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ΑΦΙΕΡΟΥΤΑΙ 


ΕΙΣ ΤΟΥΣ ΑΔΕΛΦΟΥΣ ΕΛΛΗΝΑΣ 
ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΑΛΙΑΣ 
ΤΟΥΣ ΣΤΕΝΑΖΟΝΤΑΣ 
ΥΠΟ ΔΙΚΤΑΤΟΡΙΚΟΝ 
ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΟΝ ΚΑΘΕΣΤΩΣ 
ΚΑΙ ΑΓΩΝΙΖΟΜΕΝΟΥΣ 
ΔΙΑ ΤΗΝ ΕΝ ΧΡΙΣΤφ ΕΛΕΥΘΕΡΙΑΝ 
ΚΑΙ ΑΞΙΟΠΡΕΠΕΙΑΝ 



ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


Χάριτι Θεόν συνεχΐζομεν τό έργον τής έρμηνείας δύσκολων 
χωρίων τής Γραφής, έργον τόσον κοπιώδες όσον καί εύχάρι- 
στον. Οόδέν τερπνότερον τής ένασχολήσεως περί τόν λόγον 
τοϋ Θεοϋ, τής έμβαθύνσεως εις τά μυστήριό τον καί τής άνακα- 
λύψεως κεκρνμμένων νοημάτων . 3 Αστρονόμος άνακαλύπτων 
νέον άστρον χαίρει όλιγώτερον πιστόν άνθρώπον, δστις άνα- 
καλύπτει κεκρνμμένον νόημα τής Βίβλον καί λύει έρμηνεντι- 
κόν τι πρόβλημα. "Ισασιν οι μεμνημένοι, Θά έλεγεν ό ιερός 
Χρυσόστομος, ό θερμότερος έραστής, ό τελειότερος έρμηνεν- 
τής καί ό διαπρνσιώτερος κήρνξ τον λόγον τον Θεόν. 

Ό πρώτος τόμος τών έρμηνειών έτνχεν ευμενούς όποδοχής 
παρά τών φίλων τής Γραφής, καί δή καί περισσότερον παρ' 
όσον άνεμένομεν. Επειδή διατνπώνομεν νέας έρμηνείας, ήτο 
φυσικόν νά έχωμεν τόν φόβον, ότι πολλοί θά έβλεπον τάς έρμη- 
νείας ταντας μετά Ισχυρών έπιφνλάξεων καί Θά προέβαλλον 
ζωηρός άντιρρήσεις. Άλλ’ άντιθέτως πολλοί έδέχθησαν τάς 
νέας έρμηνείας μετ' ένθονσιασμοϋ. Ή ευμενής ύποδοχή τον 
πρώτον τόμον ένεθάρρννεν ή μάς, ώστε νά προβώμεν είς τήν 
συγγραφήν τού δευτέρου τόμον προθνμότερον. Διότι, ϊνα χρη- 
σιμοποιήσωμεν άποστολικήν φρασιολογίαν, άναθέμενος τάς 
έρμηνείας είς πνευματικούς άνθρώπονς, κατ' Ιδίαν δέ είς έπαϊ- 
οντας καί είδικούς, είδον, δτι ούκ είς κενόν τρέχω ή έδραμον 
(Πρβλ. Γαλ. 2:2). Μετά τόν παρόντα πρόλογον δημοσιεύομεν 
ώρισμένας κρίσεις έπί τού πρώτον τόμον τών έρμηνειών, πε¬ 
ρισσότερον δέ κρίσεις Ιεραρχών. 

Είς τόν παρόντα δεύτερον τόμον έρμηνεύονται πρωτοτύπως 
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καίέντός τον όρθοδόξον πνεύματος υπέρ τά 100χωρία τής Και¬ 
νής Διαθήκης. Άλλ’εις την έρμηνείαν των χωρίων τούτων συν- 
αναμιγνύονται καί έρμηνεύονται άμα καί πλήθος χωρία τής 
Παλαιάς Διαθήκης. Ό τρόπος δέ τής έργασίας καί ή έπιχειρη- 
ματολογία είνε όμοια πρός τόν τρόπον τής έργασίας καί τήν 
έπιχειρηματολογίανέν τώ πρώτω τόμφ. Πρό δέ τής άναγνώσε- 
ως των έρμηνειών είνε άναγκαίον ν’ άναγνώση τις τόν πρόλο¬ 
γον τον πρώτον τόμον, διά νά ϊδη καί έχη ύπ’ όψιν ώρισμένας 
προϋποθέσεις, αιόποιαι διευκολύνουν εις τήν παρακολούθησιν 
τον έργου καί τήν κατανόησιν των έρμηνειών. 

Ήέρμηνεντική προσπάθεια δένέξαντλεΐται εις τόν δεύτερον 
τόμον. Πολλά άκόμη χωρία τής Γραφής ενρίσκομεν δύσκολα 
καί άνεπιτνχώς έρμηνενόμενα. Διά τούτο σύν Θεφ θά σννεχί- 
σωμεν τό έρμηνεντικόν έργον καί θά έκδώσωμεν καί τρίτον 
τόμον έρμηνειών. Καί βεβαίως δένέχομεν τό φρόνημα, ότι διά 
τής ήμετέρας έργασίας θά άρθονν δλαι αι δνσκολίαι καί θά λυ¬ 
θούν όλα τά προβλήματα έρμηνείας τής Γραφής. Πολλον γε 
καί δει! Τά ζητήματα τής Γραφής είνε άναρίθμητα, ένεξάντλη- 
τα. Καί τό μικρότερον βιβλίον τής Γραφής άν καθ' όλην τήν 
ζωήν τον έρεννμ ό δεινότερος έρεννητής, εις τό τέλος δέν θά 
έχη τήν πεποίθησιν, ότι κατόρθωσε τήν πλήρη καί τελείαν έρ¬ 
μηνείαν τον έλαχίστον αυτόν βιβλίου. Πλήρως καί τελείως 
γνωρίζει τήν Γραφήν μόνον ό σνγγραφεύς της, τό Πνεύμα τό 
~ Αγιον. Ημείς γνωρίζομεν μερικώς καί άτελώς πρός ταπείνω- 
σιν ήμών. Διά πολλών πραγμάτων ό Θεός ταπεινώνει τήν ύπε- 
ρηφάνειαν ήμών, ταπεινώνει ταύτην καί διά τής έν πολλοϊς ά¬ 
γνοιας καί άκαταληψίας τής Γραφής. Διά τής έρμηνεντικής 
έργασίας, τήν όποιαν προσφέρομεν, άπλώς προσθέτομεν είς 
τό έρμηνεντικόν οικοδόμημα λίθους τινάς, καί φρονονμεν , ότι 
τό οίκοδόμημα θά συνεχίζεται έσαεί, καί δέν θά έχη όλοκληρω- 
θή ούτε μέχρι τής Δευτέρας Παρουσίας. 

5 Από έτών έχομεν τόν πόθον νά έκπονήσωμεν μετάφρασιν 
τής Καινής Διαθήκης είς άπλήν καθαρεύουσαν ή είς καλήν δη¬ 
μοτικήν ή είς άμφότερα τά γλωσσικά Ιδιώματα. Λυτός δέ ό 
πόθος είνε πόθος καί πολλών φίλων τής Γραφής , οί όποιοι έπι- 
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μόνως προτρέπουν ήμάς εις αυτό τό έργον. Βεβαίως τό έργον 
τής περισσότερον κατά τό δυνατόν έπιτυχοϋς καί καταληπτής 
μεταφράσεως του Ευαγγελίου είνε πολύ μεγάλο καί πολύ δύ¬ 
σκολο ν. Άλλ’ αν ό Θεός θέλη, μετά την έκδοσιν του τρίτου 
τόμου των έρμηνειών καί την περάτωσιν τής έρμηνευτικής έρ- 
γασίας ημών θά έπιληφθώμεν καί του έργου τής μεταφράσεως 
τής Καινής Διαθήκης. Επειδή δέ ή νέα μετάφρασις θά παρου- 
σιάζη πολλάς καί ξενιζούσας διαφοράς άπό των άλλων μετα¬ 
φράσεων, ή έκδοσις των τριών τόμων έρμηνειών είνε άναγκαϊ- 
ον νά προηγηθή πρός δικαιολόγησιν τών διαφορών αυτών. 

Εύχαριστοϋμεν όσους έξέφρασαν τήν εύαρέσκειάν των διά 
τόν πρώτον τόμον τών έρμηνειών, καί παραδίδομεν τόν δεύτε¬ 
ρον τόμον εις τήν άγάπην τών άγαπώντων τήν Γραφήν καί εις 
τήν έκτίμησιν τών έκτιμώντων πάσαν φιλότιμον προσπάθειαν 
πρός καλλιτέραν έρμηνείαν τής Γραφής καί πρός δόξαν του 
Θεού του λαλοϋντος διά τής Γραφής. Έπικαλούμεθα δέ τήν 
χάριν του Θεού καί τάς προσευχάς τών Αδελφών διά τήν συνέ- 
χισιν καί τήν περάτωσιν τής προσπάθειας. 

Έν ιδρύματι «"Αγιος Σάββας» Κάντζας 3 Αττικής 

25 Μαρτίου 1988, 

έορτή του Εύαγγελισμοϋ τής Θεοτόκου 
καί τής Ελληνικής Έπαναστάσεως του 1821. 

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΙΩ. ΣΩΤΗΡΟΠΟΥΑΟΣ 



ΕΥΑΡΕΣΚΕΙΑΙ, ΚΡΙΣΕΙΣ ΚΑΙ ΕΥΧΑΙ 
ΕΠΙ ΤΗ ΕΚΔΟΣΕΙ ΤΟΥ Α' ΤΟΜΟΥ 1 

(Βλέπε έπομένην σελίδα καί έξης) 


1. Όλαι αί γραπταί κρίσεις έπι του α' τόμου των έρμηνειών ύπήρξαν 
εύμενεΐς καί έπαινετικαί. Ελάχιστοι, έλαχιστότατοι είνε έκεΐνοι, οί 
όποιοι προφορικώς έπέκριναν τάς νέας έρμηνείας ώς συνιστώσας δήθεν 
άνευλάβειαν πρός τούς Πατέρας. Άλλ’ άνευλάβεια πρός τούς Πατέρας 
και έκτροπη έκ της Όρθοδοξίας θά ήτο ή διατύπωσις έρμηνείας όχι 
άπλώς νέας, άλλ’ άντιθέτου πρός τήν πίστιν των Πατέρων και τά 
δόγματα της Εκκλησίας. Τοιαύτην όμως έρμηνείαν ούδέποτε διετυπώσα- 
μεν, ούδέ διενοήθημέν ποτέ τήν έλαχιστοτάτην παρέκκλισιν έκ των 
γραμμών τής Όρθοδοξίας. Όλαι αί έρμηνεΐαι, τάς όποιας διατυπώνομεν, 
εύρίσκονται έντός του Πατερικοϋ και Όρθοδόξου πνεύματος, ούδεμία 
προσβάλλει τήν πίστιν των Πατέρων. Πολλά μάλιστα χωρία, ώς έρμηνεύο- 
μεν αύτά, παρέχουν νέα έπιχειρήματα ύπέρ των δογμάτων τής Όρθοδοξίας 
και έναντίον των αίρέσεων. Αί ήμέτεραι έρμηνεΐαι είς δύσκολα χωρία 
τής Γραφής διαφέρουν Πατερικών έρμηνειών ώς πρός άλλα πράγματα, 
όχι ώς πρός τήν Πίστιν. Άλλωστε και ΠατερικαΙ έρμηνεΐαι είς δύσκολα 
χωρία τής Γραφής διαφέρουν μεταξύ των. Άλλως έρμηνεύει ούτος ό 
Πατήρ δυσνόητον χωρίον τής Γραφής καί άλλως έτερος Πατήρ. Άλλα 
και ό αύτός Πατήρ τό αύτό δυσνόητον χωρίον τής Γραφής είνε 
δυνατόν να έρμηνεύη* άλλως τώρα καί άλλως ύστερον, άναθεωρών τήν 
πρώτην έρμηνείαν. Ή έρευνα τού λόγου τού θεού καί ή προσπάθεια 
πρός καλλιτέραν έξήγησίν του είς δυσνόητα χωρία όχι μόνον δέν 
προσβάλλει τούς Πατέρας, άλλά καί προκαλεΐ τήν χαράν καί τήν 
άγαλλίασίν των έν τοΐς ούρανοΐς. 
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Οικουμενικός Πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως Δημητριος: 




Τφ Έλλογιμωτάτ^ κυρίψ Νικολάψ *Ι. Σωτηροπούλψ, θεο- 
λ<5γ^ - Φιλολδγψ, τέκνψ ημών έν Κυρί<ν άγαπητιν, χάριν καί 
ειρήνην χαρά θεού. 

Ασμένως έλάβομεν τδν υπό τής ύμετέρας Έχλογιμδτητος 
προφρδνως ημιν άποσταλέντα Α' τδμον του πονήματος αυτής 
" *Ερμηνεία δυσχδλων χωρίων τής Γραφής~ . 

• Εύχαριστουντες έπί τή τούτου ημιν αποστολή, αίτούμεθα 
τή ύμετέρα Έλλογιμδτητι πασαν έν ταις πνευματικαις αύτής 
έπιδάσεσιν ένίσχυσιν καί χραταίωσιν, χαί πασαν αμα άγαθωσύ- 
νην παρά Θεού, Ου η χάρις χαί τδ άπειρον έλεος, σύν τή άφ* 
ημών ευλογία, εΐη μετ' αύτής. 



1* Αρχιεπίσκοπος τ. Αθηνών Ιερώνυμος: 

Αγαπητέ χ. Σωτηρόπουλε, 

Ελαβον τό χρησιμώτατον χαί άσφαλώς μετά πολλοΰ χόπου συνταχθέν 
έργον σας «Ερμηνεία δυσχόλων χωρίων τής Γραφής, τόμος Α'» χαί σάς 

ευχαριστώ θερμώς, ευχόμενος όπως συντόμως έχδώσητε χαί τούς υπολοίπους 
τόμους. 

Μετά συγχαρητηρίων χαί πατριχών ευχών. 
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"Αρχιεπίσκοπος "Αθηνών Σεραφείμ: 

Αγαπητέ κύριε Σωτηρόπουλε, 

Μετά χαράζ έλάβομεν τον πρώτον τόμον τον άξιολόγον πονήματος σας 
«Ερμηνεία δύσκολων χωρίων της Γραφής», έν ταϊς σελίσι τον όποιον 
άποτεθησαύρισται ό πνενματικός σας μόχθος έπί ένδιαφερόντων χωρίων 
της Αγίας Γραφής. 

Σνγχαίροντες ύμΐν θερμώς έπί τή άξιολόγω ταύτη πνενματική έπιδόσει, 
έπενλογοϋμεν την προσπάθειαν ύμών, ενχόμενοι ταχείαν όλοκλήρωσιν 
αύτής. 


"Αρχιεπίσκοπος Κύπρου Χρυσόστομος: 

Αγαπητέ κ. Σωτηρόπονλε, 

Μέ πολλή χαρά πήραμε τό βιβλίο σας «ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΔΥΣΚΟΛΩΝ 
ΧΩΡΙΩΝ ΤΗΣ ΓΡΑΦΗΣ», πού είχατε την καλωσύνη νά μάς άποστείλετε, 
καί ενχαριστούμε πολύ. 

Ή σνγγραφή καί ή έκδοση ένός τέτοιον σνγγράμματος, αν καί πάντοτε 
χρήσιμη, στις μέρες μας κατέστη άναγκαία, λόγον καί τής διαφορετικής 
πολλές φορές έννοιας, πού παίρνονν οί όροι καί οι λέξεις στη γλώσσα πού 
χρησιμοποιεί σήμερα 6 λαός μας. ΓΓ αύτό αποτελεί σημαντικό βοήθημα 
όχι μόνο γιά τούς μελετητές, άλλά καί γιά τούς απλούς άναγνώστες τής 
Αγίας Γραφής,, καί σνμβάλλει στην καλύτερη κατανόηση τών μεγάλων 
καί βαθέων νοημάτων τών λόγων τον Κνρίον. 

Σνγχαίροντάς σας, ενχόμαστέ πλούσιες τις εύλογίες καί την ένίσχνση τον 
Θεού στο θεάρεστο κηρνκτικό σας έργο. 

Μητροπολίτης Άλεξανδρουπόλεως "Ανθιμος: 

Αγαπητέ μον κ. Σωτηρόπονλε, 

Σάς εύχαριστώ πολύ διά την Αποστολήν τον βιβλίον σας «Ερμηνεία 
δνσκόλων χωρίων τής Γραφής», καθώς καί διά τήν ιδιόχειρον άφιέρωσιν. 
Σάς σνγχαίρω είλικρινώς διά τήν σνστηματικήν, κοπιώδη, άΑΛά καί τόσον 
χρήσιμον έργασίαν σας, εις τήν όποιαν πλέον δννάμεθα νά καταφεύγωμεν. 

Εύχομαι ό Άγιος Θεός νά σάς χαρίζη υγείαν καί σοφίαν, διά νά μάς 
δώσετε καί τον Β' τόμον. 

Μητροπολίτης Άργολίδος "Ιάκωβος: 

Αγαπητέ κ. Σωτηρόπονλε, 

Θερμώς Σάς εύχαριστώ διά τήν Αποστολήν τού βιβλίον Σας «Ερμηνεία 
δνσκόλων χωρίων τής Γραφής». 

Ταπεινώς εύχομαι, ό Κύριος νά Σάς ένδνναμώνη εις τό δύσκολον, άλλά 
ώραϊον έργον Σας. 
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Μητροπολίτης "Αττικής Δωρόθεος: 

Φίλτατε χ. Σωτηρόπουλε καί πνευματικέ άδελφέ έν Χριστώ Ίησοϋ, 

Σάς συγχαίρω διά τό περισπούδαστου σύγγραμμά σας τό λίαν έποικοδομη- 
τιχόν. Δέομαι τού Άρχιποίμενος υπέρ υγείας υμών καί πνευματικής 
δυνάμεως εις έτη πλεΐστα δσα προς δόξαν τής Εκκλησίας. 

Μητροπολίτης Δημητριάδος Χριστόδουλος: 

Αγαπητέ κ. Σωτηρόπουλε, 

Σάς ευχαριστώ θερμώς διά την φιλόφρονα προσφοράν τοϋ νέου βιβλίου 
σας «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής» (Α' τόμος), τό όποιον ήδη 
έφυλλομέτρησα μετ' ένδιαφέροντος. Σάς συγχαίρω άπό καρδιάς δι' άναληφθεϊ- 
σαν έργώδη προσπάθειαν, προϋποθέτουσαν, ώς είκός, πέρα τών θεολογικο 
- φιλολογικών καί ιστορικών γνώσεων, λιπαράν τής όλης Άγ. Γραφής 
μελέτην καί τής άγιοπατερικής παραδόσεως κτήσιν, έπί πλέον δέ καί 
τον άνωθεν φωτισμόν διά την προσπέλασιν εις τό άληθές νόημα τών 
έρμηνευομένων χωρίων. Σάς εύχομαι νά ολοκληρώσετε την προσπάθειάν 
σας, προσφέροντες εις την έρμηνευτικήν Γραμματείαν μας μίαν σπουδαίαν 
συμβολήν. Επίσης σάς εύχομαι, μέ άγάπην Χριστού, δύναμιν Θεού εις την 
ζωήν σας. 

Μητροπολίτης Θεσσαλονίκης Παντελεήμων: 

Έγκαρδίως ευχαριστώ δι' άποσταλέν έργον υμών «Ερμηνεία δύσκολων 
χωρίων τής Γραφής». Συγχαίρω Υμάς διά τήν όντως θαυμασίαν έργασίαν 
καί εύχομαι πάσαν άπό Θεού εύλογίαν. 


Μητροπολίτης Θηβών και Λεβαδείας Ιερώνυμος: 

Αγαπητέ μου κ. Σωτηρόπουλε, 

'Ολόθερμες εύχαριστίες καί συγχαρητήρια διά τό πολύτιμο έργο σας, πού 
είχατε τήν καλωσύνη νά μου στείλετε. Ό Κύριος νά σάς ένισχύη. 


Μητροπολίτης Θήρας Παντελεήμων: 

Αγαπητέ μου χ. Σωτηρόπουλε, 

Ευχαριστώ πολύ για τήν προσφορά τοϋ τόσον πολυτίμου βιβλίου σας 
«Ερμηνεία δυσχόλων χωρίων τής Γραφής». Εύχομαι υγείαν χαί πολλήν 
δύναμιν πνεύματος νά σάς χαρίζη ό Κύριος έπί έτη πολλά προς συνέχισιν 
τής προσφοράς σας, μιάς προσφοράς που δίδει σε όλους τήν δυνατότητα 
νά γνωρίσουν χαί νά κιοτεύσουν τον άληθινόν Κύριον, Σωτήρα, Λυτρωτήν 
καί Ευεργέτην των. 
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Μητροπολίτης Καλαβρύτων καί Αίγιαλείας Αμβρόσιος: 

Αγαπητέ μοι χ. Σωτηρόπουλε, 

Μέ ιδιαιτέραν χαράν έλαβον τον όγκώδη Α' τόμον τής «Ερμηνείας 
δύσκολων χωρίων της Γραφής», τον όποιον εϊχετε τήν εύγενή καλωσύνην 
να μου προσφέρετε, γράφοντες μάλιστα και την ιδιόχειρον τιμητικήν 
άφιέρωσιν. 

Αισθάνομαι έπιτακτικήν την ανάγκην, όπως έκφράσω προς υμάς τα 
όλόφυχα συγχαρητήριά μου διά τήν έπιλογήν τού θέματος και νά σάς 
ευχαριστήσω θερμώς, διότι προσφέρετε πολύτιμον βοήθειαν εις όλους μας 
διά τήν έπιτέλεσιν τής Ιεράς διακονίας τού θείου κηρύγματος. 

Παρακαλώ τον Κύριον νά στηρίζη υμάς έν πάσι και νά ένδυναμώνη, 
ώστε και άλλας βαθυστοχάστους συγγραφάς νά ίδωμεν έξερχομένας έκ τής 
άγαπώσης τον Κύριον καρδίας σας καί τού γλαφυρού θεολογικοϋ σας 
καλάμου. Μελέται ως ή ύμετέρα έκφεύγουν τών ορίων τών άθρόως καθ' 
ήμέραν έκδιδομένων έντύπων καί προορίζονται νά παραμένουν πάντοτε 
πολύτιμοι. Ευχαριστώ θερμώς, διότι μέ κατεπλουτίσατε δΓ αυτής. 

Μητροπολίτης Κεφαλληνίας Σπυρίδων: 

Κύριε καθηγητά, 

Έλάβομεν τό πόνημά Σας «ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΔΥΣΚΟΛΩΝ ΧΩΡΙΩΝ ΤΗΣ 
ΓΡΑΦΗΣ, τ. Α'». 

Σάς εύχαριστούμεν έκ βάθους καρδίας καί εύχόμεθα ό Πανάγαθος Θεός 
νά ένισχύη τάς πνευματικάς καί σωματικάς Σας δυνάμεις διά τήν συνέχισιν 
τού θεαρέστου έργου Σας έν τή Εκκλησία τού Χριστού. 


Μητροπολίτης Κίτρους καί Κατερίνης Άγαθόνικος: 

Αγαπητέ μου κ. Σωτηρόπουλε, 

Μέ πολλήν συγκινησιν έλαβα τό ύπέροχον καί λίαν διευκολυντικόν πόνημά 
Σας « Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», καί έγκαρδίως ευχαριστώ 
διά τήν τιμήν καί άγάπην Σας. 


Μητροπολίτης Κορίνθου Παντελέημων: 

Ευχαριστών θερμώς συγχαίρω διά τό περισπούδαστου καί ώφελιμώτατον 
έργον σας «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής». 

Μητροπολίτης Μαρωνείας καί Κομοτηνής Δαμασκηνός: 

Ευχαριστών έγκαρδίως διά τήν αποστολήν τού ύμετέρου έξαιρετικού καί 
λίαν έπωφελούς πονήματος, συγχαίρω υμάς όλοφύχως, έπευχόμενος τήν έξ 
ύφους δύναμιν καί ευλογίαν. 
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Μητροπολίτης Μεσσηνίας Χρυσόστομος: 

Αγαπητέ μοι κ. Σωτηρόπουλε, 

Διά τού παρόντος γνωρίζω προς υμάς, ότι έλαβον τό, υπό τον τίτλον 
«Ερμηνεία δύσκολων χωρίων της Γραφής», τόμος Α', Άθήναι 1985, 
πολυσέλιδον εργον υμών, καί έκφράζω θερμάς ευχαριστίας διά τήν αποστολήν 
αυτού, ευχόμενος όπως όλοκληρώσητε τούτο, ώς άκριβώς τό έχετε προγραμμα¬ 
τίσει, καί μάλιστα προσεχώς. 

Άν καί συνεχίζω είσέτι τήν μελέτην τού ώς άνω έργου σας, οφείλω να 
γνωρίσω εις υμάς ότι με έχει έντυπωσιάσει, εις πολλάς δε περιπτώσεις ή 
έρμηνεία Άγιογραφικών χωρίων είναι Αποκαλυπτική νέου βάθους τού 
θεόπνευστου της Αγίας Γραφής θησαυρού, ή δέ σπάνιά έπιστημονική σας 
έρευνητικότης καί οι έπιτυχεΐς συνδυασμοί τών χρησιμοποιουμένων Αγιογρα- 
φικών χωρίων προς έρμηνείαν άλλων ένέχουν τι τό πρωτοφανές και, δύναται 
τις είπεϊν, μίαν μαθηματικήν αποδεικτικήν δύναμιν, ικανοποιούσαν τον 
έκάστοτε δημιουργού μεν ον προβληματισμόν τού μελετητού. Εις τήν « Ερμη¬ 
νείαν» σας δεσπόζει τό έπιστημονικόν σύστημα «Ή έρμηνεία τής Αγίας 
Γραφής διά τής Αγίας Γραφής». 

Ή συνήθεια βεβαίως καί ή έξοικείωσις εις τον μέχρι τούδε τρόπον 
έρμηνείας τών δύσκολων χωρίων τής Γραφής έχει συνδέσει τούς μελετητάς 
μέ τον μέχρι τοϋδε τρόπον έρμηνείας. Αλλά, πέραν τού φυχολογικού τούτου 
λόγου, δέν δύναταί τις νά άρνηθή καί τήν νέαν τεκμηριωμένην παρ' 
υμών έρμηνείαν, ή οποία ικανοποιεί, αλλά καί ευχαριστεί τον φιλέρευνον 
μελετητήν. 

Επίσης υπάρχει καί ή έρμηνευτική παράδοσις, φορεύς τής όποιας είναι 
ή ποιμαίνουσα Εκκλησία. Επ' αυτού τού λεπτού σημείου είναι γνωστόν, 
ότι ή Εκκλησία ουδέποτε άρνείται τήν προσεκτικήν έπιστημονικήν έρευναν, 
τήν όποιαν πολλάκις, έν τή μακραίωνι πορεία αυτής, έπεζήτησε καί 
έχρησιμοποίησεν, γενομένην μάλιστα υπό ευλαβών τέκνων της. 

Μητροπολίτης Μονεμβασίας και Σπάρτης Εύστάθιος: 

Αγαπητέ μοι κ. Σωτηρόπουλε, 

Ελαβον μετά χαράς τό εύγενώς άποσταλέν μοι άξιόλογον καί άξιοπρόσε- 
κτον πόνημά Σας «Ερμηνεία δυσκόλων χωρίων τής Γραφής» καί θερμότατα 
Σάς ευχαριστώ, συγχαίρων άμα διά τό συγγραφικόν Σας έπίτευγμα. 

Μητροπολίτης Νεαπόλεως και Σταυρουπόλεως Διονύσιος: 

Κύριε Σωτηρόπουλε, 

Μέ πολλήν χαράν έλαβα τό θαυμάσιο καθ' όλα έργο σας ΕΡΜΗΝΕΙΑ 
ΔΥΣΚΟΑΩΝ ΧΩΡΙΩΝ ΤΗΣ ΓΡΑΦΗΣ, πού είχατε τήν εύγένειαν νά μού 
άποστειλετε, καί από βάθους καρδιάς σάς ευχαριστώ καί είλικρινώς σάς 
συγχαίρω διά τήν έπιστημονικότητα, τό βάθος καί τήν Αρτιότητα τής όλης 
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έργασίας, τήν οποίαν καί ένθέρμως θά συστήσω εις τούς ιερείς τής Ίεράς 
Μητροπόλεως. 

Μητροπολίτης Νίκαιας Γεώργιος: 

Αγαπητέ μου χ. Ν. Σωτηρόπουλε, 

Άγαλλομένω ποδί έρχομαι κοντά σου, διά νά σοϋ προσφέρω έκ βαθέων 
τον άσπασμόν της άγάπης μου καί την έκφρασιν της εύγνωμοσύνης όλων 
μας διά το κορυφαΐον έργον, πού μάς έχάρισες, διά την όρθοτέραν 
έρμηνείαν καί κατανόησιν των δύσκολων χωρίων τής Γραφής. 

Αέν χρειάζεται έγώ νά έπισημάνω την σημασίαν τού λαμπρού αύτοϋ 
πονήματος σου, πού είναι εύχυμος καρπός μελετών πολλών έτών, όξυτάτης 
κριτικής ίκανότητος, κοπιαστικής συγκριτικής έργασίας, έκπληκτικής γνώσεως 
τής άγιας Γραφής καί άληθινοϋ έρωτος προς άνεϋρεσιν τού αληθινού 
νοήματος τών λέξεων καί φράσεων τών ιερών κειμένων, τών οποίων, 
όπως πολύ όρθά σημειώνεις, πολλάκις ή βαθυτέρα έννοια είναι διαφορετική 
έκείνης, την οποίαν ημείς δίδομεν σήμερον. 

Άπό τη στιγμή, πού είχες την καλωσυνην νά μοϋ τό προσφέρης, 
έγινεν ό σύντροφός μου, πού κατέκτησε τήν ψυχήν μου. Βυθίζω τό είναι 
μου στά κείμενα καί άνακαλύπτω συνεχώς νέα νοήματα, τά όποια μόνον 
υπό τού καλάμου γραμματέως όξυγράφου είναι δυνατόν νά έπισημανθούν. 

Παράλληλα προς τήν πλουσίαν θεολογικήν σου κατάρτισιν, ήλθε καί 
ή μαρτυρουμένη φιλολογική σου έμπειρία, εις τρόπον ώστε αί δύο αύταί 
πτέρυγες νά σέ άναβιβάσουν εις ύψηλά έπίπεδα μυστικής θεωρίας, άπ' 
όπου έρχεται ό ουράνιος φωτισμός καθαρός καί οδηγητικός, πού έκδιπλώνει 
μέσα στο θειο του φώς όλα τά κεκαλυμμένα νοήματα, πού' οι κοινοί 
μελετηταί δεν ήμποροϋν νά συλλάβουν. 

Άς είσαι ευλογημένος, αδελφέ μου ήγαπημένε, διότι, μέ την ποικίλην 
προσφοράν σου εις τήν Εκκλησίαν μας, γίνεσαι άφορμή νά ωφελούνται 
ψυχαί καί νά δοξάζεται ό Κύριός μας. 

Ό ταπεινός έπίσκοπος Νίκαιας, πού θεωρεί τον έαυτόν του ευτυχή 
διότι σέ έγνώρισε καί σέ έχει συνεργάτην του, έμπνευσμένον συμπορευτήν 
εις τον δρόμον τής κοινής ίεράς άποστολής, παρακαλεΐ τον άγαθόν Κύριον 
υπέρ τής υγείας σου έκτενώς καί δέεται υπέρ τής συνεχίσεως έπί έτη 
μακρά τής καρποφόρου προσφοράς σου, ή όποία γίνεται «πηγή ύδατος 
άλλομένου εις ζωήν αιώνιον» τών πιστών, πού ζούν μέσα εις τον χώρον 
τής χάριτος τού Χριστού. 

Μητροπολίτης Νικοπόλεως Μελέτιος: 

Αγαπητέ κ. Σωτηρόπουλε, 

'Έλαβα τό βιβλίο σας «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», τόμ. 
Α', πού είχατε τήν καλωσύνη νά μού στείλετε. 
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Σάς συγχαίρω για τήν ώραία διαπραγμάτευση καί την σκέψη να 
παρουσιάσετε τα δύσκολα χωρία της άγιας Γραφής. 

Μητροπολίτης Πατρών Νικόδημος: 

Αγαπητέ μοι κ. Ν. Σωτηρόπουλε, 

Χαίρετε έν Κυρίορ πάντοτε. 

Έλαβα το βιβλίον σας «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων της Γραφής» καί 
σάς ευχαριστώ διά την εύγενή άποστολήν καί την άβράν άφιέρωσιν. 

'Ήρχισα νά τό μελετώ. 

Είναι πράγματι πρωτότυπον. Θά έλεγα καί τολμηρόν. Αλλά σπεύδετε 
νά δηλώσετε καί έπικαλεσθήτε, εις τον πρόλογον, Παύλειον περίπου 
διχαίωσιν του τολμήματος, ύπενθυμίζουσαν τό «έν ω δ' αν τις τολμά 
-έν άφροσύνη λέγω- τολμώ χάγώ». Έχει καλώς λοιπόν. 

Θεωρώ χρήσιμον την έρμηνευτικήν έπιστασίαν σας εις τά ύπ' όψιν 
«δύσκολα χωρία τής Γραφής». Καί σάς πληροφορώ ότι θά την έχω ύπ’ 
δψει κατά την πορείαν τών διαβουλεύσεων καί μεθοδευσεων έκδόσεως 
νέας έγκυρου μεταφράσεως τής Κ. Α, ευθύνη τής Εκκλησίας, προς 
έζοβελισμόν τής άπαραδέκτου τοιαύτης τών γνωστών εξ Καθηγητών, 
καθόσον προεδρεύω τής άρμοδίας Συνοδικής Επιτροπής. 

Μητροπολίτης Πειραιώς Καλλίνικος: 

Αγαπητέ μου κ. Σωτηρόπουλε, 

Σάς ευχαριστώ θερμότατα διά την εύγενή άποστολήν τοϋ λίαν άξιολόγου 
βιβλίου σας «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής» καί σάς συγχαίρω 
έγκαρδίως. 

Εϊσθε πολύτιμος έργάτης τοϋ Ευαγγελίου. Θαυμάσιος χειριστής τοϋ 
γραπτού καί προφορικού Θείου Λόγου καί άγωνιστής με ζήλον καί θέρμην 
καρδίας. 

Εύχομαι έκ βάθους καρδίας νά σάς εύλογή πλουσίως καί νά σάς 
ένδυναμώνη ό Κύριος, ώστε έπί μακρά έτη νά προσφέρετε την ίεράν 
διακονίαν σας εις τό έργον τής Εκκλησίας. 


Μητροπολίτης Σερβιών και Κοζάνης Διονύσιος: 

Αγαπητέ κ. Σωτηρόπουλε, 

Ελαβον μετά χαράς τον Λ' τόμον τοϋ συγγράμματος σας «Ερμηνεία 

δυσκόλων χωρίων τής Γραφής». Άμα ώς έλαβον είς χεΐρας τό βιβλίον ή 

σχεφις μου άνέτρεξεν είς τό «Μιχαήλ τοϋ Γλυχα, εις τάς άπορίας τής θείας 

ΓραψΏζ κεφάλαια». Ευχαριστώ ού μόνον διά τήν πρόφρονα άποστολήν τοϋ 

βιβλίου, άλλα χαί διά τήν συγγραφήν χαί (χδοσιν ένός πολυτιμότατου 

έρμ,ηνευτιχου βοηθήματος, ευχόμενος ταχείαν τήν εχδοσιν χαί τών έπαχολου- 
θουντων τόμων. 
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Μητροπολίτης Σισανίου καί Σιατίστης Αντώνιος: 

Έλλογιμώτατε καί λίαν άγαπητέ μοι κύριε Σωτηρόπουλε, 

Έλαβον τό προφρόνως άποσταλέν μοι νέον περισπούδαστον πόνημά 
Σας: «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής» καί ευχαριστώ καί συγχαίρω 
θερμότατα. 

Μητροπολίτης Τρίκκης καί Σταγών * Αλέξιος: 

Αγαπητέ μοι κ. Σωτηρόπουλε, 

Έλαβον μετά πολλής χαράς τό πόνημά Σας «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων 
τής Γραφής», έργον πρωτότυπον μέν καί μοναδικόν εις την Βιβλικήν 
έπιστήμην, έπίπονον δε όσον αφορά εις την συγγραφήν καί άνάπτυξιν των 
έν αύτώ διαλαμβανόμενων. 

Σάς συγχαίρω όλοκαρδίως καί σάς εύχομαι πάσαν παρά τού Κυρίου 
ευλογίαν καί χάριν προς συνέχισιν τής πολυτίμου προσφοράς σας έν τή 
Εκκλησία καί τή έπιστήμη. 

Μητροπολίτης Φωκίδος Άθηναγόρας: 

Αγαπητέ μου κ. Σωτηρόπουλε, 

Έλαβα τό βιβλίον σας «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής» καί 
σάς ευχαριστώ. 

Παρά τον βαρύν φόρτον τών ποιμαντικών μου καθηκόντων, πού έλάχιστον 
χρόνον μού άφήνει γιά μελέτη, έμελέτησα τό έργον σας με πολύ ένδιαφέρον, 
καί μέ μεγάλη ευχαρίστηση διαπίστωσα τή χαρισματική σας ικανότητα 
στην έρμηνεία τής Αγίας Γραφής. 

Θά μπορούσε νά πεΐ κανείς, ότι όλες οι έρμηνείες, πού διατυπώνετε, 
είναι σωστές, έπειδή τις τεκμηριώνετε με ισχυρή έπιχειρηματολογία. Πράγματι 
μέ τις σοβαρές καί πρωτότυπες έρμηνείες, πού δίνετε, έπιλυετε πλήθος 
ερμηνευτικών προβλημάτων, πού άπασχολούν τούς έρμηνευτές. 

Πιστεύω, ότι τό πολύτιμο αυτό έργο σας θά χαιρετισθεΐ άπό τούς ειδικούς 
κριτικούς ώς έξόχως σπουδαία συμβολή στην Επιστήμη τής έρμηνευτικής. 

Εύχομαι δέ ολόψυχα, μέ τή Χάρη τού Παρακλήτου, νά χαρίσετε στην 
Εκκλησία μας καί στον έρμηνευτικό κλάδο τής Αγίας Γραφής καί άλλα 
έργα σάν αυτό. 


Μητροπολίτης Χίου Διονύσιος: 

Εύχαριστών διά τό άποσταλέν μοι πόνημα ύμών, εύχομαι πληθύν τών 
πονημάτων τής γραφίδος σας. 

Μητροπολίτης Λάμπης καί Σφακίων Θεόδωρος: 

Νικόλαε άγαπητέ, 

Μετά πολλής συγκινήσεως έλαβον τό έμπεριστατωμένον καί άξιόλογον 
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έργον σου «Ερμηνεία δύσκολων % χωρίων τής Γραφής» (τόμ. Α', Αθήναι 
1985) καί σπεύδω διά τού παρόντος νά σέ συγχαρώ, έπί τή άρτια έκδόσει, 
και νά σ' ευχαριστήσω, έπί τή πρόφρονι τούτου πρός με άποστολή. Αποτελεί 
όντως καρπόν τής βαθύτατης πίστεώς σου καί τής υπό πάντων άναγνωρι- 
ζομένης μορφώσεώς σου, τής κατά Θεόν καί τής θύραθεν. Άναμιμνήσκομαι 
των χρόνων τής φοιτήσεώς μας εις τό Πανεπιστήμιον καί χαίρω ιδιαιτέρως, 
έπειδή άπέβης ό άξιος των προσδοκιών καί τών έλπίδων μας καί διακονεϊς 
άπό περιωπής τον Λόγον. 

Μητροπολίτης Κιτίου Χρυσόστομος: 

Αγαπητέ κύριε Σωτηρόπουλε, 

Έλάβαμε τό άξιόλογο πόνημά σας «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής 
Γραφής», πού εϊχετε τήν εύγενή καλωσύνη νά μάς άποστείλετε, καί σάς 
ευχαριστούμε θερμά. 

Ευχόμαστε όλόφυχα ό Θεός νά σάς καταπέμπει πλούσια τή χάρη καί 
τήν ευλογία Του καί νά καταξιώνει τις προσπάθειες σας γιά τή δόξα 
τής Αγίας Όρθόδοξης Εκκλησίας μας. 

Μητροπολίτης Μόρφου Χρύσανθος: 

Κύριε Σωτη ρόπουλε, 

Σάς ευχαριστώ γιά τήν άποστολή τού α' τόμου τού βιβλίου σας «Ερμηνεία 
δύσκολων χωρίων τής Γραφής», πού είχατε τήν καλωσύνη νά μού στείλετε. 
Πρόκειται γιά ένα έξαίρετο έργο, πού θά είναι πολύτιμο βοήθημα στον 
κάθε μελετητή τής Αγίας Γραφής . Θερμά σάς συγχαίρω. Θά περιμένω τή 
συνέχιση τής έκδοσης καί τών υπολοίπων τόμων. 

"Αρχιμανδρίτης "Αλέξιος, 

καθηγούμενος Ίεράς Μονής Ξενοφώντος * Αγίου "Όρους: 

Αξιότιμε κ. Σωτη ρόπουλε, 

Αιά τού παρόντος σάς καθιστώμεν γνωστόν ότι έλάβομεν τό έκδοθέν ύφ' 
ύμών βιβλίον άναφερόμενον εις θέματα Καινής Διαθήκης. 

Εύχαριστούμεν θερμώς καί εύχόμεθα, όπως ή Χάρις τού Αγίου Πνεύματος 
φωτίζη υμάς πάντοτε, ώστε νά μάς χαρίζητε καί άλλα τοιαύτα συγγράμματα. 

"Αρχιμανδρίτης Αίμιλιανός, 

καθηγούμενος Ίεράς Μονής Σίμωνος Πέτρας ' Αγίου Όρους: 

Τήν Ύμετέραν 'Εντιμολογιότητα έν Κυρίορ προσαγορεύομεν. 

Έλάβομεν τό φιλαδέλφως σταλέν ήμϊν βιβλίον Σας, όπερ πολλήν χαράν 
μάς έδωχε. Ή περί τά βιβλικά θέματα ένασχόλησίς Σας, λίαν άγαπητέ 
έν Κυρίψ κ. Σωτηρόπουλε, ένέχει τό στοιχεϊον τής έν έκκλησιαστικοϊς καί 
άγιοπατερικοϊς πλαισίοις προσεγγίσεως τών ιερών κειμένων, ώς αιωνίου 
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κύρους θεοφθέγχτων λόγων, άποδειχτιχώς χαί ούχί άνευ έττιστημονιχότητος 
έρμηνευομένων χαϊ διανθιζόμενων. Ούτως ό άναγνώστης έφελχύεται προς 
βαθυτέραν χατανόησιν χαί διευκολύνεται εις περισσοτέραν βιωματικήν 
συμμετοχήν των δικαιωμάτων του Θεού. 

Ή προσωπική Υμών πολύτιμος αυτή έχχλησιαστική διακονία Σάς 
παρέχει τήν δυνατότητα τής έν Κυρίορ αγαθής χαυχήσεως, ότι, κατά τό 
δυνατόν Ύμϊν εύληπτα τα θεία ρήματα έχτιθέμενος εις τούς πιστούς, 
συνεργείτε εις τό να γίνωνται οϋτοι χαί πλέον θεοχώρητοι. 

Συν ταίς είλιχρινέσιν εύχαριστίαις, δέχθητε, παραχαλοΰμεν, χαί τον 
δίκαιον έπαινον χαί τήν ευχήν, όπως χαρπολογήσητε τή Εκκλησία τον β' 
τόμον χαί έτι χαί έτι συνεχίσητε τήν θεοφιλή έργασίαν Σας. 

Αρχιμανδρίτης Ανάργυρος Σταματόπουλος, 
προϊστάμενος της Αδελφότητος Θεολόγων ή «Ζωή»: 

Αγαπητέ μοι χ. Σωτηρόπουλε, 

'Έλαβον τό νέον σας βιβλίον: «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής» 
χαί σάς ευχαριστώ. 

Ή ένασχόλησίς σας με τήν έρμηνείαν τής Γραφής είναι μία σοβαρά 
ύπόθεσις. Μάλιστα σήμερα, πού τόση σύγχυση κυριαρχεί σε πολλούς, ώστε 
να πέφτουν οί πολλοί θύματα τής πλάνης χαί του ψεύδους. 

Συγχαίροντες ένθέρμως διά τήν πολύτιμον συνεισφοράν σας εις τό 
όπλοστάσιον τής αλήθειας, εύχόμεθα όπως οί κόποι σας άμειφθοΰν πλουσίως 
παρά του Κυρίου χαί γίνουν άφορμή πολλοί νά αγαπήσουν τήν αλήθειαν 
χαί νά άγωνισθοϋν υπέρ αυτής. 

Αρχιμανδρίτης Γεώργιος Δημόπουλος, 
προϊστάμενος Αδελφότητος Θεολόγων «Ό Σωτήρ»: 

Αγαπητέ χ. Σωτηρόπουλε, 

'Έλαβον τό νέον σας έργον «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής», 
τόμος Λ\ τό όποιον εϊχετε τήν εύγενή χαλωσύνην νά μου άποστείλητε 
«τιμής ένεχεν», χαί σπεύδω νά έχφράσω τάς ευχαριστίας μου διά τήν 
άποστολήν του. 

Εύχομαι έχ ψυχής, όπως ό Κύριος σάς άξιώση νά συνεχίσητε τήν έργασίαν 
αυτήν, ή όποια είναι ιδιαιτέρως βοηθητική διά τούς μελετώντας τήν Άγ. 
Γραφήν. Είθε δέ πολλή οικοδομή ψυχών νά προέλθη άπό τήν προσπάθειάν 
σας, προς δόξαν τού Κυρίου ήμών. 

Αρχιμανδρίτης Έπιφάνιος Θεοδωρόπουλος: 

Αγαπητέ Νικόλαε · 

Χαΐρε έν Κυρίψ πάντοτε. 

Ελαβον προ ήμερών τό νέον πόνημα τής άγάπης σου ύπό τον τίτλον 
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«Ερμηνεία δύσκολων χωρίων της Γραφής». Δέν τό διεξήλθον ολόκληρον. 
Διεξήλθον έπιλεκτικώς ίκανάς σελίδας του. Νομίζω ότι δύναμαι να έπαναλά- 
βω, 7 τροσηρμοσμένον και διωρθωμένον, τό Σωκρατικόν: «Ά μεν άνέγνων 
γενναΐα' οϊμαι δε καί ά μη άνέγνων». 

Ή Αγία Γραφή εΐνε άνεξάντλητον χρυσωρυχεϊον καί μέχρι τής συντέλειας 
των αιώνων οι πιστοί μελετηταί της θά δύνανται νά έμβαθύνουν εις τάς 
έννοιας των χωρίων της. Προσφυέστατα καί εύστοχώτατα ό μέγιστος των 
έρμηνευτών της είπε περί αυτής: «Άμπελος μέν τρυγηθεϊσα καθάπαξ, 
έ'στηκε γυμνή τού καρπού, φύλλα έχουσα μόνον ή δέ άμπελος ή πνευματική 
των θείων Γραφών ούχ ούτως, άλλ' αν τό φαινόμενον άπαν άνελώμεθα, 
τό πλέον έναπομένει πάλιν. Πολλοί γοϋν μέν καί προ ήμών εις ταύτην 
είρήκασι τήν ύπόθεσιν, πολλοί καί μεθ' ημάς Ισως έρούσιν άλλ' ούδείς 
τον άπαντα πλούτον κενώσαι δυνήσεται. Τοιαύτη γάρ τής περιουσίας ταύτης 
ή φύσις όσορπερ άν δϋασκάφης έν τφ βάθει, τοσούταρ πλέον άναβλύσει τά 
θεία νοήματα * πηγή γάρ έστιν ουδέποτε έπιλείπουσα...» (Ιωάννης ό 
Χρυσόστομος «Εις τον Λάζαρον καί τον πλούσιον», Λόγος Δ'). Αρκεί 
βεβαίως οίαδήποτε έρμηνεία των χωρίων της νά κινήται εντός ιστορικών, 
γραμματικών καί γενικώς φιλολογικών πλαισίων ή νά άποσκοπή άπλώς 
εις τήν περαιτέρω άντλησιν πνευματικών διδαγμάτων καί νά μή θίγη ουδέ 
κατά κεραίαν τάς άληθείας τής Πίστεως, ως αϋται διετυπώθησαν καί 
παρεδόθησαν ήμίν υπό τών σεπτών Οικουμενικών Συνόδων καί τών αγίων 
καί θεοφόρων Πατέρων. Άναμφιβόλως δέ συ παν άλλο ή διενοήθης ποτέ 
-καί όχι μόνον έν τφ παρόντι βιβλίορ σου - νά υπόδειξης « άναθεώρησιν » 
δογματικών θέσεων τής Εκκλησίας, ής είσαι πιστόν καί συνειδητόν καί 
υπήκοον τέκνον καί έργάτης άκάματος καί άνεπαίσχυντος. 

Όπως καί εις τά άλλα κείμενά σου, οϋτω καί εις τό βιβλίον σου αυτό, 
εΐνε έκτυπα τά πολλά καί άσυνήθη χαρίσματα σου καί μάλιστα ή βαθύνοια, 
ή όξύνοια, ή διεισδυτικότης, ή γονιμότης τής σκέφεως -δΓ αυτό καί πολλάκις 
πρωτοτυπείςή λεπτολόγος βάσανος τών θεμάτων καί ή τόσον σπανίζουσα 
έν ταϊς ήμέραις ήμών κρυστάλλινη σαφήνεια. 

Εύχομαι όλοφύχως καλλίκαρπον καί πολύκαρπον συνέχειαν. Έλαβες 
παρά Θεού πέντε τάλαντα καί όφείλεις νά παρουσιάσης δέκα... 

Έντεινε καί ΐσχυε καί κατευοδού έν τφ ένδυναμούντί σε Χριστφ. 

Αρχιμανδρίτης Αλέξιος Ξένος: 

Αγαπητέ έν Χριστφ άδελφέ κ. Σωτηρόπουλε, 

Διά τής παρούσης έπιθυμώ νά Σάς ευχαριστήσω διά τό δώρόν σας, τήν 
πολύτιμον συγγρφ,φήν σας « Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής». Είναι 
ένα θησαύρισμα άπαραιτητον διά κάθε κήρυκα καί θεράποντα τού θείου 
Λόγου. 
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"Αρχιμανδρίτης "Αμφιλόχιος Τσοϋκος: 

Εντιμότατε χαί αγαπητέ έν Χριστφ άδελφέ χ. Σωτηρόπουλε, 

Χαίρετε έν Κυρίω. 

Σάς ευχαριστώ πολύ διά τήν άποστολήν τοϋ μνημειώδους έργου σας 
«Ερμηνεία δυσχόλων χωρίων της Γραφής», τόσον πολυτίμου χαί απαραιτή¬ 
του διά πάντα θεολόγον χαί χήρυχα τοϋ θείου λόγου. 

"Ιωάννης Καρμίρης, ακαδημαϊκός: 

Θερμάς ευχαριστίας χαί συγχαρητήρια διά τό λαμπρόν βιβλιον σας 
«'Ερμηνεία δυσχόλων χωρίων τής Γραφής», έργον χρησιμώτατον εις τούς 
άσχολουμένους περί τά Ιερά Γράμματα χαί γενιχώτερον εις πάντα 
Όρθόδοξον μελετητήν τής θείας Γραφής, τής περιεχουσης χαί «δυσνόητά» 
τινα χαί χρήζοντα ορθής έρμηνείας. 

Κωνσταντίνος Μπόνης, ακαδημαϊκός: 

Πολύ αγαπητέ μοι χ. Σωτηρόπουλε, 

Πολλαπλήν συγχίνησιν ήσθάνθην, διότι μέ ένεθυμήθητε χαί διότι ειχετε 
τήν χαλωσύνην νά μοΰ άποστείλητε τό ώραιότατον έργον σας, «Ερμηνεία 
δυσχόλων χωρίων τής Γραφής», τόμ. Α', Αθήναι 1985, σελ. 398. Τό έργον 
σας είναι έξαίρετον από πάσης άπόψεως. Σάς βεβαιώ ότι ήσθάνθην, έχτός 
τής συγχινήσεως, χαί υπερηφάνειαν, διότι ό Θεός μέ ήξίωσε νά έχω φοιτητάς 
ένθερμους τής εις Χριστόν πίστεως, ζηλωτάς κατά πάντα χαί συγγραφείς 
δοχιμωτάτους, οίος σείς. Σάς συγχαίρω άπό μέσης χαρδίας χαί σάς εύχομαι 
υγείαν χαί συγγραφιχήν ένασχόλησιν συνεχή χαί άδιάχοπον, έπ' ώφελεία 
των θεολογιχών γραμμάτων χαί των εύλαβών χριστιανών, λίαν δέ βοηθητιχήν 
διά την σπουδάζουσαν τήν Θεολογίαν νεότητα. Από τό έργον σας χαί 
έγώ 6 ίδιος πολλά χαρποϋμαι. Συγχαρητήρια λοιπόν, χαί πάλιν έγχάρδια 
συγχαρητήρια. Ενθέρμους 8έ ευχαριστίας διά τάς συγχινήσεις, τάς οποίας 
μοί ένεπνεύσατε. 

Μάρκος Σιώτης, ομότιμος καθηγητής 
τής Θεολογικής Σχολής του Πανεπιστημίου "Αθηνών: 

Αγαπητέ χύριε Σωτηρόπουλε, 

Σέ ευχαριστώ χαί σέ συγχαίρω θερμώς διά τό άξιολογώτατον έργον σου 
«Ερμηνεία δυσχόλων χωρίων τής Γραφής, τ. Α\ Αθήναι 1985, σελ. 398». 
Εις τάς πυχνάς αύτοϋ σελίδας γίνεται όντως σαφές ότι ήσχολήθης 
μετά σοβαρότητος χαί πολλής βασάνου προς άναζήτησιν τής άχριβεστέρας 
έρμηνείας τών έν αύτφ έξεταζομένων έχατόν πεντήχοντα δυσχόλων, χαί 
πολλαπλώς έρμηνευομένων χωρίων τής Καινής Αιαθήχης. 

Ώς χαί συ γράφεις έν αρχή τοϋ προλόγου τοϋ βιβλίου τούτου (σελ. 
7), ή Αγία Γραφή είναι όντως ίδιότυπον χείμενον χαί κατά τούτο, ένφ δηλαδή 
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έχ πρώτης δφεως παρουσιάζει έν πολλοίς ασυνήθη απλότητα, περί την 
διατύπωσιν τών υπερφυών νοημάτων της, εις την πράξιν τής ερμηνείας 
του κειμένου της συναντώμεν πλειστάχις μεγάλας δυσκολίας, περί την 
διακρίβωσιν, την κατανόησιν καί άπόδοσιν τού βάθους, τής λεπτότητος 
καί του πλούτου του νοήματος πολλών λέξεων καί έκφράσεών της. Τό 
γεγονός τούτο προϋποθέτει ακριβώς καί ή άντίληφις τών μεγάλων έρμηνευτών 
της αρχαίας Εκκλησίας, ιδία δε τών Αλεξανδρινών, περί τριπλής τρόπον 
τινά έρμηνείας πάντων τών άγιογραφιχών χωρίων. Καί αυτή ή άσάφεια 
τού νοήματος τών διαφόρων άγιογραφιχών χωρίων, ώς καί συ παρατηρείς 
(σελ. &έξ.), έκφράζει την πρόνοιαν καί την άγάπην τού Θεού προς τούς 
εύσεβεϊς άναγνώστας των, καθότι δεν αρκεί ή άπλή άνάγνωσις τού ιερού 
κειμένου προς προσωπικήν οίκείωσιν τών αυτφ άληθειών τής έν Χριστώ 
άποκαλύφεως καί τής σωζούσης τον άνθρωπον χάριτος τού Θεού, άλλ' 
άπαιτείται σοβαρά μελέτη, αυτενέργεια καί προσωπική προσπάθεια, κατ' 
έξοχην μάλιστα τών χαρισματούχων έρμηνευτών. Διό καί πιστεύομεν ότι 
ουτοι άσκούν ίερώτατον λειτούργημα τής Εκκλησίας τού Χριστού (Α' 
Κορ. 12,10. 14,26), προς οικοδομήν τών πιστών: Διά τούτο πιστεύω 
προσωπικώς ότι, όσα καί άν γραφούν άριστα ύπομνήματα εις όλα τα 
βιβλία τών Αγίων Γραφών, ταύτα δεν θά παύσουν ποτέ νά συνιστούν 
άπλά βοηθήματα διά τούς ευσεβείς άναγνώστας. Τούτο σημαίνει ότι 
ταύτα δέν ύποκαθιστούν την άπαραίτητον πάντοτε προσωπικήν προσπάθειαν 
τών εύσεβών αναγνωστών διά τήν ύπ' αύτών βίωσιν καί πλήρη κατανόησιν 
τών ύπερτάτων άληθειών τών θεοπνεύστων τούτων γραπτών πηγών τής 
έν Χριστφ πιστεως καί ζωής. Ολως ιδιαιτέρως με έντυπωσίαζον πάντοτε 
αί άντιλήφεις τών Τριών Μεγάλων Ιεραρχών περί τής άσαφείας πολλών 
χωρίων τού κειμένου τών Αγιων Γραφών, ώς συνοπτικώς υπεγράμμισα 
ταύτας είς τό δημοσίευμά μου «Οι Τρεις Τεράρχαι ώς έρμηνευταί τής 
Αγίας Γραφής, έν Άθήναις 1963, σελ. 21 έξ.». 

Τό κύριον χαρακτηριστικόν τού παρόντος άξιολογωτάτου έργου σου, ή 
διακρίβωσις δηλαδή τής έννοιας καί τού όρθού νοήματος τών λέξεων καί 
τών έκφράσεών τών έν αύτφ έρμηνευομένων δύσκολων χωρίων τής Καινής 
Διαθήκης, διά τής συσχετισεως τούτων προς άπαντα τά έννοιολογικώς' 
συγγενή χωρία τών διαφόρων βιβλίων Παλαιάς καί Καινής Διαθήκης, 
βασίζεται πλήρως είς τήν πλέον ουσιαστικήν άρχήν τής όρθοδόξου ίεράς 
ερμηνευτικής, είς τήν άρχήν δηλαδή τής « ένότητος» τής διδασκαλίας 
πάντων τών χωρίων καί τών βιβλίων Παλαιάς καί Καινής Διαθήκης. 'Έχει 
δε ή άρχτ) αυτή ιδιαιτέραν αξίαν, διότι συνιστά τήν στερεάν βάσιν τής 
χριστό λογικής, τής έχχλησιολογιχής, καί τής σωτ ηριολογικής θεωρήσεως 
πάντων τών άγιογραφιχών χωρίων. 

Είναι άληθές, ότι ή χρήσις τών συνωνύμων βιβλικών έκφράσεών καί 
τών παραλλήλων χωρίων τής Αγίας Γραφής, προς άκριβεστέραν κατανόη- 
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σιν άλλων δυσχόλως έννοουμένων χωρίων, βοηθεΐ άποφασιστιχώς κατά 
τό πλεΐστον. Διά τούτο χαί οί ξένοι έγχριτοι θεολόγοι έρμηνευταί προέβησαν 
άπό μαχρού εις την σύνταξιν των γνωστών μεγάλων «θεολογιχών λεξιχών» 
της Κ. Λ. Παρά ταύτα ή έργασία αϋτη χρήζει ιδιαιτέρως μεγάλης προσοχής, 
ώς χαί συ έπέδειξας ταύτην, διότι ή χρήσις άλλων λέξεων χαί έχφράσεων 
εις τά διάφορα, κατά νόημα συγγενή χωρία, δέν σημαίνει απλώς την 
διατύπωσιν τών αυτών εννοιών χαί διδασχαλιών κατά τό σχήμα τού 
συνωνυμιχοϋ παραλληλισμού, αλλά την δι' άλλων λέξεων χαί έχφράσεων 
άπόδοσιν τών λεπτών αποχρώσεων τών εν έχάστορ τών δυσχόλως έννοουμένων 
βιβλιχών χωρίων διατυπουμένων ούτως υπερφυών διδασχαλιών τής θείας 
σοφίας χαί χάριτος τής έν Χριστώ πίστεως χαί ζωής. Αί αποχρώσεις 
αύται γίνονται περισσότερον αίσθηταί εις όλα έχεϊνα τά χωρία τής Κ. 
Α. ιδία, εις τά όποια γίνεται λόγος περί τής άλυσίδος τών χριστιανιχών 
άρετών, ώς χαί τών χαχιών τών ανθρώπων. 

Ιδιαιτέρως έξετίμησα τήν άνεσιν χαί την ευχέρειαν, μετά τών οποίων 
χινεϊσαι λίαν έπιτυχώς προς έπιστράτευσιν τών πλέον ένδεδειγμένων 
χωρίων, έξ όλων τών βιβλίων Παλαιάς χαί Καινής Διαθήχης, ώς άποδειχτιχών 
στοιχείων τών έπί έχάστου τών υπό σού έρμηνευομένων χωρίων θέσεών 
σου. Τούτο οφείλεται εις τήν άρτίαν γνώσιν όλων τών βιβλιχών χειμένων, 
εις την χαλήν φιλολογιχήν χατάρτισίν σου, ώς χαί εις τήν πλουσίαν 
γνώσιν τής όρθοδόξου έρμηνευτιχής παραδόσεως. Διό χαί ευελπιστώ χαί 
εύχομαι όλοφυχως νά όλοχληρώσης συντόμως τήν θεοφιλή ταύτην προσπά- 
θειάν σου, έπ' άγαθφ τού χριστεπώνυμου πληρώματος τής Άγιωτάτης 
ημών Έχχλησίας. 

Εύάγγελος Καραδήμος, θεολόγος - φιλόλογος, 
έν περιοδικφ «Λυδία», τεύχος Νοεμβρίου 1986: 

Είναι πολύ δυσχολο νά χρίνη χάνεις τό νέο, όγχώδες σύγγραμμα τού χ. 
Σωτηροπούλου, μέ ένα σύντομο σημείωμα. Διότι άποτελεϊ σοβαρή χαί 
πρωτότυπη προσπάθεια έρμηνευτιχής προσπέλασης δυσχόλων χωρίων τής 
Γραφής. Πράγματι λίγα βιβλία διεχδιχούν τήν πληρότητα τής έρευνας χαί 
τήν ποιότητα τής έργασίας πού παρουσιάζει στο βιβλίο του αύτό ό χ. 
Σωτηρόπουλος. Ό μελετητής δοξάζει πολλές φορές τον άγιο Θεό, διότι τού 
χάρισε τη μεγάλη χαρά ν' άπολαύση τήν έργασία αύη), τήν ευλογημένη 
απ' τον Παράχλητο. Θά έλεγε χανείς, ότι 6 συγγραφεύς είναι, χωρίς 
υπερβολή, χαρισματιχόξ έρμηνευτής τής Αγίας Γραφής. Πράγματι ό χ. 
Σωτηρόπουλος διαθέτει ώρισμένες βασιχές προϋποθέσεις, πού έξασφαλίζουν 
τήν έπιτυχή έρμηνείαν τών χωρίων πού έρμηνεύει. Αύτές είναι οί έξής: 

1) Ή χαλή γνώση τής Έλληνιχής γλώσσης. Ή ορθή χρήση τού 
Συνταχτιχού μέ όξυνούστατες παρατηρήσεις έπί τών συνταχτιχών φαινομέ¬ 
νων, πού παρουσιάζονται στά έρμηνευόμενα έχάστοτε χωρία. 
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2) Ή άρίστη γνώση της Παλαιάς καί της Καινής Διαθήκης. 

3) Ή μεγάλη κριτική και διαλεκτική ικανότητά του. 

4) Ή Θαυμαστή διαίσθηση των νοημάτων πού ύποκρύπτονται σε λέξεις 
καί φράσεις τής Άγιας Γραφής. 

5) Ή έμπειρία πού απόκτησε από την πολυχρόνια μελέτη καί έρμηνεία 
ευαγγελικών κειμένων σε ομιλίες καί κύκλους μελέτης τής Αγίας Γραφής. 

6) Ή έξονυχιστική έρευνα πού έκαμε σέ πολλά λεξικά, στο Εβραϊκό 
κείμενο, καθώς καί σέ μεταφράσεις τής Αγίας Γραφής, καί στις έρμηνεϊες 
τών διαφόρων έρμηνευτών τής Γραφής, καί στα συγγράμματα τών 
Πατέρων τής Εκκλησίας. 

Έβασάνισε κυριολεκτικά τα χωρία, πού έρμηνεύει, καί έβασανίσθη ύπ' 
αυτών βασανισμόν άγιον, όπως γράφει καί 6 ίδιος δ συγγραφεύς, τό 
άντιλαμβάνεται δε καί δ αναγνώστης. 

7) Ή ένάρετη καί χριστιανική ζωή του παιδιόθεν. Ό κ. Σωτηρόπουλος 
είναι ζωντανό μέλος τής Εκκλησίας. Ζή έν τή Εκκλησία (έν μυστηριακή 
κοινωνία) καί διά τήν Εκκλησίαν. Είναι στρατευμένος ιεραπόστολος τής 
Εκκλησίας μας, διακονών προθυμότατα καί άνιδιοτελώς τον λαόν τού 
Θεού. Επίσης διακονεΐ καί πολλούς ίεράρχας τής Έλλαδικής Εκκλησίας 
στον αγώνα κατά τών αιρέσεων καί ύπέρ τής Όρθοδόξου Πίστεως. 
Επομένως πληροί τή βασική προϋπόθεση του χαρισματικού έρμηνευτού τής 
Αγίας Γραφής, όπως τήν ύπογράμμισε ορθότατα δ λογιώτατος έπίσκοπος 
Νικοπόλεως κ. Μελέτιος σέ σχετική εισήγησή του προς τήν Διαρκή Ιερά 
Σύνοδο τής Εκκλησίας τής Ελλάδος γράφων «... δ πνευματικός ερμηνευτής 
λαμβάνει καί έχει τό προς ορθήν έρμηνείαν τής Αγίας Γραφής χάρισμα 
μόνον ως ζών μέλος τού σώματος τού Χριστού, τής Εκκλησίας». Προγενέστερα 
έργα τού κ. Σωτηροπούλου, πού μαρτυρούν τή χαρισματική του ένασχόληση, 
ως έργον ζωής, μέ τή μελέτη καί κατανόηση τής Αγίας Γραφής, είναι 
τά έξής: 1) Άντιχιλιαστικόν έγχειρίδιον, 2) Ό Ιησούς Γιαχβέ, 3) Διάφορα 
άρθρα στο περιοδικό «Σταυρός» καί 4) Όμιλίες έρμηνευτικές σέ διάφορα 
χωρία τής Αγίας Γραφής. 

Ό τρόπος, τον όποιον χρησιμοποιεί ό συγγραφεύς γιά τήν όρθή έρμηνεία 
τών χωρίων, πού έξετάζει, είναι ό έξής: α) Αναφέρει πρώτον τις διάφορες 
έρμηνεϊες, πού άνεπιτυχώς έδωσαν διάφοροι έρμηνευτές (Δέν τούς αναφέρει 
όνομαστικώς συνήθως), β) Παραθέτει τούς λόγους, γιά τούς όποιους δέν 
είναι όρθές οι έρμηνεϊες, πού δόθηκαν (π.χ. λόγοι γλωσσικοί, συντακτικοί, 
λογικοί, γραφικοί κ.λπ.). γ) Ερευνά τ ήν κύρια καί όρθή έννοια τών λέξεων 
καί στίχων, πού άνεπιτυχώς έρμηνεύτηκαν άπό τούς διαφόρους έρμηνευτές, 
παραπέμποντας σέ άλλα παράλληλα χωρία τής Αγίας Γραφής καί κάνοντας 
χρήση συνηθέστατα τού σχήματος τού συνωνυμικού καί άντιθετικού παραλλη¬ 
λισμού τού Εβραϊκού λόγου. Καί δ) Δίνει, έν τέλει, τό άληθές νόημα 
τού έρμηνευομένου χωρίου, παραθέτοντας καί μετάφραση αυτού έπί λέξει. 
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Σέ όλη αυτή την ευλογημένη προσπάθεια διακρίνει 6 αναγνώστης και 
θαυμάζει την πολυμερή γνώση τού κ. Σωτηροπούλου στη γλωσσολογία, στη 
θεολογία καί στην Αγία Γραφή. Επίσης έπισημαίνει τήν οξεία παρατηρητι- 
κότητά του, τήν κριτική του ικανότητα, τή διαλεκτική του δεινότητα, τήν 
άκάματη έπιμέλειά του καί τήν σπουδήν του νά ύπογραμμίζη τά χωρία 
έκείνα, τά όποια μαρτυρούν τήν θεότητα τού Σωτήρος Χριστού καί τού 
Αγίου Πνεύματος, έπί των όποιων θεμελιούται τό δόγμα τής Τριαδικότητας 
τού Θεού (π.χ. στις σελίδες 183, 186, 331-332, 259, 279, 321). 

Όλα τά χωρία, πού έρμηνεύει, λαμβάνει από «τό έκκλησιαστικόν 
κείμενον, ήτοι τό κείμενον τής έκκλησιαστικής παραδόσεως, ώς έχει έν τή 
έκδόσει τού Οικουμενικού Πατριαρχείου, ή όποια έγένετο υπό τού Β. 
Άντωνιάδου, διότι τό έκκλησιαστικόν κείμενον εϊνε όρθότερον, δέν έχει 
τήν έξαλλοσύνην καί αποκρουστικότητα τού λεγομένου κριτικού κειμένου», 
όπως τονίζει ό ίδιος στον πρόλογό του. Διότι «ή Εκκλησία δέν εΐνε μόνον 
ό φύλαξ καί έγγυητής τής Πίστεως, άλλα καί τής Γραφής». 

Όπως τονίζει, έκ προοιμίου, με αληθή ταπεινοφροσύνην ό συγγραφεύς, 
δέν θεωρεί τον εαυτόν του άλάθητον στις έρμηνείες, πού δίνει στα δύσκολα 
χωρία. 

Τό άλάθητον έχει μόνον ή Εκκλησία έν Οίκουμενικαϊς Συνόδοις. Πιστεύει 
όμως, καί είναι αληθές, ότι προσφέρει σοβαρές έρμηνείες, καί ότι πολλές 
άπ’ αυτές είναι όρθές καί πρωτότυπες. Αυτά γράφει ταπεινοφρόνως ό 
δεινός έρμηνευτής κ. Σωτηρόπουλος. Αλλά νομίζω, ότι δέν διατυπώνονται 
στο βιβλίο άπόφεις, πού δέν τεκμηριώνονται, όπως διαπιστώνει κανείς από 
τήν σοβαρή έπιχειρηματολογία, που παραθέτει στήν έρμηνεία κάθε χωρίου. 

Τό βιβλίο αυτό, όπως υπογραμμίζει καί ό ίδιος ό συγγραφεύς, «είνε 
έπανάστασις εις τήν έρμηνείαν τής Γραφής, άλλ' έπανάστασις άγία». 
Δυστυχώς όμως μερικοί (έλάχιστοι, έλαχιστότατοι) παρεξήγησαν αυτήν τήν 
έπανάστασιν, τήν άγίαν προσπάθειαν τού κ. Σωτηροπούλου προς ορθήν 
έρμηνείαν πολλών χωρίων τής Γραφής, έπειδή δέν άκολουθεΐ κατά γράμμα 
τήν έρμηνείαν «τών Πατέρων», όπως γνωρίζουν αύτήν ίσως από μεμονωμέ¬ 
νος έρμηνείας ένός Πατρός, πού έτυχε νά διαβάσουν. 

Αλλά είναι γνωστόν σέ όσους θεολογούν, ότι ή άγία Εκκλησία μας 
δέχεται ώς όρθές τις γνώμες τών Πατέρων όχι πάντοτε μεμονωμένες, 
μόνον όπου υπάρχει ή συμφωνία αυτών, ή οοηδοηδίΐδ ρβίΓνιτη. Ευτυχώς 
ό κ. Σωτηρόπουλος, προβλέπων κάποια τέτοια κρίση άπό έπιπολαίως 
θρησκευομένους, γράφει, ότι παραδίδει τό βιβλίον «εις τήν κρίσιν όσων 
κρίνουν άνευ έπιπολαιότητος καί εις τήν αγάπην όσων άγαπούν τον Ίησούν 
Χριστόν, τον λόγον του καί τους έκ ζήλου έρμηνευτάς τού λόγου του». 

Μέ αυτές τις προϋποθέσεις, καί στά μέτρα τής άνθρώπινης ατέλειας καί 
άδυναμίας, άν κρίνη κανείς τό βιβλίο, θά διαπιστώσει, ότι είναι ένας 
πνευματικός άθλος, θαυμαστός καί άξιέπαινος. 
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Κατά τή γνώμη μας θά πρόσφερε μεγάλη χαί πολύτιμη υπηρεσία στο 
λαό του Θεού ό συγγραφεύς, αν έχπονούσε μία μετάφραση της Καινής 
Διαθήκης, σέ άπλή όμως γλώσσα. Επίσης καλόν θά ήταν νά χρησιμοποίηση 
τον κ. Σωτηρόπουλον ή Εκκλησία τής Ελλάδος ώς μέλος τής έπιτροπής, 
που τυχόν θά συστήση γιά τήν έκπόνηση μιας νέας μεταφράσεως τής 
Καινής Διαθήκης, διότι ή όλη συγκρότησή του καί ή ζωή του, καθώς καί 
τά μέχρι τούδε έρμηνευτικά του έργα έπί τής Γραφής, άποτελοϋν έγγύησιν 
καί έλπίδα, ότι θά συμβάλη σέ μία καλύτερη μεταφραστική έργασία. 
Τέτοια κεφάλαια ή Εκκλησία δέν πρέπει νά τά άφήνη άνεκμετάλλευτα 
γιά τό καλό του ποιμνίου της. Τέλος εύχομαι, τήν ευτυχία, που ένιωσα 
διαβάζοντας αυτό τό θαυμάσιο βιβλίο, νά βιώσουν καί οι άλλοι άναγνώστες. 

Περιοδικόν «Ιωάννης ό Βαπτιστής», φύλλον Απριλίου 1986: 

Τό παρόν σχόλιον γράφεται έξ άφορμής τής κυκλοφορίας ένός νέου βιβλίου 
τοϋ κ. Σωτηροπούλου. Επιγράφεται «Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής 
Γραφής». Είναι ένα ογκώδες σύγγραμμα, πού περιλαμβάνει πρωτότυπες 
έρμηνεϊες σέ δύσκολα χωρία τής Αγίας Γραφής, Παλαιάς καί Καινής 
Διαθήκης. Μένει κατάπληκτος ό αναγνώστης άπό τή δαφιλεστάτη γνώσι 
τής Αγίας Γραφής, άπό τή θεολογική ευαισθησία καί άπό τή φιλολογική 
κατάρτισι τοΰ συγγραφέως. 

Είναι δυνατόν σέ ώρισμένες έρμηνεϊες νά έχη άλλος θεολόγος διαφορετική 
γνώμη. Αυτό συμβαίνει καί μέ τους Πατέρας τής Εκκλησίας. Δύο όμως 
είναι τά άδιαμφισβήτητα συμπεράσματα άπό τή μελέτη τοϋ νέου βιβλίου: 
Ή αγάπη του κ. Νικ. Σωτηροπούλου στην Αγία Γραφή καί ή λεπτοτάτη 
διείσδυσις στά βαθειά νοήματα ώρισμένων χωρίων. Μέ τό γεωτρύπανο τής 
όξυτάτης θεολογικής του διανοίας εισχωρεί στο μεταλλείο τής Αγίας Γραφής 
καί έξάγει πρωτοφανείς θησαυρούς. 

Στον πρόλογό του καταλήγει ώς έξης ό κ. Σωτηρόπουλος: «Έν τή 
συνειδήσει, ότι τό παρόν βιβλίον εΐνε έπανάστασις εις τήν έρμηνείαν τής 
Γραφής, άλλ' αγία έπανάστασις, παραδίδομεν τούτο είς τήν κρίσιν όσων 
κρίνουν άνευ έπιπολαιότητος καί είς τήν άγάπην όσων άγαπουν τον Ίησοΰν 
Χριστόν, τον λόγον του καί τους έκ ζήλου έρευνητάς τοϋ λόγου του. Εϊτι 
όρθόν έν τορ βιβλίορ τούτορ, άποδοτέον τορ Θεόρ, όστις έδωκε τον νοϋν καί 
4, διανοίγει τον νοϋν τοϋ συνιέναι τάς γραφάς" (Λουκ. 24:45). Εϊτι έσφαλμένον, 
άποδοτέον τή άνθρωπίνη άτελεία. Τό τέλειον άπόκειται είς τό μέλλον (Λ ' 
Κορ. 133-10). Ευχόμεθα δέ, όπως ή έρμηνευτική αυτή προσπάθεια γίνη 
άφορμή προς καλλιτέραν έρευναν, έρμηνείαν καί μετάφρασιν τοϋ αιωνίου 
λόγου τοϋ Θεοϋ». 

Συνιστοϋμε θερμά τήν άπόκτησι καί άνάγνωσι τοϋ περισπουδάστου νέου 
θεολογικοϋ συγγράμματος. 



Ματθ. 3 : 7 


«ΤΙΣ ΥΠΕΔΕΙΞΕΝ ... ;» 

«Γεννήματα έχιδνών, τίς ύπέδειξεν 
ύμϊν φυγεϊν άπό τής μελλούσης όργής;» 


Τόν άνωτέρω έλεγκτικόν λόγον ό πρόδρομος καί βαπτιστής Ιω¬ 
άννης έξεσφενδόνισε κατά των Ιουδαίων, καί δή των Φαρισαίων 
καί των Σαδδουκαίων, οί όποιοι προσήρχοντο νά βαπτισθοϋν άνευ 
μετάνοιας. Ούτοι έκαυχώντο, δτι ήσαν τέκνα του Αβραάμ. Άλλ’ 
ό Ιωάννης έχαρακτήρισεν αυτούς ώς τέκνα δφεων, καί δή έχιδνών. 
Αί έχιδναι («όχιές») εΐνε δηλητηριώδεις καί θανατηφόροι δφεις. Λέ¬ 
γεται δέ μάλιστα, δτι ή έχιδνα, δταν γεννάται, θανατώνει τήν μητέρα 
της κατατρώγουσα τήν κοιλίαν της, ή δέ θήλεια, δταν συλλαμβάνη, 
θανατώνει τόν άρρενα. Οί άμετανόητοι Ιουδαίοι έχαρακτηρίσθησαν 
ώς δφεις, διότι ήσαν δμοιοι πρός τόν άρχαΐον δφιν, τόν Διάβολον, 
συγκεκριμένως δ 9 ώνομάσθησαν «γεννήματα έχιδνών», έπειδή καί 
αύτοί καί οί πατέρες των ήσαν κακεντρεχείς καί φονικοί. Οί πατέρες 
έφόνευσαν τούς προφήτας των καί αύτοί μετ’ όλίγον θά έφόνευον 
τόν Μεσσίαν των. Διά τούτο άνέμενεν αύτούς ή όργή τού Θεού, ή 
έθνική καταστροφή καί ή αίωνία κόλασις. Επειδή δέ έβαυκαλίζοντο 
ύπό τής ίδέας, δτι θά διέφευγον τήν όργήν, δ πρόδρομος καί βαπτι¬ 
στής έν ίερφ άγανακτήσει άπευθύνει πρός αύτούς τό έπιτιμητικόν 
έρώτημα: «Τίς ύπέδειξεν ύμΐν φυγεϊν άπό τής μελλούσης όργής;». 

Τό έρώτημα αύτό παρερμηνεύεται. Οί έρμηνευταί δίδουν είς αύτό 
τήν έξής έννοιαν: Ποιος ύπέδειξεν είς σάς νά διαφύγετε τήν μέλλου- 
σαν όργήν; 

*Η έννοια αύτή καί έκ πρώτης δψεως δέν είνε ικανοποιητική. Διό¬ 
τι, έάν τις ύπέδειξεν είς τούς Ιουδαίους νά διαφύγουν τήν μέλλουσαν 
όργήν, κακόν έπραξεν, ώστε νά καταφέρεται κατ’ αύτού ό Ιωάννης; 
Ή ύπόδειξις πρός σωτηρίαν δέν είνε κακόν καί άξιόμεμπτον πρά¬ 
γμα, άλλά καλόν καί άξιέπαινον. 
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5 Αλλ’ οί έρμηνευταί άποφεύγουν αύτό τό ζήτημα λέγοντες, δτι πρό¬ 
κειται περί άπατηλήςύποδείξεως του Σατανά. Ποια όμως ή απατηλή 
ύπόδειξις τοϋ Σατανά; Νά βαπτισθοϋν απλώς οί Ιουδαίοι διά νά σω¬ 
θούν; Νά έπιδιώξουν τήν σωτηρίαν των διά μιάς έξωτερικής καί τυπι¬ 
κής θρησκευτικής πράξεως, όποια ήτο τό βάπτισμα τοϋ Ίωάννου; 
Άλλ“ ό Ιωάννης δεν κατηγορεί τούς Ιουδαίους εν σχέσει πρός τό 
βάπτισμα* κατηγορεί αύτούς έν σχέσει πρός τό φρόνημά των διά τήν 
καταγωγήν των έκ τοϋ Αβραάμ: «Ποιήσατε ούν καρπόν άξιον τής 
μετάνοιας, καί μή δόξητε λέγειν έν έαυτοΐς, πατέρα έχομεν τόν Α¬ 
βραάμ» (Ματθ. 3 : 8. Ίδέ καί Λουκ. 3 : 8). Οί Ιουδαίοι ένόμιζον, 
ότι θά έσωζοντο ώς άπόγονοι τοϋ Αβραάμ. “Αλλ’ έπειδή τό έρμηνευ- 
όμενον χωρίον λέγει «ύπέδειξεν», πώς αύτό τό φρόνημα τών Ιουδαί¬ 
ων θά ήδύνατο νά χαρακτηρισθή ώς ύπόδειξις, ήτοι σύστασις, τοϋ 
Σατανά; ν Αν ό Σατανάς εϊπεν εις τούς Ιουδαίους, «Θά σωθήτε, διότι 
έχετε τόν Αβραάμ πατέρα», αύτό εϊνε άπατηλή ιδέα, όχι άπατηλή 
ύπόδειξις, ήτοι σύστασις. Δύναται νά λεχθή: «Ό Σατανάς εις τούς 
Ιουδαίους εϊπεν, ότι θά σωθούν ώς άπόγονοι τοϋ “Αβραάμ». Δέν δύ- 
ναται όμως νά λεχθή: «Ό Σατανάς εις τούς “Ιουδαίους ύπέδειξεν, 
ήτοι συνέστησεν, δτι θά σωθούν ώς άπόγονοι τοϋ “Αβραάμ». 

Τό χωρίον παρερμηνεύεται, διότι τό βήμα «ύπέδειξεν» οί έρμηνευ¬ 
ταί έκλαμβάνουν εις τήν συνήθη έννοιαν. Νομίζουν δηλαδή, δτι τό 
«ύποδείκννμι» σημαίνει ύποδεικνύω, συνιστώ, παρέχω ύπόδειξιν ή 
σύστασιν. 

“Αλλά τό βήμα σημαίνει καί «άποκαλύπτω, φανερώνω» καί «άνα- 
ψέρω, λέγω». Τάς σημασίας αύτάς έχει π.χ. εις τά έξης χωρία: 

«*Έως τοϋ αϊώνος υπέδειξε τά έσόμενα, καί τά άπόκρυφα πρίν 
ή παραγενέσθαι αύτά» (Σοφ. Σειρ. 48 : 25). * 

«Καί μετά τό ύπνώσαι αύτόν έπροφήτευσε καί ύπέδειξε βασιλεΐ 
τήν τελευτήν αύτοϋ» (Σοφ. Σειρ. 46 : 20). 

«Καί ούχ ύπέδειξε Έσθήρ τό γένος αύτής ούδέ τήν πατρίδα» (Έσθ. 

2 : 10 ). 

«Πλήν υποδείξω σοι τήν άλήθειαν» (Τωβ. 7 : 10). 

« Υπέδειξε τόν τής συμποσίας καιρόν ήδη παρατρέχοντα» (Γ' 
Μακ. 5 : 15). 

« Ο Ερμων ύπεδεΐκνυε ... τά θηρία καί τάς δυνάμεις ήτοιμάσθαι» 
(Γ' Μακ. 5 : 29). 

«Τοϋ άρχιερέως ύποδείξαντος παραθήκας είναι χηρών τε καί όρ- 
φανών» (Β' Μακ. 3 : 10). 
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"Αξιόν δέ παρατηρήσεως, δτι τό «ύποδείκνυμι» σπανίως συντάσ- 
σεται μετ’ άπαρεμφάτου. Εκτός τοϋ ύπ’ δψιν εύαγγελικοϋ χωρίου, 
μετ’ άπαρεμφάτου συντάσσεται καί εις πέντε άκόμη χωρία τής Πα- 
λαιάς Διαθήκης, Β' Μακ. 3 : 10, 13 : 4, Γ' Μακ. 5 : 19, 26, 29. Καί 
εις τά πέντε δέ χωρία τό άπαρέμφατον είνε ειδικόν, εις ούδεμίαν περί- 
πτωσιν τελικόν. Εις έπτά έπίσης χωρία, Α' Έσδρ. 2 : 20, Τωβ. 1 
: 19, Έσθ. 3 : 4, 8 : 1, Τερ. 38 : 19, Δαν. 5 : 9, 9 : 23 (κατά τούς 
Ο'), τό έν λόγω βήμα συντάσσεται μετ’ ειδικής προτάσεως, εις ούδε¬ 
μίαν δέ περίπτωσιν μετά τελικής. Τέλος δέ εις δύο χωρία, Έσθ. 3 
: 4, Γ' Μακ. 5 :15, τό βήμα τούτο συντάσσεται μετά κατηγορηματι¬ 
κής μετοχής, ή όποια άναλύεται εις ειδικήν πρότασιν, δχι τελικήν. 
Εις τά άλλα δηλαδή χωρία τής Γραφής σαφώς έχομεν τήν έννοιαν 
«υποδεικνύω δτι... », δχι «ύποδεικνύω νά ... », ώς νομίζουν οι έρμη- 
νευταί προκειμένου περί τού ύπ’ δψιν εύαγγελικοϋ χωρίου. 

"Οπως εις τά παρατεθέντα καί εις άλλα χωρία τής Γραφής, οϋτω 
καί εις τό ύπ’ δψιν εύαγγελικόν χωρίον τό «ύποδείκνυμι» σημαίνει 
« άποκαλνπτω » ή «λέγω ». 1 Έπίσης, δπως εις τάς άλλας περιπτώ¬ 
σεις τό άπαρέμφατον, μετά τού όποιου συντάσσεται τό βήμα, είνε 
ειδικόν, δχι τελικόν, οΰτω καί ένταύθα τό άπαρέμφατον « φνγειν». 
Τέλος δέον νά σημειωθή, δτι ό άόριστος «φνγειν» ένταύθα χρησιμο¬ 
ποιείται άντί τού μέλλοντος « φεύξεσθαι », δπως έν Πράξ. 3 : 18 
(«προκατήγγειλε... παθεΐν»), Λουκ. 2 : 26 («ήν αύτω κεχρηματισμέ- 
νον ... μή ίδεΐν θάνατον»), Μάρκ. 14 : 11 («έπηγγείλατο αύτω άργύ- 
ριον δούναι»), Πράξ. 7 : 5 («έπηγγείλατο δούναι») οι άόριστοι «πα¬ 
θεΐν», «μή ίδεΐν» καί «δούναι» χρησιμοποιούνται άντί των μελλό¬ 
ντων «πείσεσθαι», «μή δψεσθαι» καί «δώσειν». 

Κατά ταύτα δ έπιτιμητικός λόγος τού Τωάννου «Τις ύπέδειξεν ύμϊν 
φνγειν άπό τής μελλονσης όργής;» έχει τήν έξής έννοιαν: Ποιος προ- 
εφήτευσε, ποιος είδε τό μέλλον καί άπεκάλυψεν εις σάς, δτι θά δια¬ 
φύγετε άπό τήν μέλλουσαν όργήν; Ποιος σάς «ξεγέλασε», ποιος σάς 
«κορόιδεψε» μέ τήν ιδέαν, δτι θά «ξεφύγετε» άπό τήν τιμωρίαν; 

Κατά λέξιν τό χωρίον πρέπει νά μεταφρασθή: 

«Τέκνα έχιδνών, ποιος είπε νείς σάς, δτι Θά διαφύγετε τήν μέλ- 
λονσαν όργήν;». 

Ώς δεικνύει ή συνέχεια τού λόγου τού προφήτου Ιωάννου, ή δια¬ 
φυγή τής τιμωρίας μόνον διά μετάνοιας θά ήτο δυνατή. 

1. Καί τό άπλοϋν «δείκνυμι» έν Ματθ. 16 : 21, Άποκ. 1 : 1,4: 1 κλπ. σημαίνει 
«άποκαλύπτω » ή «λέγω». 
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Ματθ. 8 : 4 

«ΣΕ ΑΥΤΟΝ ΔΕΙΞΟΝ ΤΩΙΕΡΕΙ... 
ΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ ΑΥΤΟΙΣ» 


«Καί λέγει αύτφ ό Ίησονς' δρα μηδενί εΐ- 
πης, άλλά ύπαγε σεαντόν δεΐξον τφ ίερεϊ 
καί προσένεγκε τό δώρον δ προσέταξε Μία¬ 
νσής εις μαρτύριοναύτοις». 


Ενταύθα εϊνε δυσερμήνευτος ή φράσις «εις μαρτύριον αύτοϊς». 
Σημειωτέον δέ, δτιή αύτή άκριβώς φράσις μετά τής αύτής έρμηνευτι- 
κής δυσχερείας άπαντφ καί εις τά παράλληλα χωρία Μάρκ. 1 : 44 
καί Λουκ. 5 : 14. Ή έρμηνευτική δυσχέρεια τής έν λόγω φράσεως 
είνε διπλή* άφ’ ένός μέν τίθεται θέμα περί τού τί σημαίνει ή λέξις 
«μαρτύριον» έν τή προκειμένη περιπτώσει, άφ’ έτέρου δέ περί τού 
πού άναφέρεται ό παράδοξος πληθυντικός τής άντωνυμίας «αύ- 
τοϊς», δεδομένου ότι δέν προηγήθη πληθυντικός ονόματος, άλλ’ ό 
ένικός «ίερεϊ». Ώς πρός τόν παράδοξον πληθυντικόν «αύτοϊς» άλ¬ 
λοι μέν νομίζουν δτι άναφέρεται εις τούς ιερείς, άλλοι δέ εις τούς 
Ιουδαίους ή τούς άνθρώπους γενικώς. Δίδονται δέ εις τήν έρευνωμέ- 
νην φράσιν έξηγήσεις δποΐαι αί έξής: 

«Διά νά χρησιμεύση ή έξέτασίς σου ύπό τού ίερέως καί ή προσφο¬ 
ρά τού δώρου σου ώς μαρτυρία καί άπόδειξις εις τούς ιερείς, δτι έγώ 
δέν ήλθον νά καταλύσω τόν νόμον». «Διά νά λάβης παρά τού ίερέως 
τήν πιστοποίησιν, δτι είσαι τελείως ύγιής». «Εκείνος (ό ίερεύς) θά 
πιστοποιήση τήν θεραπείαν». «Πρός άπόδειξιν είς τούς άνθρώ¬ 
πους». «Διά ν’ άποδείξης είς πάντας, δτι τώρα είσαι καθαρός 1 ». 
«Διά νά δείξης τήν ύπακοήν σου είς αυτούς (τούς ίερεις)». 

Ή πρώτη έξήγησις, καθ’ ήν ό Ιησούς είπεν είς τόν θεραπευθέντα 
λεπρόν νά δείξη τόν έαυτόν του είς τόν ίερέα καί νά προσ- 


1. Καθαρός δηλαδή άπό τής λέπρας, τουτέοτιν ύγιής. 
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φέρη τό σχετικόν δώρον εις αυτόν κατά τόν Μωσαϊκόν νόμον πρός 
άπόδειξιν εις τούς ιερείς, ότι δεν κατέλυε τόν νόμον, άντίκειται πρός 
την παραγγελίαν, «όρα μηδενί εΐπης», καθ’ ήν ό Ιησούς έπέστησε 
την προσοχήν τού θεραπευθέντος εις τήν θέλησίν του, νά μη άναφέρη 
εις κανένα, ότι αύτός έθεράπευσεν αυτόν. Εκτός δέ τούτου, εις τήν 
συνάφειαν τού λόγου ούδέν άναφέρεται περί τής κατηγορίας, ότι ό 
Ιησούς κατέλυε τόν νόμον. Καί συνεπώς ή φράσις «εις μαρτύριον 
αύτοΐς» πώς θά ήδύνατο νά λεχθή ύπό τού Ιησού καί νά έννοηθή 
ύπό τού θεραπευθέντος λεπρού εν σχέσει πρός τήν κατηγορίαν περί 
καταλύσεως τού νόμου; 

Ή τελευταία έξήγησις, καθ’ ήν ή φράσις «εις μαρτύριον αύτοΐς» 
σημαίνει, «διά νά δείξης τήν ύπακοήν σου εις αύτούς (τούς ιερείς)», 
είνε ή πλέον άστοχος. Διότι εις τήν λέξιν «μαρτύριον» δίδεται αύθαι- 
ρέτως ή έννοια τής ύπακοής. Πού ή λέξις αυτή εϋρηται εν τή έννοια 
ταύτη; Εκτός δέ τούτου, ή προσέλευσις τού θεραπευθέντος λεπρού 
καί ή προσφορά δώρου εις τόν ιερέα δέν ήδύναντο νά έχουν τήν έν¬ 
νοιαν τής ύπακοής αυτού εις τό ίερατεΐον. Διότι ή ύπακοή είνε πράξις 
έλευθερίας, ένώ ούτος ήτο ήναγκασμένος νά προσέλθη εις τόν ιερέα 
καί νά προσφέρη δώρον, διά νά βεβαίωση ό Ιερεύς τήν θεραπείαν 
του καί οϋτω νά έχη τό δικαίωμα νά ζή εν μέσφ τής άνθρωπίνης κοι¬ 
νωνίας. 

Καί αί άλλαι μνημονευθεϊσαι εξηγήσεις δέν είνε ικανοποιητικοί, 
διότι φανερώνουν άδυναμίαν τών εξηγητών νά αποδώσουν κατά 
γράμμα, άκριβώς καί αύστηρώς τήν φράσιν «εις μαρτύριον αύτοΐς». 
Αί έλεύθεραι ένταΰθα αποδόσεις σημαίνουν, ότι οί έξηγηταί δέν συλ¬ 
λαμβάνουν τήν έννοιαν τής φράσεως έξ ολοκλήρου έπιτυχώς. 

Έκ τών εκδοχών τών εξηγητών ώς πρός τό « μαρτύριον » καί τό 
«αύτοΐς» θεωρούμεν όρθάς έκείνας, κατά τάς όποιας τό «μαρτύ¬ 
ριον» σημαίνει « βεβαίωσις, πιστοποίησις», καί ό παράδοξος πληθυ¬ 
ντικός «αύτοΐς» άναφέρεται εις τούς ιερείς. Καθ’ ημάς δέ ή φράσις 
«εις μαρτύριον αύτοΐς » πρέπει νά μεταφράζεται «διά νά είνε εις αύ¬ 
τούς (τούς Ιερείς) πρός βεβαίωσιν», ή «διά νά βεβαιώσουν αύτοί (οί 
ιερείς)» ή «διά νά δώσουν αύτοί βεβαίωσιν». Ό Χριστός άποστέλλει 
τόν θεραπευθέντα λεπρόν νά δείξη τόν έαυτόν του εις τόν ιερέα καί 
νά προσφέρη τό σχετικόν δώρον εις αύτόν, διά νά είνε ή δεΐξις τού 
σώματος καί ή προσφορά τού δώρου « εις μαρτύριον αύτοΐς »* διά 
νά χρησιμεύσουν ταύτα πρός βεβαίωσιν εις αύτούς, τούς Ιερείς* διά 
νά βεβαιώσουν αύτοί, οί ίερεΐς, προφανώς τήν θεραπείαν τού λεπρού. 
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Αυτός άλλωστε ήτο ό σκοπός τής έμφανίσεως του ίαθέντος λεπρού 
ένώπιον του ίερέως, νά πιστοποίηση τό ίερατεΐον τήν ϊασιν. 

Μετ’ άλλων έρμηνευτών τόν παράδοξον πληθυντικόν «αύτοϊς» ά- 
νεφέραμεν εις τούς ιερείς. Σχετικώς δέ πρός τούτο έχομεν νά παρα- 
τηρήσωμεν, ότι μετά τόν ένικόν «τω ίερεΐ» ό Κύριος, αντί νά χρησι- 
μοποιήση πάλιν ένικόν καί νά εΐπη «αύτω» (τω ίερεΐ), όπερ θά ήτο 
κανονικόν, παραδόξως έχρησιμοποΐησε πληθυντικόν καί είπεν «αύ- 
τοΐς» (τοΐς ίερεϋσι), διότι όμιλών πρώτον περί ίερέως δεν είχεν ύπ’ 
όψιν συγκεκριμένον άτομον, άλλ 5 ώμίλει περί ίερέως γενικώς, 
όθεν καί έκ τού ένικού «τω ίερεΐ» ύστερον μετέβη εις τόν πληθυντι¬ 
κόν «αύτοϊς», ύπό τόν όποιον εννοούνται όλοι οι ιερείς, οί ιερείς ώς 
σύνολον. Ή βεβαίωσις, τήν οποίαν έδιδεν εις τόν ίαθέντα λεπρόν 
εις ίερεύς, ήτο βεβαίωσις τού ιερατείου γενικώς. Διό καί ήδύνατο 
νά γίνη λόγος τόσον περί βεβαιώσεως τού ίερέως, κατά ένικόν, όσον 
καί περί βεβαιώσεως τών ιερέων, κατά πληθυντικόν. Καί ήμεΐς σήμε¬ 
ρον διά βεβαίωσίν τινα, τήν οποίαν πρέπει νά έκδώση ίερεύς, λέγο- 
μεν, «πρέπει νά βεβαιώσουν οί ιερείς», καίτοι ό βεβαιών εΐνε εις μό¬ 
νον ίερεύς. Πρόκειται δηλαδή περί σχήματος κατά τό νοούμενον. 
Τοιούτον δέ φαινόμενον μεταβάσεως άπό τού ένικού εις τόν πληθυ¬ 
ντικόν λόγω χρήσεως τού ένικού έν γενική έννοια παρατηρούμεν καί 
αλλαχού, π.χ. έν 6 : 6 - 7 («σύ δέ όταν προσεύχη,... προσευχόμενοι 
δέ ... »), Α' Κορ. 9:25 («Πας ό άγωνιζόμενος πάντα έγκρατεύεται, 
έκεΐνοι μέν ούν ΐνα φθαρτόν στέφανον λάβωσιν»), Α' Τιμ. 2 : 15 
(«σωθήσεται δέ ... εάν μείνωσιν έν πίστει...»), Άποκ. 20 : 6 («μακά¬ 
ριος καί άγιος ό έχων μέρος έν τή άναστάσει τή πρώτη* επί τούτων 
ό δεύτερος θάνατος ούκ έχει έξουσίαν»). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Καίλέγει εις αυτόν ό Ιησούς: Πρόσεχε μή ειπης εις κανένα, άλλ ’ 
ύπαγε δεΐξον τόν έαντόν σου εις τόν ιερέα, καί πρόσφερε τό δώρον, 
τό όποιον διέταξεν ό Μωυσής, διά ν ά δώσουν ο ύ τ ο ι 
βεβαίωσι ν 1 ». 


1. Εις τήν δημώδη θά έλέγομεν, «γ ι ά ν ά ο ο ΰ δώσουν β ε β α ί (ύ σ ι»· 
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Ματθ. 9 : 15 


«ΠΕΝΘΕΙΝ» 


«Μή δύνανται οί υιοί τον ννμφώνος 
π ε ν θ ε ΐ ν 1 , έφ 3 όσον (χρόνον) μετ 3 αυτών 
έστιν ό νυμφίος; έλεύσονται δέ ήμέραι, όταν 
άπαρθή άπ 3 αυτών ό νυμφίος, καί τότε 
ν η σ τ ε ύ σ ο υ σ ι ν». 


Ό παραλληλισμός του «πενθεΐν» πρός τό «νηστεύσονσιν» δημιουρ¬ 
γεί την ύποψίαν, δτι ένταϋθα τό «πενθεΐν» σημαίνει «νηστεύειν». Την 
ύποψίαν ταύτην ένισχύουν τά παράλληλα Μάρκ. 2 : 19 — 20 καί 
Λουκ. 5 : 34 - 35, όπου αντί του «πενθεΐν» χρησιμοποιείται τό «νη¬ 
στεύειν». *Έτι δέ περισσότερον τήν ύποψίαν ταύτην ενισχύει ή αντί 
του «πενθεΐν» άλλη γραφή « νηστεύειν». Πραγματικώς δέ εις τό έξε- 
ταζόμενον χωρίον τό «πενθεΐν » δέν έχει τήν συνήθη σημασίαν, άλλα 
σημαίνει «νηστεύειν», ή δέ άλλη γραφή, τήν όποιαν άνεφέραμεν, εΐ- 
νε έρμηνευτική. Τό «πενθεΐν» έν τή ειδική σημασία τοϋ «νηστεύειν» 
εύρίσκομεν εις τά έξης χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης : Α' "Εσδρ. 

8 : 69 — 70 («έμοϋ πενθουντος ... καί έξεγερθείς εκ τής νηστείας »), 

9 : 2 («άρτον ούκ έγεύσατο ουδέ ύδωρ έπιε, πενθών επί των ανομιών 
( = νηστεύων διά τάς ανομίας)»), Β' *Έσδρ. 10 : 6 («άρτον ούκ έφα- 
γεν καί ύδωρ ούκ έπιεν, ότι έπένθει έπί τή άσυνθεσίςι τής αποικίας 
( = διότι ένήστευε διά τήν παράβασιν των έξορίστων)»), Δαν. 10 : 
2-3 («εγώ Δανιήλ ήμην πενθών τρεις έβδομάδας ήμερών* άρτον 
έπιθνμιών ούκ έφαγον, καί κρέας καί οίνος ούκ εισήλθεν εις τό στό¬ 
μα μου»). 

Τό «πενθεΐν» ένταϋθα σημαίνει είδικώς «νηστεύειν », όπως τό «τα¬ 
πεινού ν» άλλαχοϋ σημαίνει ειδικώς «ύποβάλλειν εις νηστείαν» (Λευϊτ. 
16 : 29, 31. 23 : 27, 29. Ήσ. 58 : 3 - 5). Επειδή ή νηστεία φέρει χα¬ 
ρακτήρα πένθους καί ταπεινώσεως τοϋ άνθρώπου, διά τοϋτο τά βή- 


1. Κατ’ άλλην γραφήν «νηστεύει ν». 
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ματα «πενθεΐν» καί «ταπεινοΰν» προσέλαβον την σημασίαν τής 
νηστείας. 

Κατά ταυτα τό «πενθεΐν» εις τό ύπ’ όψιν χωρίον τοϋ Ματθαίου πρέ¬ 
πει νά μεταφράζεται «νά νηστεύουν », δχι «νά πενθούν». Μεταφρά- 
ζομεν τό χωρίον: 

«Μήπως εΐνε δυνατόν οι άνθρωποι τοϋ γάμου 1 ν ά 
νηστεύουν, έφ’όσον χρόνον ό νυμφίος εΐνε μετ’ αυτών; Θά έλ¬ 
θουν όμως ήμέραι, όταν άποσπασθη απ’ αυτών ό νυμφίος, καί τότε 
θά νηστεύσουν». 


1. ~Η οί κεκλημένοι εις τόν γάμον. 


Ματθ. 22 : 9 

«ΕΠΙ ΤΑΣ ΔΙΕΞΟΔΟΥΣ ΤΩΝ ΟΔΩΝ» 


«Πορεύεσθε ούν έπί τάςδιεξόδονς 
των οδών, καί όσους εάν ενρητε καλέσατε 
εις τούς γάμους». 


Έν τώ χωρίω τούτω πράγματα εις τούς έρμηνευτάς παρέχει ή λέ- 
ξις «διέξοδοι», ή οποία έν τή Καινή Διαθήκη άπαντα μόνον ενταύ¬ 
θα. Κατά μίαν γνώμην «αΐ διέξοδοι τών οδών» είνε «τά άκρα των 
όδών», κατ’ άλλην γνώμην εΐνε «αί διασταυρώσεις τών όδών» καί 
κατ’ άλλην γνώμην είνε «αί πλατεΐαι καί κύριαι δδοί». Άλλ’ ούδε- 
μία τών γνωμών τούτων είνε όρθή. 

Είνε άξιον παρατηρήσεως, δτι ό βασιλεύς τής παραβολής είπεν εις 
τούς δούλους νά πορευθοϋν «έπί τάς διεξόδους τών όδών», ό δέ έ- 
πόμενος στίχ. 10 δέν λέγει, ώς άνεμένετο, ότι οί δούλοι έξήλθον «έ¬ 
πί τάς διεξόδους τών όδών», άλλά λέγει, ότι έξήλθον «εις τάς όδούς». 
Κατά όμοίαν δέ παραβολήν, ό οικοδεσπότης είπεν εις τόν δοϋλον 
νά έξέλθη «εις τάς πλατείας καί ί>ύμας» καί «εις τάς όδούς καί φρα¬ 
γμούς» (Λουκ. 14 : 21, 22), δέν είπε νά έξέλθη «έπί τάς διεξόδους 
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των όδών». Ταυτα δημιουργούν τήν ύποψίαν, μήπως «αί διέξοδοι των 
όδών» καί «αί οδοί» εινε ισοδύναμα. Πράγματι δέ εινε ισοδύναμα. 

Ή λέξις «διέξοδος» εινε σύνθετος εκ των προθέσεων «διά», «εξ» 
καί τού ούσιαστικού «οδός». Ή πρόθεσις «διά» έχει τήν έννοιαν τής 
έκτάσεως, τού μήκους. Ή πρόθεσις «έξ» έχει τήν έννοιαν τού τέρ¬ 
ματος ή τέλους. Τό ουσιαστικόν «διέξοδος» σημαίνει έκτασιν μέχρι 
τέρματος. Καί ή φράσις «ή διέξοδος τής όδοϋ» σημαίνει τόν τόπον, 
κατά τόν όποιον «διεξοδεύει» ή «διεξέρχεται» ή οδός, σημαίνει δη¬ 
λαδή τήν έκτασιν ή τό μήκος τής οδού. Καί επειδή ή «διέξοδος » 
σημαίνει έκτασιν, διά τούτο εν τή φράσει, «Πορεύεσθε ούν έπί τάς 
διεξόδους των όδών », χρησιμοποιείται ή πρόθεσις «έπί», ή όποια έ- 
πίσης έχει τήν έννοιαν τής έκτάσεως. Ή φράσις αΰτη σημαίνει: «Πο¬ 
ρεύεσθε κατά μήκος των όδών». 

Υπέρ τής σημασίας, τήν οποίαν ένταΰθα δίδομεν εις τήν λέξιν 
«διέξοδος», παραθέτομεν καί σχολιάζομεν χωρία τινά έκ τής μετα- 
φράσεως των Ο': 

«Καί έσται ή διέξοδος αυτού πρός λίβα Κάδης τού Βαρνή» (Άριθ. 
34 : 4). 

Τό «έσται ή διέξοδος» σημαίνει, «θά έκτείνεται, θά έχη έκτασιν 
ή μήκος». 

«Καί έσται αυτού ή διέξοδος των ορίων έπί θάλασσαν» (Τησ. Ναυή 
15 : 4). 

Τό «έσται ή διέξοδος» σημαίνει, «θά εινε ή έκτασις, τό μήκος». 
Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Καί τό μήκος των συνόρων αύτού θά κα- 
ταλήγη εις τήν θάλασσαν». 

«Καί έσται ή διέξοδος των όρίων έπί λοφιάν τής θαλάσσης των 
άλών» (Τησ. Ναυή 18 : 19). 

Πάλιν «ή διέξοδος» εινε ή έκτασις. Τό χωρίον σημαίνει: «Καί ή 
έκτασις των συνόρων θά εινε μέχρι τού βορείου άκρου τής θαλάσσης 
των άλάτων (ήτοι τής Νέκρας θαλάσσης)». 

«Καί έσται ώς τό ξύλον τό πεφυτευμένον παρά τάς διεξόδους των 
ύδάτων» (Ψαλμ. 1 : 3). 

Καί ένταΰθα ή «διέξοδος» έχει τήν έννοιαν τής έκτάσεως ή τού 
μήκους* σημαίνει τά βεύματα των ύδάτων ώς έχοντα έκτασιν ή μή¬ 
κος. Τό χωρίον δύναται νά μεταφρασθή: «Καί θά είνε όπως τό δέν- 
δρον, τό όποιον έχει φυτευθή παρά τάς κοίτας των ύδάτων». 

«Διεξόδους ύδάτων κατέδυσαν οΐ όφθαλμοί μου, έπεί ούκ έφύλαξα 
τόν νόμον σου» (Ψαλμ. 118 (119) : 136). 
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Καί ενταύθα ή «διέξοδος» έχει τήν έννοιαν τής έκτάσεως ή τού 
μήκους. Διότι «διέξοδοι ύδάτων» είνε αί συνεχείς ροαί ή ποταμοί, 
ούτως ειπεΐν, των δακρύων. 

Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν έν εισέτι χωρίον: 

«Καί αύται αί διεκβολαί τής πόλεως αί πρός βορράν, τετρακισχί- 
λιοι καί πεντακόσιοι μέτρω» (Ίεζ. 48 : 30). 

Ή λέξις «διεκβολή» είνε όμοια τής λέξεως «διέξοδος», έχουσα 
τάς αύτάς προθέσεις μετ’ αύτής, τό δέ σπουδαιότερον, «διεκβολή» 
ένταΰθα μεταφράζεται εβραϊκή λέξις, ή όποια άλλαχού, καί δή καί 
εις τά παρατεθέντα χωρία Άριθμ. 34 : 4, Ίησ. Ναυή 15 : 4, 18 : 19, 
μεταφράζεται «διέξοδος». Ενταύθα δέ «διεκβολή» είνε ή έκτασις 
ή διάστασις. Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Καί αύτη είνε ή έκτασις 
τής πόλεως ή πρός βορράν, τέσσαρες χιλιάδες καί πεντακόσια 
μέτρα». 

Έδείχθη, ότι ή «διέξοδος» είνε ή έκτασις ή τό μήκος. 

Συνεπώς δέ τό χωρίον Ματθ. 22 : 9 πρέπει νά μεταφράζεται: 

«Υπάγετε λοιπόν κατά μήκος των οδών , καί όσους θά ευρετε 
καλέσατε εις τους γόμους». 

Επειδή «αί διέξοδοι των οδών» ίσοδυναμοϋν πρός «τάς οδούς», 
διά τούτο ό στίχ. 10 λέγει, ότι οι δούλοι έξήλθον εις «τάς οδούς». 



Ματθ. 27 : 66 


«ΗΣΦΑΛΙΣΑΝΤΟ ΤΟΝ ΤΑΦΟΝ ... 
ΜΕΤΑ ΤΗΣ ΚΟΥΣΤΩΔΙΑΣ» 


«Οίδέ πορενθέντες ήσφαλίσαντο τόν τάφον 
σφραγΐσαντες τόν λίθον μετά τής 
κουστωδίας». 

Έν τφ χωρίω τούτφ οί έξηγηταί την φράσιν «μετά τής κουστω¬ 
δίας» δεν άποδίδουν κατά γράμμα, άλλ’ έλευθέρως, οϊον «καί άφη¬ 
σαν την φρουράν, διά νά έπιτηρη», «καί άφησαν καί την φρουράν 
έκεΐ», «καί έτοποθέτησαν την φρουράν». Διά των τοιούτων άποδό- 
σεων οί έξηγηταί δεν εύστοχοϋν, τούτο δέ οφείλεται εις τό δτι δέν 
άντιλαμβάνονται την ένταΰθα έννοιαν τής προθέσεως «μετά». Έν 
τή παρούση περιπτώσειή πρόθεσις «μετά» σημαίνει τρόπον (ειδικώς 
όργανον) καί πρέπει νά μεταφράζεται «διά», όπως έν Α' Τιμ. 1 : 
14 («ύπερεπλεόνασε δέ ή χάρις τού Κυρίου ήμών μετά πίστεως καί 
άγάπης», ήτοι «ύπερεξεχείλισεν ή χάρις του Κυρίου ήμών διά τής 
φιλανθρωπίας καί άγάπης», ώς έξηγήσαμεν έν τώ α' τόμω των έρμη- 
νειών, σελ. 244 - 245), 2 : 9 («μετά αιδοϋς καί σωφροσύνης κοσμεΐν 
έαυτάς», ήτοι « διά αιδοϋς καί σωφροσύνης νά κοσμούν έαυτάς»), 
4:14 («μετά έπιθέσεως των χειρών του πρεσβυτερίου», ήτοι «δι ’ έπι- 
θέσεως των χειρών τοϋ πρεσβυτερίου»). Συνεπώς τό «ήσφαλίσαντο 
τόν τάφον ... μετά τής κουστωδίας» σημαίνει ότι «ήσφάλισαν τόν 
τάφον ... διά τής κουστωδίας, χρησιμοποιήσαντες δηλονότι ώς όρ¬ 
γανον τήν κουστωδίαν». Ή άσφάλισις του τάφου συνίστατο κυρίως 
εις τήν τριήμερον έγκατάστασιν τής φρουράς έπί τοϋ τάφου, ή δέ 
σφράγισις τοϋ λίθου είχε δευτερεύουσαν σημασίαν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Αυτοί δέ μετέβησαν καί ήσφάλισαν τόν τάφον, άφοϋ μάλιστα έ- 
σφράγισαν τόν λίθον, διά τής φρουρά ς». 

"Ιδε καί τήν έρμηνείαν τοϋ Α' Τιμ. 2 : 15, όπου τό «μετά σωφροσύ- 
νης» έξηγούμεν «διά σωφροσύνης, δι' εγκράτειας» (σελ. 184- 186). 
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Μάρκ. 1 : 24 


«Ο ΑΓΙΟΣ ΤΟΥ ΘΕΟΥ» 


«~Ε α, 1 τί ήμΐν καί σοί, Ίησον Ναζαρηνέ; 
7 Ήλθες άπολέσαι ήμάς; Οίδά σε τίς ει, δ 
άγιος τ ο ϋ Θ ε ο ϋ». 


Εν τφ χωρίω τούτω, έν τώ όποίω όμιλεΐ δαιμόνιον, οι έξηγηταί 
δεν εννοούν, νομίζομεν, όρθώς τήν ονομασίαν «ό άγιος τοϋ Θεοϋ». 
Καί πρώτον ή ονομασία αϋτη δεν φαίνεται νά είνε ονομαστική αντί 
κλητικής, νά είνε δηλαδή προσφώνησις ( = άγιε του Θεοϋ). Εις τό¬ 
σον σύντομον λόγον, όπως ό παρών λόγος τοϋ δαιμόνιου, μετά τήν 


προσφώνησιν «Ίησον Ναζαρηνέ» είνε ολίγον πιθανόν, ότι χρησιμο¬ 
ποιείται δεύτερα προσφώνησις. Τό πιθανώτατον είνε, ότι ή ονομα¬ 


σία «ό άγιος τοϋ Θεοϋ» είνε έπεξήγησις εις τό «Οίδά σε τίς εϊ». Τήν 
λέξιν «άγιος» οι έξηγηταί εκλαμβάνουν εις τήν συνήθη έννοιαν, πα- 
ρατηροϋντες μάλιστα, ότι ή έναρθρος εκφορά τής λέξεως («ό άγιος») 
σημαίνει, ότι ό Χριστός είνε έν έξαιρετική καί μοναδική έννοια ά¬ 


γιος, φύσει καί άπολύτως άγιος. Αλλά δεν νομίζομεν, ότι τό δαιμό¬ 
νιον ώνόμασε τόν Τησοϋν «άγιον» ύπ 5 αύτήν τήν έννοιαν, καί ότι είχε 
τήν διάθεσιν νά όμολογήση τήν ηθικήν τελειότητα τοϋ Τησοϋ καί μά¬ 
λιστα έν μοναδική έννοια. 

Πρός διακρίβωσιν τής σημασίας τοϋ «άγιος» έν τή παρούση περι- 
πτώσει δέον νά παρατηρηθή καί νά ληφθή σοβαρώς ύπ’ όψιν, ότι τό 
δαιμόνιον δέν είπεν «ό άγιος», άλλ’ «ό άγιος τοϋ Θεοϋ», όπερ 
καθ ήμάς σημαίνει «ον ό Θεός ηγιασε» (Πρβλ. «όν ό Πατήρ ήγία- 
σε», Ίωάν. 10 : 36), «δν ό Θεός έξέλεξεν», «ό τοϋ Θεοϋ έκλεκτός» 
κατά τό Λουκ. 23 : 35, «ό έκλελεγμένος υπό τοϋ Θεοϋ», τουτέστιν 
ό Μεσσίας. Λέγων ό δαίμων πρός τόν Τησοϋν, «Οίδά σε τίς ει ...», 
έννοεΐ, «Γνωρίζω τήν ιδιότητά σου* γνωρίζω, ότι είσαι ό έκλελε¬ 


γμένος καί άπεσταλμένος τοϋ Θεοϋ, ό Μεσσίας». Κατά τό 1 : 34 ό 


1. Εις τό κείμενον ΝεδΜε - ΑΙ^ηό τό £α παραλείπεται. 
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Ίησοϋς «ούκ ήφιε λαλεΐν τά δαιμόνια, ότι ήδεισαν αύτόν 
Χριστόν είναι». Τδέ καί Λουκ. 4:41. Κατά ταϋτα τό δαιμόνιον 
ώμίλησεν, όπως όμιλεΐ τις λέγων εις ύπεροχικόν πρόσωπον: «Γνω¬ 
ρίζω ποιος είσαι, ό Υπουργός των Εξωτερικών». 

Τό «άγιος»άπό ορισμού έχει την είρημένην σημασίαν* σημαίνει ε¬ 
κείνον, ό όποιος έξελέγη, έξεχωρίσθη έκ του κόσμου, διά ν’ άφιερω- 
θη εις τόν Θεόν. Οί χριστιανοί λέγονται «άγιοι», π.χ. εν Πράξ. 9 : 
13, 32, 41, Κολ. 1 : 2, 4, 12, 26, Ίούδ. 3, διότι έξελέγησαν, έξεχωρί- 
σθησαν έκ του κόσμου καί άφιερώθησαν εις τόν Θεόν (Πρβλ. «διά 
δε τούς έκλεκτούς οΰς έξελέξατ ο», Μάρκ. 13 : 20, 
«κατά πίστιν έκλεκτών Θεού», Τίτ. 1 : 1). Έν Α' Κορ. 1 : 2 
καί Ίούδ. I 1 τό « ηγιασμένοι» καθ’ ημάς σημαίνει «έκλελεγμένοι», 
ώς ύποστηρίζομεν κατά την έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοΐς 
οίκείοις τόποις (Σελ. 150 - 152, 264 - 265); Έν Έφ. 3 : 5 ό 
Παύλος ονομάζει τούς άποστόλους καί τούς προφήτας « άγιους » ό¬ 
χι βεβαίως έν ήθική έννοια, έν τή έννοια τής άγιότητος αυτών, όπερ 


θά ήτο διά τόν Παύλον ύπερήφανον, άφού μεταξύ τών άγιων θά πα- 
ριελάμβανε καί τόν έαυτόν του ώς άπόστολον, άλλ’ έν τή έννοια ότι 
ό Θεός έξέλεξεν, έξεχώρισεν αυτούς, διά νά είνε άπόστολοι καί προ- 
φήται (Πρβλ. «έγώ έξελεξάμην υμάς», Ίωάν. 15 : 16, 19, 
«ά φ ω ρ ι σ μ έ ν ο ς εις εύαγγέλιον Χριστού», 'Ρωμ. 1 : 1, «ό 
άφορίσα-ς με έκ κοιλίας μητρός μου»). Έν Β' Παρ. 23 : 6 τό 
«άγιοι» σαφώς σημαίνει «έκλελεγμένοι καί καθιερωμένοι». 

Τό «έα» ήμεΐς νομίζομεν, ότι δεν είνε προστακτική τού «έώ» καί 
δεν σημαίνει «άφες», δημωδώς «άφησέ μας», άλλ’ είνε έπιφώνημα 
τρόμου καί δύναται ν’ άποδοθή «ώ» ή «ά» ή «άχ ». Ενώπιον τού Ιη¬ 
σού Χριστού ό δαίμων έφριξε (Πρβλ. Ίακ. 2 : 19), έξέβαλεν ισχυράν 
κραυγήν (στίχ. 23, Λουκ. 4 : 33) καί άφήκεν έπιφώνημα τρόμου. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Ά, τί κοινόν υπάρχει μεταξύ ήμών καί σου, Ιησού Ναζαρηνέ; 
Τ Ηλθες νά καταστρέψης ήμάς; Σέ γνωρίζω ποιος είσαι, ό 
έκλεκτόςτοΰ Θ ε ο ΰ 2 ». 


1. Κατά τό έκκλησιαατικόν κείμενον. 

2. "Η ό έκλελεγμένος υπό του Θ ε ο ΰ. 



42 


Μάρκ. 1 : 27 

«ΤΙΣ Η ΔΙΔΑΧΗ Η ΚΑΙΝΗ ΑΥΤΗ;» 
«ΟΤΙ ΚΑΤ 9 ΕΞΟΥΣΙΑΝ ... ΕΠΙΤΑΣΣΕΙ;» 


«Καί έθαμβήθησαν πάντες, ώστε σνζητεϊν 
πρός έαντούς λέγοντας' τί έστι τούτο; 
τίς ή διδαχή ή καινή αντη ; 1 δ τ ι 
κατ 5 έξουσίαν καί τοΐς πνεύμασι τοΐς άκα- 
θάρτοις έπιτάσσει, καί ύπακούονσιν 
αύτω; 2 * * ». 


Τό χωρίον τούτο δεν εξηγείται εύστόχως, διότι οί έξηγηταί δεν 
συλλαμβάνουν την έννοιαν τοϋ «ότι», όπως συμβαίνει καί εις τό πα¬ 
ράλληλον χωρίον Λουκ. 4: 36, τοΰ όποιου έρμηνείάν δίδομεν εν σελ. 
58-59. Λόγω τής δυσκολίας τοϋ «ότι» ένομίσθη, ότι ύπό τόν όρον 
«διδαχή» περιλαμβάνεται καί ό προστακτικός λόγος τοϋ Χριστού 
πρός τά άκάθαρτα πνεύματα! Έκ τής αύτής επίσης δυσκολίας φαί¬ 
νεται ότι προήλθεν ή ύπό των Νεδίΐε - ΑΙ&ηά υιοθετούμενη γραφή, 
σοβαρώς διάφορος τής γραφής τοϋ εκκλησιαστικού κειμένου καί 
τοϋ παραλλήλου χωρίου Λουκ. 4 : 36. 

Καθ’ ημάς εις τό έξεταζόμενον χωρίον ή έκπληξις των Ιουδαίων 
διά τήν διδαχήν τοϋ Ίησοΰ καί τήν ύπ’ αύτοΰ έκβολήν των άκαθάρ- 
των πνευμάτων έκφράζεται ζωηρώς διά τριών έρωτηματικών φράσε¬ 
ων, όχι μιας ή δύο κατά τάς έπικρατούσας στίξεις τοϋ χωρίου. Ή 
πρώτη φράσις, «τι έστι τούτο;», δέν άναφέρεται εις τό θαϋμα τής 
εκβολής των δαιμόνιων ειδικώς, δέν σημαίνει, «τίμεγάλο θαύμα είνε 
τούτο,», όπως πολλοί νομίζουν, άλλ* έχει έννοιαν γενικήν, σημαίνει, 


1. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. 

2. Αντί του «τίς ή διδαχή κλπ.» τό κείμενον Νεείΐε - Αΐϋηό έχει «διδαχή καινή 

κατ έξουσίαν καί τοΐς πνεύμασι τοΐς άκαθάρτοις έπιτάσσει, καί ύπακούονσιν 

αυτω». 
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«τί είνε αύτό τό πράγμα;» 1 , καί άναφέρεται εις τό συναμφότερον, 
καί τό θαύμα δηλαδή τής έκβολής των δαιμόνιων καί τήν καινήν 
διδαχήν, καί μάλιστα πρώτον τήν καινήν διδαχήν. Ή δεύτερα φρά- 
σις, «τις ή διδαχή ή καινή αυτή;» άναφέρεται εις τήν διδαχήν μόνον, 
ή όποια κατά τόν στίχ. 22 προεκάλει έκπληξιν, διότι ό Ιησούς έδίδα- 
σκεν αύθεντικώς καί όχι ώς οι γραμματείς, επ’ ούδενί δε λόγω άναφέ- 
ρεται καί εις τόν λόγον, διά τοΰ όποιου ό Ιησούς διέτασσε καί εξέ¬ 
βαλλε δαιμόνια. Είνε άστεΐον νά χαρακτηρίζεται ώς«διδαχή», του- 
τέστι διδασκαλία, ή προσταγή πρός τά δαιμόνια νά έξέρχωνται εκ 
των άνθρώπων. Ή έκπληξις διά τόν έξουσιαστικόν λόγον του Χρι- 
στοΰ πρός τά δαιμόνια καί τήν εκβολήν αύτών εκφράζεται διά τής 
τρίτης ερωτηματικής φράσεως, ή οποία είνε αυτή: «ότι κατ’ έξου- 
σίαν καίτοϊς πνεύμασι τοϊς άκαθάρτοις έπιτάσσει , καίύπακούουσιν 
αύτφ;». ”Αξιόν παρατηρήσεως, ότι ή άντίστοιχος ταύτης φράσις εν 
τώ παραλλήλω χωρίω Λουκ. 4 : 36 άρχεται επίσης διά του «ότι» καί 
τελευτά έρωτηματικώς. Εις άμφότερα δέ τά χωρία καθ’ ή- 
μάς τό «ότι» έχει σημασίαν ερωτηματικήν, σημαίνει «πώς». Ερωτη¬ 
ματικήν δέ σημασίαν τό «ότι» έχει καί εν Μάρκ. 9:11 καί 28. Παρα- 
θέτομεν τά χωρία ταυτα κατά τήν ορθήν στίξιν του κριτικού κειμένου 
Νβδίΐε - ΑΙ&ηά καί μεταφράζομεν αυτά: 

«Καί έπηρώτων αύτόν λέγοντες* ότι λέγουσιν οι γραμματείς ότι 
Ήλίαν δει έλθεΐν πρώτον;» = Ήρώτων δέ αύτόν λέγοντες: Πώς (ή, 
διατί ) οι γραμματείς λέγουν, ότι πρώτον πρέπει νά έλθη ό Ήλίας; 
«Καί εισελθόντα αύτόν εις οίκον οί μαθηταί αύτού έπηρώτων αύτόν 
κατ’ ιδίαν* ότι ήμεΐς ούκ ήδυνήθημεν έκβαλείν αύτό;» = "Οταν δέ 
αύτός εισήλθεν εις οικίαν, οί μαθηταί αύτού ήρώτων αύτόν ιδιαιτέ¬ 
ρως: Πώς (ή, διατί) ήμεΐς δέν ήδυνήθημεν νά έκβάλωμεν αύτό; 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Έξεπλάγησαν δέ όλοι , ώστε νά συζητούν μεταξύ των λέγοντες: 
τί είνε αύτό τό πράγμα; Τί είνε αύτή ή νέα διδασκαλία; Πώς 
έζουσιαστικώς διατάσσει τά πνεύματα τά άκάθαρτα, καί ύπακούονν εις 
αύτόν;». 


/ Αύτό σημαίνει καί ή έν τώ παραλλήλω χωρίψ Λουκ. 4 : 36 άντίστοιχος φράσις, 
«τις 6 λόγος ουτος;», έν τή όποίμ ή λέξις «λόγος» σημαίνει «πράγμα», καθώς ύπο- 
στηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τοΰ χωρίου τούτου έν σελ. 58-59. 
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Μάρκ. 1 : 44 

«ΣΕΑΥΤΟΝ ΔΕΙΞΟΝ ΤΩ ΙΕΡΕΙ ... 
ΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ ΑΥΤΟΙΣ» 


«Καί λέγει αύτφ * δρα μηδενί εϊπης, άλλ ’ ύπαγε 
σεαυτόν δεΐξον τφ ίερεΐ καί προσένεγκε περί 
του καθαρισμού σου ά προσέταξε Μωυσής 
ειςμαρτύριον αύτοΐς». 


Έν τώ χωρίω τούτω έρμηνευτικήν δυσκολίαν παρουσιάζει ή φρά- 
σις «εις μαρτύριον αύτοΐς». Διά την ορθήν δε καθ’ ή μάς έννοιαν καί 
μετάφρασιν αύτής τής φράσεως Ιδέ τήν έρμηνείαν του παραλλήλου 
Ματθ. 8 : 4, δπου ή αύτή άκριβώς φράσις άπαντα έπίσης (σελ. 
32-34). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Καί λέγει εις αύτόν ό Ιησούς: Πρόσεχε νά μη ειπης εις κανένα, 
άλλ 9 ύπαγε δεΐξον τόν έαντόν σου εις τόν ιερέα, καί πρόσφερε διά 
τόν καθαρισμόν σου αυτά, τά όποια διέταξεν ό Μωυσής, δ ι ά ν ά 
δώσουν ο ύ τ ο ι βεβαίωσι ν 1 » 


1. Δημωδώς «}>/ά νά σου δώσουν βεβαίωσι». 
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Μάρκ. 9 : 13 


«ΓΕΓΡΑΠΤΑΙ» 


«Αλλά λέγω ύμΐν ότι καί Ήλίας έλήλυθε, 
καί έποίησαν αύτω όσα ήθέλησαν, καθώς 
γέγραπται έπ’ αυτόν». 


Εις τό χωρίον τούτο ό Χριστός, όπως βητώς άναφέρεται αλλαχού 
(Ματθ. 17 : 13), Ήλίαν ονομάζει τόν βαπτιστήν Ίωάννην, έπειδή ό 
Ιωάννης ήτο όμοιος πρός τόν Ήλίαν (Λουκ. 1 : 17). Λέγει δέ διά 
τόν νέον Ήλίαν, τόν Ίωάννην, ότι καί ήλθε, καί οι άνθρωποι έποίη¬ 
σαν εις αύτόν όσα ήθέλησαν, έδειξαν δηλαδή άπέναντί του χειριστήν 
διαγωγήν. 

Έπροβλημάτισε τούς έρμηνευτάς ή φράσις τού χωρίου «καθώς 
γέγραπται έπ’ αύτόν», επειδή ούδαμοϋ τής Παλαιάς Διαθήκης 
περιέχεται προφητεία περί τής κακής πρός τόν Ίωάννην συμπερι¬ 
φοράς των συγχρόνων του. Έν τή προσπάθεια δέ πρός λύσιν τού προ¬ 
βλήματος διάφοροι διετυπώθησαν γνώμαι, έκ των όποιων ούδεμία 
φαίνεται Ικανοποιητική. 

Κατά μίαν γνώμην, ή φράσις «καθώς γέγραπται έπ’ αυτόν» άνα- 
φέρεται εις τήν γενικήν πρόρρησιν τής Παλαιάς Διαθήκης περί κα- 
κοποιήσεως των προφητών. Άλλ’ ή γνώμη αύτή δέν δύναται νά 
εύσταθήση. Διότι έν τω λόγω τού Χριστού πρόκειται περί συμβάντων 
(«έποίησαν αύτω όσα ήθέλησαν»), τά όποια άναφέρονται προσωπι- 
κώς εις τόν νέον Ήλίαν, τόν πρόδρομον Ίωάννην. Ό Χριστός δέν 
είπε «καθώς γέγραπται έπί τούς προφήτας», άλλ’ είπε «καθώς γέ- 
γραπται έπ’ αυτό ν». 

Κατ’ άλλην γνώμην ό Χριστός άναφέρεται εις τούς διωγμούς τού 
Ήλία τού Θεσβίτου μέ τήν έννοιαν, ότι οί διωγμοί έκείνου ήσαν προ¬ 
φητεία διά τόν διωγμόν τού όμοιου πρός έκεΐνον Ίωάννου. Αλλά 
καί ή γνώμη αύτή δέν είνε όρθή. Ναί μέν ό Κύριος τόν Ίωάννην όνο- 
μάζει Ήλίαν διά τήν όμοιότητα των δύο άνδρών ώς πρός τό πνεύμα 
καί τήν δύναμιν, άλλά λεγων, «έποίησαν αύτφ όσα ήθέλησαν, κα- 
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θώς γέγραπται έπ’ αυτόν», έννοεΐ τόν Ίωάννην, όχι τόν Ήλίαν τόν 
Θεσβίτην. Πρέπει δε νά πίεση τις πολύ τάς έννοιας διά νά εϊπη, δτι 
έννοεί τόν Ίωάννην διά μέσου του Ήλία. Ή γνώμη αύτή παρουσιά¬ 
ζει τόν Ήλίαν καί τόν διωγμόν του ώς τύπον τού Ίωάννου καί τού 
διωγμού του. Άλλ’ εύσταθεΐ τούτο; Εις προφήτης δύναται νά εΐνε 
τύπος τού Χριστού. Δύναται όμως νά εΐνε τύπος άλλου προφήτου; 
Εκτός δέ τούτου, εις τόν διωγμόν τού Ήλία δέν περιλαμβάνεται σύλ- 
ληψις ύπό των εχθρών, φύλακισις καί θανάτωσις. Πώς δέ ό διω¬ 
γμός τού μή άποθανόντος, άλλ’ άναληφθέντος εις τόν ουρανόν, εΐνε 
προφητεία τού διωγμού τού άποκεφαλισθέντος; 

Κατ’ άλλην γνώμην ό Χριστός άναφέρεται εις προφητείαν περί τού 
Ίωάννου, ή οποία περιείχετο εις άπολεσθέν βιβλίον. 5 Αλλά καί ή γνώ¬ 
μη αύτή, εκτός τού ότι εΐνε άστήρικτος καί αυθαίρετος, δέν φαίνε¬ 
ται πιθανή διά τόν έξης λόγον: Οί προφήται προεφήτευσαν τά πάθη 
τού Χριστού, ούδενός δέ άλλου προσώπου τής έποχής τού Χριστού 
προεφήτευσαν προσωπικώς τά πάθη. 

Κατ’ άλλην δέ γνώμην ή έπίμαχος φράσις «καθώς γέγραπται έπ’ 
αυτόν» άναφέρεται εις τήν φράσιν «καί Ήλίας έλήλυθε», ή δέ φρά- 
σις «καίέποίησαν αύτφ όσα ήθέλησαν » εΐνε παρενθετική. Αλλά καί 
ή γνώμη αύτή εΐνε αύθαίρετος. Εκτός δέ τούτου, προσκρούει αμέ¬ 
σως εις τό αίσθημα τής φυσικότητος καί όμαλότητος τού λόγου. "Αν 
ή έπίμαχος φράσις άνεφέρετο εις τήν έλευσιν τού Ίωάννου καί όχι 
εις τά παθήματα αύτοΰ, ή φυσική διατύπωσις τού λόγου τού Χριστού 
θά ήτο: «καί Ήλίας έλήλυθε, καθώς γέγραπται έπ’ αύτόν, καί έποίη¬ 
σαν αύτώ όσα ήθέλησαν». Αλλά πάλιν έξ έπόψεως έννοιας, τό «κα¬ 
θώς γέγραπται» θά ήτο πολύ ολίγον πιθανόν νά χρησιμοποιηθή διά 
τό άπλούν γεγονός τής έλεύσεως τού Ίωάννου, ένώ ή χρησιμοποίη- 
σίς του διά τά παθήματα αύτού εΐνε πιθανωτάτη. Όλίγον προηγου¬ 
μένως (στίχ. 12) ό Κύριος έχρησιμοποίησε τό «γέγραπται» διά τά ίδια 
αύτοΰ παθήματα. Καί πολλάκις χρησιμοποιείται τούτο διά παθήμα¬ 
τα καί άλλα συμβάντα τής ζωής, ένώ άπλώς διά γεγονός έλεύσεως 
δέν χρησιμοποιείται. ’Άξιον παρατηρήσεως έπίσης, ότι ό Χριστός 
δέν είπε «καθώς γέγραπται», άλλά «καθώς γέγραπται έ π' 
αυτό ν». 

Τό «έπ 5 αύτόν» 1 δεικνύει, ότι ή έπίμαχος φράσις άνα- 


1. Ή πρόθεσις «έπί» μετ’ αιτιατικής πολλάκις έκφράζει δυσμένειαν, έχθρότητα, 
πράγμα δυσάρεστον. 
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φέρεται εις παθήματα, όπως καί έν τό άμέσως προηγουμένψ στίχω 
12 τό «γέγραπται επί τόν υιόν του άνθρώπου» άναφέρεται εις παθή¬ 
ματα («ινα πολλά πάθη καί έξουδενωθή»). Τέλος, ότι ή φράσις «καί 
έποίησαν αύτφ όσα ήθέλησαν» δέν είνε παρενθετική, άλλ’ είνε όπως 
ή προηγουμένη φράσις «καί Ήλίας έλήλυθε», των δύο μάλιστα φρά¬ 
σεων συνδεομένων ισχυρός μεταξύ των, τούτο φαίνεται εκ τού «καί», 
διότι προτάσσεται έμφατικώς εις άμφοτέρας τάς φράσεις. "Οπως ό 
Χριστός τονίζει τήν έλευσιν τού νέου Ήλία, τού Τωάννου, ουτω το¬ 
νίζει καί τά παθήματα αύτοΰ: Καί ήλθε, καί έκακοποίησαν αυτόν! 
Τόσον θαυμαστός άνθρωπος ήλθε, καί παραδόξως δέν άνεγνώρισαν, 
αλλ έκακοποίησαν αύτόν! Ή φράσις λοιπόν «καθώς γέγραπται έπ’ 
αυτόν » άναφέρεται εις τά παθήματα τού Τωάννου. Αλλά πού «γέ- 
γραπται » περί των παθημάτων τού Τωάννου; 

Τό «γέγραπται» ένταύθα δέν λέγεται κυριολεκτικός, αλλά 
μεταφορικός. Κατά μεταφοράν δηλαδή εκ τόν βιβλίων καί 
γραπτόν τής γης, πολλάκις ή Γραφή όμιλεΐ διά βιβλία καί γραπτά 
τού ούρανού, εις πρόσωπα καί πράγματα άναφερόμενα, καί δή καί 
έκ τόν προτέρων, προγνωστικός, κατά τήν προαιωνίαν πρόγνωσιν 
τού Θεού, «τού τά πάντα ειδότος πρίν γενέσεως αύτόν» (Δαν. Σωσ. 
42). 

Ούτως, ΐνα άναφέρωμεν ώρισμένα μόνον χωρία, έν Έξόδ. 32 : 32 
ό Μωυσής λέγει πρός τόν Θεόν: «Καί νύν, εί μέν άφεΐς αύτοΐς τήν 
άμαρτίαν αύτόν, άφες* ει δέ μή, έξάλειψόν με έκ τής βίβλου 
σου, ής έγραψα ς» (Τδέ καί τόν έπόμενον στίχ. 33). Κατά 
τό χωρίον τούτο ό Θεός έγραψε βίβλον, εις τήν όποιαν περιέχονται 
τά ονόματα τόν δικαίων καί σωζομένων. Κατά τό Δαν. 12:1 λέγεται 
πρός τόν προφήτην: «Έν τό καιρό έκείνω σωθήσεται ό λαός σου, 
πας ό γεγραμμένος έν τήβίβλ ω». Έν Λουκ. 10 : 20 
ό Κύριος λέγει πρός τούς έβδομήκοντα άποστόλους: «Χαίρετε ότι 
τά ονόματα ύμόν έ γ ρ ά φ η έντοΐςούρανοις». Έν Τούδ. 4 ό Από¬ 
στολος λέγει περί αιρετικόν: «Παρεισέδυσάν τινες άνθρωποι, πάλαι 
προγεγραμμένοι εις τούτο τό κρίμα, άσεβεΐς». Κατά τό 
Άποκ. 20 : 1 «Βιβλία ήνοίχθησαν* καί άλλο βιβλίο ν ήνοί- 
χθη, ό έστι τής ζωής* καί έκρίθησαν οί νεκροί έκ τόν 
γεγραμμένων έν τοΐς βιβλίοις». 

Κατά τό Τεζ. 2 : 9 - 10 εις τόν προφήτην δίδεται έν όράματι τόμος 
βιβλίου περί συμφορών: «Τδού χειρ έκτεταμένη πρός με, καί έν αύτή 
κ ε φ α λ ί ς βιβλίου* καί ένείλησεν αύτήν ένώπιόν μου, καί ήν 
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έν αύτή γεγραμμένα τά έμπροσθεν καί τά όπισθεν, καί 
έγέγραπτο έπ’ αυτήν θρήνος καί μέλος καί ούαί». Κατά τό 
Άποκ. 5 : 1 ό Απόστολος «εΐδεν έπί τήν δεξιάν τοϋ καθημένου επί 
του θρόνου βιβλίον γεγραμμένον έσωθεν καί έξωθεν, 
κατεσφραγισμένον σφραγΐσιν έπτά». Τό μυστηριώδες τούτο βι- 
βλίον, τό όποιον μόνον τό Άρνίον ήδυνήθη νά άνοιξη, ώς φαίνεται, 
περιλαμβάνει τό σωτηριώδες σχέδιον τοϋ Θεού περί του ανθρώπου. 
Κατά τό Άποκ. 10 : 2,8 - 11 ό Απόστολος βλέπει, λαμβάνει καί 
κατατρώγει «β ι β λ ί ο ν» ή «βιβλιδά ριο ν», γλυκύ εις τό 
στόμα καί πικρόν εις τήν κοιλίαν. Έν τω βιβλίω τούτω, ώς φαίνεται, 
ήσαν γεγραμμένα ευχάριστα καί δυσάρεστα περί τοϋ μέλλοντος. 

Άναφέρομεν δύο εισέτι περιπτώσεις. Έν Ίώβ 42 : 17α κατά τούς 
Ο' άναγινώσκομεν: «Γ έ γ ρ α π τ α ι δέ αύτόν πάλιν άναστήσε- 
σθαι μεθ’ ών ό Κύριος άνίστησιν». Κατά τό χωρίον τοϋτο ό πολύα- 
θλος Ίώβ θ’ άναστηθή μετά των δικαίων, καθώς «γέγραπται». Αλ¬ 
λά ποϋ «γέγραπται»; "Οχι εις τό βιβλίον τοϋ Θεοϋ έν ούρανω; Επί¬ 
σης, έν Δαν. 10 : 21 ουράνιος άπεσταλμένος λέγει πρός τόν προφή¬ 
την: «Άναγγελώ σοι τό έντεταγμένον έν γραφή άληθείας». 
'Ό,τι θά άναγγείλη ό ούράνιος άπεσταλμένος, εΐνε γεγραμμένον εις 
βιβλίον άληθείας έν τω ούρανω. Ό ούράνιος άπεσταλμένος όμιλεΐ 
πρός τόν κάτοικον τής γής διά «γραφήν άληθείας», ώς έάν έπρόκει- 
το διά πραγματικήν γραφήν, διά πραγματικόν βιβλίον! Τοιοΰτοςεΐνε 
ό τρόπος τής έκφράσεως τής Γραφής εις πολλάς, ώς ήδη εΐπομεν, 
περιπτώσεις. 

Τοιοϋτος είνε ό τρόπος τής έκφράσεως καί έν τω έξεταζομένφ χω- 
ρίω Μάρκ. 9 :13: Οί άνθρωποι έποίησαν εις τόν Ίωάννην όσα ήθέλη- 
σαν, καθώς ήτο γεγραμμένον δ Γ αύτόν εις τό 
βιβλίον τού Θεοϋ έν ούρανω (Πρβλ. τάς λαϊκάς έκ- 
φράσεις «όπως ήταν γραμμένο», «όπως ήταν γραφτό»). Ό δέ βαθύ¬ 
τερος λόγος, διά τόν όποιον ό Χριστός παριστφ τά παθήματα τοϋ 
Ίωάννου ώς γεγραμμένα εις βιβλίον τοϋ Θεοϋ έν ούρανω πριν ή ταϋ- 
τα συμβοϋν, εινε νά τονισθή ή πρόγνωσις, ή κυριαρχία καί τό άνεξι- 
χνίαστον των βουλών τοϋ Θεοϋ. Οί έχθροί έποίησαν εις τόν Ίωάννην 
όσα ήθέλησαν. Έν τούτοις δέν έπρεπε νά νομισθή, ότι δι’ αύτοϋ έ- 
θριάμβευσαν καί άπεδείχθησαν ισχυροί. Ό Θεός προεγνώριζε τί θά 
έπραττον ουτοι καί ήδύνατο νά άποτρέψη αύτό. Άλλ’ έπέτρεψεν αύ- 
τό, διότι καί ούτως έξυπηρετοϋντο τά σχέδιά του περί τής σωτηρίας 
καί τής δόξης τοϋ άνθρώπου. Οί άνθρωποι πράττουν όσα θέλουν, 
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άλλά παρά ταυτα εις δλας τάς περιπτώσεις ύπερισχύει τό θέλημα 
του Θεοΰ, άλλοτε μέν ώς εύδοκία καί άλλοτε ώς παραχώρησις. 

Κατά ταϋτα, ή περί των παθημάτων του Ίωάννου έκφρασις «κα¬ 
θώς γέγραπται έπ’ αυτόν» είνε όμοια πρός τάς περί των παθημάτων 
του Ίησοϋ έκφράσεις έν Πράξ. 2 : 23 καί 4 : 28, «τη ώρισμένη βουλή 
καί προγνώσει του Θεού», «ποιήσαι δσα ή χειρ σου καί ή βουλή σου 
προώρισε γενέσθαι» 1 . 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλά λέγω εις σάς , δτι καί έχει έλθει ό Ήλίας, καί έκαναν εις 
αύτόν δσα ήθέλησαν , καθώς είνε γ ρ α μ μ έ ν ο ν 2 δι 9 αύτόν». 

Ίδέ καί τήν έρμηνείαν, τήν όποιαν δίδομεν εις τό Έβρ. 10:7, όπου 
έπίσης άπαντςί τό «γέγραπται» καί καθ’ ήμάς έχει μεταφορικήν έν¬ 
νοιαν (σελ. 205 - 207). 


I. Καί έν Ματθ. 26 : 24 τό «γέγραπται» φαίνεται νά έχη μεταφορικήν σημασίαν 
(γέγραπται έν ούρανφ). Πρβλ. Λουκ. 22 : 22 («κατά τό ώρισμένον»). 

2. Εννοείται έν ούρανφ είς τό βιβλίον τού Θεοΰ . 
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Λουκ. 1 : 46 — 50 

«ΗΓΑΛΛΙΑΣΕ ΤΟ ΠΝΕΥΜΑ ΜΟΥ» 
«ΚΑΙ ΑΓΙΟΝ ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΑΥΤΟΥ» 


«Μεγαλύνει ή ψυχή μου τόν Κύριον καί ή- 
γαλλίασε τό πνεύμά μου έπί τφ Θεφ 
τφ σωτήρίμου, ότι έπέβλεψενέπίτην ταπεί- 
νωσιντης δούλης αυτού. Ιδού γάρ άπό τού 
νυν μακαριοϋσί με. πάσαι αί γενεαί, δτι έ- 
ποίησέ μοι μεγαλεία ό Δυνατός, καί 
ά γ ι ο ν τό όνομα αυτού, καί τό έλεος αυ¬ 
τού εις γενεάς γενεών 1 τοΐς φοβουμένοις 
αυτόν». 

Εις τό χωρίον τούτο, τό όποιον εϊνε τμήμα τού θεόπνευστου ύμνου 
τής Παρθένου πρός τόν Κύριον μετά τόν εύαγγελισμόν κατά τήν συν- 
άντησιν αύτής μετά τής Ελισάβετ, οΐ έξηγηταί, νομίζομεν, δέν έννο- 
ούν όρθώς πρώτον τό «ήγαλλίασε». Ούτοι νομίζουν, δτι τό βήμα τού¬ 
το σημαίνει «ήσθάνθη άγαλλίασιν, έπλήσθη άγαλλιάσεως». Άλλ’ άν 
ή έννοια τού βήματος ήτο αύτή, έπειδή ή άγαλλίασις προηγείται καί 
ή δοξολογία έπεται, ή Παρθένος πρώτον θά έλεγε μάλλον, «Ήγαλ¬ 
λίασε τό πνεύμά μου έπί τώ Θεφ τώ σωτήρί μου», καί δεύτερον, «καί 
μεγαλύνει ή ψυχή μου τόν Κύριον», ένώ τώρα έκφράζεται άντιστρό- 
φως. Καθ’ ήμάς τό « ήγαλλίασε » (ισοδύναμον πρός τό «ήγαλλιάσα- 
το,>) σημαίνει «έξέσπασενεις ύμνον, υμνεί». Καί συνεπώς αί φράσεις 
«Μεγαλύνει ή ψυχή μου» καί «ήγαλλίασε τό πνεύμά μου» παραλλη¬ 
λίζονται συνωνυμικώς κατά τήν προσφιλή εις τούς Εβραίους συνή¬ 
θειαν. “Οπως δηλονότι εις τάς είρημένας δύο προτάσεις τά ούσιαστι- 
κά «ψυχή» καί «πνεύμα» είνε παράλληλα καί συνώνυμα, οΰτω καί 
τά βήματα « μεγαλύνει » καί « ήγαλλίασε ». 

“Οτι δέ πράγματι τό « άγαλλιώ », Ισοδύναμον τού «άγαλλιώμαι», 
σημαίνει καί «υμνώ», άποδεικνύεται έκ χωρίων, όποια τά έξής πα¬ 
ρατιθέμενα καί σχολιαζόμενα: 


1. Οί Νβδίΐε 


ΑΙ&ικΙ προτιμούν τήν γραφήν είς γενεάς καί γενεάς. 
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«Άγαλλιάσεται ή γλωσσά μου την δικαιοσύνην σου» (Ψαλμ. 50 
: 16 (51 :14)). 

«Έγώ δέ φσομαι τη δυνάμει σου, καί άγαλλιάσομαι τό πρωί τό 
έλεός σου» (Ψαλμ. 58 : 17 (59 : 16)). 

Εις τά δύο ταΰτα χωρία πλέον ή φανερόν εϊνε, δτι τό «άγαλλιώμαι» 
σημαίνει «ψάλλω, υμνώ». Εις τό δεύτερον δέ έκ των χωρίων τούτων 
άξιον παρατηρήσεως, ότι τό «άγαλλιάσομαι» χρησιμοποιείται πα¬ 
ραλλήλους καί συνωνύμως πρός τό «φσομαι». Μεταφράζομεν τά 
χωρία: 

«Ή γλωσσά μου θά ύμνη την εύσπλαγχνίαν σου». 

«Έγώ δέ Θά ψάλλω εις τήν δύναμίν σου, καί θά υμνώ τό πρωί τό 
έλεός σου». 

«Ιδού οι δουλεύοντές μοι άγαλλιάσονται έν ευφροσύνη, ύμεΐς δέ 
κεκράξεσθε διά τόν πόνον τής καρδίας ύμών, καί άπό συντριβής 
πνεύματος ύμών όλολύξετε» (Ήσ. 65 : 14). 

Ενταύθα τό « άγαλλιάσονται », παράλληλον πρός τό «κεκράξε¬ 
σθε» καί τό «όλολνξετε», σημαίνει έκδήλωσιν διά φωνής, πλέον συ¬ 
γκεκριμένους σημαίνει «θά άδουν, θά άλαλάζουν», ή δέ φράσις «ά- 
γαλλιάσονται έν εύφροσύνη» σημαίνει «Θά άδουν, θά άλαλάζουν έξ 
ευφροσύνης». 

«Άγαλλιάσθε τώ Θεώ τώ βοηθώ ήμών, άλαλάξατε τώ Θεώ Ια¬ 
κώβ* λάβετε ψαλμόν καί δότε τύμπανον, ψαλτήριον τερπνόν μετά 
κιθάρας» (Ψαλμ. 80 : 2 - 3 (81 : 1 - 2)). 

Τό «άγαλλιάσθε τώ Θεώ» σημαίνει ψαλμωδίαν ή υμνωδίαν πρός 
τόν Θεόν, ώς δεικνύουν καί αί ύπογραμμιζόμεναι λέξεις τού χωρίου 
«άλαλάξατε», «ψαλμόν», «τύμπανον», «ψαλτήριον», «κιθάρας». 

«"Οτι εϋφρανάς με, Κύριε, έν τοΐς ποιήμασί σου, καί έν τοΐς έργοις 
τών χειρών σου άγαλλιάσομαι» (Ψαλμ. 91 : 5 (92 :4)). 

Τό «δτι» έν τη προκειμένη περιπτώσει Αντιστοιχεί πρός τό «καί», 
όπως καί άλλαχού, π.χ. έν Ψαλμ. 90 (91) : 14 («ότι έπ’ έμέ ήλπισε, 
καί βύσομαι αύτόν», τουτέστι, διότι ήλπισεν είς έμέ, διά τούτο θά 
λυτρώσω αύτόν). Ή έννοια τού χωρίου εΐνε: Διότι μέ ηύφρανες, Κύ¬ 
ριε, διά τών ποιημάτων σου, διά τούτο διά τά έργα τών χειρών σου 
θά ψάλλω. 

«Δεύτε άγαλλιασώμεθα τώ Κυρίου, άλαλάξωμεν τφ Θεώ τφ σωτήρι 
ήμών* προφθάσωμεν τό πρόσωπον αύτοΰ έν έξομολογήσει καί έν 
ψαλμοϊς άλαλάξωμεν αύτώ» (Ψαλμ. 94 (95) : 1 - 2). 

Τό χωρίον τούτο όμοιάζει πρός τό Ψαλμ. 80 : 2 - 3 (81 : 1 - 2), 
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τό όποιον ήδη παρεθέσαμεν καί έσχολιάσαμεν. Τό «Δεϋτε άγαλλια- 
σώμεθα τω Κυρίω» σημαίνει, «Έλθετε νά ψάλωμεν εις τόν Κύριον», 
ώς δεικνύουν καί τά «άλαλάξωμεν», «έν έξομολογήσει», τουτέστι 
«μετά δοξολογίας», καί «έν ψαλμοϊς άλαλάξωμεν». 

«Άλαλάξατε τω Θεώ πάσα ή γη, φσατε καί όγαλλιάσθε καί ψάλα¬ 
τε» (Ψαλμ. 97 (98) : 4). 

Προφανώς τό «άγαλλιάσθε», μεταξύ των «άλαλάξατε», «ασατε» 
καί «ψάλατε» εύρισκόμενον, εϊνε συνώνυμον έκείνων, σημαίνει «υ¬ 
μνήσατε, δοξολογήσατε». 

"Οπως τό βήμα «άγαλλιώμαι» σημαίνει «υμνώ», οϋτω τό ούσια- 
στικόν «άγαλλίασις» σημαίνει «ΰμνησις, ύμνος». Τό Τωβ. 13 : 1, «Καί 
Τωβίτ έγραψε προσευχήν εις άγαλλίασιν καί είπεν* Εύλογητός ό Θε¬ 
ός ό ζών εις τούς αιώνας καί ή βασιλεία αύτοϋ», σημαίνει, «Καί ό 
Τωβίτ έγραψε προσευχήν πρός ΰμνησιν, πρός δοξολογίαν, καί είπεν: 
Δοξασμένος ό Θεός, ό όποιος ζή εις τούς αιώνας, καί ή βασιλεία αύ¬ 
τοϋ». 

Έδείχθη λοιπόν, ότι τό «άγαλλιώμαι» καί τό «άγαλλίασις» έχουν 
τήν έννοιαν τοϋ ύμνεϊν καί φδειν. Εις αύτήν δέ τήν έννοιαν μετέπε¬ 
σαν αί έν λόγω λέξεις, έπειδή έξ άγαλλιάσεως ό άνθρωπος πολλά- 
κις έκσπφ εις ύμνους καί φσματα. 

Δεύτερον έν τω ύπ 9 δψιν χωρίφ Λουκ. 1:46 - 50 γίνεται τό λάθος 
τής έκδοχής τοϋ «γάρ» έν αιτιολογική έννοια, έν τή έννοια δηλαδή 
τοϋ «διότι»: Έπέβλεψεν έπί τήν ταπείνωσιν τής δούλης αύτοϋ, δ ι ό- 
τ ι άπό τοϋ νϋν μακαριοϋσί με πάσαι αί γενεαί. Προφανώς ή τοιαύτη 
έννοια δέν είνε έπιτυχής. Ένταϋθα τό «γάρ» πρέπει νά έξηγήται «δέ» 
ή «καί», όπως έν 6:43 («Ού γάρ έστι δένδρον καλόν» = Δέν ύπάρχει 
δ έ δένδρον καλόν), 14 : 24 («Λέγω γάρ ύμΐν» = Λέγω δ έ εις σάς), 
20:36 («Ούτε γάρ άποθανεΐν έτι δύνανται» = Ούτε δέν 9 άποθάνουν 
πλέον εϊνε δυνατόν, ή, Κ α ί ούτε ν 9 άποθάνουν πλέον είνε δυνατόν). 
Ή φράσις, «Ιδού γάρ άπό τοϋ νϋν μακαριοϋσί με πάσαι αί γενεαί», 
σημαίνει, «Ιδού δέ άπό τώρα θά μέ μακαρίζουν δλαι αί γενεαί», ή, 
«Καί ιδού άπό τώρα θά μέ μακαρίζουν δλαι αί γενεαί». 

Τρίτον έν τω έρευνωμένω χωρίω τοϋ Λουκά θεωροϋμεν λάθος τήν 
έκδοχήν τοϋ «άγιος» έν τή συνήθει τής λέξεως έννοίςι. Καθ 9 ήμάς 
ένταϋθα τό «άγιος» δέν σημαίνει «άγιος», άλλ 9 «ένδοξος, δοξασμέ¬ 
νος», ή δέ φράσις «καί άγιον τό όνομα αύτοϋ» σημαίνει «καί ένδοξον 
εϊνε τό όνομά του» ή «καί δοξασμένον είνε τό δνομά του». 

Κατά τήν έρμηνείαν τοϋ Ίωάν. 17 : 17 — 19 δεικνύομεν, δτι τό 
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ρήμα «άγιάζω» σημαίνει καί «δοξάζω» (σ.112 - 116). Οϋτω δέ καί 
τό άντίστοιχον πρός τό βήμα τούτο έπίθετον «άγιος» σημαίνει «δο¬ 
ξασμένος, ένδοξος». Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν χωρία, έκ των 
όποιων άποδεικνύεται ή έν λόγω σημασία. 

«Καί ποιήσεις στολήν άγίαν Άαρών τφ Αδελφφ σου εις τιμήν καί 
δόξαν » (Έξόδ. 28 : 2). 

«Στολή άγια» δεν σημαίνει «στολή ιερά», άλλά «στολή ένδοξος, 
λαμπρά». Υπέρ τούτου συνηγορεί ή φράσις τού χωρίου «εις τιμήν 
καί δόξαν » καί τά Σοφ. Σειρ. 45 : 7, 10, «Έμακάρισεν αύτόν (ένν. 
τόν Άαρών) έν εύκοσμία καί περιέζωσεν αύτόν στολήν δόξης», 
«Στολή άγια, χρνσφ καί νακίνθω καί πορφύρα, έργω ποικιλτοϋ». 
Εις τό τελευταίον παράθεμα ή φράσις «χρνσφ καί ύακίνθφ καί πορ¬ 
φύρα, έργω ποικιλτοϋ», διά τής όποιας δεικνύεται ή πολυτέλεια καί 
ή λαμπρότης τής στολής, εϊνε έπεξηγηματική τής λέξεως «άγίςι». 
Ή στολή του Άαρών ήτο «άγια» έν τή έννοίςι, δτι ήτο ένδοξος, λα¬ 
μπρά, λόγω των πολυτελών ύλικών, έξ ών κατεσκευάσθη, καί τής 
ποικιλτικής τέχνης, μεθ’ ής κατεσκευάσθη. 

«Καί έγένετο έν τφ έντέλλεσθαι αύτόν τω άνδρί τφ ένδεδυκότι τήν 
στολήν τήν άγίαν... » (Τεζ. 10 : 6). 

Τό πρόσωπον, όπερ κατά τό χωρίον τούτο ήτο ένδεδυμένον «τήν 
στολήν τήν άγίαν», ήτο άγγελος καί όχι ιερατικόν πρόσωπον, δπως 
ό Άαρών τού προηγουμένως παρατεθέντος έδαφίου. Συνεπώς δέ Α- 
ποκλείεται τελείως ύπό «τήν στολήν τήν άγίαν» νά έννοήται στολή 
ιερά. Ή στολή τού άγγέλου χαρακτηρίζεται «άγια» ώς ένδοξος, λα¬ 
μπρά, άνάλογος πρός τό μεγαλεΐον τού άγγελικοϋ κόσμου. 

«Ή στολή του άγιον, ή έστιν Άαρών, έσται τοΐς υίοΐς αύτοΰ μετ’ 
αύτόν» (Έξόδ. 29 : 29). 

«Έν δέ τφ δρει Σιών έσται (ή) σωτηρία, καί έσται άγιον» (Όβδ. 
17). 

«Ή πόλις τον άγιον σου έγενήθη έρημος, Σιών ώς έρημος έγενήθη, 
Ιερουσαλήμ εις κατάραν. Ό οίκος, τό άγιον ήμών καί ή δόξα, ήν 
ευλόγησαν οί πατέρες ήμών, έγενήθη πυρίκαυστος, καί πάντα τά έν¬ 
δοξα ήμών συνέπεσε» (Ήσ. 64 : 10 - 11). 

Είς τά τρία ταύτα χωρία τό ούδέτερον «(τό) άγιον» έπέχει θέσιν 
ούσιαστικοϋ καί Ισοδύναμε! πρός τό «άγιωσύνη», ούτω δέ τήν Αντί¬ 
στοιχον έβραϊκήν λέξιν οί Ο' μεταφράζουν Αλλαχού, έν Ψαλμ. 29 

: 5 (30 : 4), 96 (97) : 12 («Έξομολογεΐσθε τή μνήμη τής Αγιοσύνης 
αύτού»). 
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Εις τό πρώτον έκ των τριών χωρίων ή φράσις «ή στολή του άγιου» 
σημαίνει «ή στολή τής δόξης, ή ένδοξος στολή, η λαμπρά στολή». 

Εις τό δεύτερον χωρίον ή φράσις «καί έσται άγιον» σημαίνει «καί 
θά είνε ή δόξα (εις τό όρος Σιών)», όχι «καί θά είνε άγιον (τό όρος 
Σιών)». Τό όρος Σιών δέν θά καθίστατο άγιον κατά τό μέλλον, άλλ’ 
ήδη έθεωρειτο άγιον, μάλιστα καί κατά τόν προηγούμενον τοϋ χω¬ 
ρίου στίχ. 16 (Τδέ καί Ψαλμ. 2 : 6, 3 : 5 (4), Ήσ. 11 : 9). Ή έννοια 
τού χωρίου είνε, ότι εις τό όρος Σιών θά είνε ή σωτηρία, καί όχι άπλώς 
ή σωτηρία, αλλά καί τό «άγιον», ή δόξα, αφού κατά τήν συνέχειαν 
τού χωρίου εν τώ αύτώ στίχφ ό οίκος Τακώβ θά κατακτήση τούς 
εχθρούς του. Τό χωρίον έχει χριστολογικόν βάθος. Τό όρος Σιών ά- 
ποβαίνει σύμβολον τής Εκκλησίας, εν τή όποια επιτυγχάνεται ή σω¬ 
τηρία καί ή δόξα (Β' Τιμ. 2 : 10). 

Είς τό τρίτον χωρίον «ή πόλις τού άγιου σου» σημαίνει «ή πόλις 
τής δ ό ξ η ς σου, ή ένδοξος πόλις σ ό ν», καί «τ ό 
άγιον» σημαίνει ό,τι καί «ή δόξα». Οι δύο όροι δηλαδή χρησιμο¬ 
ποιούνται συνωνύμως. Είνε δέ σχετικόν «τό άγιον » καί πρός τό «ευ¬ 
λόγησαν», ήτοι «έξύμνησαν», καί «τά ένδοξα». Ή φράσις «τό άγιον 
ήμών καί ή δόξα» δύναται ν’ άποδοθή «τό καύχημα ημών καί ή 
δόξα». 

«Καί ιδού τά άγια ήμών καί ή καλλονή ήμών καί ή δόξα ήμών ήρη- 
μώθη» (Α' Μακ. 2 : 12). 

«Τά άγια», «ή καλλονή» καί «ή δόξα» είνε συνώνυμα. «Τά άγια», 
είνε ό,τι «τά ένδοξα» τού προηγουμένως παρατεθέντος εδαφίου Ήσ. 
64 : 10 - 11. Τά δύο χωρία είνε όμοια. 

«Έβασίλευσεν ό Θεός έπί τά έθνη, ό Θεός κάθηται επί Θρόνου ά¬ 
γιου αυτού» (Ψαλμ. 46 : 9 (47 : 8) ). 

Τό «άγιος» έπί «θρόνου » λεγόμενον δέν είνε δύσκολον ν 9 άντιλη- 
φθή τις, ότι σημαίνει «ένδοξος». Πρβλ. «θρόνος δόξης», Ήσ. 22 : 
23, Ίερ. 14 : 21, 17 : 12, Σοφ. Σολ. 9 : 10, Σοφ. Σειρ. 47 : 11, Ματθ. 
19 : 28, 25 : 31. Πρβλ. έπίσης «θρόνος μεγαλωσύνης », Έβρ. 8:1. 

« Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος σαβαώθ, πλήρης πάσα ή γη τής δό¬ 
ξης αυτού» (Ήσ. 6 : 3). 

Εις τόν σεραφικόν τούτον ύμνον μετά τό «"Αγιος, άγιος, άγιος 
Κύριος σαβαώθ» κανονικώς έπρεπε νά λεχθή, «πλήρης πάσα ή γή 
τής άγιότητος αυτού». Άλλ 9 έλέχθη, «πλήρης πάσα ή γή 
τής δόξης αυτού», διότι τό «άγιος» ένταύθα έχει τήν έννοιαν τής δό- 
ξηζ» σημαίνει «ένδοξος». Σημειωτέον δέ, ότι ό υπό τών σεραφίμ διά 
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του τρισάγιου τούτου ύμνου Ανυμνούμενος Γιαχβέ σαβαώθ, Κύριος 
των δυνάμεων, δεν εινε ό τριαδικός Θεός, άλλά συμφώνως πρός τό 
Ίωάν. 12 : 39 - 42 εινε ό εις τής Τριάδος, ό Ιησούς Χριστός. Καί 
συνεπώς ή τριπλή έκφορά του «άγιος» δέν εϊνε ύπαινιγμός εις την 
Τριάδα, άλλά σημαίνει «τρισάγιος», «άγιος έν πλήρει βαθμω», του- 
τέστι «τρισένδοξος», «ένδοξος έν πλήρει βαθμω». Αυτήν δέ τήν 
πληρότητα σαφώς έκφράζει ή δευτέρα τών δύο προτάσεων τού ύ¬ 
μνου, «πλήρης πάσα ή γή τής δόξης αύτοΰ». Ή έννοια τής δόξης 
άνταποκρίνεται άριστα πρός τόν χαραστηρισμόν τού Θεού ώς «Κυ¬ 
ρίου σαβαώθ», ήτοι Κυρίου τών δυνάμεων, παντοκράτορος Κυρίου. 
Ή έννοια τής δόξης, τής δυνάμεως καί τού μεγαλείου πρυτανεύει 
έν τώ ΰμνω καί τή συναφείςι αύτού. Έκ τής συνάφειας ιδέ στίχ. 1 
καί 5. Μεταφράζομεν τόν ύμνον: «"Ενδοξος, ένδοξος, ένδοξος 1 εί- 
νε ό Κύριος τών δυνάμεων. Πλήρης εινε δλη ή γή έκ τής δόξης 
αύτού». 

«Έξομολογησάσθωσαν τώ όνόματΐ σου τώ μεγάλω, δτι φοβερόν 
καί άγιόν έστι» (Ψαλμ. 98 (99) : 3). 

Τό «φοβερόν» καί τό «άγιον» (Πρβλ. «φοβεΐσθαι τό δνομα τό έντι¬ 
μον τό θαυμαστόν τούτο», Δευτ. 28 : 58) εινε συνώνυμα ή σχεδόν 
συνώνυμα* σημαίνουν τήν φοβερόν δόξαν τού όνόματος τού Θεού. 
Οι άνθρωποι προτρέπονται νά δοξάσουν τό δνομα τού Θεού, διότι 
εινε φοβερόν καί ένδοξον. Τό ένδοξον είνε άξιον νά δοξάζεται. 

«Λύτρωσιν άπέστειλε τώ λαώ αύτού, ένετείλατο εις τόν αιώνα δια¬ 
θήκην αύτού* άγιον καί φοβερόν τό δνομα αύτοΰ» (Ψαλμ. 110 (111) 

: 9. Πρβλ. Λουκ. 1 : 49 - 50). 

"Οπως εις τό προηγούμενον παράθεμα, ούτω καί ένταΰθα τό «ά¬ 
γιον» καί τό «φοβερόν» είνε συνώνυμα ή σχεδόν συνώνυμα καί ση¬ 
μαίνουν τήν τρομερόν δόξαν τού όνόματος τού Κυρίου. Τό «άγιον» 
δηλαδή σημαίνει «ένδοξον». 

«Εύλογημένον τό δνομα τής δόξης σου τό άγιον καί ύπεραινετόν 
καί ύπερνψούμενον εις πάντας τούς αίώνας» (Δαν. 3 : 52). 

Είνε φανερόν ένταΰθα, δτι τά «εύλογημένον», «άγιον», «ύπεραινε - 
τόν», «ύπερνψούμενον» είνε συνώνυμα καί σημαίνουν δ,τι καί ή γενι¬ 
κή τής Ιδιότητος «τής δόξης». Διά πάντων τονίζεται, δτι τό δνομα 
τού Κυρίου είνε ένδοξον, ύπερένδοξον. 

«Εύλογητός εί, Κύριε δ Θεός μου, καί εύλογητόν τό όνομά σου 


1. "Η δοξασμένος, δοξασμένος, δοξασμένος. 
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τό άγιον καί έντιμον εις τούς αιώνας» (Τωβ. 3:11). 

«Εύλογητός εί, ό Θεός τών πατέρων ήμών, καί εύλογητόν τό όνο¬ 
μά σου τό άγιον καί ένδοξον εις τούς αιώνας» (Τωβ. 8 : 5). 

Εις τό πρώτον έκ τών δύο τούτων όμοιων χωρίων τού Τωβίτ τό 
«άγιον» είνε συνώνυμον τοΰ «έντιμον» καί εις τό δεύτερον είνε συνώ¬ 
νυμον τού «ένδοξον». Τό «άγιον» δηλαδή έχει τήν έννοιαν τής τιμής 
τής δόξης. 

Πρός τούτοις, όπως τό έπίθετον «άγιος» σημαίνει «ένδοξος», ού¬ 
τως έν χωρίοις, όποια τά Ψαλμ. 92 (93) : 5, 131 (132) : 18, Ήσ. 8 
: 14, δέν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, ότι τό άντίστοιχον ούσιαστι- 
κόν «άγιασμα» σημαίνει «δόξα». Επίσης «δόξα» σημαίνει καί έτε¬ 
ρον άντίστοιχον ούσιαστικόν, τό «άγιωσύνη», εις τά δύο έκ τών πέν- 
τε χωρίων τής Ελληνικής Παλαιός Διαθήκης, όπου άπαντά τούτο, 
ήτοι εις τά Ψαλμ. 29 : 5 (30 : 4), 96 (97): 12, καθώς ύποστηρίζομεν’ 
έν τή έρμηνείμ τοΰ Έβρ. 12:9 - 10 έν σελ. 217-220. 

Αξιόν δέ παρατηρήσεως, ότι τήν κυριωτέραν έκ τών έβραϊκών 
λέξεων, αΐ όποΐαι έχουν τήν έννοιαν τής άγιότητος, έν 'Ιερ. 23 : 9 
οί Ο μεταφράζουν «δόξα». "Αξιόν δέ παρατηρήσεως καί τούτο, ότι 
τό «άγιος», καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Τωάν. 
17 : 11-12 (Σελ. 104 έξ.), σημαίνει «ισχυρός, δυνατός», αύτή δέ 
η σημασία είνε συναφής πρός τήν σημασίαν «ένδοξος», τήν όποιαν 
έδώσαμεν ένταύθα εις τό «άγιος». Τό «άγιος» δηλαδή έκ τής έννοιας 
τοΰ «ισχυρός, δυνατός» μεταπίπτει είς τήν έννοιαν τού «ένδοξος», 
καθόσον ό ισχυρός ή δυνατός είνε ένδοξος. 

Έδείχθη λοιπόν, ότι τό «άγιος» σημαίνει «ένδοξος». 

Ό τελευταίος λόγος τοΰ ύπ’ δψιν χωρίου τοΰ Λουκά, «καίτό έλεος 
αύτοΰ είς γενεάς γενεών κλπ.», συνδέεται έννοιολογικώς πρός τούς 
προηγουμένους λόγους τοΰ χωρίου, «έποίησέ μοι μεγαλεία ό Δυνα¬ 
τός» καί «έπέβλεψεν έτιι τήν ταπείνωσιν τής δούλης αύτοΰ», κατά 
την έξής έννοιαν: ό Κύριος δέν έδειξε τήν εύνοιάν του είς τήν Παρθέ¬ 
νον μόνον, άλλ’ έπεκτείνει τό έλεός του είς τούς εΰσεβεΐς όλων τών 
γενεών. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Δοξάζει ή ψυχή μου τόν Κύριον καί έξέσπασετό πνεΰμά 
μου είς ΰ μ ν ο ν διά τόν Θεόν τόν σωτήρά μου, διότι έπρόσεξε 
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τήν ταπεινήν δούλην του. ι Καί ιδού άπό τώρα θά μέ μακαρίζουν 
δλαι αΐ γενεαί, διότι ό Δυνατός έκανε μεγάλα πράγματα εις έμέ, καί 
δοξασμένον εΐνε τό όνομά του, τό δέ έλεός του έπεκτείνεται 
εις γενεάς γενεών εις όσους σέβονται αυτόν». 

Σχετικώς πρός τήν έννοιαν, τήν όποιαν έδώσαμεν ένταϋθα εις τό 
έπίθετον «άγιος», ιδέ έν τοΐς οικείοις τόποις του παρόντος έργου τάς 
έρμηνείας των χωρίων Άποκ. 4:8 — 10, 20 : 6 ώς πρός τό αύτό 
έπίθετον, τό όποιον έκδεχόμεθα ύπό τήν αύτήν έννοιαν, ήτοι τήν έν¬ 
νοιαν τοϋ «ένδοξος, δοξασμένος», Ίωάν. 17 : 17 - 19 ώς πρός τό 
ί>ήμα «άγιάζω», τό όποιον έκδεχόμεθα έν τή έννοια του «δοξάζω», 
Έβρ. 12 : 9 - 10 ώς πρός τό ούσιαστικόν «άγιότης», τό όποιον έξη- 
γουμεν «δόξα». 


1. *Ή, διότι είδε μέ εύμένειαν τήν άσημον δούλην του. 


Λουκ. 3 : 7 

«ΤΙΣ ΥΠΕΔΕΙΞΕΝ ...;» 


«Γεννήματα έχιδνών, τίς ύπέδειξεν 
ύμϊν φυγεϊν άπό τής μελλούσης όργής;». 


Τό χωρίον τοΟτο είνε παράλληλον καί άκριβώς δμοιον πρός τό 
Ματθ. 3 : 7 καί παρέρμηνεύεται ώς πρός τό «ύπέδειξε». Διά τήν όρ- 
θήν δέ έννοιαν τοΟ βήματος αύτου Ιδέ τήν έρμηνείαν τοϋ παραλλήλου 
χωρίου (σελ. 29-31). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τέκνα έχιδνών, ποιος σάς εί π ε ν,ότι θά διαφύγετε τήν μέλλου- 
σαν όργήν;». 
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Λουκ. 4 : 34 

«Ο ΑΓΙΟΣ ΤΟΥ ΘΕΟΥ» 


«~Εα, τί ήμΐν καί σοί, 3 Ιησού Ναζαρηνέ; 
Ήλθες άπολέσαι ημάς; Οΐδά σε τις εί, ό 
άγιος τ ο ΰ Θ ε ο ο». 

Τό χωρίον τοΰτο εϊνε παράλληλον καί άκριβώς δμοιον πρός τό 
Μάρκ. 1:24, τού όποιου τήν έρμηνείαν ίδέ έν σελ. 40-41. 
Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«~Α, τί κοινόν υπάρχει μεταξύ ημών καί σου, Ίησοϋ Ναζαρηνέ; 
Ήλθες νά καταστρέψης ή μάς; Σέ γνωρίζω ποιος είσαι, ό 
έκλεκτός τ ο ϋ Θ ε ο Ο 1 ». 


1. Έ ό έκλελεγμένοςύπό τ ο ΰ Θεόν. 


Αουκ. 4 : 36 

«ΤΙΣ Ο ΛΟΓΟΣ ΟΥΤΟΣ;» 


«Καί έγένετο θάμβος έπί π όντας, καί σννε- 
λάλουν πρός άλλήλονς λέγοντες · τις ό 
λόγος ο ύ τ ο ς; 1 6 τ ι έν έξουσίςι καί 
δυνάμει έπιτάσσει τοϊς άκαθάρτοις πνεύ- 
μασι, καί έξέρχονται;». 


Ενταύθα ή λέξις «λόγος» δέν έχει τήν συνήθη σημασίαν, δέν ση¬ 
μαίνει δηλαδή «λόγος», δπως οί πλεΐστοι έξηγηταί νομίζουν, ούτε 


1. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. 
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σημαίνει «διδαχή», όπως τινές νομίζουν έπί τή βάσει τοϋ παραλλή¬ 
λου χωρίου Μάρκ. 1 : 27, τό όποιον όμως οί έξηγηταί δέν έξηγοΰν 
εύστόχως. Τήν καθ’ ημάς όρθήν έννοιαν τοϋ παραλλήλου τούτου χω¬ 
ρίου βλέπε έν σελ. 42-43. 

Ή λέξις «λόγος» ενίοτε σημαίνει «πράγμα», π.χ. έν Έξ. 33 : 17, 
Β' Βασ. 19:42, Γ' Βασ. 12 : 30, Δ' Βασ. 11:5, Έσθ. 2:1. Ωσαύτως 
«()ήμα» ένίοτε σημαίνει «πράγμα», π.χ. έν Γεν. 15 : 1, Έξ. 2 : 14, 
Λουκ. 2 : 15. Έν τω ύπ’ δψιν δέ χωρίω Λουκ. 4 : 36 ή λέξις «λόγος» 
έχει τήν σημασίαν ταύτην, σημαίνει δηλαδή «πράγμα».Ή φράσις, 
«τις ό λόγος ούτος;», έξηγεΐται όπως ή αύτή φράσις έν Νεεμ. 
13 : 17, «τίεΐνε αυτό τ ό π ρ ά γ μ α;», άντιστοιχεΐ δέ καί ισοδύνα¬ 
με! πρός τήν φράσιν τοϋ παραλλήλου χωρίου Μάρκ. 1 : 27, «τίέστι 
τούτο;». 

Τό «ότι» άλλοι έκλαμβάνουν ώς ειδικόν καί άλλοι ώς αιτιολογι- 
κόν. Αλλά καθ’ ήμάς τοϋτο έχει έρωτηματικήν έννοιαν καί πρέπει 
νά έξηγεΐται «πώς», όπως καί έν τω παραλλήλω χωρίω Μάρκ. 1 : 
27, όπου έπίσης άπαντςί τοϋτο κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον 
καί δημιουργεί δυσχέρειαν περί τήν έρμη γειαν, έπειδή δέν συλλαμβά- 
νεται ή ορθή αύτοϋ έννοια. Βλέπε έρμηνείαν τοϋ χωρίου έν σελ. 
42-43. 

Ή έκδοχή τοϋ «ότι» έν τή έννοίςι τοϋ «πώς» καθιστφ τόν λόγον ζωη- 
ρότερον καί φυσικώτερον, καθώς καί τόν δΓ αύτοϋ έκφραζόμενον 
θαυμασμόν έντονώτερον. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Έξεπλάγησαν δέ όλοι καί σννωμίλουν μεταξύ των λέγοντες: Τί 
εϊνε αυτό τ ό πράγμα; Πώς έξουσιαστικώς καί δνναμικώς 
διατάσσει τά άκάθαρτα πνεύματα, καί έξέρχονται;». 

Τ Ητο πράγμα παράδοξον καί προεκάλει εις τούς Ιουδαίους κατά- 
πληξιν, ότι ό^Ιησοϋς διέτασσε τά πονηρά πνεύματα αύθεντικώς καί 
έξουσιαστικώς, δχι έπικαλούμενος τήν δύναμιν άλλου, δπως οί έξ- 
ορκισταί, καί τά πνεύματα ύπήκουον καί έξήρχοντο έκ των δαιμονι- 
ζομένων. Ό Χριστός ένήργει ώς Θεός. 
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Αουκ. 5 : 14 

«ΔΕΙΞΟΝ ΣΕΑΥΤΟΝ ΤΩ ΙΕΡΕΙ ... 
ΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΙΩΝ ΑΥΤΟΙΣ» 


«Καί αυτός παρήγγειλεν αύτώ μηδενί ει- 
πεΐν, άλλά άπελθών δεϊξον σεαντόν τω ιερεΐ 
καί προσένεγκε περί τον καθαρισμού σου 
καθώς προσέταξε Μωνσής εις μ α ρ τ ό¬ 
ριο ν αύ τ οι ς». 

Έν τω χωρίφ τούτφ έρμηνευτικήν δυσκολίαν παρουσιάζει ή φρά- 
σις «εις μαρτύρων αύτοϊς».Δ\ά τήν όρθήν δέ καθ’ ήμάς έννοιαν καί 
μετάφρασιν αυτής τής φράσεως ιδέ τήν έρμηνείαν τού παραλλήλου 
Ματθ. 8 : 4, δπου ή αύτή άκριβώς φράσις άπαντα έπίσης (σελ. 
32 - 34). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

Αυτός δέ έδωσενέντολήνεις αύτόν: «Νά μή εϊπης εις κανένα, άλλ’ 
ύπαγε καί δείξε τόν έαντόν σου εις τόν ιερέα, καί πρόσφερε διά τόν 
καθαρισμόν σου, όπως διέταξεν ό Μωυσής, διά ν ά δώσουν 
ο ύ τ ο ι β ε β α ί ω σ ι ν 1 ». 


1. Δημωδως θά έλέγομεν: «γ ι ά νάσοϋδώσουνβεβαίωσι». 

Αουκ. 6 : 48 


«ΣΑΛΕΥΕΙΝ» 

«Πλημμύρας 1 δέ γενομένης προσέρρηξεν 2 
ό ποταμός τή οίκίφ έκείντ) καί ούκ ϊ- 
σχυσε σαλεϋσαι αύτήν τεθεμελίωτο 
γάρ έπί τήν πέτραν 3 ». 


1. Τό κείμενον Νβδίΐε - ΑΙ&ηά Εχει πλημμύρης. 

2. Τό κείμενον Νεδίΐε - ΑΙ&ηά έχει προσέρηξεν. 

3. Οί Νΰδΐΐε - ΑΙ&ηά προτιμούν τήν γραφήν διά τό καλώς οίκοδομήσθαι αύτήν. 
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Έν τώ χωρίω τούτω, ώς καί έν τώ έπομένω στίχω 49, ή λέξις «πο- 
ταμός»δέν έχει την σημερινήν έννοιαν. Δέν σημαίνει ποταμόν, ό ό¬ 
ποιος έξεχείλισεν, άλλά «βεϋμα ΰδατος», τόν όποιον έσχηματίσθη 
έκ τής βροχοπτώσεως. Εις τά παράλληλα χωρία Ματθ. 7 : 25 καί 
27 ή λέξις άπαντα κατά πληθυντικόν, «ποταμοί», ήτοι «βεύματα υ- 
δατος». Ή λέξις «ποταμός» σημαίνει «(>εϋμα» ΰδατος » καί εις χω¬ 
ρία, όποια τά Ψαλμ. 23 (24) : 2, 45 : 5 (46 : 4), 104 (105) : 41. 

Εις τό έξεταζόμενον χωρίον ή λέξις «ποταμός», άφοϋ δέν έχει την 
σημερινήν έννοιαν, πρέπει νά μεταφράζεται «ί>εΰμα ΰδατος» ή ά- 
πλώς «φεΰμα». Τό αύτό δέ ισχύει καί διά τάς άλλας περιπτώσεις, 
όπου ή έν λόγω λέξις έχει τήν σημασίαν, τήν όποιαν έχει εις τό έξετα¬ 
ζόμενον χωρίον. Άλλά πολλοί έξηγηταί κατά τήν μετάφρασιν καί 
έρμηνείαν του κειμένου εις μέν τήν έλληνικήν γλώσσαν άφήνουν τήν 
λέξιν ώς έχει έν τώ κειμένφ, εις δέ τάς ξένας γλώσσας αποδίδουν 
αυτήν διά των άντιστοίχων ξένων λέξεων, ώς έάν ή λέξις είχε τήν 
σημερινήν αύτής έννοιαν. Τούτο δέ βεβαίως εϊνε αστοχία. 

Άλλ* εις τό έρευνώμενον χωρίον μεγαλυτέρα άστοχία γίνεται ώς 
πρός τήν σημασίαν τής λέξεως «σαλενσαι». Οί έξηγηταί νομίζουν, 
δτι τό «σαλεύω» χρησιμοποιείται έν τή έννοια, τήν όποιαν έχει καί 
σήμερον, σημαίνει δηλαδή, «σαλεύω, σείω, μετακινώ», καί συνεπώς 
ή φράσις, «ούκ ϊσχυσε σαλεϋσαι αύτήν», σημαίνει, δτι ή όρμή του 
ΰδατος δέν ήδυνήθη νά σείση τήν οικίαν. Άλλ* αυτή ή έννοια θά ήδύ- 
νατο νά εύσταθήση, άν έπρόκειτο περί σεισμού καί δχι περί γεύμα¬ 
τος ύδάτων. Ό σεισμός σείει τήν οικίαν, διότι ταλαντεύει τήν γήν, 
έπί τής όποιας εϊνε ή οικία, ένώ τό βεϋμα του ΰδατος δέν σείει τήν 
οίκίαν, διότι δέν ταλαντεύει τήν γήν, έπί τής όποιας εϊνε ή οικία. Τό 
βεϋμα του ΰδατος, χωρίς νά ταλαντεύη καί νά σείη, διά τής όρμής 
του κρημνίζει καί καταστρέφει τήν οικίαν. 

Επειδή τά σαλευόμενα πολλάκις πίπτουν, τό «σαλεύω» προσέλα- 
βε τήν έννοιαν τής πτώσεως. Τό «σαλεύω» δηλαδή έν τή άρχαίμ 
γλώσση δέν σημαίνει μόνον «σείω, ταλαντεύω, κλονίζω», άλλά ση¬ 
μαίνει καί «βίπτω κάτω, κρημνίζω, προκαλώ πτώσιν», όπότε τό 
«σαλεύομαι» σημαίνει καί «πίπτω». 


Έν τή έννοίςι τής πτώσεως εύρίσκομεν τό «σαλεύω» εις χωρία τής 
Παλαιάς Διαθήκης, τά όποια παραθέτομεν καί σχολιάζομενέφεξής: 

«Είπατε έν τοΐς έθνεσιν* ό Κύριος έβασίλευσε' καί γάρ κατώρθωσε 
τήν οικουμένην, ήτις ου σαλευθήσεται» (Ψαλμ. 95 (96) : 10). 

Τό «σαλευθήσεται» άντιτίθεται κατ* έννοιαν πρός τό «κατώρθω- 
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σε». Καί έπειδή τό «κατόρθωσε» έχει τήν έννοιαν τής άνορθώσεως 
(ή άνυψώσεως), τό άντίθετον «σαλευθήσεται» έχει τήν έννοιαν τής 
πτώσεως: Ό Κύριος άνώρθωσεν (ή άνύψωσε) τήν οικουμένην καί 
αΰτη πλέον δέν θά πέση. 

«Καί έσονται μετά τούτο εις πτώμα άτιμον καί εις ϋβριν έν νεκροΐς 
δΓ αίώνος, δτι ρήξει αύτούς άφώνους πρηνείς καί σαλεύσει αυτούς 
έκ θεμελίων» (Σοφ. Σολ. 4 : 19). 

Ή λέξις «πτώμα» σημαίνει πτώσιν. Ή δέ φράσις, «Καί έσονται 
μετά τούτο εις πτώμα άτιμον», σημαίνει, «Καί μετά τούτο θά πέσουν 
άτίμως, άνευ τιμής». Τό «ρήξει» είνε μέλλων τού βήγνυμι ή βήσσω, 
τό όποιον, ώς έν Λουκ. 9 : 42, χρησιμοποιείται έν τή έννοια τού «βί- 
πτω κάτω, κρημνίζω, προκαλώ πτώσιν». Καί τό «βήξει» δηλαδή έχει 
τήν έννοιαν τής πτώσεως. Πρβλ. τό σύνθετον «προσέρρηξε» τού ύπ’ 
όψιν χωρίου Λουκ. 6 : 48, τό όποιον σημαίνει «προσέπεσεν», ήτοι 
έπίσης περιέχει τήν έννοιαν τής πτώσεως. Ή δέ φράσις, «βήξει αύ¬ 
τούς άφώνους πρηνείς», σημαίνει, «θά βίψη αύτούς κάτω άφώνους 
πρηνείς· θά κάνη, ώστε αύτοί νά πέσουν άφωνοι πρηνείς». Άλλ 9 ά- 
φού αι λέξεις «πτώμα» καί «βήξει» έχουν τήν έννοιαν τής πτώσεως 
τών άσεβών άνθρώπων, ή μετά τάς λέξεις ταύτας λέξις «σαλεύσει» 
δέν έχει άσθενεστέραν έννοιαν, άλλά τήν αύτήν. Τό «σαλεύσει» δη¬ 
λαδή δέν σημαίνει «θά σείση, θά κλονίση», άλλά σημαίνει «θά κρη¬ 
μνίση, θά κάνη νά πέσουν»*. Ή δέ φράσις, «καί σαλεύσει αύτούς έκ 
θεμελίων», σημαίνει, «καί θά κρημνίση αύτούς έκ θεμελίων, καί θά 
προκαλέση όλοκληρωτικήν αύτών πτώσιν». Τό «σαλεύσει αύτούς 
έκ θεμελίων» είνε συνεπώς συνώνυμον πρός τό «βήξει αύτούς άφώ¬ 
νους πρηνείς» καί πρός τό «έσονται εις πτώμα άτιμον». 

«Πλούσιος σαλενόμενος στηρίζεταιύπό φίλων, ταπεινός δέ πεσών 
προσαπωθεΐται ύπό φίλων» (Σοφ. Σειρ. 13 : 21). 

Έκ τού «πεσών» δέν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, δτι τό «σα- 
λευόμενος» σημαίνει «πίπτων, ύφιστάμενος (οικονομικήν) πτώσιν». 

«Ξύλον άσηπτον έκλέγεται τέκτων καί σοφώς ζητεί πώς στήσει 
εικόνα αύτού καί ΐνα μή σαλεύηται» (Ήσ. 40 : 20). 

Ενταύθα ό λόγος είνε περί στερεάς ξυλίνης γλυπτής εικόνος ώς 
ειδώλου, «ΐνα μή σαλεύηται», τουτέστι νά μή άνατρέπεται καί πίπτη. 

«Έσαλεύθησαν έγρήγοροι αύτής έν ταΐς έξόδοις, έμολύνθησαν έν 
αΐματί' έν τφ μή δύνασθαι αύτούς ήψαντο ένδυμάτων αύτών. Άπό- 
στητε άκαθάρτων - καλέσατε αύτούς - άπόστητε, άπόστητε, μή 
άπτεσθε, δτι άνήφθησαν κα( γε έσαλεύθησαν είπατε έν τοΐς έθνεσιν* 
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ού μή προσθώσι τοϋ παροικεΐν» (Θρήν. 4 : 14 - 15). 

Τό χωρίον τοΰτο, κατά τούς Ο', δέν είνε σαφές. Αλλά καί έν τω 
Μασοριτικώ είνε άσαφές. Ημείς δέ, έκ τής θεωρήσεως τοΰ χωρίου 
έν συνόλφ καί έξ άλλων μερών τοΰ 4ου κεφαλαίου των Θρήνων, έ- 
σχηματίσαμεν τήν γνώμην, δτι έν τω χωρίφ πρόκειται περί άνθρώ- 
πων, οί οποίοι «έσαλεύθησαν» έν τή έννοια δτι έπεσαν, ήτοι έφονεύ- 
θησαν, καί έκειντο αίμόφυρτοι εις τάς όδούς (Πρβλ. Θρήν. 4:5,8, 
9), οί δέ ζώντες δέν ήγγιζον αύτούς καί προετρέποντο νά μή έγγίζουν 
αύτούςώς άκαθάρτους, διότι οί νεκροί έθεωροΰντο άκάθαρτοι, είχον 
δέ έκ των αιμάτων μολυνθή καί τά ένδύματά των, ώστε νά μή είνε 
δυνατόν νά έγγίση τις μηδέ τά ένδύματά των. Καί ένταΰθα λοιπόν 
τό «σαλεύω», δίς άπαντών, καθ’ ημάς έχει τήν έννοιαν τής πτώσεως, 
πτώσεως θανάτου. 

«Σαλενθήτωσαν τή συντριβή αύτών, κατάβαλε αύτούς βομφαία 
άγαπώντων σε» (Α' Μακ. 4 : 32 - 33). 

Οί λόγοι τοΰ χωρίου τούτου είνε μέρος τής προσευχής τοΰ Ιούδα 
Μακκαβαίου κατά των έχθρών τοΰ Ισραήλ. Διά δέ τοΰ «σαλευθήτω- 
σαν» ό Ιούδας δέν ζητεί άπλώς νά κλονισθοΰν οί έχθροί, άλλά πολύ 
περισσότερον. Άφοΰ άλλωστε τό «σαλευθήτωσαν» συνδέεται πρός 
«τήν συντριβήν» των έχθρών, άσφαλώς τοΰτο σημαίνει πολύ περισ¬ 
σότερον τοΰ κλονισμοΰ αύτών. Αί δύο προτάσεις τοΰ χωρίου κατ’ 
ούσίαν λέγουν τό αύτό, παραλληλίζονται συνωνυμικώς. Έκ δέ τής 
φράσεως «κατάβαλε αύτούς», ήτοι «βίψον αύτούς κάτω»* άντιλαμ- 
βανόμεθα, δτι τό «σαλευθήτωσαν» σημαίνει «άς πέσουν» έν τή έν- 
νοίςι τοΰ νά φονευθοΰν. Μεταφράζομεν τό χωρίον: «"Ας πέσουν ούτοι 
συντριβόμενοι, κατάβαλε αύτούς διά τής βομφαίας έκείνων, οί ό¬ 
ποιοι σέ άγαποΰν». Ώς άπάντησις εις τήν προσευχήν τοΰ Ιούδα έν 
τώ έπομένφ στίχφ 33 άναφέρεται ή ήττα τών έχθρών, ή όποια έκφρά- 
ζεται διά τοΰ δίς χρησιμοποιουμένου βήματος «έπεσον». Καί έν Α' 
Μακ. 4 : 32 τό «σαλεύω» λοιπόν έχει τήν έννοιαν τής πτώσεως. 

«Αμαρτίαν ήμαρτεν Ιερουσαλήμ, διά τοΰτο είς σάλον έγένετο* 
πάντες οί δοξάζοντες αύτήν έταπείνωσαν αύτήν» (Θρήν. 1 :8). 

Τό «εις σάλον έγένετο», άφοΰ λέγεται διά τήν Ιερουσαλήμ μετά 
τήν άλωσιν καί τήν άπερίγραπτον καταστροφήν αύτής ύπό τοΰ Να- 
βουχοδονόσορος, δέν σημαίνει «έκλονίσθη» ή «έταράχθη» ή «άνε- 
στατώθη», άλλά σημαίνει «έπεσεν». Αύτή δέ ή έννοια είνε σχετική 
πρός τό «έταπείνωσαν αύτήν», τό όποιον έπίσης έχει τήν έννοιαν 
τής πτώσεως, άφοΰ σημαίνει, δτι «κατέρριψαν καί έξηυτέλισαν αύ- 
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τήν». Σημειωτέον δέ, δτι περί «ταπεινώσεως» τής * Ιερουσαλήμ γίνε¬ 
ται λόγος καί έν τω προηγουμένφ στίχφ 7 καί έν τω έπομένφ στίχω 
9, έν δέ τω στίχω 8 γίνεται έπίσης λόγος περί πτώσεως του λαοΰ τής 
Ιερουσαλήμ, «έν τω πεσεΐν τόν λαόν αύτής εις χεΐρας θλίβοντος». 
Πολλά λοιπόν στοιχεία συνηγορούν ύπέρ τής έκδοχής τοϋ όρου «σά¬ 
λος» έν τή έννοίςι τής πτώσεως. 

Έδείχθη, δτι τό βήμα «σαλεύω» καί τό ούσιαστικόν «σάλος» έ¬ 
χουν καί τήν έννοιαν τής πτώσεως. Αύτήν δέ άκριβώς τήν έννοιαν 
έχει τό βήμα τούτο εις τό έξεταζόμενον χωρίον Λουκ. 6:48. Ή φρά- 
σις τοϋ χωρίου τούτου «ούκ ϊσχυσε σαλευσαι αύτήν» σημαίνει: «δέν 
ήδυνήθη νά προκαλέση πτώσιν αύτής, δέν ήδυνήθη νά κρημνίση αύ¬ 
τήν». Διά τής σημασίας ταύτης ή άντίθεσις τής έν λόγφ φράσεως 
πρός τό «έπεσε» τοϋ έπομένου στίχου 49 εϊνε άκριβής: Ή μία οικία 
δέν έπεσεν, ή άλλη έπεσεν. Διά τής σημασίας ταύτης έπίσης τό ύπ 9 
όψιν χωρίον τοϋ Λουκά συμφωνεί τελείως πρός τό παράλληλον χω¬ 
ρίον Ματθ. 7 : 25, κατά τό όποιον ό Κύριος διά τήν στερεάν οικίαν 
εϊπεν «ούκ έπεσεν». *Ως δέ ήδη εΐπομεν, τό βεϋμα τοϋ ϋδατος δέν 
σείει, δπως ό σεισμός, άλλά κρημνίζει οικίας. 

Κατά ταϋτα τό έρευνηθέν χωρίον Λουκ. 6 :48 πρέπει νά μεταφρά¬ 
ζεται: 

«"Οταν δέ έγινε πλημμύρα, τ ό β ευ μ α τον ΰ δ α τ ο ςέπεσε 
μετά όρμής εις τήν οικίαν έκείνην, άλλά δέν ήδυνήθη ν ά 
κρημνίση αύτήν, διότι είχε θεμελιωθή έπάνω εις τόν βράχον». 
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Λουκ. 6 : 49 


«ΤΟ ΤΗΓΜΑ» 

«Ό 5ε άκουσας καί μή ποιήσας όμοιος έ- 
στιν άνθρώπω οικοδομήσαντι οικίαν έ π ί 
τ ή ν γ ή ν χωρίς θεμελίου -ή προσέρρηξεν 
ό ποταμός, καί ευθύς έπεσε 1 , καί έ- 
γένετο τ ό Ρήγμα τής οικίας έκείνης 
μέγα». 


Έν τώ χωρίω τούτω ώρισμένοι έξηγηταί την φράσιν «έπί την γην» 
μεταφράζουν «εις τό χώμα». Άλλ’ ή μετάφρασις αϋτη εϊνε έσφαλμέ- 
νη, διότι κατά τό παράλληλον χωρίον Ματθ. 7 : 26 ό μωρός άνθρω¬ 
πος έκτισε τήν οικίαν αύτοϋ «έπί τήν άμμον», όχι εις τό χώμα. Όρ- 
θώς άποδίδουν τήν φράσιν «έπί τήν γην» όσοι μεταφράζουν «εις τό 
έδαφος». 

Ενταύθα έπίσης, ώς καί έν τώ προηγουμένφ στίχω 48 καί εις τά 
παράλληλα χωρία Ματθ. 7 : 25 καί 27, ή λέξις «ποταμός» δέν έχει 
τήν συνήθη καί σημερινήν αύτής έννοιαν, άλλά σημαίνει «Ρεύμα ΰδα- 
τος», καί οΰτω πρέπει αϋτη νά μεταφράζεται. Άλλά πολλοί έξηγηταί 
εις μέν τήν έλληνικήν γλώσσαν άφήνουν τήν λέξιν άμετάφραστον, 
εις δέ τάς ξένας γλώσσας άποδίδουν αύτήν διά τών άντιστοίχων ξέ¬ 
νων λέξεων, καί οϋτω δημιουργεΐται ή έντύπωσις, ότι αϋτη σημαίνει 
δ,τι καί σήμερον. Τοϋτο δέ βεβαίως είνε άστοχία (Ίδέ σχετικώς τήν 
έρμηνείαν του προηγουμένου έδαφίου Λουκ. 6 :48, σελ. 61 έξ.). 

Άλλά μεγαλυτέρα άστοχία εις τό προκείμενον χωρίον γίνεται ώς 
πρός τήν λέξιν «Ρήγμα». Οί έρμηνευταί νομίζουν, ότι ή λέξις αϋτη 
σημαίνει δ,τι καί σήμερον, ήτοι «βήγμα, βωγμή, άνοιγμα», καί συνα- 
φώς «διάλυσις, καταστροφή». Άλλ’ ένταϋθα ή λέξις έχει άλλην ση¬ 
μασίαν. Επειδή πολλάκις είς τό βήγμα άκολουθεί πτώσις, ή λέξις 
«Ρήγμα» προσέλαβε τήν έννοιαν τής πτώσεως. Αύτήν δέ τήν σημα¬ 
σίαν έχει ή λέξις ένταϋθα. 

Οτι δέ πραγματικώς ή λέξις «Ρήγμα» σημαίνει καί «πτώσις» καί 


1. Οί Νεδίΐε - Αΐ3η<1 προτιμούν τήν γραφήν συνέπεσεν. 



66 


αύτήν τήν σημασίαν έχει αΰτη εις τό προκείμενον χωρίον, τούτο φαί¬ 
νεται έκ των έξης: 

Τό βήμα «Ρήγνυμι» ή «Ρήσσω», όθεν τό ούσιαστικόν «Ρήγμα», εις 
έδάφια, όποια τά Σοφ. Σολ. 4 :19, Μάρκ. 9:18, Λουκ. 9 :42, προφα¬ 
νώς έχει τήν έννοιαν του «προκαλώ πτώσιν, Ρίπτω κάτω, κρημνί¬ 
ζω». Τό «Ρήγννμαι » έν Τεζ. 38 : 20 σημαίνει «άνατρέπομαι, πίπτω», 
τήν αύτήν δέ έννοιαν νομίζομεν ότι έχει καί έν Ίεζ. 13 : 11. "Ισως 
δέ καί έν Δ' Βασ. 25 : 4 καί Τερ. 46 (39): 2 τό «Ρήγννμαι» χρησιμο¬ 
ποιείται έν τή έννοια τού «πίπτω», ή δέ φράσις «έρράγη ή πόλις» 
σημαίνει «έπεσεν ή πόλις». 

Εις αύτό τούτο τό έρευνώμενον χωρίον Λουκ. 6 : 49 έκτος του ού- 
σιαστικοϋ «Ρήγμα» άπαντα έμπρόθετον καί τό βήμα, έκ του όποιου 
τό έν λόγω ούσιαστικόν παράγεται, ήτοι τό «προσέρρηξεν» (Αόρι¬ 
στος του «προσ-ρήγνυμι»). Τό δέ «προσέρρηξεν », τό όποιον άπαντα 
καί έν τώ προηγουμένου στίχορ 48, περιέχει τήν έννοιαν τής πτώσεως, 
σημαίνει «προσέπεοεν». Ό Ματθαίος εις τό 7 :25, άντί του βήματος 
«προσρήγννμι» του Λουκά, χρησιμοποιεί τό ρήμα «προσπίπτω ». 

Τέλος δέ, άντί τού «έπεσε, καί έγένετο τό Ρήγμα τής οικίας έκείνης 
μέγα» ό Ματθαίος εις τό παράλληλον χωρίον 7 : 27 έχει: «έπεσε, 
καί ήν ή πτώσις αύτής μεγάλη». Ή σύγκρισις των παραλλήλων τού¬ 
των λόγων των Εύαγγελιστών μετά τήν άπόδειξιν, δτι τό «Ρήγμνμι» 
ή «Ρήσσω» έχει καί τήν έννοιαν τής πτώσεως, πείθει, δτι πραγματι¬ 
κούς τό «Ρήγμα» εις τό εξεταζόμενον χωρίον του Λουκά σημαίνει 
«πτώσις». Ό Λουκάς χρησιμοποιεί τό ούσιαστικόν «Ρήγμα» συνώ¬ 
νυμος πρός τό ουσιαστικόν «πτώσις» τού παραλλήλου χωρίου τού 
Ματθαίου, όπως, ως έλέχθη, χρησιμοποιεί τό ρήμα «προσρήγννμι» 

(6 : 48, 49) συνώνυμος πρός τό βήμα «προσπίπτω» τού έδαφίου 
Ματθ. 7 : 25. 

Συνεπώς ή φράσις τού Λουκά, «καί έγένετο τό Ρήγμα τής οικίας 
έκείνης μέγα», σημαίνει δ,τι άκριβώς ή παράλληλος φράσις τού 
Ματθαίου, «καί ήν ή πτώσις αύτής μεγάλη»: Ή οικία έπεσεν έξ όλο- 
κλήρου, κατεκρημνίσθη. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

« Εκείνος δέ, ό όποιος ήκουσεν, άλλά δέν έφήρμοσεν, εϊνε όμοιος 
πρός άνθρωπον, ό όποιος έκτισεν οΙκίαν εις τ ό έδαφος άνεν 
θεμελίου. Τ ό Ρ ε 0 μ α τον ν δ α τ ο ς έπεσε μετά όρμής έπάνω 
εις αυτήν, και άμέσως έπεσε, και ή πτώσις τής οικίας έκείνης 
υπήρξε μεγάλη». 



67 


Λουκ. 15 : 24 

«ΑΠΟΛΩΛΩΣ ΗΝ ΚΑΙ ΕΥΡΕΘΗ» 


«Ότι ούτος ό υιός μου νεκρός ήν καίάνέζη- 
σε, καίάπολωλώς ήν καίεύρέθη 1 ». 


Τό χωρίον τούτο, λόγος του πατρός περί του έπιστρέψαντος άσω¬ 
του υίοϋ του κατά τήν γνωστήν περίφημον παραβολήν του Κυρίου, 
φαίνεται εΰκολον. Έν τούτοις τό χωρίον εις τό δεύτερον αυτού τμή¬ 
μα «καί άπολωλώς ήν καί εύρέθη» έχει δυσκολίαν. Τό τμήμα τούτο 
δέν σημαίνει, «ήτο χαμένος καί εύρέθη», όπως νομίζουν οι έξηγηταί. 
Διότι, άφού κατά τό πρώτον τμήμα τού χωρίου ό υιός ήτο νεκρός, 
πώς κατά τό δεύτερον αύτοΰ τμήμα ήτο άπλώς χαμένος, άφανής, 
περιπλανώμενος έν άγνώστφ τόπω, άρα δέ όχι νεκρός, άλλά ζών; 
Τό «άπολωλώς» έν τή έννοίςι τού «χαμένος, άφανής» έρχεται εις ά- 
ντίφασιν πρός τό «νεκρός». Εκτός δέ τούτου, άφού πρώτον περί 
τής πνευματικής καταστάσεως τού άσώτου υιού έχρησιμοποιήθη ή 
ισχυροτάτη εικών τού νεκρού, πώς ύστερον θά έχρησιμοποιεΐτο ή 
όλιγώτερον ισχυρά εικών τού άπλώς χαμένου, τού έξηφανισμένου; 
Έπί πλέον δέ, τό « εύρέθη » έν τή σημασία τής εύρέσεως, έν τή όποίςι 
έκλαμβάνουν τούτο οί έξηγηταί, δέν εϊνε άκριβές. Διότι ή εΰρεσις 
χαμένου τινός προσώπου ή πράγματος προϋποθέτει άναζήτησιν, έ¬ 
ρευναν. Άλλ’ ό πατήρ δέν άνεζήτησε τόν υιόν του, δέν ήρεύνησε διά 
νά εύρη αύτόν. Ό υιός έπέστρεψε καί ένεφανίσθη είς τόν πατέρα 
του άφ’ έαυτού. 

Καθ’ ήμάς εις τό έξεταζόμενον χωρίον τά βήματα «άπόλλυμι» καί 
«εύρίσκω » σημαίνουν άντιστοίχως «θανατώνω» καί «σφζω», όπως 
έν Ματθ. 10 : 39, 16 : 25. Οΰτω δέ τό τμήμα τού χωρίου «καί άπολω¬ 
λώς ήν καί εύρέθη » πρέπει νά έξηγήται: «καί θανατωμένος ήτο καί 
έσώθη». 

Κατά ταΰτα πρός τήν φράσιν, «νεκρός ήν καί άνέζησεν», ή φρά- 


1. Κατά τό κείμενον Νεδίΐε - ΑΙ&ηϋ «ήν άπολωλώς καί εύρέθη». 
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σις, «άπολωλώς ήν καί εύρέθη», παραλληλίζεται συνωνυμικώς, 
συμφώνως πρός τήν προσφιλή παρ’ Έβραίοις συνήθειαν του συνωνυ¬ 
μικού παραλληλισμού, ή όποια δίδει εις τόν λόγον έμφασιν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι αυτός ό υιός μου νεκρός ήτο καί άνέζησε 1 , καί 
θανατωμένος ήτο καί έ σ ώ Θ η ». 


1. "Η άνεστήθη. 


Αουκ. 15 : 32 

«ΑΠΟΛΩΛΩΣ ΗΝ ΚΑΙ ΕΥΡΕΘΗ» 


«Ότι ό άδελφός σου οϋτος νεκρός ήν καί 
άνέζησε 1 , καί άπολωλώς ήν 2 καί εύ¬ 
ρέθη». 

Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται ώς πρός τό τελευταΐον τμήμα 
του, «καί άπολωλώς ήν καί εύρέθη». Διά τήν όρθήν έννοιαν τού έν 
λόγω τμήματος ιδέ τήν έρμηνείαν, τήν όποιαν δίδομεν εις τό Λουκ. 
15 :24(σελ. 67-68). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι αυτός ό άδελφός σου νεκρός ήτο καί άνέζησε 3 , καί 
θανατωμένος ήτο καί έ σ ώ θ η». 


1. Τό κείμενον Ν€5ΐ1« - ΑΙ&ηό 6χει έζησε. 

2. Τό κείμενον Νεδίΐε - ΑΙμηΙ παραλείπει τό ήν. 

3. ~Η άνεστήθη. 
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Λουκ. 16 : 15 

«ΤΟ ΕΝ ΑΝΘΡΩΠΟΙΣ ΥΨΗΛΟΝ» 


«Καί εΐπεν αύτοϊς· ύμεϊςέστε ο ί δ ι κ α ί¬ 
ο ϋ ν τ ε ς έ α ν τ ο ν ς ένώπιον των άν- 
Θρώπων, ό δέ Θεός γινώσκει τάς καρδίας 
ύμών ότι τ ό έ ν άνθρώποιςνψη- 
λ ό ν βδέλνγμα ένώπιον τον Θεόν». , 


Έν τφ χωρία) τούτω δέν άποδίδεται άκριβώς ή έννοια τής φράσεως 
«οι δικαιονντες έαυτούς» καί παρερμηνεύεται δεινώς ή φράσις «τό 
έν άνθρώποις ύψηλόν». 

Τό «δικαιοϋν έαντόν» ένταΰθα δέν σημαίνει «δικαιολογεΐν έαυ- 
τόν» ή «παρουσιάζειν έαυτόν ώς δίκαιον», ώς άποδίδουν οί έρμηνευ- 
ταί, άλλα σημαίνει «παρουσιάζειν έαυτόν ώς καλόν», συμφώνως 
πρός τήν γενικήν έννοιαν τού «δίκαιος», καθ’ ήν τούτο σημαίνει «κα¬ 
λός» (Ματθ. 5 : 45, 25 : 37, 46). 

«Τό έν άνθρώποις ύψηλόν» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει έκεΐ- 
νο, τό όποιον οί άνθρωποι βλέπουν καί τιμούν ώς ύψηλόν εις άλλους, 
άπατώμενοι έκ τής ύποκρισίας των, καί έν τή προκειμένη περιπτώ- 
σει τό φαινομενικόν ηθικόν ύψος των Φαρισαίων. Άλλ’ ή έννοια εϊνε 
άλλη. 

Λέγων ό Κύριος «τό έν άνθρώποις ύψηλόν» δέν όρμάται έκ των 
άνθρώπων, οί όποιοι ύψωναν τούς Φαρισαίους πλανώμενοι έκ τής 
ύποκρισίας των, άλλ’ έκ των άνθρώπων, οί όποιοι ύψωναν έαυτούς 
ένώπιον των άνθρώπων. Όρμάται, δηλαδή, έκ των αύταρέσκων Φα¬ 
ρισαίων. Τό χωρίον δέν λέγει, ότι οί άνθρωποι ύψωναν τούς Φαρισαί¬ 
ους, άλλ’ ότι οί Φαρισαίοι ύψωναν έαυτούς ένώπιον των άνθρώπων 
(«ύμεϊς έστε οί δικαιοϋντες έαυτούς ένώπιον των άνθρώπων»). Ή 
αύτοδικαίωσις είνε ύψωσις. Αύτή δέ ή ΰψωσις έχει τήν έννοιαν τής 
ύπερηφανείας. Διά τούς Φαρισαίους, «τούς πεποιθότας έφ* έαυτοΐς 
ότι εισί δίκαιοι», ό Χριστός είπε: «Πας ό ύψών έαυτόν (ήτοι ύπερηφα- 
νευόμενος) ταπεινωθήσεται» (18 : 9, 14). 

Τό ότι οί Φαρισαίοι «δικαιούντες έαυτούς» ύψωναν έαυτούς, τούτο 
άκριβώς εϊνε «τό ύψηλόν» είς τό έξεταζόμενον χωρίον. Καί όπως 
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έν 18 :14 τό «ύψοϋν» έχει την έννοιαν του «ύπερηφανεύεσθαι», ούτως 
ένταϋθα «τό υψηλόν» εΐνε «ή υπερηφάνεια». 

Τό έπίθετον «ύψηλός» σημαίνει καί «υπερήφανος». Τοιαύτην ση¬ 
μασίαν έχει τό έπίθετον εις φράσεις όποΐαι αι έξης: «Μή λαλεΐτε υψη¬ 
λά» ( = Μή λαλεΐτε υπερήφανα ), Α' Βασ. 2 : 3. «Τά υψηλά από μα- 
κρόθεν γινώσκει» ( = 7α ύπερήφανα(φροντ\\ιατα) διακρίνει μακρό- 
θεν), Ψαλμ. 137 (138) : 6. «Υβριστής καί υπερήφανος καί ύψηλός 
καί μετέωρος» (Καί τά τέσσαρα έπίθετα είνε συνώνυμα), Ήσ. 2 : 
12 κατά τούς Ο' (Πρβλ. Εβραϊκόν). «Υψηλή καρδία» (= Υπερή¬ 
φανος καρδία), Ήσ. 9 : 9. «Μή τά υψηλά φρονοϋντες» (= Νά μή 
έχετε υπερήφανα φρονήματα), 'Ρωμ. 12 : 16. 

Συναφώς έπίσης τό «ύψηλοκάρδιος» σημαίνει «υπερήφανος εις 
τήν καρδίαν», ή άπλώς «υπερήφανος», Παροιμ. 16 : 5, τό «υψηλό- 
φρονώ» σημαίνει «ύπερηφανεύομαι», 'Ρωμ. 11 : 20, Α' Τιμ. 6 : 17, 
καί τό «ύψος» σημαίνει «υπερηφάνεια», Ήσ. 2 : 11, 17, 10 : 12. 
Άπεδείχθη ότι τό έπίθετον «ύψηλός» σημαίνει καί «ύπερήφανος». 
"Οπως είνε δε γνωστόν, τό έπίθετον εις τό ουδέτερον γένος δύναται 
νά έχη καί σημασίαν ουσιαστικού. Οϋτω π.χ. έν 'Ρωμ. 9 : 22 «τό 
δυνατόν» σημαίνει «ή δύναμις» καί έν Πράξ. 21 : 34 καί 22 : 30 «τό 
άσφαλές» σημαίνει «ή άσφάλεια». Τούτο συμβαίνει καί εις τό ύπ’ 
όψιν χωρίον τού Λουκά. Τό έπίθετον ούδετέρου γένους «τό ύψηλόν» 
έχει σημασίαν ούσιαστικού* σημαίνει «ή ύψηλοφροσύνη, ή ύπερηφά- 
νεια». Τούτο διέφυγε τήν άντίληψιν των έρμηνευτών καί ώδήγησεν 
εις δεινήν παρερμηνείαν. 

Συνεπώς ή φράσις «τό έν άνθρώποις ύψηλόν» σημαίνει «ή έν άν- 
θρώποις ύπερηφάνεια, ή ύπάρχουσα εις τούς άνθρώπους ύπερηφά- 
νεια, ή ύπερηφάνεια των άνθρώπων». Ό Κύριος δέν λέγει άπλώς «τό 
ύψηλόν», άλλά «τό έν άνθρώποις ύψηλόν», διότι θέλει νά ύπαινιχθή 
τήν άδυναμίαν, τήν άμαρτωλότητα καί τήν αθλιότητα τών άνθρώ¬ 
πων, ένεκα τών όποιων ή ύψηλοφροσύνη των είνε άδικαιολόγητος 
καί έξοργιστική. Ό Κύριος όμιλεΐ κατά τό πνεύμα τού Σοφ. Σειρ. 
10 : 9, «Τί ύπερηφανεύεταιγή καί σποδός»; Λέγων έπίσης ό Χριστός 
διά τήν ύψηλοφροσύνην τών άνθρώπων, ότι είνε «βδέλυγμα ένώπιον 
τού Θεού», σιχαμερόν δηλαδή καί μισητόν πράγμα ένώπιον τού Θε¬ 
ού, λέγει δ,τι άκριβώς καί τό Παροιμ. 16 : 15, «Ακάθαρτος παρά 
Θεώ πας ύψηλοκάρδιος (= ύπερήφανος)». 

Τέλος δέον νά παρατηρηθή, ότι ό λόγος τού Χριστού πρό τού αιτιο- 
λογικού «ότι» είνε έλλειπτικός καί πρός κατανόησιν τής αιτιολογι- 
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κής προτάσεως πρέπει νά ύπονοήσωμεν τό έλλεΐπον οΰτω: «Σείς εί- 
σθε έκεΐνοι, οι όποιοι δικαιώνετε έαυτούς ένώπιον των άνθρώπων, 
άλλ ό θεός γνωρίζει τάς καρδίας σας, ότι εινε ύπερήφα- 
νοι, καί δέν σάςδικαιώνει, διότι κλπ.». 

Κατά ταυτα ή όρθή έξήγησις του Λουκ. 16 : 15 είνε: 

«Είπε δέ εις αυτούς: Σεις εισθε έκεΐνοι, οι όποιοι παρου¬ 
σιάζετε τούς έαυτούς σας ώ ς κ αλ ο ύ ς ένώπιον 
των άνθρώπων, άλλ 9 ό Θεός γνωρίζει τάς καρδίας σας. Διότι ή 
ύπερηφάνεια των άνθρώπων είνε σιχαμερόν καί μι¬ 
σητόν πράγμα ένώπιον του Θεού». 


Λουκ. 22 : 32 

«ΕΠΙΣΤΡΕΨΑΣ ΣΤΗΡΙΞΟΝ ΤΟΥΣ 
ΑΔΕΛΦΟΥΣ ΣΟΥ» 


«Έγώ δέ έδεήθην περί σου ΐνα μη έκλίπη ή 
πίστις σου· καί σύ ποτέ έ π ι σ τ ρ έ- 
ψ α ς στήριξον τούς άδελφούς σου». 


Εις τόν λόγον τοΰτον του Ίησοϋ Χρίστου πρός τόν Απόστολον 
Πέτρον τό «ποτέ» οί έρμηνευταί νομίζουν δτι άναφέρεται εις τό «έπι- 
στρέψας», τό δέ τελευταιον τούτο δτι σημαίνει έπιστροφήν του Πέ¬ 
τρου μετά την άρνησίν του. Καί κατά τήν έπικρατοϋσαν μέν γνώμην 
πρόκειται περί έπιστροφής τοϋ Πέτρου είς τόν Χριστόν, κατ’ άλλην 
δέ γνώμην περί έπιστροφής αύτοϋ είς έαυτόν, τουτέστι περί άνανήψε- 
ως αύτοϋ καί συναισθήσεως τοϋ άμαρτήματός του. Άλλ’ είς ήμάς 
ταϋτα δέν φαίνονται όρθά. 

"Αν ό Χριστός ήθελε νά όμιλήση περί έπιστροφής τοϋ Πέτρου είς 
έαυτόν, τουτέστι περί άνανήψεως αύτοϋ καί συναισθήσεως τοϋ ά¬ 
μαρτήματός του, δπως τινές νομίζουν, δέν θά έλεγεν άπλώς «έπι- 
στρέψας», άλλ’ «έπιστρέψας είς έαυτόν» ή «έλθών εις έαυτόν» 
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(Πρβλ. «εις έαυτόν έλθών», 15 : 17). Διότι τό «έπιστρέφω» ανευ 
προσδιορισμού, άπολύτως, δύναται μέν νά σημαίνη τήν πρός τόν 
Κύριον έπιστροφήν, δπως έν Ήσ. 6 : 10, Ματθ. 13 : 15, Πράξ. 3 : 
19, άλλ’ δχι καί τήν εις έαυτόν έπιστροφήν, τήν άνάνηψιν. 'Ως πρός 
τήν έκδοχήν δέ των πολλών, καθ’ ήν τό «έπιστρέψας» σημαίνει έπι¬ 
στροφήν τού Πέτρου πρός τόν Κύριον, εις ήμάς γεννάται τό έρώτη- 
μα: Δύναται ή μετάνοια τού Πέτρου νά χαρακτηρισθή ώς έπιστροφή 
πρός τόν Χριστόν, άφού ή άρνησις τού Αποστόλου ώφείλετο εις φό¬ 
βον καί δέν άπεστάτησεν ούτος άπό τού Χριστού, δέν άπεξενώθη 
ψυχικώς άπ’ αυτού, άλλά διετήρει πίστιν καί άγάπην πρός αύτόν; 
'Ως πρός τήν πίστιν, αύτός ό Κύριος έβεβαίωσεν, δτι δέν θά έξέλιπεν 
άπό τού Αποστόλου. Καί ώς πρός τήν άγάπην, ό Απόστολος είχε 
τήν συνείδησιν, δτι ήγάπα τόν Χριστόν, καί δτι ό παντογνώστης Χρι¬ 
στός έγνώριζεν αύτό (Ίωάν. 21 : 15 - 17). ~Αν δέ ή μετάνοια τού 
έκ φόβου άρνηθέντος καί μή άποστατήσαντος άπό τού Κυρίου Απο¬ 
στόλου δύναται νά χαρακτηρισθή ώς έπιστροφή, γεννάται εις ήμάς 
άλλο έρώτημα: Πώς «έπιστρέψας », ήτοι εύθύς μετά τήν έπιστροφήν, 
θά έστήριζεν ό Πέτρος άλλους, άφού λόγω τής άρνήσεως θά ήτο συ¬ 
ντετριμμένος καί έξουδενωμένος, θά ήσθάνετο μεγάλην έντροπήν 
καί θά ειχεν ό ίδιος άνάγκην παρηγοριάς, ένθαρρύνσεως καί στηριγ- 
μού; Επίσης, άν τό «έπιστρέψας» σημαίνη έπιστροφήν, δέν οίκονο- 
μεΐται τό εις αυτό άναφερόμενον ύπό τών έρμηνευτών «ποτέ». Διότι 
άλλο έρώτημα γεννάται: Τί σημαίνει «δταν ποτέ (= κάποτε) έπι- 
στρέψης», δπως ήμέτεροι έξηγηταί έξηγούν τήν φράσιν «ποτέ έπι¬ 
στρέψας»; Τοιαύτη έξήγησις σημαίνει, δτι ό Πέτρος θά έβράδυνε νά 
μετανοήση, ένώ μετενόησεν άμέσως. Λόγω τής δυσχερείας, τήν ό¬ 
ποιαν έμφανίζει τό «ποτέ», ξένοι έξηγηταί παραλείπουν τούτο κατά 
τήν έξήγησιν, πλήν κακώς. 

Τό σπουδαιότερον κατά τής έκδοχής τού «έπιστρέψας» έν τή έν- 
νοίςι τής έπιστροφής είνε τούτο: Προηγουμένως ό Χριστός δέν ώμί- 
λησε περί τής άρνήσεως τού Πέτρου, ώστε ύστερον νά όμιλήση περί 
έπιστροφής αύτού. Καί ό Πέτρος δέν φαίνεται νά άντελήφθη τό «έ¬ 
πιστρέψας» ύπό έννοιαν έπιστροφής του. Περί τής άρνήσεως τού Πέ¬ 
τρου ό Χριστός ώμίλησεν ύστερον, δταν ό * Απόστολος έξέφρασεν 
αύτοπεποίθησιν (στίχ. 33 — 34). Προηγουμένως ώμίλησε περί τού Ά- 
ποστόλου θετικώς, εύνοϊκώς, είπών είς αύτόν, δτι προσηυχήθη περί 
αύτού, διά νά μή έκλειψη ή πίστις του. Έν τφ ύπ’ δψιν χωρίω ό Χρι¬ 
στός είνε ώς έάν έλεγεν είς τόν Απόστολον: Έγώ προσηυχήθην διά 
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σέ καί δέν θά έκλειψη ή πίστις σου, δεν θά χάσης τό στήριγμα τής 
πίστεως. Έγώ διά τής προσευχής μου σέ έστήριξα. Καί σύ μελλον¬ 
τικούς νά στήριξής τούς αδελφούς σου. Ή περίπτοοσις λοιπόν του Πέ¬ 
τρου εις τό έξεταζόμενον χωρίον δέν θεωρείται άπό τής άρνητικής 
πλευράς, ήτοι του άμαρτήματος τής άρνήσεως, ώστε τό «έπιστρέ¬ 
ψας» νά δύναται νά έχη τήν έννοιαν τής μετάνοιας, άλλά θεωρείται 
άπό τής θετικής πλευράς, ότι δηλαδή ό Απόστολος δέν θά έχανε 
τήν πίστιν του, δέν θά έξέπιπτε τού Ιδιου στηριγμού (Πρβλ. Β Πέτρ. 
3 : 17), δπως έξέπεσεν ό Ιούδας, καί μελλοντικώς θά ητο ικανός 
νά στηρίξη άλλους. 

Υπάρχει καί ή έκδοχή τού ΜοίίδΙΙ, καθ’ ήν η φράσις «και ον έπι¬ 
στρέψας» εϊνε έβραϊσμός καί σημαίνει «καί σύ μέ τήν σειράν σου». 
Άλλ’ ημείς δέν εύρίσκομεν περιπτώσεις τού «έπιστρέφω», αί όποΐαι 
νά πείθουν περί τοιούτου έβραϊσμού. 

Καθ’ ημάς τό «ποτέ» έννοιολογικώς δέν συνδέεται πρός τό «έπι- 
στρέψας», άλλά πρός τό «στήριξον». Άντιτίθεται δέ πρός τό έν τη 
φράσει «Έγώ δέ έδεήθην περί σοϋ» ύπονοούμενον «νυν» καί σημαί¬ 
νει «άλλοτε», δπως έν Ίωάν. 9 : 13, 'Ρωμ. 11 : 30, Γαλ. 1 : 23, Έ- 
φεσ. 2 : 13, 5 : 8, Φιλήμ. 11, Α' Πέτρ. 2 : 10. Τό δέ «έπιστρέψας» 
ισοδύναμε! πρός τό άπλοϋν «στρέψας» ή «στραφείς». Εις πολλάς 
περιπτώσεις τό «έπιστρέφω» έχει τήν έννοιαν τού άπλοϋ «στρέφω» 
ή «στρέφομαι », ώς έν Γεν. 24 : 49, Β' Βασ. 18 : 30, Γ' Βασ. 19 : 6, 
Α' Παρ. 21 : 20, Β' Παρ. 33 : 3, Ψαλμ. 70 (71) : 20, 77 (78) : 41, 84 
(85) : 6, Πράξ. 9 : 40, 16 : 18, Άποκ. 1 : 12. Συνεπώς δέ ή φράσις 
«καί σύ ποτέ έπιστρέψας στήριξον τούς άδελφούς σου» έξηγεΐται: 
«καί σύ άλλοτε στρέψας (ή στραφείς) στήριξον τούς άδελφούς σου» 
ή «καί σύ άλλοτε στρέψον καί στήριξον τούς άδελφούς σου». 1 Ό 
Κύριος προτρέπει τόν Απόστολοί, δπως αύτός τώρα έστήριξεν έ- 
κεΐνον, ούτως άλλοτε έκεΐνος νά στραφή καί νά στηρίξη τούς άδελ¬ 
φούς του. Ύπό δέ «τούς άδελφούς» δέν είνε άνάγκη νά έννοήσωμεν 
τούς άλλους Αποστόλους, άλλά γενικώς τούς πιστούς. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλ’έγώ προσηυχήθην διά σέ, διά νά μή έκλειψη ή πίστις σου. 
Καί σύάλλοτ ε στρέψον καί στήριξον τούς άδελφούς σου». 


1. Τό «έπιστρέψας στήριξον» δημωδώς μεταφράζεται «γύρισε καί στήριξε». 
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’Ιωάν. 1:4-5 


«ΕΝ ΑΥΤΩ ΖΩΗ ΗΝ» 

«ΚΑΙ Η ΣΚΟΤΙΑ ΑΥΤΟ ΟΥ ΚΑΤΕΛΑΒΕΝ» 


«Έ ν α ύ τ ώ ζωή ήν, καί ή ζωή ήν τό φως 
των άνθρώπων, καί τό φως έν τή σκοτία 
φαίνει, καί ή σκοτία αυτό ον κ α τ έ λ α- 
β ε ν». 

Κατά τούς έξηγητάς τό «έν» έχει τοπικήν έννοιαν καί ή φράσις 
«έν αύτφ ζωή ήν» σημαίνει, ότι εις τόν Λόγον ήτο ζωή, ή, άλλως, 
ότι ό Λόγος εϊχεν έν έαυτω ζωήν. Άλλ’ αύτή ή γνώμη δεν είνε ορθή. 
Διότι ένταύθα δέν πρόκειται περί τής ζωής τού Λόγου, άλλα περί 
τής ζωής των ζώντων δημιουργημάτων καί μάλιστα των άνθρώπων, 
ή όποια προήλθεν έκ τοϋ Λόγου. Άλλωστε, άφοϋ προηγουμένως ό 
Εύαγγελιστής έτόνισε τό μεΐζον, ότι ό Λόγος ήτο Θεός (στίχ. 1), είνε 
ήκιστα πιθανόν, ότι κατόπιν θά έτόνιζε τό έλαττον, ότι εις τόν Θεόν 
Λόγον ύπήρχε ζωή. Άφοϋ ό Λόγος ήτο Θεός, είνε αύτονόητον, ότι 
είχε ζωήν. 

Τό «έν» ένταϋθα δέν έχει τοπικήν, άλλ 9 αιτιολογικήν έννοιαν, ό¬ 
πως πολλαχοϋ τής Γραφής. Τό «έν αύτφ» είνε ισχυρότατα έμφατι- 
κόν, όπως έν τω προηγουμένφ στίχ. 3 τό «δι’ αυτόν» 1 . 


1. Εις τούς πέντε πρώτους στίχους τού Εύαγγελίου τοϋ Ίωάννου ύπάρχει πλήθος έμ- 
ψάσεων, δπως καί εις τούς τρεις πρώτους στίχους τής Α' Καθολικής Επιστολής 
του Ίωάννου, περικοπών όμοιων. Είς ούδεμίαν άλλην περικοπήν τής Βίβλου ύπάρ- 
χουν έμφάσεις μετά τοσαύτης πυκνότητος. Ή δέ κατανόησις τής έννοιας των πέντε 
πρώτων στίχων τοϋ τετάρτου Εύαγγελίου έν πολλοΐς έξαρτάται έκ τοϋ άν θά παρα- 
τηρήση τις τάς έμφάσεις. Οί έξηγηταί παρανοοϋν τόν στίχ. 2, διότι διαφεύγει την 
προσοχήν των, ότι τό «ούτος» είνε έμφατικόν (Ίδέ έρμηνείαν έν α' τόμφ, σελ. 100 
- 102). Επίσης παρανοοϋν τόν στίχ. 4, διότι δέν συλλαμβάνουν τήν έμφασιν τής 
φράσεως «έν αύτω». Παραθέτομεν τούς έν λόγφ πέντε στίχους τοϋ Εύαγγελίου τοϋ 
Ίωάννου έπισημαίνοντες τάς έμφάσεις: «Έ ν ά ρ χ ή ήν ό Λόγος, καί ό Λόγος 
ήν πρός τόν Θεόν, καί Θ ε ό ς ήν 6 Λόγος. Ο ύ τ ο ς ήν έν άρχή πρός τόν Θεόν. 
Πάντα δ Γ α ύ τ ο ϋ έγένετο, καί χωρίςαύτοΰ έγένετο ο ύ δ έ έ ν ό γέγονεν. 
Έ ναύτφ ζωή ήν, καί ή ζωή ήν τό φως των άνθρώπων. Καί τό φως έν τή σκοτίς» 
φαίνει, καί ή σκοτία αύτό ού κατέλαβε ν». 
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Καί ή φράσις «Έν αύτω ζωή ήν» σημαίνει: «Δι’ αυτού υπήρχε ζωή, 
έξ αιτίας αυτού υπήρχε ζωή, αυτός ήτο ό αίτιος καί ή πηγή τής ζω- 
ής».'0 Λόγος έδημιούργησεν όλα τά δημιουργήματα (στίχ.3), αύτός 
έδωσε καί τήν ζωήν. Ή παρούσα φράσις «Έν αύτω ζωή ήν» είνε 
όμοια πρός τήν έν Πράξ. 17:28 φράσιν «Έν αύτω ζώμεν καί κινούμε- 
θα καίέσμέν». Καί τήν φράσιν ταύτην οί έξηγηταί παρανοοΰν, διότι 
τό «έν» έκλαμβάνουν έν τοπική έννοια, ένώ είνε αίτιολογικόν, ή δε 
έννοια τής φράσεως είνε: «Δι 5 αύτοϋ, έξ αιτίας αύτοϋ, ζώμεν καί κι- 
νούμεθα καί ύπάρχομεν» (Τδέ τήν έρμηνείαν, τήν οποίαν δίδομεν 
εις τό χωρίον τούτο έν τώ οίκείω τόπφ του παρόντος τόμου). 

Τό «κατέλαβε » κατά μίαν έκδοχήν χρησιμοποιείται εις τήν σημα¬ 
σίαν του «ύπερίσχυσεν, έκυρίευσεν, ένίκησε», κατ’ άλλην δ 5 έκδο- 
χήν χρησιμοποιείται είς τήν σημασίαν τοϋ «άντελήφθη, ήννόησεν» 
ή, δημωδώς, «κατάλαβε». 

Ή πρώτη έκδοχή δέν είνε ορθή. Ό λόγος, «καί τό φως έν τή σκο- 
τία φαίνει, καί ή σκοτία αυτό ου κατέλαβε», δέν σημαίνει, «καί τό 
φώς φωτίζει είς τό σκότος, καί τό σκότος δέν ένίκησεν αυτό». Τό 
γεγονός, ότι τό φώς «φαίνει», διαχέει δηλαδή τάς άκτΐνάς του, δια¬ 
λύει τά σκότη καί φωτίζει, σημαίνει ότι τό φώς νικά, καί περιττεύει 
νά λεχθή, ότι τό σκότος δέν ένίκησε. Πρό τοϋ φωτός τό σκότος όχι 
μόνον δέν νικά, άλλ’ ήττάται κατά κράτος. Ή έννοια τής νίκης πε- 
ριέχεται εις τό «φαίνει», όχι εις τό «κατέλαβεν». "Οταν δέ είς τό 
«κατέλαβε» δίδη τις τήν έννοιαν «ένίκησε», τότε ό είρημένος λόγος 
λαμβάνει τήν έννοιαν: «καί τό φώς (άφοϋ «φαίνει») νικά τό σκότος, 
καί τό σκότος δέν ένίκησε τό φώς»! 

Όρθή έκδοχή είνε ή δευτέρα, καθ’ ήν τό «κατέλαβε» σημαίνει «ήν- 
νόησε». Κατά τήν έκδοχήν ταύτην ό είρημένος λόγος σημαίνει: «καί 
τό φώς φωτίζει εις τό σκότος, άλλά τό σκότος δέν ήννόησεν αυτό», 
ή, «καί τό φώς φωτίζει εις τόν σκοτεινόν κόσμον, άλλ’ ό σκοτεινός 
κόσμος δέν ήννόησεν αυτό». Τό φώς τών άνθρώπων, ό Θεός Λόγος, 
διά τής λογικής, τής συνειδήσεως καί τής φυσικής άποκαλύψεως 
έν γένει, τελεί τό έργον του, σκορπίζει τήν λάμψιν του, άλλ 5 οί έσκο- 
τισμένοι άνθρωποι, οί τυφλοί έκ τών παθών, δέν άνεγνώρισαν τό 
φώς. Ό είρημένος λόγος είνε όμοιος πρός τόν λόγον τοϋ στίχ. 10, 
«Έν τώ κόσμω ήν, καί ό κόσμος δι * αυτού έγένετο, καί ( = άλλά) 
ό κόσμος αυτόν ούκ έγνω» (Πρβλ. στίχ. 11). Επειδή δέ ό κόσμος 
δέν ήννόησε τό φώς, κατά τήν συνέχειαν τοϋ έξεταζομένου χωρίου, 
στίχ. 6-8, άπεστάλη παρά τοϋ Θεού ό Ιωάννης, διά νά δώση μαρ- 
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τυρίαν περί του φωτός. Σημειωτέον δέ, δτι πολλάκις έν τη Γραφή 
τονίζεται, δτι, άν καί ό Θεός έδωσε τεκμήρια τής ύπάρξεώς του, οι 
άνθρωποι δεν άνεγνώρισαν αύτόν. 

Κατά ταϋτα τό Ίωάν. 1:4-5 μεταφράζεται: 

«Δ ι’ α ύ τ ο ΰ υπήρχε ζωή, καί ή ζωή ήτο τό φως των άνθρώπων, 
καί τό φως φωτίζει είς τό σκότος, άλλά τό σκότος δέν ή ν ν ό η- 
σ εν αύτό». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Έ ξ αιτίας α ύ τ ο ϋ υπήρχε ζωή, καί ή ζωή ήτο τό φως των 
άνθρώπων, καί τό φως φωτίζει εις τόν σκοτεινόν κόσμον, άλλ’ ό 
σκοτεινός κόσμος δέν ήννόησεν αύτό». 


Ίωάν. 1 : 14 

«ΠΛΗΡΗΣ ΧΑΡΙΤΟΣ ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑΣ!» 


«Κ α ί ό Λόγος σάρξ έγένετο καί έσκήνω- 
σεν έν ήμΐν, καί έθεασάμεθα την δό¬ 
ξαν αύτου, δόξαν ώς μονογενούς παρά Πα- 
τρός . 1 Πλήρης χ ά ρ ι τ ο ς καί ά λ η- 
θ ε ί α ς! 1 ». 

Ενταύθα τό «Καί», διά του όποιου άρχεται τό χωρίον, δέν είνε 
εύκολον, δπως έκ πρώτης δψεως φαίνεται, άλλ’ ένέχει δυσκολίαν. 
Καί διά τούτο άλλοι μέν κατά τήν μετάφρασιν του έδαφίου παραλεί¬ 
πουν αύτό, άλλοι μεταφράζουν «οϋτω», άλλοι έκλαμβάνουν τούτο 
ώς αιτιολογικόν («έδωκεν αύτοΐς έξουσίαν τέκνα Θεού γενέσθαι», 
«δ ι ό τ ι ό Λόγος σάρξ έγένετο», στίχ. 12, 14) καί άλλοι άφήνουν 
τούτο άμετάφραστον (Κ α ί ό Λόγος έσαρκώθη, ή, Κ α ί ό Λόγος 
έγινεν άνθρωπος). 'Ως πρός τό τελευταΐον τούτο έχομεν νά παρατη- 
ρήσωμεν, δτι μετά τήν φράσιν τού στίχ. 11, καθ' ήν ό Λόγος «Εις 
τά ίδια ήλθεν», ή φράσις τού στίχ. 14, «Καί ό Λόγος σάρξ έγένετο», 


1. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. 
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άφοϋ τό «Καί» άφήνεται άμετάφραστον, (ραίνεται νά προσθέτη νέαν 
έννοιαν: Ό Λόγος εις τά ίδια ήλθεν, έπί πλέον (= καί) ό Λόγος έσαρ- 
κώθη. Αλλά βεβαίως διά τής δευτέρας έκ των ειρημένων δύο φράσε¬ 
ων ό Εύαγγελιστής δέν θέλει νά προσθέση νέαν έννοιαν, άλλά νά 
διασαφήση τήν έννοιαν τής πρώτης φράσεως: Ό Λόγος εις τά ίδια 
ήλθεν* ό δ έ Λόγος έσαρκώθη, οϋτω δ έ ό Λόγος ήλθεν εις τά ίδια. 
Δι’ άλλων λέξεων ό Λόγος ήλθε πρός τούς ιδικούς του διά τοϋ τρόπου 
τής σαρκώσεως, τής ένανθρωπήσεως. Επειδή λοιπόν ή φράσις, 
«Καί ό Λόγος σάρξ έγένετο», δέν έχει προσθετικήν, άλλά διασαφητι- 
κήν σημασίαν ώς πρός τήν φράσιν τού στίχ. 11, «Εις τά ίδια ήλθεν», 
διά τούτο τό «καί» δέν άφήνομεν άμετάφραστον, ώς έάν ήτο προσθε¬ 
τικόν, άλλά μεταφράζομεν «δέ». 

Τό «έθεασάμεθα », έπειδή τό «θεώμαι» είνε πλουσιώτερον τού «ό- 
ρώ», δέν πρέπει νά έξηγήται «εΐδομεν», ώς συμβαίνει, άλλ’ «όπηλαύ- 
σαμεν ώς έκπλαγλον θέαμα». 

Ή φράσις «πλήρης χάριτος καί άληθείας» δέν είνε σολοικισμός, 
όπως τινές νομίζουν, άντί «πλήρους χάριτος καί άληθείας» κα¬ 
τά συμμόρφωσιν πρός τήν γενικήν «μονογενούς». Επίσης ή έν λόγω 
φράσις δέν είνε ή φυσική συνέχεια τής φράσεως «καί έσκήνωσεν έν 
ήμΐν», όπως θέλει άλλη γνώμη, κατά τήν οποίαν ή φράσις «καί έθεα¬ 
σάμεθα τήν δόξαν αύτού, δόξαν ώς μονογενούς παρά Πατρός» είνε 
παρενθετική. Καθ’ήμάς ούτε σολοικισμός ούτε παρένθεσις ύπάρχει 
έν τω χωρίω. Ή δέ φράσις «πλήρης χάριτος καί άληθείας» είνε έλλει- 
πτική καί θαυμαστική πρότασις, εις τήν όποιαν ώς βήμα έξυπακούε- 
ται τό «ήν». Διά τούτο πρό αύτής θέτομεν τελείαν στιγμήν καί μετ’ 
αύτήν θαυμαστικόν. 

Ή δέ έννοια τής φράσεως αύτής δέν είνε όποια οί έξηγηταί νομί¬ 
ζουν. Ούτοι δηλαδή νομίζουν, ότι έν τή φράσει ταύτη αί λέξεις «χά¬ 
ρις» καί «άλήθεια» σημαίνουν δ,τι καί έν τή φράσει τού στίχ. 17 «ή 
χάρις καί ή άλήθεια διά Ιησού Χριστού έγένετο». Άλλ’ έν τω έξετα- 
ζομένφ χωρίω αί λέξεις «χάρις» καί «άλήθεια» έχουν στενοτάτην 
έννοιολογικήν σχέσιν πρός τήν προηγουμένως δίς χρησιμοποιουμέ- 
νην λέξιν «δόξαν», ήτοι «λάμψιν , λαμπρότητα, μεγαλεϊον», άλλά 
καί τήν λέξιν «έθεασάμεθα», ήτοι «άπηλαύσαμεν ώς έκπαγλον θέα¬ 
μα». 

Πλέον συγκεκριμένως, ή λέξις «χάρις» ενταύθα σημαίνει« ώραιό - 
της, κάλλος, λαμπρότης, μεγαλεϊον», όπως έν Έσθ. 5 : 2α (κατά 
τούς Ο' μόνον), Ψαλμ. 44 : 3 ( 45 : 2 ), Παροιμ. 1 : 9, 3 : 22, 4 : 
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9, Σοφ. Σειρ. 24 : 16, 17, 40 : 22, Λουκ. 4 : 22. Σημειωθήτω δέ, δτι 
καί έν τη Νεοελληνική γλώσση ή λέξις «χάρις» σημαίνει «ώραιό¬ 
της», δπως έν τη ποιητική φράσει του Διονυσίου Σολωμοϋ, «μάγεμα 
ή φύσις κι 5 όνειρο στην ομορφιά καί χάρι», ή έν τη φράσει, «αύτό 
τό ποίημα έχει πολλήν χάριν», ή, «ό λόγος αύτοΰ του άνθρώπου έχει 
χάριν». Διά τούτο κατά τήν μετάφρασιν τοϋ χωρίου τήν λέξιν ταύτην 
άφήνομεν ώς έχει έν τφ κειμένω, άμετάφραστον, έννοουμεν δέ δι’ 
αύτής τήν ώραιότητα, τό κάλλος, άφοϋ καί σήμερον, ώς εΐπομεν, 
«χάρις» σημαίνει «ώραιότης, κάλλος». 

Επίσης ή λέξις «αλήθεια» έν τη προκειμένη περιπτώσει, μετά τής 
λέξεως «χάρις» συναπτομένη, έχει τήν αυτήν ή όμοίαν μετ’ έκείνης 
έννοιαν, σημαίνει «άληθινόνμεγαλεϊον» ή άπλώς «μεγαλεΐον» ή «τε- 
λειότης», ή «ώραιότης», άφοϋ τό μεγαλειώδες καί τό τέλειον είνε 
ώραΐον. "Οτι δέ πράγματι ή λέξις «άλήθεια» έχει καί αύτάς τάς ση¬ 
μασίας άποδεικνύομεν ώς ακολούθως: 

«Έξομολογήσονται οί ουρανοί τά θανμάσιά σου, Κύριε, καί τήν 
άλήθειάν σου έν έκκλησία άγιων. "Οτι τίς έν νεφέλαις ίσωθήσεται 
τω Κυρίω; Καί τίς όμοιωθήσεται τω Κυρίφ έν υίοΐς Θεού; Ό Θεός 
ένδοξαζόμενος έν βουλή άγιων, μέγας καί φοβερός έπί πάντας τούς 
περικύκλω. Κύριε, ό Θεός των δυνάμεων, τίς όμοιος σοι; Δυνατός 
εϊ, Κύριε, καί ή άλήθειά σου κύκλφ σου» (Ψαλμ. 88 : 6 - 9 (89 : 
5 - 8)). 

Έν τω χωρίφ τούτω «ή άλήθεια», ή οποία έν στίχ. 6 παραλληλίζε¬ 
ται πρός «τά θαυμάσια » καί έν στίχ. 9 έχει σχέσιν πρός τό «δυνάμε¬ 
ων» καί τό «δυνατός», εις ή μάς φαίνεται δτι σημαίνει τήν μεγαλειώ¬ 
δη δύναμιν του Θεοϋ τήν έν θαυμαστοΐς έργοις έκφαινομένην, τό ά- 
ληθινόν μεγαλεΐον, τήν μεγαλειότητα ή δόξαν αύτοϋ. "Υπέρ τούτου 
συνηγορεί τό δλον περιεχόμενον τοϋ έδαφίου, εις τήν άσύγκριτον με¬ 
γαλειότητα καί δόξαν τοϋ Κυρίου άναφερόμενον, άλλά καί ή συνέ¬ 
χεια τοϋ έδαφίου («Σύ δεσπόζεις τοϋ κράτους τής θαλάσσης κλπ.»). 

«Καί νϋν ει έν άληθεία καί τελειότητι έποιήσατε καί έβασιλεύσατε 
τόν Άβιμέλεχ, καί εί άγαθωσύνην έποιήσατε μετά Ίεροβάαλ κλπ.» 
(Κριτ. 9 : 16. Ίδέ καί στίχ. 19). 

Ένταϋθα ή λέξις «άλήθεια» άπαντμ συνωνύμως πρός τήν λέξιν 
«τελειότης». «Ποιειν έν άληθεία καί τελειότητι» σημαίνει «Ποιεΐν 
καλώς , πράττειν ώραΐον πράγμα, ένεργεΐν μετ' ακεραιότητος ή τε- 
λειότητος χαρακτήρος». 

«Κύριε, μνήσθητι δή όσα περιεπάτησα ενώπιον σου έν άληθείμ καί 
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καρδίςι πλήρει καί τό άγαθόν έν όφθαλμοΐς σου έποίησα» (Δ' Βασ. 
20 : 3). 

Τό «έν άληθεία » εϊνε συνώνυμον πρός τό «έν καρδίςι πλήρει », δπερ 
σημαίνει «έν καρδία τελεία». "Αρα καί ένταϋθα ή λέξις «άλήθεια» 
σημαίνει «τελειότης». 

«Μνήσθητι, Κύριε, ώς έπορεύθην ένώπιόν σου μετά άληθείας, έν 
καρδίςι άληθινη, καί τά άρεστά ένώπιόν σου έποίησα» (Ήσ. 38 : 3). 

Τό χωρίον τούτο είνε παράλληλον πρός τό προηγουμένως παρατε- 
θέν Δ' Βασ. 20 : 3. Ή φράσις «μετά άληθείας» σημαίνει ό,τι καί 
ή φράσις «έν καρδία άληθινη», άντίστοιχος τής φράσεως «έν καρδία 
πλήρει» τού παραλλήλου Δ' Βασ. 20 : 3, τουτέστιν «έν καρδία τε¬ 
λεία». Ή αύτή έβραϊκή λέξις, ή όποια σημαίνει «τέλειος», ύπό των 
Ο' εις τό έν έκ των παραλλήλων χωρίων μεταφράζεται διά τού «πλή¬ 
ρης» καί εις τό άλλο διά τού «άληθινός». Καί ένταύθα λοιπόν «άλή- 
θεια» σημαίνει «τελειότης». 

Πισταί πάσαι αί έντολαί αύτοΰ, έστηριγμέναι εις τόν αιώνα τού 
αιώνος, πεποιημέναι έν άληθεία καί εύ0υτητι»(Ψαλμ. 110 (111) : 7 
- 8 ). 

Αί έντολαί τού Κυρίου είνε «έστηριγμέναι εις τόν αιώνα τού αιώ¬ 
νος», είνε δηλαδή αιωνίως άσάλευτοι καί στερεαί, διότι είνε «πεποιη- 
μέναι έν άληθεία καί εύθύτητι», έχουν γίνει δηλαδή μέ τελειότητα 
καί ευθύτητα, ούδέν τό σκολιόν καί στραγγαλιώδες ύπάρχει εις αύ- 
τάς, ούδεμία άτέλεια, άλλ’ είνε πλήρως καλαί καί ώραΐαι, είνε τέ- 
λειαι. Πρβλ. Ψαλμ. 18 : 8 - 10 (19 : 7 - 9) καί ίδέ σχολιασμόν τού 
στίχ. 10 (9) έν τοις έπομένοις (σελ. 80). 

Έν Έκκλ. 12 : 10 τό «λόγοι άληθείας», όπου ή γενική είνε της 
ιδιότητος, σημαίνει «λόγοι καλοί, λόγοι ώραϊοι, λόγοι τέλειοι ». 
Τοιοΰτοι λόγοι κατά τό αύτό χωρίον είνε καί «λόγοι θελήματος», 
ήτοι «λόγοι εύάρεστοι, λόγοι έπιθυμητοί». 

Έδείχθη, ότι ή λέξις «άλήθεια» σημαίνει καί τό άληθινόν μεγα- 
λεϊον, τήν μεγαλειότητα ή δόξαν, τό καλόν, τό ώραϊον, τήν τελειό¬ 
τητα. 

Έρχόμεθα εις τήν έξέτασιν καί τού άντιστοίχου πρός τό ούσιαστι- 
κόν «άλήθεια » έπιθέτου «άληθινός». "Ηδη κατά τόν σχολιασμόν τού 
'Ησ. 38 : 3 εΐδομεν, ότι τό «άληθινός» σημαίνει «τέλειος» («έν καρδίςι 
άληθινή» = «έν καρδίςι τελείςι »). Εις τήν συνέχειαν παραθέτομεν 
καί σχολιάζομεν χωρία περιέχοντα τό έπίθετον «άληθινός». 

«"Ανθρωπός τις ήν έν χώρςι τή Αύσίτιδι, φ όνομα Τώβ, καί ήν ό 



80 


άνθρωπος έκεΐνος άληθινός, άμεμπτος, δίκαιος, θεοσεβής, άπεχό- 
μενος άπό παντός πονηρού πράγματος» (Ίώβ 1 : 1). Ίδέ καί στίχ. 

8 καί 2 : 3). 

Τό «άληθινός» σημαίνει «ώλοκληρωμένος, άκέραιος, τέλειος». 
Τό «άμεμπτος » καί τό «άπεχόμενος άπό παντός πονηρού πράγμα¬ 
τος» έπεξηγοΰν τό «άληθινός»/ Ο Ίώβ ήτο άνθρωπος μέ αληθινόν 
ήθικόν μεγαλεΐον, τέλειος έν τη γενεά αύτοϋ. 

«Εί καθαρός εί καί άληθινός, δεήσεως έπακούσεταί σου» (Ίώβ 
4:7). 

Τό «άληθινός» εινε συνώνυμον πρός τό «καθαρός » καί δύναται 
νά έξηγηθή «άμεμπτος, άψογος, τέλειος». 

«Τά κρίματα του Κυρίου άληθινά, δεδικαιωμένα έπί τό αυτό» 
(Ψαλμ. 18 : 10 (19.: 9)). 

Καθ 5 ημάς τό «άληθινά» είνε συνώνυμον του «δεδικαιωμένα», 6- 
περ σημαίνει «τετελειωμένα, τέλεια»/ Μεταφράζομεν τό χωρίον: 
«Τά διατάγματα τοΰ Κυρίου είνε άψογα καί τέλεια ». Υπέρ τής έρμη- 
νείας ταύτης συνηγορεί ή συνάφεια του χωρίου έν στίχ. 8-11, όπου 
εξυμνείται τό μεγαλεΐον καί ή τελειότης του νόμου του Θεοϋ. Πρβλ. 
τό έν τοΐς προηγουμένοις παρατεθέν Ψαλμ. 110 (111): 7-8 καί ίδέ 
τά σχετικά σχόλια (σελ. 79). 

«Κύριε ό Θεός μου, δοξάσω σε, ύμνήσω τό όνομά σου, ότι έποίη- 
σας θαυμαστά πράγματα, βουλήν άρχαίαν άληθινήν» (Ήσ. 25 : 1). 

Ενταύθα, νομίζομεν, ή έκφρασις «βουλή άληθινή» σχετίζεται έν- 
νοιολογικώς πρός τήν φράσιν « θαυμαστά πράγματα», είνε όμοια τής 
έκφράσεως «μεγάλη βουλή», ή όποια άπαντφ εις τό 9 : 6 καί Ίερ. 
39:12, καί σημαίνει «μεγαλειώδης βουλή, ένδοξος βουλή» ή, άλλως, 
«μεγαλειώδης άπόφασις, ένδοξος άπόφασις», άπόφασις δηλαδή, ή 
όποια άνεφέρετο εις μεγάλα καί καταπληκτικά πράγματα. Έν τφ 
χωρίφ δοξολογείται ό Θεός διά τήν έπιτέλεσιν θαυμαστών έργων, 
διά τήν έκτέλεσιν ένδόξου άποφάσεως. Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Κύριε Θεέ μου, θά σέ δοξάζω, θά ύμνώ τό όνομά σου, διότι έκανες 
θαυμαστά πράγματα, έπραγματοποίησες άρχαίαν ένδοξον (ή, μεγα¬ 
λειώδη) άπόφασιν». 

« Εγώ έφύτευσά σε άμπελον καρποφόρον, πάσαν άληθινήν »(Ίερ. 

2 : 21 ). 

Ή άμπελος ένταϋθα χαρακτηρίζεται «άληθινή» ώς «έκλεκτή, έξ- 


I. Ίδέ τήν ερμηνείαν τού Α' Κορ. 15:34ένσελ. 157-15Κ. 
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αιρετός». Εύκληματουσα καί ώραία άμπελος ήτο άλλοτε ό Ισραήλ 
(Ώσ. 10 : 1). 

Έδείχθη λοιπόν, δτι τό έπίθετον «άληθινός» σημαίνει καί «τέ¬ 
λειος, έξαίρετος, μεγαλειώδης, ένδοξος». 

Κατά ταΰτα ή έλλειπτική καί θαυμαστική πρότασις του έρευνωμένου 
έδαφίου του Ίωάννου «Πλήρης χάριτος καί άληθεΐας /» σημαίνει, 
«Πλήρης χάριτος καί ώραιότητος!» ή «Πλήρης χάριτος καί μεγα¬ 
λείου!» ή δημωδώς «Γεμάτος χάρι καί όμορφιά!». Ό σαρκωθείς Λό¬ 
γος Ιησούς Χριστός, ό γενεσιουργός κτισμάτων καλλονής (Σοφ. 
Σολ. 13:5), εΐνε άσυγκρίτως άνώτερος των περικαλλών δημιουργη¬ 
μάτων του. Πάσαι συλλήβδην αί χάριτες καί καλλοναί των δημιουρ¬ 
γημάτων εϊνε άμυδρά άκτίς τής ώραιότητος τού Λόγου, όστις είνε 
τό άμήχανον κάλλος καί ή αίωνία ώραιότης. Οΐκοθεν δέ νοείται, δτι 
διά τής θαυμαστικής προτάσεως «Πλήρης χάριτος καί άληθείας!» 
ό Εύαγγελιστής άναφέρεταιεις τήν πνευματικήν χάριν καί καλλονήν 
τού Ιησού, ή όποια έξεφάνη καί έξέλαμψεν έν τή διδασκαλία, τοΐς 
θαύμασι καί τή άγιότητι αύτού, άλλ 5 ήκτινοβόλει καί διά τής σωματι¬ 
κής αυτού μορφής. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Ό δ έ Λόγος έγινεν άνθρωπος καί κατώκησε μεταξύ ημών, καί 
άπηλαύσαμενώςέκπαγλονθέαμα τήν δόξαν του, 
δόξαν τήν όποιαν εϊχεν ώς μονογενής παρά του Πατρός. Πλήρης 
χάριτος καί μεγαλείο υ! 1 ». 

Επειδή κτιστούς υιούς, άγγέλους καί άνθρώπους, ό Θεός έχει πολ¬ 
λούς καί ένεκα τού πλήθους των ούδείς δύναται νά όνομασθή μονο¬ 
γενής, έπί τού Λόγου τό «μονογενής» έχει τήν έννοιαν, δτι ό Λόγος 
δέν είνε κτίσμα, άλλά γέννημα, δέν είνε κτιστός, άλλ’ άκτιστος καί 
φυσικός, άμα δέ καί μοναδικός Υιός τού Θεού, «ό Υίός τού Πατρός» 
κατά τό Β' Ίωάν. 3, ό φύσει δηλαδή Υίός τού φύσει Πατρός, «ό ίδιος 
Υίός» τού Θεού κατά τό 'Ρωμ. 8 : 32, ό ίδικός του δηλαδή Υίός. Ώς 
φυσικός δέ Υίός τού Θεού Πατρός ό Λόγος ήτο φυσικόν νά έχη ΐσην 
πρός έκεΐνον δόξαν. 


1. Η, Πλήρης χάριτος και κάλλους! “Η, Πλήρης χάριτος καί ώραιότητος! “Η, 
δημωδώς, Γεμάτος χάρι καί όμορφιά! 
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Ίωάν. 4 : 10 - 11 


«ΥΔΩΡ ΖΩΝ» 


«Άπεκρίθη Ιησούς καίείπεν αυτή- ει ηδεις 
την δωρεάν τον Θεοϋ, καί τίς έστιν ό λέγων 
σοι, δός μοι πιεϊν, συ αν ητησας αυτόν, καί 
έδωκεν αν σοι ύδωρ ζ ώ ν. Λέγει αύτω 
ή γυνή- κύριε, ούτε άντλημα έχεις, καί τό 
φρέαρ έστί βαθύ * πόθεν ούν έχεις τό ύδωρ 
τό ζών;». 


Τό παρόν χωρίον παρερμηνεύεται ώς πρός την φράσιν «ύδωρ ζών» 
καί δή ώς πρός τήν λέξιν «ζών». 

Η φράσις «ύδωρ ζών» άπαντφ ήδη έν τή Παλαια Διαθήκη. Έν 
Γεν. 26 : 19 καί Λευϊτ. 14 : 5 άναγινώσκομεν άντιστοίχως: «Καί ώρυ- 
ξαν οι παΐδες "Ισαάκ έν τή φάραγγι Γεράρων καί εύρον έκεΐ φρέαρ 
ϋδατος ζώντος». «Καί προστάζει ό ίερεύς, καί σφάξουσι τό 
όρνίθιον τό έν εις άγγεΐον όστράκινον έφ 9 ϋ δ α τ ι ζ ώ ν τ ι». 

Εις τά χωρία ταϋτα τής Παλαιάς Διαθήκης, καθώς καί εις άλλα 
αύτής χωρία, όπου ό λόγος περί φυσικού ϋδατος, τό ύδωρ τούτο χα¬ 
ρακτηρίζεται ώς «ζών» έπειδή εϊνε πηγαΐον, άναβλύζον, βέον, κινού- 
μενον, έν άντιθέσει πρός τό στάσιμον όμβριον ύδωρ των δεξαμενών. 
Εν τοιαύτη έννοίςι ή φράσις «ύδωρ ζών» εις τήν δημώδη γλώσσαν 
δύναται ν 9 άποδοθή «νερό τρεχούμενο». Τό ύδωρ δηλαδή εις τά χω¬ 
ρία ταύτα λέγεται «ζών» έν μεταφορική έννοίςι. 

Εν μεταφορική έννοίςι ή λέξις «ζών» περί ϋδατος χρησιμοποιείται 
καί έν Ιερ. 2:13 κατά τό Μασοριτικόν: «Δύο κακά έπραξεν ό λαός 
μου* έμέ έγκατέλιπον, τήν πηγήν τών ζώντων ύδάτων 1 
καί έσκαψαν δι* έαυτούς λάκκους, λάκκους συντετριμμένους, οί ό¬ 
ποιοι δέν δύνανται νά κρατήσουν ύδωρ». Έν τώ χωρίω τούτιρ πρό¬ 
κειται περί πνευματικών ύδάτων. Τά δέ πνευματικά ϋδατα τού άλη- 


1. ΟΙ Ο' έχουν «ϋδατος ζωής», υπάρχει δέ καί ή γραφή «ϋδατος ζώντος»· 
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θινου Θεού λέγονται «ζώντα» ώς πηγαία καί άστείρευτα, κινούμενα 
καί καθαρά, δροσερά καί ύγιεινά, έν άντιθέσει πρός τό στάσιμον ύ¬ 
δωρ των δεξαμενών, καί μάλιστα Ραγισμένων δεξαμενών, τής πολυ- 
θεΐας καί ειδωλολατρίας. Τδέ καί τό Ζαχ. 14:8, δπου ή φράσις «ϋδα- 
τα ζώντα» κατά τό Μασοριτικόν, «ύδωρ ζών» κατά τούς Ο'. 

Έν τή Παλαια λοιπόν Διαθήκη ή λέξις «ζών» τής φράσεως «ύδωρ 
ζών» χρησιμοποιείται έν μεταφορική έννοια. Έξ αυτού δέ παρασύ- 
ρονται οι έρμηνευταί καί νομίζουν, ότι καί έν τή Καινή Διαθήκη ισχύ¬ 
ει τό αύτό. Νομίζουν δηλαδή, ότι καί εις τό^ιαρατεθέν χωρίον Τωάν. 
4 : 10 - 11, καθώς καί εις τό 7 : 38 - 39 (ιδέ σελ. 91 - 92), τό 
ύδωρ λέγεται «ζών» ώς κινούμενον καί άνώτερον, έν άντιθέσει πρός 
τό στάσιμον καί κατώτερον. Άλλ’ εις τάς περιπτώσεις ταύτας ή λέ¬ 
ξις «ζών» χρησιμοποιείται κυριολεκτικούς, όχι μεταφορι- 
κώς. Πρόκειται δηλαδή ένταϋθα περί «ύδατος», τό όποιον εΐνε όν¬ 
τως «ζών», ζωντανόν, όπως π.χ. ζών, ζωντανός, είνε ό άνθρωπος 
ή ό άγγελος. Τούτο δέ άποδεικνύεται έκ τών εξής: 

«"Υδωρ ζών» έν τή μεταφορική έννοια τής λέξεως «ζών», ύδωρ 
δηλαδή πηγαΐον, άναβλύζον, κινούμενον, είχε καί ή πηγή ή τό φρέαρ 
τού Ιακώβ, όπως καί τό έν Γεν. 26 : 19 άναφερόμενον φρέαρ. Διό 
καί ή Σαμαρεΐτις, έν τοιαύτη έννοίςι άντιληφθεΐσα τήν φράσιν τού 
Χριστού «ύδωρ ζών», εϊπεν εις αύτόν κατά τόν στίχ. 11 τού ύίτ’ όψιν 
έδαφίου: «Ούτε άντλημα έχεις, καί τό φρέαρ έστί βαθύ # πόθεν ούν 
έχεις τό ύδωρ τό ζών;». Αλλά λέγων ό Χριστός, «ειήδεις τήν δωρεάν 
του Θεόν, καί τις έστιν ό λέγων σοι, δός μοι πιεϊν, σύ αν ήτησας 
αύτόν, καίέδωκεν αν σοι ύδωρ ζ ώ ν» (στίχ. 10), ήθελε νά εΐπη, ότι 
τό ιδικόν του ύδωρ εΐνε άνώτερον τού ύδατος τής πηγής τού Τάκώβ. 
Τήν ύπεροχήν δέ τού ιδικού του ύδατος έξέφρασε διά τής λέξεως 
«ζών». Είνε ώς έάν έλεγεν εις τήν Σαμαρείτιδα: Σύ δύνασαι νά δώσης 
ύδωρ κοινόν, έγώ δύναμαι νά δώσω ύδωρ ζών. Σύ δύνασαι νά δώσης 
ύδωρ νεκρόν, έγώ δύναμαι νά δώσω ύδωρ ζωντανόν. Ό λόγος δηλα¬ 
δή τού Ιησού π,ερί ύδατος ζώντος περιέχει τό στοιχεΐον τού παραδό¬ 
ξου καί τού καταπληκτικού, όπως πλεΐστοι άλλοι λόγοι του. 

Ή λέξις λοιπόν «ζών» εις τήν φράσιν τού Ιησού «ύδωρ ζών» έχει 
τήν κυρίαν αύτής σημασίαν καί όχι μεταφορικήν. 

"Υδωρ δέ ζών, τό όποιον δίδει ό Ιησούς, ώς £>ητώς λέγεται είς 
τό χωρίον 7 : 38 - 39, είνε τό Πνεύμα, όχι άπλώς ώς χάρις, όπως 
έσφαλμένως νομίζεται, άλλ’ ώς πρόσωπον, ώς ό είς τής Τριάδος. 
Τό Πνεύμα τό "Αγιον όνομάζεται «ύδωρ» μεταφορικώς, έπειδή σβή- 
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νει τήν πνευματικήν δίψαν των πιστών καί καταρδεύει τάς καρδίας 
των, όνομάζεται δέ καί «ζών» κυριολεκτικώς, επειδή ώς πρόσωπον 
ζή, εϊνε ζώσα ϋπαρξις. "Οπως ό Πατήρ καί ό Υιός, οϋτω καί τό "Α¬ 
γιον Πνεύμα είνε ό "Ων καί ό Ζών. 

Εις έπίρρωσιν τής γνώμης, δτι εις τήν έκφρασιν τού Ιησού «ύδωρ 
ζών» τό «ζών» σημαίνει «ζωντανόν » έν κυριολεξία, άναφέρομεν ό¬ 
μοιας έκφράσεις τού Ιησού καί τών Αποστόλων. Ούτως ό Ιησούς 
δΓ έαυτόν χρησιμοποιεί τήν έκφρασιν «ό άρτος ό ζών» ( 3 Ιωάν. 6 : 
51). Έν άντιθέσει πρός τόν νεκρόν άρτον καί δή καί πρός τό μάννα, 
ό Χριστός ώς πρόσωπον είνε άρτος ζωντανός. Κατά τήν αύτήν έν¬ 
νοιαν ό Πέτρος όνομάζει τόν Χριστόν «λίθον ζώντα », καί διά τούς 
χριστιανούς επίσης λέγει, ότι είνε «λίθοι ζώντες» (Α' Πέτρ. 2:4 — 
5). Ό δέ Παύλος χαρακτηρίζει τήν θυσίαν τών σωμάτων ώς «θυσίαν 
ζώσαν», έπειδή τά σώματα είνε πράγματα ζωντανά (Πρβλ. «ζών ό 
λόγος τού Θεού» καί «όδόν ζώσαν» έν Έβρ. 4 : 12 - 13 καί 10 : 
20 άντιστοίχως. Πρβλ. έπίσης «έλπίδα ζώσαν» έν Α' Πέτρ. 1 : 3, 
όπου, ώς νομίζομεν, ό Απόστολος έννοεΐ μάλλον τό ύπό παντός πι¬ 
στού, δυνάμει τής άναστάσεως τού Ιησού Χριστού, έλπιζόμενον ζών 
καί ένδοξον σώμα έν τή κοινή άναστάσει τών νεκρών). 

Ιδιαιτέρως τονίζομεν τήν άναλογίαν τής έκφράσεως τού Ιησού 
διά τό Πνεύμα «ύδωρ ζών» πρός τήν έκφρασιν αύτού δι’ έαυτόν «άρ¬ 
τος ζών». Οπως ό Ιησούς είνε άρτος «ζών» έπειδή είνε ύπαρξις ζώ¬ 
σα, πρόσωπον, ούτω καί τό "Αγιον Πνεύμα είνε ύδωρ «ζών» έπειδή 
είνε ϋπαρξις ζώσα, πρόσωπον. 

Ούτως ή έν λόγω έκφρασις τού Ιησού περί τού β Αγίου Πνεύματος 
είνε έν άκόμη έπιχείρημα ύπέρ τής άληθείας, ότι τό "Αγιον Πνεύμα 
δέν εινε νεκρά δύναμις, όπως ισχυρίζονται ώρισμένοι αιρετικοί, με¬ 
ταξύ των όποιων καί οί ψευδό - Μάρτυρες τού Ιεχωβά, άλλ 3 είνε 
ζώσα ϋπαρξις, πρόσωπον καί Θεός κατά σαφείς μαρτυρίας πλεί- 
στων άλλων χωρίων τής Γραφής. 

Συνοψίζοντες λέγομεν: Εις τήν έκφρασιν τού Ιησού «ύδωρ ζών» 
τό «ζών» δέν είνε μεταφορικόν όπως είς τήν αύτήν έκφρασιν τής Πα¬ 
λαιός Διαθήκης, άλλ είνε κυριολεκτικόν όπως εις τήν ό- 
μοίαν έκφρασιν τού Ιησού «άρτος ζών» καί εις άλλας όμοιας έκφρά- 
σεις. Καί συνεπώς ή έκφρασις τού Ιησού «ύδωρ ζών» δέν πρέπει 
νά νοήται ώς ύδωρ βέον («τρεχούμενο») ή όμοίως πως, άλλ 3 ώς ύδωρ 
ζωντανόν , πραγματικώς ζωντανόν. Ζωντανόν δέ ύδωρ είνε τό Πνεύ¬ 
μα τό Αγιον, έπειδή είνε ζώσα ϋπαρξις, πρόσωπον καί Θεός. 
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Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

Άπεκρίθη ό Ιησούς καίεΐπενεις αυτήν: Έάν έγνώριζες τήν δωρε¬ 
άν τον Θεοϋ, καί ποιος εΐνε αυτός, ό όποιος λέγει εις σέ, δώσε εις 
εμέ νά πίω, σύ θά έζήτεις άπ’ αύτόν, καί θά έδιδεν εις σέ ΰ δ ω ρ 
ζωντανόν. Λέγει εις αύτόν ή γυνή: Κύριε, ούτε δοχειον πρός άν- 
τλησιν έχεις, καί τό φρέαρ εΐνε βαθύ. 3 Από που λοιπόν έχεις τό ύδωρ 
τό ζωντανόν;». 


Ίωάν. 4 :43 - 45 

«ΓΑΡ» - «ΟΥΝ» 


«Μετά δέ τάς δύο ήμέρας έξήλθεν έκεϊθεν 
καί άπήλθεν 1 εις τήν Γαλιλαίαν. Λυτός 
γ ά ρ ό Ιησούς έμαρτύρησεν ότι προφήτης 
έν τή ιδίςι πατρίδι τιμήν ουκ έχει. ”Οτε ο ύ ν 
ήλθεν εις τήν Γαλιλαίαν, έδέξαντο αυτόν οΐ 
Γαλιλαΐοι, πάντα έωρακότες & έποίησεν έν 
Ίεροσολνμοις έν τή έορτή * καί αύτοί γάρ 
ήλθον εις τήν έορτήν». 

Τό χωρίον τοΰτο, τό όποιον όμιλεΐ περί μεταβάσεως τοϋ Τησοϋ 
έκ τής Σαμαρείας εις τήν Γαλιλαίαν, τήν πατρίδα του, παρέχει πρά¬ 
γματα εις τούς έρμηνευτάς. Διότι ούτοι τήν φράσιν, «Αύτός γάρ ό 
Τησοϋς έμαρτύρησεν ότι προφήτης έν τή ιδίςι πατρίδι τιμήν ούκ έ¬ 
χει», έκλαμβάνουν ώς αιτιολογούσαν τήν είς τήν Γαλιλαίαν μετάβα- 
σιν τού Ιησού. Τό «γάρ» δηλαδή τής είρημένης φράσεως έκλαμβά¬ 
νουν ώς αιτιολογικόν. Οΰτω δέ προκύπτει ή έξής έννοια: Ό Ιησούς 
άπήλθεν είς τήν Γαλιλαίαν, διότι κατά τήν μαρτυρίαν αύτού προ¬ 
φήτης εις τήν πατρίδα αύτού δέν άπολαύει τιμής. Αλλά δεδομένου, 
ότι ή Γαλιλαία ήτο ή πατρίς τού Τησού, γεννάται τό έρώτημα: Πώς 
δύναται νά εύσταθήση αύτή ή έννοια, δτι δ Τησούς άπήλθεν είς τήν 


1. ΕΙς τό κείμενον Νβδίΐε - Αΐ&ηιΐ ή φράσις καί άπήλθεν παραλείπεται. 



86 


Γαλιλαίαν, διότι προφήτης εις την πατρίδα του δεν άπολαύει τι¬ 
μής; Σχετικώς διετυπώθησαν διάφοροι γνώμαι. Κατά μίαν γνώμην 
ό Ίησοϋς άπήλθε μέν εις την Γαλιλαίαν, άλλ 5 όχι εις την Ναζαρέτ, 
τήν ιδιαιτέραν του πατρίδα. Ή γνώμη όμως αϋτη δέν δύναται νά εύ- 
σταθήση, διότι τό χωρίον δέν όμιλεΐ περί παραδρομής τής Ναζαρέτ 
καί μεταβάσεως τοϋ Ίησοϋ εις άλλα μέρη τής Γαλιλαίας, άλλ 5 όμιλεΐ 
γενικώς περί τής Γαλιλαίας. Ή διατύπωσις του χωρίου εϊνε τοιαύτη, 
ώστε ή έν λόγφ γνώμη αμέσως ν’ απορρίπτεται. Κατ’ άλλην γνώμην 
ό εύαγγελιστής θέλει νά εΐπη, ότι ό Ίησοϋς τήν δημοσίαν δράσίν του 
δέν ήρχισεν έν Γαλιλαία, όπως δύναταί τις νά ύποθέση παρεξηγών 
τήν άφήγησιν των συνοπτικών, άλλ 5 ήρχισεν έν Ίουδαία, διότι αυτός 
ό Ίησοϋς εϊχεν εΐπει, ότι ούδείς προφήτης τιμάται εις τήν πατρίδα 
του. Άφοϋ δέ έν τή Ίουδαία άνεγνωρίσθη καί απέκτησε φήμην προ¬ 
φήτου, ήλθε κατόπιν καί εις τήν πατρίδα του τήν Γαλιλαίαν. Αλλά 
καί αυτή ή γνώμη απορρίπτεται, διότι δέν προκύπτει άβιάστως έκ 
τοϋ κειμένου τοϋ Ίωάννου, αλλά δι 5 ισχυροϋ έκβιασμοϋ, τό δέ σπου- 
δαιότερον, σαφώς κατά τούς συνοπτικούς ό Ίησοϋς ήρχισε τό κή¬ 
ρυγμα έκ τής Γαλιλαίας (Ματθ. 4 : 12 έξ. καί ιδιαιτέρως στίχ. 17, 
Μάρκ. 1 : 14 έξ., Λουκ. 4 : 14 έξ.). Κατ’ άλλην γνώμην ώς πατρίς 
τοϋ Ίησοϋ ένταϋθα έννοεΐται ή Ίουδαία, ή πατρίς τών προφητών γε¬ 
νικώς. Τό δέ χωρίον τοϋ Ίωάννου αιτιολογεί, διατί ό Ίησοϋς έγκατέ- 
λειψε τήν Ίουδαίαν καί άπήλθεν εις τήν Γαλιλαίαν. Θεωροϋμεν τήν 
γνώμην ταύτην έξεζητημένην. Τό «ούδείς προφήτης δεκτός έν τή πα- 
τρίδι αύτοϋ» ό Ίησοϋς δέν εΐπεν έξ άφορμής τής πρός αύτόν διαγω¬ 
γής τών άνθρώπων έν τή Ίουδαίφ, άλλ 5 έν τή Γαλιλαία, καί δή τή 
Ναζαρέτ (Λουκ. 4 * 24). Πατρίς τοϋ Ίησοϋ εϊνε ή Γαλιλαία ύπό γενι- 
κωτέραν έννοιαν καί ή Ναζαρέτ ύπό είδικωτέραν έννοιαν. 

Πρός λύσιν τοϋ προβλήματος τοϋ χωρίου τό «γάρ» πρέπει νά θεω- 
ρηθή άντιθετικόν καί νά έξηγηθή «αλλά». 'Ότι δέ ό σύνδεσμος ούτος 
έχει καί τοιαύτην σημασίαν, τοϋτο φαίνεται έκ χωρίων, όποια π.χ. 
τά έξής παρατιθέμενα καί σχολιαζόμενα: 

«Ή δέ είπε* ναί. Κύριε* καί γάρ τά κυνάρια έσθίει άπό τών ψιχίων 
τών πιπτόντων άπό τής τραπέζης τών κυρίων αύτών» (Ματθ. 15 :27). 

Έν τφ χωρίφ τούτψ, έν τώ όποίω περιέχεται λόγος τής Χαναναίας 
πρός τόν Ίησοϋν, εϊνε προφανές, ότι τό «γάρ» σημαίνει «άλλά». Ό 
Ίησοϋς προηγουμένως εΐπεν εις τήν Χαναναίαν, ότι δέν ήτο καλόν 
νά λάβη τόν άρτον τών τέκνων καί νά βίψη αύτόν εις τά κυνάρια. 
Ή Χαναναία συμφωνεί πρός τόν λόγον τοϋ Κυρίου, άλλά παρατηρεί, 
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δτι καί τά κυνάρια τρώγουν ψιχία. Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Αύτή δέ είπε: Ναί, Κύριε* άλλά καί τά κυνάρια τρώγουν έκ των 
ψιχίων, τά όποια πίπτουν έκ τής τραπέζης των κυρίων των». 

«Ίσάγγελοι γάρ είσι καί υιοί εισι τού Θεού, τής άναστάσεως υιοί 
όντες» (Λουκ. 20 : 36). 

Ή ένταύθα φράσις, «Ίσάγγελοι γάρ εισι», άντιστοιχεΐ πρός τήν 
έν Ματθ. 22 : 30 φράσιν, «άλλ 9 ώς άγγελοι Θεού έν ούρανω είσι», 
καί πρός τήν έν Μάρκ. 12 : 25 φράσιν, «άλλ 9 εισίν ώς άγγελοι (οί) 
έν τοΐς ούρανοΐς». Ή άντιστοιχία δέ δεικνύει, δτι τό «γάρ» σημαίνει 
«άλλά». Οί άνθρωποι τής άναστάσεως ούτε εις γάμον θά έρχωνται 
ούτε θά άποθνήσκουν, άλλά θά εϊνε ώς οί άγγελοι. Μεταφράζομεν 
τό παράθεμα: 


« 9 Αλλ 9 εινε ίσάγγελοι καί υιοί τού Θεού, άφού εϊνε υιοί τής άναστά¬ 


σεως». 

«Άπεκρίνατο ούν ό Ιησούς καί ειπεν αύτοΐς* άμήν άμήν λέγω ύ- 
μΐν, ού δύναται ό Υιός ποιεΐν άφ’ έαυτού ούδέν, έάν μή τι βλέπη τόν 
Πατέρα ποιοΰντα* ά γάρ άν έκεΐνος ποιή, ταύτα καί ό Υιός όμοίως 
ποιεί» (Τωάν. 5 : 19). 

Τό «γάρ» ένταύθα ώς αϊτιολογικόν («διότι») δέν δίδει τόσον καλήν 
έννοιαν. Ώς έπεξηγηματικόν («δηλαδή») δίδει καλλιτέραν έννοιαν. 
Άλλ 5 ώς άντιθετικόν («άλλά») δίδει, νομίζομεν, άκόμη καλλιτέραν 
έννοιαν. Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άπεκρίθη δέ ό Ιησούς καί ειπεν εις αύτούς: Αληθώς άληθώς 
λέγω εις σάς, δέν εϊνε δυνατόν ό Υιός νά πράττη τι άφ 5 έαυτού, έάν 
δέν βλέπη τόν Πατέρα νά πράττη τι* άλλ 9 δσα πράττει έκεΐνος, αυτά 
όμοίως πράττει καί ό Υιός». 

«"Οτε δέ άνέβησαν έκ τού ύδατος, Πνεύμα Κυρίου ήρπασε τόν Φί¬ 
λιππον καί ούκ εϊδεν αύτόν ούκέτι ό εύνοΰχος* έπορεύετο γάρ τήν 
όδόν αύτού χαίρων» (Πράξ. 8 : 39). 

Εύκόλως φαίνεται έδώ, δτι τό «γάρ» σημαίνει «άλλά». Τό Πνεύμα 
τού Κυρίου ήρπασε τόν Φίλιππον, άλλ 9 δ εύνούχος έξηκολούθησε τό 
ταξείδιόν του χαίρων, δέν έλυπήθη έκ τού άποχωρισμού. Τό Πνεύμα 
ήρπασεν μέν τόν Φίλιππον, άλλ 5 ένέβαλεν είς τήν ψυχήν τού εύνού- 
χου χαράν. Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Οταν δέ άνέβησαν άπό τό ύδωρ, τό Πνεύμα τού Κυρίου ήρπασε 
τόν Φίλιππον καί δέν είδε πλέον αύτόν ό εύνούχος, άλλ 9 έπορεύετο 
τόν δρόμον του μετά χαράς». 

«Ών τό τέλος άπώλεια, ών ό Θεός ή κοιλία καί ή δόξα έν τή αισχύ- 
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νη αύτών, οί τά έπίγεια φρονοϋντες! Ημών γάρ τό πολίτευμα έν ού- 
ρανοΐς ύπάρχει, έξ ού καί σωτήρα άπεκδεχόμεθα Κύριον Ίησοϋν 
Χριστόν» (Φιλιπ. 3 : 19 - 20). 

Πρόδηλον έν τφ χωρίφ τούτω, δτι τό «γάρ» έχει άντιθετικήν έν¬ 
νοιαν. ΔΓ αύτού ό Απόστολος άντιθέτει τούς πιστούς καί πνευματι¬ 
κούς άνθρώπους πρός τούς ύλιστάς καί σαρκολάτρας. Ή φράσις, 
«Ημών γάρ τό πολίτευμα έν ούρανοις ύπάρχει», είνε ισοδύναμος 
τής φράσεως, «Αλλ’ ήμών τό πολίτευμα έν ούρανοις ύπάρχει». 

Έδείχθη, δτι τό «γάρ» έχει καί άντιθετικήν σημασίαν, σημαίνει 
«άλλά». Δυσκολίαν δμως εις τό έρευνώμενον χωρίον Ίωάν. 4 : 43 
- 45 παρουσιάζει καί τό «ούν», του όποιου οί έρμηνευταί δεν συλ¬ 
λαμβάνουν την έννοιαν. Ενταύθα καί τούτο έχει άντιθετικήν έν¬ 
νοιαν, σημαίνει «άλλά». "Οτι δέ τούτο έχει καί τοιαύτην έννοιαν φαί¬ 
νεται έκ χωρίων, τά όποια παραθέτομεν ένδεικτικώς καί σχολιά- 
ζομεν: 

«Εί τόν οικοδεσπότην Βεελζεβούλ έκάλεσαν, πόσφ μάλλον τούς 
οικιακούς αυτού! 1 Μή ούν φοβηθήτε αύτούς· ούδέν γάρ έστι κεκα- 
λυμμένον δ ουκ αποκαλυφθήσεται, καί κρυπτόν δ ού γνωσθήσεται» 
(Ματθ. 10 : 25 - 26). 

Δέν εινε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, δτι τό «ούν» ένταΰθα σημαίνει 
«άλλά». Ο Χριστός λέγει εις τούς μαθητάς του, δτι θά διωχθούν, 
θά συκοφαντηθούν, άλλά δέν πρέπει νά φοβηθούν, διότι ή άλήθεια 
θά φανερωθή καί θά διαλάμψη. Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Αφού τόν οικοδεσπότην ώνόμασαν Βεελζεβούλ, πόσον μάλλον 
τούς οικιακούς του! 9 Αλλά μή φοβηθήτε αύτούς. Διότι ούδέν κεκα- 

λυμμένον ύπάρχει, τό όποιον δέν θά άποκαλυφθή, καί κρυπτόν, τό 
όποιον δέν θά γνωσθή». 

« Η δοκεΐς δτι ού δύναμαι άρτι παρακαλέσαι τόν Πατέρα μου, 
καί παραστήσει μοι πλείους ή δώδεκα λεγεώνας άγγέλων; Πώς ούν 
πληρωθώσιν αί γραφαί δτι οΰτω δει γενέσθαι;» (Ματθ. 26 : 53 - 54). 

Καί έδώ δέν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, δτι τό «ούν» σημαίνει 
«άλλά». Ό Ιησούς λέγει πρός τόν Πέτρον, δτι θά ήδύνατο νά προ- 
καλέση πρός ύπεράσπισίν του την παρουσίαν λεγεώνων άγγέλων. 
Αλλ’ άν έγίνετο τούτο, πώς θά έξεπληρώνοντο αι Γραφαί, αί όποίαι 
έλεγον, δτι είς τόν Χριστόν έπρεπε νά συμβοΰν παθήματα; Μεταφρά¬ 
ζομεν τό χωρίον: 


1. Καθ’ ήμετέραν στίξιν. 
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«"Η νομίζεις, δτι δεν δύναμαι αυτήν τήν στιγμήν νά παρακαλέσω 
τόν Πατέρα μου καί νά παρουσίαση πρός χάριν μου περισσοτέρας 
των δώδεκα λεγεώνας άγγέλων ; 3 Αλλά πώς θά έκπληρωθοϋν αί γρα- 
φαί, δτι οΰτω πρέπει νά συμβή;». 

«Τοϋτο ύμάς σκανδαλίζει; Έάν ούν θεωρήτε τόν Υιόν του άνθρώ- 
που άναβαίνοντα δπου ήν τό πρότερον;» (Ίωάν. 6 : 61 — 62). 

'Ο Χριστός εϊπεν εις τούς Ιουδαίους, δτι κατέβη έκ του ούρανοϋ 
καί ή σάρξ του δίδει ζωήν αιώνιον. Αλλά τούτο έφάνη άπαράδεκτον 
εις τούς Ιουδαίους καί έσκανδάλισεν αύτούς. Διά του παρατεθέντος 
δέ λόγου ό Ιησούς είπε πρός αύτούς έν μεταφράσει: «Αυτό σάς 
σκανδαλίζει; Άλλ’ έάν ϊδητε τόν Υϊόν τού άνθρώπου ν’ άναβαίνη 
δπου ήτο πρότερον;». Δι’ άλλων λέξεων ό Χριστός, λαμβανομένου 
ύπ 9 όψιν καί τού στίχ. 63, είπε πρός τούς Ιουδαίους: Δέν παραδέχε- 
σθε, δτι είμαι τό αιώνιον καί ζωοποιούν πνεύμα, τό όποιον κατέβη 
έκ τού ούρανού; Δέν παραδέχεσθε, δτι είμαι Θεός; Άλλ’ έάν μέ ϊδητε 
ν’ άναβαίνω εις τόν ούρανόν, τότε θά πιστεύσετε, δτι είμαι δντως 
τό αιώνιον καί ζωοποιούν πνεύμα, τό όποιον κατέβη έκ τού ούρανού; 
Ή σάρξ μου δέν δίδει ζωήν αιώνιον καθ’ έαυτήν, άλλ’ έπειδή είνε 
ηνωμένη μετά τού αιωνίου καί ζωοποιού πνεύματος, τής Θεότητος. 
Τά λόγια μου άναφέρονται εις τό πνεύμα, τό αιώνιον πνεύμα, καί 
εις τήν ζωήν, τήν όποιαν τούτο χαρίζει. "Εγινε φανερόν, δτι τό «ούν» 
σημαίνει «άλλα». 

«Ό δέ είπεν δτι προφήτης έστίν. Ούκ έπίστευσαν ούν οί Ιουδαίοι 
περί αύτού δτι τυφλός ήν καί Ανέβλεψεν, έως δτου έφώνησαν τούς 
γονείς αύτού τού άναβλέψαντος» (Ίωάν. 9 : 17 - 18). 

"Αν προσέξη τις καλώς τό χωρίον, Αντιλαμβάνεται, δτι τό «ούν» 
δέν δύναται νά έξηγηθή άλλως, ειμή ώς Αντιθετικόν, «άλλά». Οί 
Ιουδαίοι ήρώτων τόν πρώην τυφλόν περί τού Ιησού, έκεΐνος ώμίλει 
ύπέρ τού Ιησού, άλλ’ αύτοί έφθασαν μέχρι τού σημείου νά μή πιστεύ¬ 
ουν, δτι ό ύπέρ τού Ιησού όμιλών ήτο πράγματι τυφλός καί άνέβλε- 
ψε. Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Αύτός δέ εϊπεν, «Είνε προφήτης». Άλλά δέν έπίστευσαν οί Ιου¬ 
δαίοι, δτι ήτο τυφλός καί άνέβλεψεν, έως δτου έκάλεσαν τούς γονείς 
αύτού, ό όποιος άνέβλεψεν». 

«Είπε δέ δτι οί Ιουδαίοι συνέθεντο τού έρωτήσαί σε δπως αύριον 
εις τό συνέδριον καταγάγης τόν Παύλον ώς μελλόντων τι άκριβέστε- 
ρον πυνθάνεσθαι περί αύτού. Σύ ούν μή πεισθής αύτοϊς* ένεδρεύουσι 
γάρ αύτόν» (Πράξ. 23 : 20 - 21). 
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Έν τώ χωρίω τούτφ, όπου πρόκειται περί άποκαλύψεως ύπό ανε¬ 
ψιού του Παύλου πρός 'Ρωμαΐον χιλίαρχον ένέδρας των Ιουδαίων 
πρός θανάτωσιν του Αποστόλου, είνε προφανές, ότι τό «ούν» σημαί¬ 
νει «αλλά». Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Είπε δε: Οί Ιουδαίοι συνεφώνησαν νά σε παρακαλεσουν, νά προσ- 

αγάγης αύριον εις τό συνέδριον τόν Παύλον, διά νά έξετάσουν καί 
πληροφορηθοϋν άκριβέστερον περί αύτού. 9 Αλλά συ νά μή ένδώσης 
εις αυτούς. Διότι κάνουν ένέδραν έναντίον του». 

«Πας γάρ ός άν έπικαλέσηται τό όνομα Κυρίου σωθήσεται. Πώς 
ούν έπικαλέσονται εις όν ούκ έπίστευσαν;» (Τωμ. 10 : 13 - 14). 

Πρόδηλον καί ενταύθα, ότι τό «ούν» σημαίνει «άλλά». Κατά τόν 
προφήτην Ίωήλ πας, ό όποιος θά έπικαλεσθή τό όνομα τού Κυρίου, 
τού Γιαχβέ Χριστού, θά σωθή. 9 Αλλά πώς, έρωτα ό απόστολος Παύ¬ 
λος περί τών Εβραίων, θά έπικαλεσθούν έκείνον, εις τόν όποιον δεν 
έπίστευσαν; 

Έδείχθη, ότι τό «ούν» έχει καί άντιθετικήν έννοιαν, σημαίνει «άλ¬ 
λά», όπως προηγουμένως έδείχθη τό αύτό διά τό «γάρ». 

Ή φράσις, «"Οτε ούν ήλθεν εις τήν Γαλιλαίαν, έδέξαντο αύτόν 
οί Γαλιλαΐοι», σημαίνει, « 9 Αλλ 9 έν αρχή τής έπισκέψεώς του εις τήν 
Γαλιλαίαν έδέχθησαν αύτόν οί Γαλιλαΐοι. Άρχικώς δηλαδή οί Γαλι- 
λαΐοι έδέχθησαν τόν Χριστόν· ύστερον έδιωξαν αύτόν. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό ύπ’ όψιν χωρίον Ίωάν. 4 : 43 
- 45 : 

«Μετά δέ τάς δύο ημέρας έφνγεν άπ 9 έκει καίμετέβη εις τήν Γαλι¬ 
λαίαν. 9 Α λ λ 9 ό ίδιος ό 9 Ιησονς έβεβαίωσεν, ότι προφήτης εις τήν 
πατρίδα τον δέν τιμάται. 9 Α λ λ 9 έν άρχή τής έπισκέψεώς τον εις 
τήνΓαλιλαίανέδέχθησαν αύτόν οι Γαλιλαΐοι, διότι είχον ϊδει δλα δσα 
έκανεν εις τά Ίεροσόλνμα κατά τήν έορτήν. Διότι καί αύτοί είχον 
μεταβή εις τήν έορτήν». 
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Ίωάν. 7 : 38 - 39 


«ΥΔΩΡ ΖΩΝ» 


«Ό πιστεύωνεις έμέ, καθώς είπεν ή γραφή , 
ποταμοί έκ τής κοιλίας αύτοϋ ρεύσουσιν 
ϋδατοςζώντος. Τούτο δέ είπε περί 
τον Πνεύματος ού έμελλον λαμβάνειν οι πι- 
στεύοντες εις αύτόν». 


Έν τω χωρίφ τούτφ τήν φράσιν «καθώς είπεν ή γραφή» τινές μέν 
συνδέουν πρός τήν προηγουμένην φράσιν «Ό πιστεύωνεις έμέ»,άλ¬ 
λοι δέ συνδέουν πρός τήν έπομένην φράσιν «ποταμοίέκ τής κοιλίας 
αύτοϋ ρεύσουσιν ϋδατος ζώντος». Ή πρώτη σύνδεσις προήλθεν έκ 
τής αιτίας, δτι ή Γραφή ούδαμοϋ λέγει δητώς «ποταμοί έκ τής κοι¬ 
λίας αύτοϋ Ρεύσουσιν ϋδατος ζώντος». Άλλ’ ορθή καθ’ ήμάς είνε 
ή δευτέρα σύνδεσις. Καί ναί μέν ή ειρημένη φράσις «ποταμοίέκ τής 
κοιλίας κλπ.» δέν περιέχεται ρητώς έν τή Γραφή, τούλάχιστον ώς 
κατέχομεν αύτήν, περιέχεται δμως έν αυτή ή θελκτική έννοια καί 
είκών τής άναπηδήσεως άφθονου ώς δ ποταμός καί ζώντος ϋδατος 
έκ τής καρδίας του άνθρώπου: «"Υδωρ βαθύ λόγος έν καρδϊςι άνθρώ- 
που, ποταμός δέ άναπηδύει καί πηγή ζωής» (Παροιμ. 18:4. Πρβλ. 
τό έν Σοφ. Σειρ. 50 : 27 «άνώμβρησε σοφίαν άπό καρδίας αύτοϋ»). 
Έν τω ύπ’ όψιν δέ χωρίφ του Ίωάννου άναφερόμενος ό Ίησοϋς εις 
τήν Γραφήν δέν έπικαλεΐται προφητείαν, άλλ’ άπλως καί έλευθέρως 
χρησιμοποιεί τήν ειρημένην θελκτικήν έννοιαν καί είκόνα τής Γρα¬ 
φής, διά νά δείξη τί έπρόκειτο νά συμβή εις δσους θά έπίστευον εις 
τό όνομά του. 

'Αλλά σπουδαιότερον θέμα έν τω έξεταζομένφ έδαφίφ είνε ή έν¬ 
νοια τής φράσεφ£«ύ<5 ατος ζώντος». *Η μετοχή «ζών» τής φράσεως 
ταύτης κατά τους έρμηνευτάς έχει μεταφορικήν σημασίαν. Τό ύδωρ 
δηλαδή χαρακτηρίζεται ώς «ζών» έν τή έννοίςι του «πηγαιον, άνα- 
βλύζον, κινούμενον, £>έον». Άλλ’ ή έκδοχή αϋτη καθ’ ήμάς είνε έ- 
σφαλμένη. Ή φράσις τοϋ Ίησοϋ «ϋδατος ζώντος » δέν έχει τήν έν¬ 
νοιαν τοϋ βέοντος ϋδατος. Διότι ή έννοια αύτή περιέχεται πλουσίως 
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εις τήν προηγουμένην φράσιν «ποταμοίέκ τής κοιλίας αύτοϋ φεύσου- 
σιν». Ασφαλώς δέ δ Ιησούς δέν ήθελε νά ειπη «ποταμοί έκ τής κοι¬ 
λίας αύτοϋ ρεύσουσιν ύδατος ρέοντος!». Τό τοιοϋτον θά ήτο άστεία 
ταυτολογία. Ή μετοχή «ζών» έχει κυριολεκτικήν έννοιαν, δχι μετα¬ 
φορικήν, δπως νομίζουν οι έρμηνευταί. Όμιλών ό Ίησοϋς περί ϋδα- 
τος ζώντος δμιλεΐ παραδόξως. Δέν έννοεΐ ύδωρ δέον έν άντιθέσει 
πρός τό στάσιμον, άλλ 9 ύδωρ ζωντανόν, πραγματικώς ζωντανόν, έν 
άντιθέσει πρός τό κοινόν ύδωρ, τό όποιον είνε νεκρόν. 

"Υδωρ δέ ζών, ώς δητώς λέγεται έν τώ χωρίφ, είνε τό Πνεϋμα, 
δχι άπλώς ώς χάρις, δπως έσφαλμένως νομίζεται, άλλ 9 ώς πρόσω- 
πον, ώς ό εις τής Τριάδος. Τό "Αγιον Πνεϋμα λέγεται «ύδωρ» μετα- 
φορικώς, διότι σβήνει τήν πνευματικήν δίψαν των πιστών καί καταρ¬ 
δεύει τάς καρδίας των, λέγεται δέ καί «ζών», διότι είνε δν ζωντανόν , 
πρόσωπον, τό έν έκ τών τριών προσώπων τής Θεότητος. Πλείονα 
βλέπε έν τή έρμηνεία του Ίωάν. 4 : 10 - 11, δπου ή φράσις «ύδωρ 
ζών» άπαντά δίς, έν τή πρώτη δέ περιπτώσει έχει τήν έννοιαν, τήν 
οποίαν έχει καί ένταϋθα (σελ. 82 - 85). 

Προκειμένου λοιπόν περί του ύλικοϋ ΰδατος έν τή φράσει «ύδωρ 
ζών» ή λέξις «ύδωρ» έχει κυριολεκτικήν έννοιαν καί ή λέξις «ζών» 
έχει μεταφορικήν έννοιαν, ώς π.χ. έν Γεν. 26 : 19. Προκειμένου δέ 
περί τοϋ πνευματικού ϋδατος, του ' Αγίου Πνεύματος, έν τή αυτή 
φράσει συμβαίνει τό άντίστροφον* ή λέξις «ΰδωρ» έχει μεταφορικήν 
έννοιαν καί ή λέξις «ζών» έχει κυριολεκτικήν έννοιαν, ώς έν τώ ύπ 9 
όψιν έδαφίφ καί έν 4 : 10. 

Μεταφράζομεν τό έρμηνευθέν χωρίον: 

«Εκείνος, ό όποιος πιστεύει εις έμέ, δπως είπεν ή Γραφή, έκ 
τής καρδίας του Θά ζεόσουν ποταμοί ζ ω ν τ α ν ο ϋ ΰδατος»· 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Εις έκεΐνον, ό όποιος πιστεύει εις έμέ, Θά σνμβή δπως είπεν ή 
Γραφή- έκ τής καρδίας του Θά φεύσουν ποταμοί ζωντανόν 
ΰδατος». 
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Ίωάν. 8 : 21,24 

«ΕΝ ΤΗ ΑΜΑΡΤΙΑ ΥΜΩΝ» 
«ΕΝ ΤΑΙΣ ΑΜΑΡΤΙΑΙΣ ΥΜΩΝ» 


«Εϊπεν οιϊν πάλιν αύτοΐς ό Ίησοϋς' Έγώ ύ- 
πάγω καί ζητήσετέ με , καί έ ν τ η 
άμαρτίμ υμών άποθανεΐσθε». 

«Εΐπον ονν νμΐν ότι άποθανεΐσθε έν τ αϊς 
άμαρτίαις υμών έάν 7 ά ρ μή 
πιστεύσητε ότι έγώ ειμι, άποθανεΐσθε έ ν 
τ α ΐ ζ άμαρτίαις ύ μ ώ ν». 


Αί φράσεις «έν τη άμαρτία υμών» καί «έν ταϊς άμαρτίαις υμών» 
των άνωτέρω έδαφίων παρερμηνεύονται. Ή παρερμηνεία έγκειται 
εις την έσφαλμένην έκδοχήν τής προθέσεως «έν », άντιστοίχου πρός 
τό έβραϊκόν πρόθεμα δε. Οί έρμηνευταί έκλαμβάνουν τήν πρόθεσιν 
έν τοπική έννοίςι, όπως π.χ. έν τή φράσει του Ίωάν. 9 : 34 «έν άμαρ¬ 
τίαις σύ έγεννήθης δλος». Ούτως εις τήν ένταΰθα άπειλήν του Ιησού 
πρός τούς Ιουδαίους «έν τη άμαρτίφ υμών άποθανεΐσθε »(ή «άποθα¬ 
νεΐσθε έν ταϊς άμαρτίαις υμών») δίδεται ή έξης έννοια: Θά άποθάνετε 
εις τήν κατάστασιν τής άμαρτίας σας, μέσα εις τήν άμαρτίαν σας, 
μαζί μέ τήν άμαρτίαν σας, άσυγχώρητοι καί άλύτρωτοι. 

Άλλ’ εις τάς δύο φράσεις των ύπ’ δψιν έδαφίων ή πρόθεσις «έν» 
δεν έχει τοπικήν σημασίαν* έχει αιτιολογικήν. Οϋτω δέ ή άληθής έν¬ 
νοια τής άπειλής τού Ιησού «έν τη άμαρτίςι ύμών άποθανεΐσθε» είνε: 
Λόγφ τής άμαρτίας σας θά άποθάνετε. "Οτι δέ αύτή είνε ή άληθής 
έννοια, φαίνεται έκ των έξής: 

Πρώτον, εις δλα τά άλλα χωρία τής Γραφής, δπου αι λέξεις «ά¬ 
μαρτία» καί «άποθνήσκειν» συνδέονται κατά τόν αύτόν τρόπον δια- 
τυπώσεως, καθ’ δν είς τάς έν λόγω δύο φράσεις, ή πρόθεσις «έν» 
έχει αίτιολογικήν σημασίαν: Ή άμαρτία είνε αιτία θανάτου. Ούτως 
έν Δευτ. 24 : 16 τό «έκαστος έν τή έαυτοΰ άμαρτίςι άποθανεΐται» 
σημαίνει: «έκαστος θά θανατώνεται διά τήν ιδίαν αύτού άμαρτίαν 
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- δχι δΓάμαρτίαν άλλου». Ίδέ καί Άριθ. 27 : 3 κατά τό Εβραϊκόν 
(«εν τή έαυτοϋ άμαρτίςι άπέθανεν», 6περ οί Ο' άποδίδουν «<5 1 ’ άμαρ- 
τίαν αύτοΰ άπέθανεν», Δ' Βασ. 14 : 6 («έκαστος έν ταΐς άμαρτίαις 
αύτοϋ άποθανεΐται»), Ίερ. 38 : 30 κατά τούς Ο' («έκαστος έν τη 
έαυτοΰ άμαρτίςι άποθανεΐται»), Ίεζ. 3:20 («ένταΐς άμαρτίαις αύτοϋ 
άποθανεΐται»), 18 : 24 («έν ταΐς άμαρτίαις αύτοϋ, αίς ήμαρτεν, έν 
αύταΐς άποθανεΐται»). Εις δλας αύτάς τάς περιπτώσεις είνε φανερόν, 
δτι ή άμαρτία ή αί άμαρτίαι συνδέονται πρός τον θάνατον κατά τήν 
σχέσιν αιτίας καί άποτελέσματος. Αλλά καί έν Παροιμ. 24:24 κατά 
τούς Ο', «άποθνήσκει άφρων έν άμαρτίαις», περί τοϋ αύτοϋ πρόκει¬ 
ται, ώς άποδεικνύεται έκ τοϋ παραλληλισμού πρός τήν προηγουμέ- 
νην φράσιν έν στίχ. 8 «άπαιδεύτοις συναντά θάνατος». Ίδέ έπίσης 
Α' Παρ. 10 : 13, 'Ιερ. 31 : 30 κατά τό Εβραϊκόν, Ίεζ. 3 : 18, 19, 
άμφότερα κατά τό Εβραϊκόν, 33 : 8, όπου ή έκφρασις «έν τή άνομίοι 
άποθνησκειν» σημαίνει «λόγω τής άνομίας άποθνησκειν». Ίδέ τέ¬ 
λος Ίεζ. 3 : 18, 19, άμφότερα κατά τούς Ο', δπου ή έκφρασις «έν 
τή άδικίςι άποθνησκειν» ισοδυναμεΐ πρός τήν έκφρασιν «λόγω τής 
άδικίας άποθνησκειν». 

Δεύτερον, έάν ό Ίησοϋς ήθελε νά εΐπη εις τούς Ιουδαίους δ,τι νο¬ 
μίζουν οί έρμηνευταί, δτι δηλαδή θά άποθάνουν έν τή καταστάσει" 
τής αμαρτίας, θά έλεγε μάλλον «άποθανεΐσθε έν τή άμαρτίςι» καί 
δχι «έν τή άμαρτίςι ύμών» καί «έν ταΐς άμαρτίαις ύμών». 

Τρίτον, τό καί σπουδαιότερον, τό «άποθανεΐσθε» έν έκ των τριών 
σημαίνει* ή πνευματικόν θάνατον (χωρισμόν άπό τοϋ Θεοϋ καί κόλα- 
σιν), ή έκτακτον σωματικόν θάνατον πρός τιμωρίαν, ή φυσιολογικόν 
θάνατον. 

Εάν σημαίνη πνευματικόν θάνατον, τότε «ή άμαρτία» των Ιου¬ 
δαίων άναφέρεται ώς αίτια τοϋ θανάτου αύτοϋ, δχι ύπό άλλην έν¬ 
νοιαν. Διότι δύναται μέν νά λεχθή, δτι ό άμετανόητος άνθρωπος ά- 
ποθνησκει τόν σωματικόν θάνατον έν τή καταστάσει τής άμαρτίας, 
άσυγχώρητος. Δύναται άκόμη νά λεχθή, δτι μετά τόν θάνατον ή ά¬ 
μαρτία του συνοδεύει αύτόν, διά νά καταμαρτυρήση έναντίον του 
καί νά παραπεμφθή ουτος εις τόν δεύτερον θάνατον, τόν πνευματικόν 
(τήν κόλασιν). Αλλά νά λεχθή, δτι ό άνθρωπος άποθνήσκει τόν δεύ¬ 
τερον θάνατον έν τή καταστάσει τής άμαρτίας, άσυγχώρητος, τοϋτο 
δέν έχει νόημα. Τό νά λεχθή διά τόν άμετανόητον, δτι άποθνήσκει 
τόν σωματικόν θάνατον έν τή καταστάσει τής άμαρτίας, άσυγχώρη¬ 
τος, θά λεχθή ακριβώς διά νά τονισθή, δτι ό δεύτερος θάνατος άνα- 
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μένει αύτόν. Τό νά λεχθή δμως, δτι ό άνθρωπος άποθνήσκει τόν δεύ¬ 
τερον θάνατον έν τη καταστάσει τής άμαρτίας, άσύγχώρητος, πρός 
τί νά λεχθή; Έγινε λοιπόν φανερόν, ότι, έάν τό «άποθανεΐσθε» έχη 
την έννοιαν τού δευτέρου θανάτου (τής κολάσεως),«ή άμαρτία» των 
Ιουδαίων άναφέρεται ώς αιτία τού θανάτου αύτού: Διά τήν άμαρτίαν 
σας θά άποθάνετε πνευματικώς, θά κολασθήτε. 

Έάν τό «άποθανεΐσθε» σημαίνη έκτακτον σωματικόν θάνατον 
πρός τιμωρίαν, πάλιν «ή άμαρτία», ώς εϊνε φανερόν, άναφέρεται ώς 
αιτία τού θανάτου τούτου: Διά τήν άμαρτίαν σας θά θανατωθήτε. 

Έάν τό «άποθανεΐσθε» σημαίνη φυσιολογικόν θάνατον, μόνον τό¬ 
τε εις τήν φράσιν «έν τη άμαρτία ύμών άποθανεΐσθε» δύναται νά δοθή 
ή έννοια «θά άποθάνετε έν τη καταστάσει τής άμαρτίας σας, άσυγ- 
χώ ρητοί». 

Αλλά τό «άποθανεΐσθε» ούτε πνευματικόν θάνατον σημαίνει, ού¬ 
τε φυσιολογικόν σωματικόν, άλλ’ έκτακτον σωματικόν πρός τιμω¬ 
ρίαν. Τούτο δέ άποδεικνύεται έκ τής προσεκτικής έξετάσεως τού 
λόγου τού Κυρίου, «Έγώ υπάγω καί ζητήσετέ με, καί έν τη άμαρτία 
ύμών άποθανεΐσθε». 'Ο άπειλητικός αύτός λόγος τού Κυρίου σημαί¬ 
νει: Έγώ φεύγω καί σάς έγκαταλείπω. Θά έλθουν δέ ήμέραι μεγάλης 
δοκιμασίας διά σάς (Ιδέ έν τοΐς Εύαγγελίοις τούς διαφόρους προφη¬ 
τικούς λόγους τού Χριστού κατά τής Τερουσαλήμ καί τού Τουδαϊ- 
κοΰ έθνους γενικώτερον). Κατά τάς ημέρας δέ τής φοβεράς δοκιμα¬ 
σίας σας θά μέ ζητήσετε έν τη άπογνώσει σας διά νά σάς σώσω, 
θά ζητήσετε τόν Μεσσίαν καί τόν Κύριον, ό όποιος είμαι έγώ, άλλά 
δέν θά σωθήτε* λόγω τής άμαρτίας σας καί δή τής άπιστίας σας εις 
έμέ (Τωάν. 16 : 9), θά θανατωθήτε. 

Ή έμφασις ένταύθα δέν δίδεται εις τήν άμαρτίαν, άλλ’ εις τόν θά¬ 
νατον. Ή έπίμαχος πρότασις πρέπει νά άναγνωσθή: «έν τη άμαρτίμ 
ύμών άποθανεΐσθε» (καί «άποθανεΐσθε έν ταΐς άμαρ- 
τίαις ύμών»). Έάν οί έρμηνευταί άνεγίνωσκον τήν πρότασιν μέ τήν 
έμφασιν έπί τής λέξεως «άποθανεΐσθε», εύκόλως θά άντελαμβάνον- 
το, δτι ή φράσις «έν τη άμαρτίςι ύμών» σημαίνει αίτίαν: «διά τήν 
άμαρτίαν σας, έξ αιτίας τής άμαρτίας σας». 

"Αλλο λάθος τών έρμηνευτών είνε, δτι τό «γάρ» τού Τωάν. 8 : 24 
έκλαμβάνουν ώς αίτιολογικόν, ένώ είνε βεβαιωτικόν καί έμφατικόν 
καί πρέπει νά έξηγηθή «πράγματι». Ό Τησούς βεβαιώνει καί τονίζει, 
δτι πράγματι οί Ιουδαίοι, έάν δέν πιστεύσουν, διά τήν άπιστίαν καί 
τάς άλλας άμαρτίας των θά θανατωθούν. 
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Ούτως ό Χριστός έν Ίωάν. 8 : 21, 24 έκφράζεται ώς έκφράζεται 
έν Λουκ. 13:3,5, όπου προλέγει καταστροφήν των Ιουδαίων όμοίαν 
πρός τήν σφαγήν ώρισμένων Γαλιλαίων υπό του Πιλάτου καί τήν 
θανάτωσιν δεκαοκτώ προσώπων λόγω καταρρεύσεως του πύργου 
του Σιλωάμ. Ασφαλώς δέ ό Χριστός άναφέρεται εις τήν πανωλε¬ 
θρίαν τού Εβραϊκού έθνους κατά τήν πολιορκίαν καί τήν άλωσιν 
τής Ιερουσαλήμ ύπό των Ρωμαϊκών λεγεώνων τό 70 μ. X. 

Μεταφράζομεν τά χωρία Ίωάν. 8:21 καί 24: 

«Είπε δέ πάλιν εις αύτούς ό Ίησοΰς' Έγώ φεύγω και θά με 
ζητήσετε (διά νά σάς σώσω), άλλά διά τήν άμαρτιαν 
σ α ς θά θανατωθήτε». 

«Είπα δέ εις σάς, ότι θά θανατωθήτε διά τ ά ς 
άμαρτίας σ α ς' πράγματι , έάν δέν πιστεύσετε , ότι έγώ 
είμαι 1 , θά θανατωθήτε διά τ ά ς άμαρτίας σας». 


1. Ή φράσις «έγώ ειμι», «έγώ είμαι», κατ’ άλλους μέν εϊνε έλλειπτική καί συνή¬ 
θως συμπληρώνεται ούτως, «έγώ ειμι ό Χριστός», κατ’ άλλους δέ εϊνε άπόλυτος, 
όπως εις χωρία τής Π. Διαθήκης όποια τό Δευτ. 32 : 39, τό Ήσ. 43 :10 κ. ά., όπου 
τήν φράσιν αύτήν χρησιμοποιεί δι’ έαυτόν ό Γιαχβέ, ΐνα δείξη, ότι αυτός εϊνε ό ν Ων, 
ό αύθύπαρκτος καί ό μόνος άληθινός Θεός. Όρθή εϊνε ή δευτέρα γνώμη, κατά τήν 
όποιαν ό Ιησούς ένταϋθα (ώς καί έν Ίωάν. 8 : 28 καί 13 : 19) χρησιμοποιεί τήν 
φράσιν ταύτην άπολύτως, ϊνα δείξη, ότι ταύτίζεται μέ τόν Γιαχβέ (Ίδέ ήμέτερον 
βιβλίον «Ό Ιησούς Γιαχβέ», Άθήναι 1976, σελ. 39 - 47). 


Ίωάν. 8 : 40 

«ΑΝΘΡΩΠΟΝ ΟΣ ΤΗΝ ΑΛΗΘΕΙΑΝ ΥΜΙΝ 

ΛΕΛΑΛΗΚΑ» 


«Νϋν δέ ζητεΐτέ με άποκτειναι , άνθρωπον 
δς τήν ά λ ή θ ε ι α ν ύμϊν λελάληκα, 
ήν ήκουσα παρά τον Θεόν». 


Ως έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 3 : 21 έν τώ α' τόμω» 
σελ. 106 — 112, ή λέξις «αλήθεια » έκτος τής θεωρητικής έχει καί 
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ηθικήν σημασίαν* σημαίνει τό άγαθόν, τό καλόν. Αύτήν δέ την σημα¬ 
σίαν ή λέξις αΰτη έχει ένταϋθα, διότι αύτήν έχει κατόπιν έν στίχ. 
44 - 46, όπως ύποστηρίζομεν κατά την έρμηνείαν του Ίωάν. 8 : 44, 
όπου παραπέμπομεν (σελ. 99 - 101). Διά τούτο ή λέξις «άλήθεια» 
δεν πρέπει νά μένη άνεξήγητος, όπως συμβαίνει, άλλά νά έξηγήται 
«άγαθόν» ή «καλόν». Λέγων συνεπώς ό Ιησούς, «την άλήθειαν νμΐν 
λελάληκα, ήν ήκονσα παρά τον Θεού», εννοεί, ότι έλάλησεν εις τόν 
κόσμον τό καλόν, καθώς ήκουσε παρά τού Πατρός. Περί τού αύτού 
πράγματος έν στίχ. 38 λέγει: «Έγώ ό έώρακα παρά τώ Πατρί μου 
λαλώ». Ό Χριστός έκήρυξε τό καλόν, τό όποιον είδε παρά τώ Πατρί 
αύτού. 

Έν τώ ύπ’ όψιν χωρίω ό Ιησούς όμιλεΐ δΓ έαυτόν ώς άνθρωπον, 
διά τούτο λέγει, «ζητεΐτέ με άποκτεΐναι, άνθρωπον ός την αλήθειαν 
ύμΐν λελάληκα». "Αλλωστε ώς άνθρωπον ήδύναντο ό Ιουδαίοι νά 
θανατώσουν τόν Ίησοΰν. Συνεπώς εκ τού χωρίου τούτου κακώς οί 
όρθολογισταί συμπεραίνουν, ότι ό Ιησούς ήτο μόνον άνθρωπος. Ό 
Ιησούς πολλάκις όμιλεΐ ώς άνθρωπος, άλλά πολλάκις όμιλεΐ καί 
ώς ό Υιός τού Πατρός, ό όποιος προϋπήρχε τής γεννήσεώς του ώς 
ανθρώπου. Καί εις τό παρόν 8ον κεφάλαιον τού Ίωάννου πολλάκις 
ό Χριστός παρουσιάζει τήν σχέσιν του πρός τόν Θεόν ώς ειδικήν, 
σχέσιν Πατρός καί Υιού (στίχ. 16, 18, 19, 28, 29, 36, 38, 49, 54). Επί¬ 
σης διακηρύσσει τήν προΰπαρξίν του (στίχ. 58). Πρός τούτοις διακη¬ 
ρύσσει, ότι είνε «έκ τών άνω» (στίχ. 23) καί «τό φώς τού κόσμου» 
(στίχ. 12). Τό δέ ακόμη σπουδαιότερον, έπανειλημμένως παρουσιά¬ 
ζεται ώς Γιαχβέ διακηρύσσων, «Έγώ ειμι» (στίχ. 24, 28. "Ιδε σχετι- 
κώς ήμέτερον βιβλίον «Ό Ιησούς Γιαχβέ», σελ. 39 - 47). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Άλλά τώρα ζητείτε νά μέ θανατώσετε, άνθρωπον, ό όποιος έλά- 
λησα εις σάς τ ό κ α λ ό ν, τό όποιον ήκονσα παρά τον Θεόν». 

Οί Ιουδαίοι έπεδίωκον θά θανατώσουν τόν Χριστόν, άκριβώς διό¬ 
τι ό Χριστός έλάλει τό καλόν, τό όποιον αύτοί δέν ήθελον νά έφαρμό- 
σουν εις τόν βίον των, άλλ’ ήθελον νά πράττουν τάς έπιθυμίας τού 
πατρός των Διαβόλου ("Ιδε άκολούθως τήν έρμηνείαν τών χωρίων 
Ίωάν. 8 : 43 καί 8 : 44). 
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Ίωάν. 8 : 43 

«ΓΙΝΩΣΚΕΙΝ ΤΗΝ ΛΑΛΙΑΝ» 
«ΑΚΟΥΕΙΝ ΤΟΝ ΛΟΓΟΝ» 


«Διατί τήν λαλιάν την έμήν οι 5 
γινώσκετε; "Οτι ον δύναοθε ά κ ο ύ- 
ε ι ν τόν λόγον τόν έμόν». 


Εις τό χωρίον τούτο οί έξηγηταί δίδουν εξηγήσεις όποΐαι αί έξης: 
«Διατί δεν εννοείτε τόν λόγον μου; Διότι δεν δύνασθε ν’ ακούετε 
τόν λόγον μου». 


«Διατί δεν εννοείτε ό,τι λέγω; Διότι δέν ύποφέρετε (δεν άνέχεσθε) 
ν 5 άκούετε τόν λόγον μου». 

«Διατί δέν εννοείτε τήν γλώσσαν μου; Διότι είσθε ανίκανοι ν 5 ά¬ 
κούετε τόν λόγον μου». 

«Διατί δέν εννοείτε τήν γλώσσαν μου; Διότι ή άποκάλυψίς μου 
είνε πέρα τής άντιληπτικής σας ίκανότητος». 

Αί τοιαϋται έξηγήσεις δέν είνε ίκανοποιητικαί. Διότι οί Ιουδαίοι 
ήννόουν καί άντελαμβάνοντο τόν λόγον του Χριστού, διό καί άντέ- 
δρων εις αύτόν. 

Τό «γινώσκω» ενταύθα δέν σημαίνει «έννοώ», άλλ 3 «αναγνωρίζω , 
παραδέχομαι», όπως εν 1:10 (Πρβλ. 6:69,10 : 38 κατά τό έκκλησια- 
στικόν κείμενον, Λουκ. 1 : 18). Επίσης τό «άκούω» δέν σημαίνει 
«άκούω» ή «αντιλαμβάνομαι, έννοώ», άλλ 3 «υπακούω», όπως έν 10 
: 3, Δευτ. 11 : 22, 27, 28, 18 : 15, 19, Πράξ. 3 : 22 - 23, 4 : 19. Κατά 
ταύτα οί Ιουδαίοι δέν παρεδέχοντο τόν λόγον τού Χριστού, διότι 
δέν ήδύναντο νά ύπακούουν εις αύτόν. 

Εις τήν συνέχειαν (στίχ. 44) ό Ιησούς έξηγεΐ, διατί οί Ιουδαίοι 
δέν ήδύναντο νά υπακούουν εις τόν λόγον του. Δέν ήδύναντο νά ύπα¬ 
κούουν, διότι ησαν έκ τού Διαβόλου καί ήθελον νά πράττουν τάς 
επιθυμίας τού πατρός των Διαβόλου. Τά τέκνα τού Διαβόλου δέν 
δύνανται, δέν έχουν διάθεσιν καί δύναμιν, νά έφαρμόζουν τόν λόγον 
τού Χριστού, διό καί άπορρίπτουν αύτόν. 
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Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λιατί δέν παραδέχεσθε τόν λόγον μου; Διότι δέν δύνα- 
σθε ν ά ύπακονετε εις τόν λόγον μον». 


Ίωάν. 8 : 44 

«ΕΚΕΙΝΟΣ ΑΝΘΡΩΠΟΚΤΟΝΟΣ ΗΝ ΑΙΓ ΑΡΧΗΣ» 
«ΑΛΗΘΕΙΑ», «ΨΕΥΔΟΣ», «ΨΕΥΣΤΗΣ» 


«Ύμεϊς έκ του πατρός του Διαβόλου έστέ, 
καί τάς έπιθυμίας του πατρός υμών Θέλετε 
ποιεΐν . Εκείνος άνθρωποκτόνος ήν ά π 9 
ά ρ χ ή ς καί έν τ ή ά λ η Θ ε ί α ο ύ χ 
έ σ τ η κ ε ν 1 , ότι ούκ έστιν ά λ ή θ ε ι α 
έν αύτφ' όταν λαλή τό ψ ε ΰ δ ο ς, έκ των 
ιδίων λαλεΐ, ότι ψ ε ύ σ τ η ς έστί καί ό 
πατήρ αυτού». 


Έν τώ χωρίω τούτω οί έξηγηταί νομίζουν, ότι ή φράσις «άπ’ άρ- 
χής» σημαίνει «άπ’ αρχής του άνθρωπίνου γένους». Πλέον δέ συγκε¬ 
κριμένος, άλλοι μέν νομίζουν, δτι ό Διάβολος χαρακτηρίζεται ώς 
άνθρωποκτόνος άπ’ άρχής, διότι διά του Καιν έν άρχή τής άνθρωπό- 
τητος άπέκτεινε τόν ’Άβελ, άλλοι δέ, όρθότερον, διότι διά τής άμαρ- 
τίας άπέκτεινε τόν γενάρχην του άνθρωπίνου γένους, τόν Άδάμ. 
Αλλά καθ’ ημάς «τό άπ 9 άρχής» δέν σημαίνει «άπ’ άρχής του άν¬ 
θρωπίνου γένους», άλλ’ «άπ 9 άρχής τής άνθρωποκτονίας, άφ’ δτου 
ήρχισε νά γίνεται άνθρωποκτονίσ». Ή φράσις, «Εκείνος άνθρωπο¬ 
κτόνος ήν άπ’ άρχή ς», έχει τήν έννοιαν, δτι ό Διάβολος ύπήρ- 


ξεν ό πρώτος άνθρωποκτόνος. Υπάρχουν άναρίθμητοι άνθρωπο- 
κτόνοι, άλλ’ ό Διάβολος είνε ό πρώτος, έχει τό πρωτεΐον έν τή άν- 
θρωποκτονία, ένω οί άλλοι άκολουθουν, έρχονται δεύτεροι. Ό Διά- 


1. Οί Νεχίΐε - Α1αη<3 προτιμούν τήν γραφήν ούκ έστηκεν. 
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βολος, ΐνα ούτως έκφρασθώμεν, είνε ό πρώτος διδάξας ανθρωπο¬ 
κτονίαν, είνε ό πατήρ τής άνθρωποκτονίας καί των άνθρω- 
ποκτόνων, όπως ήσαν οί Ιουδαίοι. Επειδή οί Ιουδαίοι κατά 
τόν ύπ’ δψιν στίχον ήθελον νά πράττουν τάς επιθυμίας τοϋ Διαβόλου, 
κατά τούς στίχ. 38, 41 έποίουν τά έργα τού Διαβόλου, καί κατά τόν 
στίχ. 40 έζήτουν ν’ άποκτείνουν τόν Χριστόν, οπερ καί έπραξαν, διά 
τούτο ό Χριστός ώνόμασε τόν Διάβολον πατέρα των (στίχ. 38, 41, 
44). Οί άκόλουθοι καί μιμηταί τού πρωτεργάτου τού κακού, τού Δια¬ 
βόλου, έχουν τούτον πατέρα. Ή φράσις «άπ’ άρχής» συνδέεται λοι¬ 
πόν κατ 5 έννοιαν πρός τόν χαρακτηρισμόν «πατήρ», τόν όποιον δί¬ 
δει ό Χριστός εις τόν Διάβολον. Σημειωτέον δέ, ότι ή ένταΰθα φράσις 
περί τού Διαβόλου, «Εκείνος άνθρωποκτόνος ήν άπ’ άρχής», είνε 
ανάλογος τής έν Α' Ίωάν. 3 : 8 φράσεως, «άπ’ άρχής ό Διάβολος 
αμαρτάνει» (Ίδέ την έρμηνείαν τού Α' Ίωάν. 3 : 8 έν σελ. 254 - 255). 

Ώς έδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 3 : 21 έν τω α' τόμω, 
σελ. 106 - 112, ό όρος «άλήθεια» έκτος τής θεωρητικής έχει καί 
ηθικήν σημασίαν* σημαίνει τό άγαθόν, τό καλόν. Αύτήν δέ τήν σημα¬ 
σίαν ό όρος ούτος έχει έν τω παρόντι έδαφίω, έν τω όποίω άπαντα 
δίς, καθώς καί έν στίχ. 45 - 46, όπου έπίσης άπαντα δίς, ώς φαίνεται 
έκ τών ήθικής σημασίας λέξεων «άνθρωποκτόνος» καί «άμαρτία», 
τής τελευταίας έν στίχ. 46. Διά τούτο ό όρος «άλήθεια» δέν πρέπει 
νά μένη ανεξήγητος, ώς συμβαίνει, άλλά νά έξηγήται «άγαθόν» ή 
«καλόν». 

Ώς δεικνύεται έπίσης κατά τήν έρμηνείαν τού Άποκ. 22 : 15, εις 
τήν όποιαν παραπέμπομεν (σ. 294 - 296), ή λέξις «ψευδός», άντί- 
θετος τής λέξεως «άλήθεια», δέν σημαίνει μόνον τό ψεύδος, άλλ’ 
έχει καί εύρειαν έννοιαν, κατά τήν όποιαν σημαίνει τό κακόν . Αύτήν 
δέ τήν έννοιαν ή λέξις αϋτη έχει έν τω παρόντι έδαφίφ. "Οπως δέ 
ή λέξις «ψευδός» σημαίνει τό κακόν, οϋτω καί ή λέξις «ψεύστης» 
σημαίνει τόν κακόν. Διά τούτο καί αί λέξεις αύται δέν πρέπει νά 
παραμένουν άνεξήγητοι, ώς συμβαίνει, άλλ’ ή μέν πρώτη νά έξηγή- 
ται «κακόν», ή δέ δευτέρα «κακός». *Η φράσις «ό πατήρ αυτόν» 
κατά μίαν γνώμην σημαίνει «ό πατήρ τοϋ ψεύδους» καί κατ’ άλλην 
«ό πατήρ τού ψεύστου». Όρθή είνε ή πρώτη γνώμη. Διότι ή δευτέρα 
γνώμη, έπειδή ένταύθα «ψεύστης» ονομάζεται ό ίδιος ό Διάβολος» 
ισοδύναμε! πρός τό νά εϊπη τις, ότι ό Διάβολος είνε ό πατήρ εαυτού! 

Τέλος δέον νά παρατηρηθή, ότι ή γραφή «ούκ έστηκεν», τήν ό¬ 
ποιαν προτιμούν οί Ν€δΐ1ε - Αίαηά, δέν φαίνεται όρθή. Διότι ή ψρό - 
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σις «ούκ έστηκεν», έν τη όποίςι τό ρήμα είνε «στήκω» καί ό χρόνος 
του παρατατικός, σημαίνει «δέν έστέκετο, δέν έμενεν», όπερ δεν δί¬ 
δει καλήν έννοιαν. Άφοϋ πρώτον ό Κύριος ειπεν, ότι ό Διάβολος 
ήτο ό πρώτος άνθρωποκτόνος, πώς ύστερον θά έλεγε, «καί έν τή 
άληθεία ούκ έστηκε», καί εις τό καλόν δέν έστέκετο; "Οτι ό άνθρω¬ 
ποκτόνος Διάβολος δέν έστέκετο εις τό καλόν, τούτο είνε αύτονόη- 
τον καί θά έπερίττευε νά λεχθή. Καλή έννοια θά έδίδετο, αν πρώτον 
έλέγετο, ότι ό Διάβολος δέν έστέκετο εις τό καλόν, καί ύστερον άνε- 
φέρετο ή ανθρωποκτονία ώς άποτέλεσμα τής κακότητός του. Όρ- 
θήν θεωροϋμεν τήν γραφήν τού έκκλησιαστικού κειμένου «ούχ έστη¬ 
κεν»,εν τή οποία τό βήμα είνε παρακείμενος τού «ίσταμαι» καί δέν 
σημαίνει «έστάθη, έμεινεν», ώς έξηγούν τινες, άλλ 5 «ϊσταται, μένει». 
Τό ρήμα δηλαδή έχει ένεστωτικήν σημασίαν, ή οποία συμφωνεί πρός 
τόν ένεστώτα «έστιν » τής άκολουθούσης προτάσεως «ότι ούκ έοτιν 
άλήθεια έν αύτώ»: Ό Διάβολος δέν ϊσταται ποτέ έπί τού έδάφους 
«τής άληθείας», ήτοι τού καλού, άλλά πάντοτε έκτος αύτού, διότι 
εις αύτόν δέν υπάρχει «αλήθεια», ήτοι καλόν. 

Κατά ταύτα ό Χριστός δέν ήθελε νά εΐπη ό,τι μερίς τών έρμηνευτών 
νομίζει, ότι δηλαδή πρό τής άνθρωποκτονίας ό Διάβολος δέν έστάθη 
«έν τή άληθεία», τουτέστιν έν τφ άγαθώ, άλλ 5 έξέπεσεν. Ό λόγος 
δέν ήτο περί τής πτώσεως τού Εωσφόρου. Ό Χριστός ήθελε νά εΐπη, 
ότι ό Διάβολος, άφ 5 ότου βεβαίως έγινε Διάβολος, ούδέποτε ϊσταται 
εις τό καλόν, άλλά πάντοτε εύρίσκεται έκτος αύτού, διεστραμμένος 
ών καί άμετανόητος. Καί δέν είνε μόνον ό πατήρ τής άνθρωποκτο¬ 
νίας, άλλ 5 ό πατήρ τού κακού έν γένει. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Σεις εϊσθε από τόν πατέρα τόν Διάβολον, καί θέλετε νά κάνετε 
τάς έπιθυμίας του πατρός σας. Εκείνος ύπήρξεν ό π ρ ώ τ ο ς άν¬ 
θρωποκτόνος καί εις τ ό καλόν δέν ϊσταται, διότι δέν 
υπάρχει εις αύτόν καλόν. Οταν λαλη τ ό κακόν, λαλεϊέζ 
ιδίων, διότι είνε κακός καί ό πατήρ αυτού 1 ». 


1. Δηλαδή τού κακού. 
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Ίωάν. 16 : 16 

«ΚΑΙ ΠΑΛΙΝ ΜΙΚΡΟΝ ΚΑΙ ΟΨΕΣΘΕ ΜΕ, 
ΟΤΙ ΕΓΩ ΥΠΑΓΩ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΠΑΤΕΡΑ» 


«Μικρόν καί ού ι θεωρεΐτέ με, καί πάλιν μι¬ 
κρόν καί όψεσθέ με, ότι εγώ υπάγω πρός 
τόν Πατέρα 2 ». 


Τό χωρίον τούτο, λόγος του Χρίστου πρός τούς μαθητάς αύτοϋ 
ολίγον πρό τής συλλήψεως καί τού θανάτου αύτοϋ, δημιουργεί εις 
τούς έρμηνευτάς πρόβλημα, διότι ή αιτιολογική πρότασις «ότι εγώ 
υπάγω πρός τόν Πατέρα» φαίνεται ασυμβίβαστος πρός τήν φράσιν 
«όψεσθέ με», τήν όποιαν αιτιολογεί. Πώς οί μαθηταί θά έβλεπον τόν 
Κύριον, άφού ό Κύριος θά έπορεύετο πρός τόν Πατέρα, δι’ άλλων 
λέξεων θά έφευγεν έκ τής γης καί θά μετέβαινεν εις τόν ούρανόν; 
Ό ισχυρισμός, ότι ή δημιουργούσα τήν δυσκολίαν τού χωρίου αίτιο- 
λογική φράσις «ότι έγώ υπάγω πρός τόν Πατέρα» δέν εΐνε αυθεντική, 
δέν είνε ορθός, διότι ή εν λόγφ φράσις επαναλαμβάνεται εν τώ έπομέ- 
να) στίχω 17 έν τή απορία των μαθητών ώς πρός τόν λόγον τού Χρι¬ 
στού έν τώ ύπ’ όψιν στίχω 16. Ή παράλειψις τής έν λόγω φράσεως 
έκ πολλών μεγαλογραμμάτων κωδίκων προήλθεν, ώς φαίνεται, έκ 
τής έρμηνευτικής δυσκολίας, τήν οποίαν ή φράσις αϋτη δημιουργεί. 

Ή γνώμη, ότι οί μαθηταί θά έβλεπον τόν Ίησοΰν πνευματικώς διά 
τής έπιφοιτήσεως τού Αγίου Πνεύματος, τό όποιον θά άπέστελλε 
μετά τήν μετάβασιν αύτοϋ πρός τόν Πατέρα, δέν είνε ορθή διά δύο 
λόγους. Πρώτον μέν, ό Χριστός δέν είπεν «όψεσθέ με, ότι έγώ άπο- 
στελώ ύμΐν τό Πνεύμα τό "Αγιον», άλλ’ είπεν «όψεσθέ με , ότι έγώ 


1. Οί Νεδίΐε - ΑΙαηά προτιμούν τήν γραφήν ονκέτι, συμφώνως πρός τήν όποιαν 
οί μαθηταί δέν θά έβλεπον τόν Ίησοϋν πλέον, δπερ άντίκειται πρός τήν έννοιαν 
τής φράσεως καί πάλιν μικρόν καί όψεσθέ με. 

2. Οί Νε$ΐ1ε - Αίαηά παραλείπουν τήν φράσιν ότι έγώ υπάγω πρός τόν Πατέρα, 
ή οποία δημιουργεί έρμηνευτικήν δυσκολίαν. 
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υπάγω πρός τόν Πατέρα». Δεύτερον δε, όπως διά τής φράσεως «Μι¬ 
κρόν καί ον θεωρεΐτέ με» ό Χριστός ήννόει, ότι μετ’ ολίγον οί μαθηταί 
δεν θά έβλεπον αύτόν σωματικώς, οϋτω καί διά τής φράσεως «καί 
πάλιν μικρόν καί όψεσθέ με» ήννόει, ότι ολίγον μετά τόν θάνατον 
αύτοΰ θά έβλεπον αύτόν πάλιν σωματικώς. 

Ή γνώμη, ότι οί μαθηταί θά έβλεπον τόν Ίησούν κατά την άνάλη- 
ψιν αυτού, δεν είνε πάλιν ορθή, διότι οί μαθηταί έβλεπον τόν Ίησούν 
ήδη πρό τής άναλήψεως αυτού, καί δή επί διάστημα τεσσαράκοντα 
ήμερών καί άπ’ αυτής τής ήμέρας τής άναστάσεως αύτοΰ. 

Αλλά καί ή γνώμη, καθ’ ήν ή φράσις «καί πάλιν μικρόν καί όψε¬ 
σθέ με» σημαίνει, «καί πάλιν θά με βλέπετε κατά τό μικρόν διάστη¬ 
μα τών τεσσαράκοντα ήμερών», δεν είνε ορθή. Διότι τό «μικρόν 
καί » εις άμφοτέρας τάς περιπτώσεις, καθ’ ας άπαντα έν τώ χωρίφ, 
σημαίνει «μετ’ ολίγον». Ό Ιησούς δηλαδή λέγει πρός τούς μαθητάς 
του: Μετ’ όλίγον δέν θά μέ βλέπετε, καί πάλιν μέτ’ ολίγον θά μέ ΐδη- 
τε. Συνεπώς εις τήν δευτέραν περίπτωσιν τού εδαφίου τό «μικρόν» 
σημαίνει τό τριήμερον διάστημα τού θανάτου καί τής ταφής τού Ιη¬ 
σού, μεθ’ ό συνέβη ή άνάστασις καί ή έμφάνισις αύτοΰ, όχι τό διάστη¬ 
μα τών τεσσαράκοντα ήμερών από τής άναστάσεως μέχρι τής άνα¬ 
λήψεως αύτού. 

Τό μυστικόν τής έρμηνείας τού έρευνωμένου έδαφίου Ίωάν. 16 : 
16 εύρίσκομεν εις τό Πράξ. 2 : 24 - 34 περί τής άναστάσεως καί 
τής άναλήψεως τού Ιησού, μάλιστα δέ εις τόν στίχ. 34. Ή έκφρασις 
τού έρευνωμένου έδαφίου «ύπάγειν πρός τόν Πατέρα» είνε ισοδύνα¬ 
μος τής έκφράσεως τού έν λόγω στίχ. 34 «άναβαίνειν εις τούς ουρα¬ 
νούς» («Ού γάρ Δαβίδ άνέβη εις τούς ούρανούς»). Ή δέ έκφρασις 
«άναβαίνειν εις τούς ούρανούς» άντιτίθεται πρός τό έγκαταλείπεσθαι 
έν τώ φδη κατά τήν ψυχήν καί έν τώ τάφω κατά τό σώμα τών στίχ. 
27, 29, 31. Τό «ύπάγειν πρός τόν Πατέρα» έν τώ λόγω τού Ιησού 
καί τό «άναβαίνεινεις τούς ούρανούς» έν τώ λόγω τού Πέτρου σημαί¬ 
νουν δηλαδή τήν μή παραμονήν έν τώ άδη καί έν τώ τάφφ, άλλά 
τήν άνάστασιν καί άνάληψιν. Ό Δαβίδ δέν άνέβη εις τούς ούρανούς, 
διότι δέν άνέστη, άπόδειξις δέ τούτου είνε τό μνήμα αύτού, όπου εύρί- 
σκονται τά όστά αύτού. Ό Ιησούς άνέβη πρός τόν Πατέρα, διότι 
άνέστη. Καί συνεπώς λέγων ό Χριστός, «καί πάλιν μικρόν καί όψε¬ 
σθέ με, ότι έγώ ύπάγω πρός τόν Πατέρα», έννοεΐ: καί πάλιν μετ’ όλί¬ 
γον θά μέ ΐδητε, διότι έγώ, έν άντιθέσει πρός τούς άλλους νεκρούς, 
δέν θά παραμείνω κάτω, εις τόν φδην καί εις τόν τάφον, άλλά θ 
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άναστηθώ καί θά πορευθώ άνω, πρός τόν έν ούρανοΐς Πατέρα. 

Ή φράσις λοιπόν του Ιησού «ότι εγώ υπάγω πρός τόν Πατέρα» 
περιέχει τήν έννοιαν τής άναστάσεως (άνίσταμαι εκ νεκρών καί ού¬ 
τως ύπάγω πρός τόν Πατέρα), ή δέ φράσις «καί πάλιν μικρόν καί 
όψεσθέμε» σημαίνει, ότι ολίγον μετά τόν θάνατον οί μαθηταί θά έπα- 
νέβλεπον τόν Ίησούν σωματικώς ώς άναστάντα εκ νεκρών. Ίδέ καί 
τόν στίχ. 22, κατά τόν όποιον ό Χριστός μετά τήν λύπην διά τόν 
θάνατον θά έπανέβλεπε τούς μαθητάς του («πάλιν όψομαι υμάς») 
καί θά έχαροποίει αύτούς, προφανώς όταν θά άνίστατο έκ νεκρών. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Μετ’ ολίγον δέν θά μέ βλέπετε , καί πάλιν μετ’ ολίγον Θά μέ ιδητε, 
διότι εγώ Θά πορευθώ πρός τόν Π α τ έ ρ α». 


Τωάν. 17 : 11 - 12 

«ΠΑΤΕΡ ΑΓΙΕ, ΤΗΡΗΣΟΝ ΑΥΤΟΥΣ 
ΕΝ ΤΩ ΟΝΟΜΑΤΙ ΣΟΥ» 


«Καί ούκέτι ε ι μ ί έν τφ κόσμφ, καί ούτοι 
έν τφ κόσμω ε ι σ ί, καίέγώ πρός σέ έρχο¬ 
μαι. Πάτερ άγιε, τήρησον αύτούς έν 
τ φ ό ν ό μ α τ ί σου, ώ δέδωκάς μοι, ΐνα 
ώσινέν καθώς ημείς. "Οτε ήμην μετ’ αύτών 
έν τφ κόσμω, έγώ έτήρονν αυτούς έν τ φ 
ό ν ό μ α τ ί σου». 


Έν τώ χωρίφ τούτφ τό «είμί» δέν έχει μελλοντικήν έννοιαν, όπως 
πολλοί νομίζουν. Καί διά τούτο ή φράσις «ούκέτι ειμίέν τφ κόσμφ » 
δέν πρέπει νά μεταφράζεται «δέν θά είμαι πλέον εις τόν κόσμον», 
άλλά «δέν είμαι πλέον εις τόν κόσμον». Ό Κύριος αισθάνεται, ότι 
έτελείωσε τό έργον του εις τόν κόσμον (στίχ. 4) καί δέν είνε πλέον 
εις τόν κόσμον, άλλ’ έξέφυγεν έκ τού κόσμου καί φέρεται πρός τόν 
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Πατέρα. Διό καί έν στίχ. 12 λέγει «ότε ήμην έν τώ κόσμω». Οΰτω 
παραδόξως έκφράζεται ό Κύριος καί μετά την άνάστασίν του. Ένω 
ακόμη δέν έχει άναληφθή εις τόν ούρανόν, άλλ 5 εύρίσκεται έπί τής 
γης, λέγει πρός τούς μαθητάς του: «Ούτοι οί λόγοι οϋς έλάλησα πρός 
ύμάς έτι ών συν ύμϊν (= ένω άκόμη ήμην μεθ’ ύμών)» (Λουκ. 24 : 
44). Όμοίως πρός τό «ειμί» καί τό «είσί» δέν έχει μελλοντικήν έν¬ 
νοιαν, όπως νομίζεται, κα,ί διά τούτο δέν πρέπει νά μεταφράζεται 
«θά εΐνε», άλλ 5 «εΐνε». 

Επίσης τό «άγιος» καθ’ ήμάς δέν έχει ήθικήν έννοιαν, όπως οί 
έξηγηταί νομίζουν, δέν σημαίνει δηλαδή «άγιος», άλλ 5 «ισχυρός, δυ¬ 
νατός». 

Άναφέρομεν καί σχολιάζομεν χωρία, όπου τό «άγιος» σημαίνει 
«ισχυρός, δυνατός»: 

«Έν τή ήμέρςι έκείνη έπάξει ό Θεός τήν μάχαιραν την άγίαν καί 
την μεγάλην καί τήν ισχυρόν έπί τόν δράκοντα όφιν φεύγοντα, έπί 
τόν δράκοντα όφιν σκολιόν, καί άνελεΐ τόν δράκοντα» (Ήσ. 27 : 
1 κατά τούς Ο'. Πρβλ. Μασ.). 

Έν τω χωρίω τούτω τά τρία έπίθετα «άγια», «μεγάλη» καί «ισχυ¬ 
ρά» χρησιμοποιούνται συνωνύμως, διά νά δειχθή καί τονισθή ή ισχύς 
τής μαχαίρας τού Θεού. Τό «άγια» σημαίνει άκριβώς ό,τι καί τό «ι¬ 
σχυρά». 

«Έσωσεν αύτόν ή δεξιά αύτοΰ καί ό βραχίων ό άγιος αύτού» 
(Ψαλμ. 97 (98) : 1). 

«Καί άποκαλύψει Κύριος τόν βραχίονα τόν άγιον αύτού ένώπιον 
πάντων των έθνών, καί όψονται πάντα τά άκρα τής γής τήν σωτη¬ 
ρίαν τήν παρά τού Θεού ήμών» (Ήσ. 52 : 10). 

Εις τά δύο ταύτα χωρία «ό βραχίων ό άγιος» εΐνε «ό ισχυρός βρα¬ 
χίων» τού Κυρίου, διά τού όποιου κατορθούται σωτηρία. Αλλαχού 
γίνεται λόγος περί «βραχίονος ισχυρού» ( 5 Ιεζ. 30 : 22), περί «βραχίο- 
νος κραταιοϋ» (Τώβ 26 : 2, Τερ. 21 : 5), περί «κράτους βραχίονος» 
(Σοφ. Σολ. 11 : 21), περί «ισχύος βραχίονος» (Ήσ. 51 : 9, 62 : 8, 
Δαν. 11:6, Σοφ. Σολ. 16 : 16), περί «βραχίονος ισχύος» (Ήσ. 44 
: 12), περί «βραχίονος δυνάμεως» (Ψαλμ. 88: 11 (89: 10)), περί «βρα¬ 
χίονος μετά δυναστείας» (Ψαλμ. 88 : 14 (88 : 13)), περί «βραχίονος 
μετά κυρίας» (Ήσ, 40 : 10). Εις όλας τάς έκφράσεις ταύτας ή έννοια 
τού βραχίονος συνδέεται πρός τήν έννοιαν τής ισχύος. Πρβλ. τήν 
πολλάκις έν τή Παλαιφ Διαθήκη καί άπαξ έν τή Καινή Διαθήκη ά- 
παντωμένην έκφρασιν «βραχίων υψηλός », ή όποια κατά τό πλεΐστον 
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συναπαντάται μετά τής έκφράσεως «χειρ κραταιά» (Έξόδ. 6:1, 
6, Δευτ. 4 : 34, 5 : 15 κλπ., Πράξ. 13 : 17). 

«"Οτι ούκ έν ισχύι δυνατός άνήρ, Κύριος ασθενή ποιήσει άντίδικον 
αυτού, Κύριος άγιος. Μή καυχάσθω ό φρόνιμος έν τή φρονήσει αύ- 
τοϋ, καί μή καυχάσθω ό δυνατός έν τή δυνάμει αύτοΰ, καί μή καυχά¬ 
σθω ό πλούσιος έν τω πλούτω αύτοϋ, άλλ 5 έν τούτω καυχάσθω ό 
καυχώμενος, συνιεΐν καί γινώσκειν τόν Κύριον» (Α' Βασ. 2:9 — 
10 κατά τούς Ο'. Τό Μασ. διαφέρει). 

Τό νόημα τού παρόντος έδαφίου εϊνε: Ό άνθρωπος δεν είνε δυνα¬ 
τός διά τής άνθρωπίνης ισχύος. Ό Κύριος άποδεικνύει ασθενή καί 
συντρίβει πάντα άντίπαλόν του. Ό Κύριος, όχι ό άνθρωπος, είνε «ά¬ 
γιος», τουτέστι δυνατός. Διά τούτο ό άνθρωπος δέν πρέπει νά έχη 
πεποίθησιν εις τήν άνθρωπίνην ίσχύν λόγφ σοφίας, δυνάμεως καί 
πλούτου, άλλ’ εις τήν σχέσιν του μετά τού Κυρίου, τού μόνου όντος 
ισχυρού. 

«Καί έπέστρεψαν καί έπείρασαν τόν Θεόν, καί τόν "Αγιον τού Ισ¬ 
ραήλ παρώξυναν. Καί ούκ έμνήσθησαν τής χειρός αυτού, ήμέρας, 
ής έλυτρώσατο αυτούς έκ χειρός θλίβοντος, ώς έθετο έν Αίγύπτω 
τά σημεία αυτού, καί τά τέρατα αύτού έν πεδίω Τάνεως» (Ψαλμ. 77 
(78) : 41 - 43). 


Ή ονομασία «ό " Αγιος τού Ισραήλ» σημαίνει «ό Ισχυρός τού 
Ισραήλ». Ό Θεός ήτο ό ισχυρός προστάτης τού Ισραήλ. Ή έννοια 
τού χωρίου είνε: Οί Ίσραηλΐται διέπραξαν τήν άφροσύνην νά έλθουν 


εις άντίθεσιν πρός τόν Ισχυρόν , ό όποιος ήδύνατο νά συντρίψη αύ- 
τούς. Προεκάλεσαν τόν Θεόν. Παρώξυναν τόν Ισχυρόν. Δένέλαβον 
ύπ’ όψιν «τήν χεϊρα αύτού», τήν κραταιάν δύναμίν του, διά τής ο¬ 
ποίας έτέλεσε καταπληκτικός θαυματουργίας. 


«Ουαί, έθνος αμαρτωλόν, λαός πλήρης άμαρτιών, σπέρμα πονη¬ 
ρόν, υιοί άνομοι* έγκατελίπετε τόν Κύριον καί παρωργίσατε τόν "Α- 
γιον τού Ισραήλ. Τί έτι πληγήτε προστιθέντες άνομίαν;» (Ήσ 1 : 
4 - 5). 


Ενταύθα ταλανίζεται ό Ιουδαϊκός λαός, διότι διά των άλλεπαλ- 
λήλων ασεβειών του διέπραττε τήν άφροσύνην νά προκαλή καί έξορ- 
γίζη «τόν " Αγιον τού Ισραήλ», τόν Ισχυρόν τού Ισραήλ, καί οϋτω 
νά έπισωρεύη εις έαυτόν πληγάς παρά τού Ισχυρού. 

«Καί ύψωθήσεται Κύριος σαβαώθ έν κρίματι, καί ό Θεός ό άγιος 
δοξασθήσεται έν δικαιοσύνη» (Ήσ. 5:16). 

«Ού γάρ ηθέλησαν τόν νόμον Κυρίου σαβαώθ, άλλά τό λόγιον τού 
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"Αγίου Ισραήλ παρώξυναν» (Ήσ. 5 : 24). 

«Εΐπεν ό ρυσάμενός σε, Κύριος σαβαώθ όνομα αύτώ, "Αγιος Ισ¬ 
ραήλ» (Ήσ. 47 : 4). 

Έκ των τριών τούτων χωρίων εις τό πρώτον τό «Κύριος σαβαώθ », 
ήτοι ό Κύριος των δυνάμεων, ό δυνατός Κύριος, παραλληλίζεται 
πρός τό «ό Θεός ό άγιος», ήτοι ό Θεός ό ισχυρός, καί εις τά δύο 
άλλα τό «Κύριος σαβαώθ », ό δυνατός Κύριος, παραλληλίζεται πρός 
τό «(ό) "Αγιος Ισραήλ», ό Ισχυρός του Ισραήλ. Καί εις τά τρία 
δηλαδή χωρία τό «σαβαώθ» παραλληλίζεται πρός τό «"Αγιος», άμ- 
φοτέρων τών λέξεων σημαινουσών την δύναμιν ή ίσχύν του Κυρίου. 

«Καί οι σωθέντες τού Ιακώβ ούκέτι μή πεποιθότες ώσιν έπί τούς 
άδικήσαντας αύτούς, άλλά έσονται πεποιθότες έπί τόν Θεόν τόν "Α¬ 
γιον τού Ισραήλ τή αλήθεια, καί έσται τό καταλειφθέν τού Ιακώβ 
έπί Θεόν ισχύοντα » (Ήσ. 10 : 20 - 21). 

Έν τώ χωρίφ τούτφ τό «ό Θεός ό "Αγιος» παραλληλίζεται συνωνυ¬ 
μικούς πρός τό «Θεός ισχύων». «"Αγιος» δηλαδή σημαίνει Ισχυρός. 
Ή έννοια του χωρίου εϊνε: Τό διασωθέν ύπόλοιπον του Ιουδαϊκού 
λαού δέν θά στηρίζη πλέον τήν πεποίθησίν του εις ανθρώπους, άλλ’ 
εις «τόν "Αγιον τού Ισραήλ», τόν ισχυρόν Θεόν του, τόν μόνον δυνά- 
μενον νά σώζη. Ίδέ καί τά χωρία Ήσ. 17 : 7, 31 : 1, όπου γίνεται 
λόγος περί πεποιθήσεως εις «τόν "Αγιον τού Τσραήλ», τόν Ισχυρόν 
τού Ισραήλ, εις τόν όποιον λόγω τής ισχύος του αξίζει ν’.άποβλέπη 
τις καί νά στηρίζεται. 

«Νύν οϋν τίνι με ώμοιώσατε καί ύψωθήσομαι; είπεν ό "Αγιος. Ά- 
ναβλέψατε εις ύψος τούς οφθαλμούς ύμών καί ΐδετε, τίς κατέδειξε 
ταύτα πάντα; Ό έκφέρων κατ’ άριθμόν τόν κόσμον αύτού πάντας 
έπ’ όνόματι καλέσεν άπό πολλής δόξης καί έν κράτει ισχύος αύτού 
ούδέν σε έλαθε» (Ήσ. 40 : 25 - 26 κατά τούς Ο'. Ίδέ καί τό Μασ., 
τό όποιον εϊνε όμαλώτερον καί σαφέστερον). 

Ό Θεός, ό όποιος ένταύθα ονομάζεται διά τού όνόματος «ό "Α¬ 
γιος», περιγράφεται ώς δημιουργός τού σύμπαντος, ώς παντοδύνα¬ 
μος καί πανίσχυρος έξουσιαστής. Ή τοιαύτη δέ περιγραφή άνταπο- 
κρίνεται πρός τό όνομά του «ό "Αγιος». 

«"Α ό Θεός ό άγιος βεβούλευται, τίς διασκεδάσει; Καί τήν χειρα 
αύτού τήν ύψηλήν τίς άποστρέψει;» (Ήσ. 14 : 27). 


Έν τφ χωρίω τούτω άντί τής φράσεως «ό Θεός ό άγιος» τό Εβραϊ¬ 
κόν έχει «ό Κύριος τών δυνάμεων», ό δυνατός Κύριος. Ή δέ λέξις 
«χείρ» σημαίνει έπίσης δύναμιν. Ή έννοια τού χωρίου εϊνε: Εκείνα, 
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τά όποια ό Θεός <3 ισχυρός έχει αποφασίσει, ποιος δύναται νά μα- 
ταιώση; Καί τήν χεϊρα αύτοϋ την ύψωμένην διά νά καταφέρη πλή¬ 
γματα, ποιος δύναται νά συγκράτηση; 


«Κύριε Κύριε, βασιλεύ των ουρανών καί δέσποτα πάσης κτίσεως, 
άγιε εν άγιοις, μόναρχε, παντοκράτορ, πρόσχεςήμΐν καταπονουμέ- 
νοις ύπό άνοσίου καί βέβηλου θράσει καί σθένει πεφρυαγμένου» (Γ' 
Μακ. 2 : 2). 

Ή ονομασία καί προσφώνησις «άγιε εν άγίοις », ισοδύναμος πρός 
τό «αγιότατε», δέν εκφράζει ηθικόν, αλλά φυσικόν Ιδίωμα τού Θεού, 
σημαίνουσα «ισχυρότατε, δυνατότατε», αφού εύρίσκεται έν μέσω 
άλλων ονομασιών καί προσφωνήσεων, αί όποΐαι όλαι, καί αί προη¬ 
γούμενοι καί αί έπόμεναι, σημαίνουν τήν παντοδυναμίαν τού Θεού. 


Ηθικόν ιδίωμα του Θεού εκφράζει τό έπίθετον «δίκαιος» έν τώ έπο- 


μένφ στίχ. 3. "Οπως δέ έν τώ στίχ. 2, οΰτω καί έν τώ στίχ. 21 ή ονομα¬ 
σία «άγιος έν άγίοις » σημαίνει «ισχυρότατος, δυνατότατος». 

Έδείχθη, ότι τό «άγιος» σημαίνει «ισχυρός, δυνατός». Ή δέπροσ- 
φώνησις «Πάτερ άγιε» τού έξεταζομένου χωρίου Ίωάν. 17 : 11 - 
12, ή όποια υπενθυμίζει τήν προσφώνησιν «άγιε έν άγίοις» τού παρα- 
τεθέντος καί σχολιασθέντος χωρίου Γ' Μακ. 2 : 2, σημαίνει «Πάτερ 
ισχυρέ, Πάτερ δυνατέ », ή, καλλίτερον, «παντοδύναμε Πάτερ», α¬ 
φού ό Θεός είνε δυνατός έν άπολύτφ καί πλήρειέννοια. Προσευχόμε¬ 
νος ό Ιησούς ώς άνθρωπος άρχιερεύς εις τόν Θεόν Πατέρα καί λέ- 
γων διά τούς μαθητάς του, «Πάτερ άγιε, τήρησον αυτούς έν τώ όνό- 
ματί σου», έπικαλεΐται τόν Θεόν Πατέρα ώς δυνατόν, ώς παντοδύνα¬ 
μον, ϊνα διά τής δυνάμεώς του διαφυλάξη τούς μαθητάς του. 

Οπως τό «άγιος» ενταύθα σημαίνει «δυνατός, παντοδύναμος», 
οΰτω τό «όνομα» σημαίνει « δύναμις », καί όχι «όνομα» ή «δύναμις 
τού ονόματος» ή «βοήθεια» ή «πρόνοια» ή άλλο τι κατά τάς διαφό¬ 
ρους γνώμας τών έρμηνευτών. Οτι δε η λέζις «όνομα» σημαίνει καί 
«δύναμις», τούτο άποδεικνύεται έζ εδαφίων, όποια τά έζής παρατι¬ 
θέμενα καί σχολιαζόμενα. 


«Πάντα τά έθνη έκύκλωσάν με, καί τώ όνόματι Κυρίου ήμυνάμην 
αυτούς κυκλώσαντες έκύκλωσάν με, καί τώ όνόματι Κυρίου ήμυνά¬ 
μην αυτούς. Εκύκλωσάν με ώσεί μέλισσαι κηρίον καί έξεκαύθησαν 
ώς πύρ έν ακάνθαις, καί τώ όνόματι Κυρίου ήμυνάμην αύτούς» 
(Ψαλμ. 117 (118) : 10 - 12). 

Τρίς έν τώ χωρίω τούτω ό Ψαλμωδός λέγει τήν φράσιν «καί τώ 
όνόματι Κυρίου ήμυνάμην αύτούς». *Η φρασιολογία είνε στρατιωτι- 



109 


κή, πολεμική. Δεν είνε δέ δύσκολον νά έννοήση τις, δτι«τό όνομα», 
διά του όποιου ό Ψαλμωδός άπέκρουσε καί κατετρόπωσε τούς έ- 
χθρούς του, δέν ήτο μία λέξις μαγικώ τω τρόπω ένεργήσασα, άλλ’ 
ήτο «ή δύναμις » τού Κυρίου. Οί πόλεμοι διεξάγονται καί αί νΐκαι 
κατορθώνονται διά δυνάμεων. Πρβλ. τούς στίχ. 14 - 16, όπου ό λό¬ 
γος περί «ισχύος» καί περί «δεξιάς Κυρίου», ή όποια «έποίησε δύνα- 
μιν», ήτοι κατίσχυσε, κατώρθωσε κατόρθωμα. Ίδέ καί τά χωρία Α' 
Βασ. 17 : 45, Ψαλμ. 19 : 2, 6, 8 (20 : 1, 5, 7). 

«Ή βοήθεια ημών ένόνόματι Κυρίου τού ποιήσαντος τόν ουρανόν 
καί τήν γην» (Ψαλμ. 123 (124) : 8). 

Ή φράσις «έν όνόματι» σημαίνει «διά τής δυνάμεως» καί σχετίζε¬ 
ται έννοιολογικώς μετά τής φράσεως «του ποιήσαντος τόν ουρανόν 
καί τήν γην», διά τής οποίας έξαίρεται ή παντοδυναμία τού Κυρίου 
ώς δημιουργού. Ή έννοια τού χωρίου είνε: Ή πρός ή μάς βοήθεια 
είνε διά τής δυνάμεως τού Κυρίου (ή, έγκειται εις τήν δύναμιν τού 
Κυρίου), τού παντοδυνάμου δημιουργού. 

«Ό Θεός, έν τω όνόματί σου σώσόν με, καί έν τή δυνάμει σου 
κρίνον με» (Ψαλμ. 53 : 3 (54 : 1)). 

Ενταύθα αί δύο προτάσεις, «έν τω όνόματί σου σώσόν με», «έν 
τή δυνάμει σου κρίνον με», παραλληλίζονται συνωνυμικώς κατά τήν 
προσφιλή συνήθειαν των Εβραίων. Ή δέ λέξις «όνομα» τής πρώτης 
προτάσεως χρησιμοποιείται παραλλήλως καί συνωνύμως πρός τήν 
λέξιν «δύναμις » τής δευτέρας προτάσεως. Μεταφράζομεν τό χω- 
ρίον: «Θεέ, διά τής ισχύος σου σώσόν με, καί διά τής δυνάμεώς σου 
δικαίωσόν με». 

«Ένέγκατε τω Κυρία) δόξαν όνόματι αύτού» (Ψαλμ. 28 (29) : 2, 
95 (96) : 8). 

Τό χωρίον τούτο, τό όποιον εύρίσκεται εις δύο Ψαλμούς, είνε πα¬ 
ράδοξον, διότι δέν λέγει άπλώς, «Ένέγκατε τω Κυρίω δόξαν», άλλά 
προσθέτει, «όνόματι αύτού». Ή παραδοξότης αίρεται, αν τό «όνο¬ 
μα» έννοηθή ώς «δύναμις», καί ή φράσις «όνόματι αυτού» έξηγηθή 
«διά τήν δύναμιν αύτού». Εις τούς δύο Ψαλμούς, είς τούς όποιους 
περιέχεται τό χωρίον, έξαίρεται καί έξυμνείται ή δύναμις τού Κυρίου. 
Πρβλ. δέ πρός τό χωρίον τούτο τό «Αινείτε αύτόν έν στερεώματι τής 
δυνάμεως αύτού, αινείτε αύτόν έπί ταΐς δυναστείαις αύτού, αινείτε 
αύτόν κατά τό πλήθος τής μεγαλωσύνης αύτού» (Ψαλμ. 150: 1 - 2). 

«Έπικαλεΐσθε αύτόν έν όνόματι αύτού» (Α' Παρ. 16 : 8). 

Τό χωρίον τούτο είνε παράδοξον, όπως καί τό προηγουμένως πα- 
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ρατεθέν καί σχολιασθέν. Ή δέ παραδοξότης αίρεται, αν ή φράσις 
«έν όνόματι αυτού» έξηγηθή «διά τήν δύναμιν αυτού». Εις τήν συνά¬ 
φειαν του χωρίου γίνεται λόγος διά «τά έπιτηδεύματα» καί «τά θαυ¬ 
μάσια» του Κυρίου, τουτέστι τά θαυμαστά έργα του, αποτελέσματα 
τής δυνάμεώς του. 


«Δότε τώ Κυρίω δόξαν ονόματος αύτοϋ» (Α' Παρ. 16 : 29). 

Τό χωρίον σημαίνει, «Αποδώσατε εις τόν Κύριον τήν δόξαν τής 
δυνάμεώς αύτοΰ». «Δοξάσατε τόν Κύριον διά τήν δύναμιν αύτοϋ». 

«Μνήσθητι χειρός σου καί ονόματος σου έν τώ καιρώ τούτω» 
(Βαρ. 3 : 5). 


Καθ’ ήμάς αί λέξεις «χειρ» καί «όνομα» ένταϋθα χρησιμοποιούν¬ 
ται συνωνύμως, άμφότεραι σημαίνουσαι τήν δύναμιν. 

«Έλυτρώσω με κατά τό πλήθος έλέους καί ονόματος σου έκ βρυ- 
γμών έτοιμων εις βρώμα, έκ χειρός ζητούντων τήν ψυχήν μου, έκ 
πλειόνων θλίψεων, ών έσχον» (Σοφ. Σειρ. 51:3) 

Ή ένταϋθα έκφρασις «πλήθος έλέους», ή όποια άπαντάται καί 
άλλαχοϋ, π.χ. έν Νεεμ. 13 : 22, Ψαλμ. 5 : 8 (7), έννοέΐται άριστα. 


Αλλ η έκφρασις «πλήθος ονόματος» έν τή σημασία «πληθωρικόν 
όνομα» δέν εϊνε νοητή. Ή έκφρασις αυτή είνε νοητή έν τή σημασία 
«πλήθος ισχύος , πλήθος δυνάμεώς ». Έν Ψαλμ. 32.(33) : 16 - 17 
καί άλλαχοϋ περιέχονται αί έκφράσεις «πλήθος ισχύος» καί «πλή¬ 
θος δυνάμεώς». Έν τω σχολιαζομένφ χωρίω τής Σοφ. Σειράχ ή λύ- 
τρωσις άποδίδεται εις δυο τινά, «τό πλήθος έλέους» καί «τό πλήθος 
ονόματος» τοϋ Κυρίου, ήτοι «τήν πολλήν εύσπλαγχνίαν» καί «τήν 
πολλήν δύναμιν» τοϋ Κυρίου. Έξ εύσπλαγχνίας ό Κύριος ένεργεΐ διά 
τής δυνάμεώς του σωτηρίαν. Οπως δέ εν τω χωρίω τής Σοψ. Σειράχ 
αναφέρονται τό «ελεος» και τό «ονομα», υπο τό όποιον έννοέΐται 


ή ισχύς ή δύναμις, οϋτω καί έν Ήσ. 63 : 15 αναφέρονται τό «έλεος» 
καί ή «ισχύς». 


Έδείχθη, ότι ή λέξις «όνομα» σημαίνει καί «δύναμις». Ό δέ λόγος 
τοϋ έρευνωμένου έδαφίου Ίωάν. 17 : 11 - 12, «τήρησον αύτούς έν 
τω όνόματί σου, φ δέδωκάς μοι, ϊνα ώσιν έν καθώς ημείς», σημαίνει, 
«φύλαξον αύτούς διά τής δυνάμεώς σου, τήν οποίαν μοί έδωκες, διά 
νά είνε έν καθώς ήμεΐς». Επίσης ή φράσις, «έγώ έτήρουν αύτούς 
έν τω όνόματί σου», σημαίνει, «έγώ έφύλασσον αύτούς διά τής δυνά¬ 
μεώς σου». Ό Θεός Πατήρ είχε δώσει εις τόν Ίησοϋν ώς άνθρωπον 
τήν δύναμιν αύτοϋ, διά νά φυλάσση τούς μαθητάς, ώστε ούτοι νά 
έχουν ένότητα. Πράγματι δέ ό Ιησοϋς, όταν ήτο είς τόν κόσμον, 



διά τής δυνάμεως τοϋ Θεοϋ Πατρός έφύλασσεν αυτούς. Απερχόμε¬ 
νος δε τώρα έκ τού κόσμου ώς άνθρωπος, παρακαλεΐ τόν Θεόν Πα¬ 
τέρα νά φυλάσση αύτός διά τής δυνάμεως αυτού τούς μαθητάς. 

Δέον δέ νά σημειωθή, ότι εκτός τής γραφής, «φ δέδωκάς μοι» 
(καθ’ έλξιν αντί τού «ό δέδωκάς μοι», όπερ επίσης άπαντα ώς άλλη 
γραφή), ύπάρχει καί ή γραφή «οΰς δέδωκάς μοι». Άλλ 9 ή γραφή αυτή 
δέν μαρτυρεΐται έπαρκώς, προήλθε δέ καθ’ ήμάς έκ συμμορφώσεως 
πρός τήν φράσιν των στίχ. 6, 12 καί 24 «οΰς δέδωκάς μοι» ένεκα 
τής δυσκολίας, τήν οποίαν παρουσιάζει ή ισχυρά καί αύθεντική γρα¬ 
φή «φ δέδωκάς μοι». Είνε δύσκολον δηλαδή νά κατανοηθή, πώς ό 
Θεός Πατήρ έδωσεν εις τόν Ίησούν τό «όνομά» του. 9 Αλλ 9 άφού έν- 
ταύθα ή λέξις «όνομα», ώς ύπεστηρίξαμεν, σημαίνει « δύναμις », ή 
δυσκολία αίρεται. Ό Θεός Πατήρ έδωσεν εις τόν Ίησούν ώς άνθρω¬ 
πον τήν δύναμίν του, διά νά έχουν δι 9 αύτής οί μαθηταί ένότητα. 

Δέον έπίσης νά σημειωθή, ότι ή έκφραζομένη έν τω ύπ 9 όψιν έδα- 
φίω άλήθεια, ότι ό Θεός έδωσεν εις τόν Χριστόν τήν δύναμίν του, 
διά νά επιτυγχάνουν δι 9 αύτής οί μαθηταί ένότητα, έκφράζεται καί 
έν στίχ. 22 : «Καί έγώ τήν δόξαν ήν δέδωκάς μοι δέδωκα αύτοΐς, 
ϊνα ώσιν έν καθώς ημείς έν έσμεν». Έν τω χωρίφ τούτω ή λέξις «δό¬ 
ξα» καθ 9 ήμάς σημαίνει «δύναμις», όπως άλλαχοΰ, π.χ. έν 2 : 11 
καί 'Ρωμ. 6 : 4. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Δέν ε ί μ α ι δέ πλέον εις τόν κόσμον, ένφ αυτοί είνε εις τόν 
κόσμον, έγώ δέ έρχομαι πρός σέ. Παντοδύναμε Πάτερ, φύ- 
λαξον αυτούς διά τήςδυνάμεώς σου, τήν όποιαν έδωσες εις 
έμέ, διά νά είνε έν, όπως ήμεΐς. "Οταν ήμουν μετ 3 αυτών εις τόν κό¬ 
σμον, έγώ έφύλασσον αυτούς διά τ ή ς δ υ ν ά μ ε ώ ς σου». 

Τέλος άξιον παρατηρήσεως, ότι έν τω χωρίφ τούτφ ό Χριστός, 
ένφ παρουσιάζεται ώς άνθρωπος, κατώτερος τού Θεού Πατρός, ά¬ 
φού παρ αυτού λαμβάνει δύναμίν και εις αύτόν προσεύχεται, διά 
τού πληθυντικού «ημείς», διά τού όποιου συντάσσει έαυτόν μετά τού 
Θεού Πατρός, παρουσιάζεται άμα ώς πρόσωπον τής αύτής τάξεως 
μετά τού Θεού Πατρός, ίσος πρός έκεΐνον καί Θεός, Κτιστόν όν, 
άπλώς άνθρωπος ή άγγελος, ουδέποτε θά έλεγε περί έαυτού καί τού 
Θεού «ήμεις». Ο πληθυντικός ουτος εινε μυστηριώδης, άναφέρεται 
εις τό μυστήριον τού τριαδικού Θεού. 

Σχετικώς πρός τήν έννοιαν, τήν όποιαν έδώσαμεν ένταύθα είς τό 
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έπίθετον «άγιος», βλέπε τήν έρμηνείαν τοϋ Τωμ. 1:3 - 4 ώς πρός 
τό ούσιαστικόν «άγιωσύνη», τό όποιον έξηγοΰμεν «δύναμις» 
(σελ. 132- 136). 


Ιωάν. 17 : 17 - 19 

«ΑΓΙΑΣΟΝ ΑΥΤΟΥΣ ΕΝ ΤΗ ΑΛΗΘΕΙΑ ΣΟΥ» 
«ΥΠΕΡ ΑΥΤΩΝ ΕΓΩ ΑΓΙΑΖΩ ΕΜΑΥΤΟΝ» 


«'Αγ ί α σ ο ν αυτούς έν τη άληθεία σου 1 · 
ό λόγος ό σός άλήθειά έστι. Καθώς έμέ άπέ- 
στειλας εις τόν κόσμον, κάγώ άπέστειλα 
αυτούς εις τόν κόσμον καί ύ π έ ρ αύτών 
έγώ ά γ ι ά ζ ωέμαυτόν, ΐνα καίαύτοίώσιν 
ηγιασμένοιένάληθεί α». 


Τό χωρίον τούτο, λόγος του Ίησοϋ πρός τόν Θεόν Πατέρα περί 
των μαθητών αύτοΰ κατά τήν άρχιερατικήν προσευχήν αύτοϋ, πα¬ 
ρερμηνεύεται δεινώς. Ή δέ δεινή παρερμηνεία κυρίως οφείλεται εις 
τό ότι οι έξηγηταί δέν συνέλαβον τήν έννοιαν, τήν οποίαν έχει έν τφ 
χωρίφ τούτω τό τρίς χρησιμοποιούμενον έν αύτώ βήμα «άγιάζω» καί 
ή πρόθεσις «υπέρ». Πολλοί δέν συνέλαβον καί τήν έννοιαν τής έν 
τω τέλει τοϋ χωρίου φράσεως «έν άληθεία». 

Τινές τό «άγιάζω» νομίζουν ότι έχει τήν συνήθη καί σημερινήν αύ¬ 
τοϋ έννοιαν, ότι δηλαδή σημαίνει «άγιάζω», όπως έν Α' Θεσ. 5 : 
23 («άγιάσαι ύμάς όλοτελεΐς») καί Άποκ. 22 : 11 («ό άγιος άγιασθή- 
τω έτι»). Άλλ’ αυτή ή γνώμη δέν εϊνε Ικανοποιητική. Διότι πώς κατ’ 
αυτήν τήν γνώμην ό Χριστός, ό έν άπολύτφ έννοίςι άγιος, θά έλεγεν, 
ότι ά γ ι ά ζ ε ι τόν έαυτόν του; Διά τόν άνθρωπον, σχετικώς άγιον, 
ισχύει τό ’Αποκ. 22 : 11 «ό άγιος άγιασθήτω έτι». Αλλά διά τόν Θε¬ 
άνθρωπον, τόν πλήρως άγιον, πώς δύναται νά ίσχύση τούτο; Κατά 

1. Εις τό κείμενον Νεδίΐε - Αΐδίκΐ παραλείπεταΊ τό σου. 



ποιαν επίσης έννοιαν ό Χριστός ήγίαζε τόν έαυτόν του διά νά εΐνε 
καί οι μαθηταί του ηγιασμένοι; Πώς ή άγιότης του Χριστού 
θά έγίνετο καί άγιότης των μαθητών αυτού; 

"Αλλοι τό «άγιάζω» εκλαμβάνουν εν τή σημασία τού «καθαγιάζω, 
καθιερώνω». Αλλά καί αύτή ή γνώμη δεν είνε Ικανοποιητική. Διότι 
κατ’ αύτήν τήν γνώμην τό «'Αγίασον αύτούς εν τή άληθεία σου» ση¬ 
μαίνει, «Καθιέρωσον αύτούς εις τό έργον τής κηρύξεως τής αλήθειας 
σου». Άλλ’ οι μαθηταί ήσαν ήδη καθιερωμένοι εις τό έργον τής κη¬ 
ρύξεως τής άληθείας, ώς καί έν τώ ύπ 5 όψιν έδαφίω λέγεται («κάγώ 
άπέστειλα αύτούς»). Κατά τήν κρινομένην έπίσης γνώμην τό 
«εγώ άγιάζω έμαυτόν» παρουσιάζει τήν καθιέρωσιν τού Ιησού ώς 
διαρκή πράξιν καί ώς γινομένην ύπ’ αύτού τού Ιησού, ενώ ή καθιέ- 
ρωσις έγένετο έφ’ άπαξ καί ύπό τού Θεού Πατρός. Εκτός δέ τούτων, 
πώς ή καθιέρωσις τού Ιησού γίνεται διά νά είνε καί οι μαθηταί αύτού 
«ήγιασμένοι», καθιερωμένοι; Πώς δηλαδή ή καθιέρωσις τού Ιησού 
συνεπάγεται τήν καθιέρωσιν τών μαθητών; Ποία ή στενή καί ούσιώ- 
δη σχέσις μεταξύ τών δύο καθιερώσεων; 

"Αλλοι τό «άγιάζω» έκδέχονται έν διαφόρω έννοια έν έκάστη τών 
τριών περιπτώσεων, καθ’ ας τούτο άπαντα έν τώ χωρίφ. Έν τή πρώ¬ 
τη περιπτώσει δίδουν εις αύτό τήν έννοιαν τού «καθιερώνω», έν τή 
δευτέρα τού «θυσιάζω» καί έν τή τρίτη τού «άγιάζω, δίδω άγιότητα». 
Αλλά βεβαίως τό ρήμα έχει τήν αύτήν έννοιαν καί εις τάς τρεις περι¬ 
πτώσεις. 

Καθ’ ήμάς εις τό παρόν χωρίον τό «άγιάζω» σημαίνει «δοξάζω». 
Τοιαύτην σημασίαν έχει τό ρήμα εις χωρία όποια π.χ. τά έξής παρα¬ 
τιθέμενα καί σχολιαζόμενα: 

«"Οταν ΐδωσι τά τέκνα αύτών τά έργα μου, δΤ έμέ άγιάσονσι τό 
όνομά μου καί άγιάσονσι τόν άγιον Ιακώβ καί τόν Θεόν τού Ισραήλ 
φοβηθήσονται » (Ήσ. 29 : 23). 

Τό «άγιάσονσι» είνε παράλληλον καί δμοιον κατ’ έννοιαν πρός 
τό «φοβηθήσονται». Άμφότερα σημαίνουν άπόδοσιν τιμής εις τόν 
Θεόν. Τό πρώτον μεταφράζομεν «θά δοξάσονν » καί τό δεύτερον «θά 
άποδώσονν σεβασμόν ». Μεταφράζομεν τό χωρίον όλόκληρον: 

«'Όταν τά τέκνα των θά ΐδουν τά έργα μου, έξ αιτίας μου θ ά 
δοξάσουν τό όνομά μου, ναί, θά δο ξάσουν τόν άγιον τού 
Τακώβ, καί εις τόν Θεόν τού Ισραήλ θά άποδώσουν 
σεβασμόν». 

«Τάδε λέγει Κύριος· ιδού έγώ έπί σέ, Σιδών, καί ένδοξασθήσομαι 
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έν σοί ... καί άγιασθήσομαι έν σοί» (Τεζ. 28 : 22). 

Τό «ένδοξασθήσομαι» είνε συνώνυμον πρός τό «άγιασθήσομαι». 
Ή τιμωρία τής Σιδώνος άποδεικνύει την δύναμιν του Κυρίου καί ού- 
τω δοξάζεται ό Κύριος. Μεταφράζομεν τό χωρίον: 


«Αυτά λέγει ό Κύριος: Ιδού εγώ έναντίον σου, Σιδών, καί Θά δοξα- 
σθώ έξ αιτίας σου ... καί θά μεγαλυνθώ εξ αιτίας σου». 


«Κα ίμεγαλννθήσομαι καί άγιασθήσομαι κα [ένδοξασθήσομαι καί 
γνωσθήσομαι έναντίον εθνών πολλών, καί γνώσονται ότι έγώ ειμι 
Κύριος» (Ίεζ. 38 : 23). 

Εινεένταϋθα προφανέστατον, ότι τό «άγιασθήσομαι» είνε συνώνυ¬ 
μον πρός τό προηγούμενον αύτοϋ «μεγαλννθήσομαι» καί τό έπόμε- 
νον «ένδοξασθήσομαι» . Τά τρία ρήματα έχουν τήν έννοιαν τής δό- 
ξης. Αλλά καί τό τέταρτον ρήμα, τό «γνωσθήσομαι» , ήτοι «θά γίνω 
γνωστός, έξακουστός, όνομαστός» ενέχει τήν έννοιαν τής δόξης. 
Μεταφράζομεν τό χωρίον: 


«Καί Θά μεγαλυνθώ καί Θά τιμηθώ καί θά δοξασθώ καί θά γίνω 
γνωστός εις πολλά έθνη, καί θά γνωρίσουν, ότι έγώ είμαι ό Κύριος». 

«"Ωσπερ ένώπιον αύτών ήγιάσθης έν ήμΐν, ούτως ένώπιον ήμών 
μεγαλυνθείης έν αύτοΐς» (Σοφ. Σειρ. 36 (33) : 3). 


Προφανώς τό «άγιάζομαι» καί τό «μεγαλύνομαι » ένταϋθα χρησι¬ 
μοποιούνται συνωνύμως. Μάλιστα τό δεύτερον ρήμα έχρησιμοποιή- 

θη διά νά μη επαναληφθή τό πρώτον, χάριν δηλαδή έναλλαγής καί 
ποικιλίας. Μεταφράζομεν: 

« Οπως ένώπιον αυτών έδοξάσθης έξ αιτίας ήμών, ούτως ένώπιον 
ήμών νά μεγαλυνθής έξ αιτίας αύτών». 

«Πάτερ ημών ο εν τοΐς ουρανοΐς, αγιασθήτω τό όνομά σου» 
(Ματθ. 6 : 9, Λουκ. 11 : 2). 

Επί του «άγιασθήτω » ό ιερός Χρυσόστομος παρατηρεί: «Τό άγια- 

σθήτω τοϋτό έστι δοξασθήτω . Τήν μέν γάρ οικείαν έχει δόξαν πεπλη- 

ρωμένην καί ώσαύτως άεί μένουσαν άξιούν δέ κελεύει τόν εύχόμε- 

νον καί διά τής ήμετέρας αύτόν δοξάζεσθαι ζωής ... Καταξίωσον, 

φησίν, ούτως ήμάς βιοϋν καθαρώς, ώς δι’ ήμών άπαντάς σε δοξά- 
ζειν». 

Έδείχθη, ότι τό «άγιάζω» σημαίνει «δοξάζω». 

Συναφώς δέ τό «άγιος» σημαίνει «δοξασμένος, ένδοξος», ώς άπο- 
δεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τών χωρίων Αουκ. 1 : 47 - 50, Ά- 
ποκ. 4.8- 10, 20 : 6, καί τό «άγιότης» σημαίνει «δόξα», ώς άποδει- 
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κνύομεν κατά τήν έρμηνείαν του Έβρ. 12 : 9 — 10 (Βλέπε σελ. 
217 - 220 ). 

Επίσης τό «άγιασμα» δεν είνε δύσκολον νά κατάλάβη τις, δτι εν 
χωρίοις, όποια τά Ψαλμ. 92 (93): 5, 131 (132): 18, Ήσ. 8 : 14, σημαί¬ 
νει «δόξα». 


Τό «υπέρ» εις τό έξεταζόμενον χωρίον οί έξηγηταί νομίζουν, δτι 
σημαίνει ύπεράσπισιν, δπως π.χ. έν 15 :13 («ΐνα τις τήν ψυχήν αύτοΰ 
θή υπέρ των φίλων αύτοϋ»). Άλλα καθ’ ήμάς ένταΰθα ή πρόθεσις 
αυτή σημαίνει αιτίαν καί έξηγεΐται «έξ αιτίας». Τοιαύτην σημασίαν 
έχει έν χωρίοις όποια τά Δευτ. 24 : 16, Β' Βασ. 6 : 8, Γ' Βασ. 16 
: 7, 19, Α' Παρ. 29:9, Έσθ. 1ρ, Ψαλμ. 38 : 12 (39 : 11), Ιερ. 19 : 8. 

Ή φράσις «έν άληθεία» εις τό τέλος του χωρίου κατά πολλούς 
σημαίνει «διά τής αλήθειας», δπως ή όμοια φράσις του χωρίου «έν 
τή άληθεία». Αλλά μεταξύ των δύο φράσεων ύπάρχει διαφορά. Διότι 
εις τήν μίαν έξ αύτών τό ούσιαστικόν είνε έναρθρον, ένω εις τήν άλ¬ 
λην έκφέρεται άνάρθρως. Τό «έν τή άληθεία» σημαίνει πράγματι 
«διά τής άληθείας», ένω τό «έν άληθεία» έχει άλλην σημασίαν, ση¬ 
μαίνει «άληθώς», δημωδώς «άληθινά », δπως εις τά 4 : 24, 25, «έν 
πνεύματι καί (έν) άληθεία»,καί εις άλλα έδάφια. Ή φράσις δηλαδή 
είνε ισοδύναμος πρός τό «άληθώς» τού στίχ. 8. Πολλοί δέ έκδέχον- 
ται αύτήν έν τή ορθή αυτής έννοια. 

Κατά ταϋτα τό αίτημα του Τησοΰ ώς άνθρώπου άρχιερέως πρός 
τόν Θεόν Πατέρα, «Άγίασον αυτούς έν τη άληθεία σου», σημαίνει, 
«Δόξασον αυτούς διά τής άληθείας σου, διά τής έπιτυχοΰς κηρύξεως 
τού λόγου σου, διά τής έκπληρώσεως τής άποστολής των». Προη¬ 
γουμένως ό Χριστός έζήτησε τήν δόξαν του προσώπου του (στίχ. 
1, 5). Τώρα ζητεί τήν δόξαν των μαθητών καί άποστόλων του. Τό 
«ύπέρ αύτών έγώ άγιάζω έμαυτόν, ϊνα καί αύτοί ώσιν ήγιασμένοι έν 
άληθεία » σημαίνει «έξ αιτίας αύτών έγώ δοξάζω τόν έαυτόν μου, 
κερδίζω δόξαν, δοξάζομαι, διά νά είνε καί αύτοί δοξασμένοι άλη¬ 
θώς». Οί μαθηταί καί άπόστολοι διά του έργου των καί έν γένει διά 
τής ζωής των έγίνοντο αιτία νά δοξάζεται ό Χριστός. ν Ηδη έν στίχ. 
10 ό Χριστός είπε περί των μαθητών του, «καί δεδόξασμαι έν αύ- 
τοΐς». Τώρα δέ λέγει, δτι, δταν αύτός δοξάζεται έξ αιτίας τών μαθη¬ 
τών του, τότε καί αύτοί οί μαθηταί είνε δοξασμένοι άληθώς, πραγμα- 
τικώς. Συμφώνως πρός τόν λόγον τούτον τότε οί άνθρωποι δοξάζον¬ 
ται πραγματικώς, δταν συντελούν εις τήν δόξαν τού Χριστού. ΔΓ 
άλλων λέξεων, άληθινή δόξα άνθρώπου είνε έκείνη, ή όποια προέρ- 
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χεται έκ του νά ύπηρετή ούτος καί νά δοξάζη τόν Χριστόν. Πάσα 
άλλη δόξα άνθρώπου δεν εινε άληθινή, εϊνε ψευδοδόξα. Άφοϋ δέ 
ή άληθινή ήμών δόξα έξαρτάται έκ τής δόξης, την όποια προσφέρο- 
μεν εις τόν Χριστόν, άποδεικνύεται καί έκ τούτου, ότι ό Χριστός 
δεν είνε άπλώς άνθρωπος, αλλά καί Θεός. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Λ ό ξ α σ ο ν αυτούς διά τής άληθείας σου. Ό ιδικός σου λόγος 
είνε αλήθεια. "Οπως άπέστειλες έμέ εις τόν κόσμον, οϋτω καί έγώ 
άπέστειλα αυτούς εις τόν κόσμον. Καί έ ξ αιτίας αυτών έγώ 
δοξάζω τόν έαυτόν μου 1 , διά νά είνε καί αυτοί δοξασμέ¬ 
νοι ά λ η Θ ώ ς 2 ». 


1. Η κερδίζω δ ό ξ α ν ή δοξάζομαι. 

2. Δημωδώς «ά λ η θ ι ν ά». 


Ίωάν. 17 : 22 


«ΔΟΞΑ» 


«Καί έγώ την δόξαν, ήνδέδωκάς μοι , 
δέδ(οκα αύτοϊς, ινα ώσινέν, καθώς ήμεΐς έν 
έσμεν 1 ». 


Ενταύθα ο όρος «δόξα» δεν σημαίνει «δόξα», όπως οι έξηγηταί 
νομίζουν. ~Αν έσήμαινε τούτο, τό χωρίον θά είχεν άλλην διατύπω- 
σιν, μάλλον την έξης: «Καίέγώ τήνδόξαν, ήνδέδωκάς μοι, δέδωκα 
αύτοϊς, ινα ωσιν έν δ ό ξ η, καθώς ήμεϊς έ ν δ ό ξ η έσμέν». Αλ¬ 
λαχού, π.χ. έν 2 : 11 καί Ρωμ. 6 : 4, ό όρος «δόξα» σημαίνει «δύνα- 
μις »* Αΐ) τ ή ν δέ την σημασίαν καθ ήμάς έχει καί έν τή προκειμένη 
περιπτίόσει. Υπέρ τούτου συνηγορεί ή φράσις «ϊνα ώσιν έν», διά νά 


1* Ε ^ ς τό κ Ρ ιτικόν κείμενον Νεχίΐε - ΑΙβγηΛ τό έσμεν παραλείπεται. 



έχουν δηλαδή ένότητα. Ή «δόξα» έχει ένοποιητικήν καί συνεκτικήν 
σημασίαν αν έννοηθή ώς «δύναμις ». Διά νά ένωθοϋν καί νά συγκρα- 
τηθοϋν ηνωμένοι οί άνθρωποι, απαιτείται δύναμις. "Ανευ δυνάμεως 
ή δέν ένώνονται, ή, ήνωμένοι πρότερον, διαλύονται. Ό λόγος του 
παρόντος έδαφίου, κατά τόν όποιον ό Θεός Πατήρ έδωσεν εις τόν 
Χριστόν «την δόξαν » του, «ϊνα ώσινέν» οί μαθηταί του, είνε όμοιος 
πρός τόν λόγον τοϋ στίχ. 11, κατά τόν όποιον ό Θεός Πατήρ έδωσεν 
εις τόν Χριστόν «τό όνομά» του έπί τω αύτω σκοπώ, ήτοι «ϊνα ώσιν 
εν» οί μαθηταί του. "Οπως δ 5 έν τή προκειμένη περιπτώσει ή λέξις 
«δόξα» σημαίνει «δύναμις», οΰτω καί έν στίχ. 11, ώς καί έν στίχ. 
12, ή λέξις «όνομα» σημαίνει «δύναμις», καθώς ύποστηρίζομεν έν 
τη έρμηνείςι του Ίωάν. 17:11-12 (σελ. 104 έξ.). 

"Αξιόν δέ παρατηρήσεως έν τω ύπ’ όψιν έδαφίφ, ότι ό Χριστός 
όμιλεΐ καί ώς άνθρωπος καί ώς Θεός. 'Ως άνθρωπος μέν άφοϋ λέ¬ 
γει, ότι «την δόξαν», ήτοι «τήν δύναμιν», έδωσεν εις αύτόν ό Θεός 
Πατήρ, ώς Θεός δέ άφοϋ συντάσσει έαυτόν μετά τοϋ Θεοϋ Πατρός 
καί περί έαυτοϋ καί έκείνου λέγει «ημείς», όπερ άνθρωπος ή άγγε¬ 
λος εις έαυτόν καί τόν Θεόν άναφερόμενος ούδέποτε θά έλεγεν. 

Μεταφράζομεν τόν έδάφιον: 

«Έγώ δέ τήν δύναμιν, τήν όποιαν έδωσες εις έμέ, έδωσα 
εις αυτούς, διά νά εΐνε έν, καθώς ήμεΐς ειμεθα έν». 


Ίωάν. 19 : 15 

«ΑΡΟΝ ΑΡΟΝ, ΣΤΑΥΡΩΣΟΝ ΑΥΤΟΝ» 


«Οί δέ έκραύγασαν άρον άρον, 
σταύρωσον αύτόν» 


Τό χωρίον τοϋτο παρερμηνεύεται ώς πρός τήν φράσιν «άρον ά¬ 
ρον». Η έπαναλαμβανομένη λέξις «άρον», ώς γνωστόν, είνε προσ¬ 
τακτική αορίστου τοϋ βήματος «αίρω», τό όποιον βασικώς έν τή δη- 
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μώδει γλώσση σημαίνει «σηκώνω», «παίρνω». Οι "Ελληνες έρμη- 
νευταί ή άφήνουν άμετάφραστον την φράσιν «άρον άρον», ή δίδουν 
εις αύτήν τήν έννοιαν «σήκωσέ τον σήκωσέ τον άπ 5 έδώ», «παρ’ τον 
πάρ’ τον», «άπομάκρυνέ τον άπ 5 τά μάτια μας νά μή τόν βλέπομε». 
Τήν έννοιαν αύτήν δίδουν καί οι ξένοι έρμηνευταί. Άλλ’ ή ορθή έν¬ 
νοια του «αϊρω» έν τή προκειμένη περιπτώσει εΐνε «Θανατώνω». Καί 
τούτο διά τούς έξης λόγους: 

Πρώτον, εις άρκετά χωρία τής Γραφής τό «αϊρω» έχει σαφώς τήν 
έννοιαν τού « καταστρέφω», «έξαφανίζω διά Θανάτου », «έξολο- 
Θρεύω», «εξοντώνω», «Θανατώνω». Παραθέτομεν τοιαύτα χωρία: 

«*Α ρ θ ή τ ω δ άσεβής, ΐνα μή ΐδη τή δόξαν Κυρίου» (Ήσ. 26 : 
10 κατά τούς Ο'). 

«Άπώλεσας καί ή ρ α ς παν άρσεν αύτών» (Ήσ. 26 : 14 κατά 
τούς Ο'). 

«Πδετε ώς ό δίκαιος άπώλετο ... καί άνδρες δίκαιοι αίρονται 
... άπό προσώπου άδικίας ή ρ τ α ι δ δίκαιος» (Ήσ. 57 : 1). 

«Αϊ ρ ε τ α ι έθνος μηδέν ήδικηκός» (Έσθ. 4 : 1 κατά τούς Ο'). 

«Έβουλεύσαντο τού ά ρ α ι τό γένος Ιακώβ» (Α' Μακ. 5 : 2). 

« Εβουλεύετο δόλω κατά Σίμωνος καί τών υιών αυτού ά ρ α ι αυ¬ 
τούς» (Α' Μακ. 16 : 13). 

«Άπέστειλεν έτέρους εις Γάζαρα ά ρ α ι τόν Ίωάννην» (Α' Μακ 
16 : 19). 

« Ελεύσονται οι Ρωμαίοι καί α ρ ο ϋ σ ι ν ημών καί τόν τόπον 
καί τό έθνος» (Ιωάν. 11 : 48). Ενταύθα τό «αϊρω» σημαίνει «κατα¬ 
στρέφω », ώς δεικνύει ή φράσις τού μεθεπομένου στίχ. 50, «καί μή 
όλον τό έθνος ά π ό λ η τ α ι». 

«Ήλθεν ό κατακλυσμός καί ή ρ ε ν άπαντας» (Ματθ. 24 : 39. 
Πρβλ. Λουκ. 18 : 27, όπου άντί τού «ήρε» λέγει «άπώλεσεν»). 

« Ηκολούθει τό πλήθος τού λαού κράζον* α ί ρ ε αύτόν» (Πράξ. 
21 : 36). 

« Ανέκραξαν δέ παμπληθεί λέγοντες· α ι ρ ε τούτον, άπόλυσον 
δέ ή μ ιν Βαραββάν» (Λουκ. 23 : 18). 

Πρός τό «αϊρω» έν τή έννοίςι τού θανάτου πρβλ. καί τό σύνθετον 
«άπαίρω» έν Ματθ. 9 : 15 καί παραλλήλοις («όταν ά π α ρ Θ ή άπ 
αύτών ό νυμφίος»). 

Δεύτερον, έβραικά βήματα, τά όποια οί Ο' μεταφράζουν διά τού 
«αίρω», άλλού μεταφράζουν διά τού «άπόλλυμι» (= καταστρέφω, 
θανατώνω). Παραπέμπομεν εις έξ ζεύγη χωρίων τής μεταφράσεως 



119 


των Ο', όπου έξ διάφορα έβραϊκά ρήματα μεταφράζονται ούτως. "Ε¬ 
καστον, δηλαδή, έκ των έξ έβραϊκών βημάτων εις μέν τό πρώτον 
μέρος τοΰ ζεύγους μεταφράζεται διά του «αίρω », εις δε τό δεύτερον 
διά τοΰ «άπόλλυμι»: Ήσ. 26 : 14 («ήρας») - Δευτ. 28 : 22 («άπολε- 
σωσι»), Ήσ. 57 : 1 («αίρονται», «ήρται») - Τεζ. 34 : 29 («άπολλύ- 
μενοι»), Ήσ. 53 : 8α («ήρθη») - Τερ. 51 (44): 12 («άπολέσαι»), Ήσ. 
59 : 15 («ήρται») - Ήσ. 34 : 16 («άπώλετο»), Ήσ. 51 : 13 («άραι») 

- Γεν. 18 : 28 («άπολεΐς», «άπολέσω»), Δαν. 9 : 27 («άρθήσεται») 

- Τεζ. 30 : 10 («άπολώ»). 

Τρίτον, τό «άρον άρον» τοΰ ύπ’ όψιν χωρίου Τωάν. 19 : 15 εϊνε 
παράλληλον πρός τό «α ΐρ ε » τοΰ Λουκ. 23 :18. Κατά τόν ένα εύαγ- 
γελιστήν οι Τουδαΐοι έκραύγαζον κατά τοΰ Τησοΰ «άρον άρον», κατά 
τόν άλλον ευαγγελιστήν έκραύγαζον «α ΐ ρ ε». Τό βήμα εϊνε τό αυτό 
(αίρω). "Οπως δε τό «αιρε άναμφισβητήτως σημαίνει 
έξαφάνισιν διά θανάτου, οΰτω καί τό «άρον άρον». 
Ό Εύσέβιος, ώς φαίνεται, άντελήφθη όρθώς τήν έννοιαν τής έπιμά- 
χου φράσεως, διότι γράφει: «Ούχί τάς έαυτών ήκόνησαν γλώσσας 
κατά τοΰ Κυρίου, όπηνίκα τάς άσεβεΐς ήφίεσαν φωνάς λέγοντες, " Αϊ- 
ρε, αιρε αύτόν· τό αίμα αύτοΰ έφ 5 ημάς καί έπί τά τέκνα ήμών";» 
(Υπομνήματα εις Ήσαΐαν, κεφ. γ', στίχ. 8 έν Β.Ε.Π.Ε.Σ. τόμ. 23, 
σελ. 24). Τό «αιρε, αιρε» του Ευσεβίου εϊνε μάλλον τό «άρον άρον» 
τοΰ Τωάννου καί όχι διπλασιασμός τοΰ «αιρε» τοΰ Λουκά. 

Άποροΰμεν πώς οί έρμηνευταί δέν ήρμήνευσαν τό «άρον άρον » 
τοΰ Τωάννου συμφώνως πρός τό παράλληλον «αιρε» τοΰ Λουκά. 'Ως 
φαίνεται, εις τήν έν λόγω φράσιν τοΰ Τωάννου δέν έδωσαν τήν έν¬ 
νοιαν τής έξαφανίσεως διά θανάτου, έπειδή ή έννοια τοΰ θανάτου πε- 
ριέχεται εις τήν άκολουθοΰσαν φράσιν «σταύρωσον αύτόν». Επειδή, 
δηλαδή, τό «σταύρωσον» σημαίνει θανατικήν έκτέλεσιν, τό *«άρον 
άρον» ένομίσθη, ότι έχει άλλην σημασίαν. Άλλ’ άμφότερα σημαί¬ 
νουν θανατικήν έκτέλεσιν. Ή δέ διαφορά εινε, ότι τό μέν «άρον ά¬ 
ρον» εινε έννοια γένους, τό δέ «σταύρωσον» εϊνε έννοια είδους. Τό 
μέν πρώτον, δηλαδή, σημαίνει γενικώς θανάτωσιν, τό δέ δεύτερον 
σημαίνει ειδικώς θανάτωσιν διά σταυρού. Οί Τουδαΐοι έζήτουν τόν 
θάνατον τοΰ Τησοΰ, καί δή τόν σταυρικόν τοιοΰτον, ώς τόν πλέον 
όδυνηρόν καί έπονείδιστον. 

Κατά ταΰτα τό Τωάν. 19 : 15 πρέπει νά μεταφρασθή: 

«Άλλ’ αύτοί έκραύγασαν' θανάτωσον, θανάτωσον, 
σταύρωσον αύτόν». 
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Πράξ. 4 : 33 


«ΔΥΝΑΜΙΣ» 


«Καί μεγάλη δυνάμει άπεδίδουν τό 
μαρτύρων οι άπόστολοι τής άναστάσεως 
του Κυρίου Ίησοϋ». 


Κατά τούς έξηγητάς «δόναμις» έν τώ χωρίφ τούτω είνε ή δύναμις 
των σημείων, ήτοι των θαυμάτων, τά όποια έτέλουν οι Απόστολοι 
έν τω όνόματι του Ίησοϋ, άποδεικνυομένης οϋτω τής άναστάσεως 
αύτοΰ, ή ή πεποίθησις ή ή πειστικότης, μετά των οποίων οι Από¬ 
στολοι έδιδον τήν μαρτυρίαν των περί τής άναστάσεως του Ίησοϋ. 
Άλλ’ ώς δεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τοϋ Β' Τιμ. 1 : 7 (σελ. 
189 - 191), ή λέξις «δύναμις» σημαίνει καί «ανδρεία, γενναιό- 
της, θάρρος». Τοιαύτην δε σημασίαν ή λέξις αυτή έχει καθ’ ημάς εις 
τό παρόν χωρίον. Οι Απόστολοι έχοντες έν έαυτοΐς τό έπιφοιτήσαν 
κατά τήν Πεντηκοστήν "Αγιον Πνεϋμα, τό όποιον κατά τό μνημο- 
νευθέν χωρίον Β' Τιμ. 1 : 7 δέν εΐνε «Πνεϋμα δειλίας, αλλά δυνάμε- 
ως (ήτοι άνδρείας, θάρρους)», δέν έφοβοϋντο πλέον τούς Ιουδαίους, 
άλλά «μεγάλη δυνάμει», ήτοι μετά μεγάλου θάρρους , έδιδον τήν μαρ¬ 
τυρίαν των περί τής άναστάσεως τοϋ Ίησοϋ. Ή ένταϋθα έκφρασις 
«μεγάλη δυνάμει» εινε όμοια τής έκφράσεως «μετά παρρησίας πό¬ 
σης» καί «μετά πάσης παρρησίας» (Πράξ. 4 : 29, 28 : 31). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Και μέ μεγάλο θάρρος οι 3 Απόστολοι έδιδον τήν μαρτυρίαν 
διά τήν άνάστασιν του Κυρίου Ίησοϋ». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Και μέ μεγάλο θάρρος οι Απόστολοι έκήρυττον τήν άλή- 
θειαν τής άναστάσεως τοϋ Κυρίου Ίησοϋ». 
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Πράξ. 7 : 11 


«ΘΛΙΨΙΣ» 


«Ήλθε δέ λιμός έφ’ όλην την γην Αίγυπτον 
καί Χαναάν καί θ λ ΐ ψ ι ς μεγάλη , καί 
ούχ εϋρισκον χορτάσματα οι πατέρες 
ημών». 


Ενταύθα ή λέξις «θλΐψις» δεν έχει, όπως οί έξηγηταί νομίζουν, 
τήν συνήθη σημασίαν, τήν οποίαν έχει έν τώ προηγουμένφ στίχ. 10 
(«καί έξείλετο αύτόν εκ πασών των θλίψεων αύτου»). Δέν σημαίνει 
δηλαδή τήν θλΐψιν ή στενοχώριαν ή δοκιμασίαν. Άλλα χρησιμο¬ 
ποιείται ειδικώς έν οικονομική έννοια καί σημαίνει τήν ένδειαν ή έλ- 
λειψιν ή στέρησιν των υλικών άγαθών ή άλλως τήν άνέχειαν. Οΰτω 
δέ τό «θλΐψις» χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τό προηγηθέν 
«λιμός». 

Επειδή δέ ή «θλΐψις» σημαίνει οικονομικήν κρίσιν, ήτοι έλλειψιν 
των οικονομικών άγαθών, διά τούτο άκολούδως λέγεται, «καί ούχ 
εϋρισκον χορτάσματα οί πατέρες ημών». Ή τοιαύτη «θλΐψις » είχεν 
ώς συνέπειαν νά μή εύρίσκωνται τροφαί. Έάν ή «θλΐψις» έσήμαινε 
στενοχώριαν καί βασανισμόν ώς συνέπειαν τής έλλείψεως τροφών, 
όπως οί έρμηνευταί νομίζουν, τότε ό λόγος περί τής «θλίψεως» ώς 
συνέπειας δέν θά έγίνετο εις τό μέσον, άλλ’ εις τό τέλος τού χωρίου. 
Ή διατύπωσις τού χωρίου θά ήτο τοιαύτη: «Ήλθε δέ λιμός έφ’ όλην 
τήν γήν Αίγυπτου καί Χαναάν καί ούχ εϋρισκον χορτάσματα οί πατέ¬ 
ρες ήμών, καί είχον θλΐψιν μεγάλην». Αλλά τώρα ή διατύπωσις τού 
χωρίου εΐνε άλλη καί δεικνύει, ότι ή «θλΐψις» δέν εινε αποτέλεσμα 
τού ότι «ούχ εϋρισκον χορτάσματα οί πατέρες », άλλ* αιτία τούτου: 
Επειδή ήλθε «θλΐψις», ήτοι οικονομική κρίσις, οί πατέρες δέν εϋρι- 
σκον τροφός. 

Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν χωρία, έκ τών όποιων άποδεικνύε- 
ται, ότι ή λέξις «θλΐψις » σημαίνει καί τήν ένδειαν ή έλλειψιν τών 
υλικών άγαθών. 

«Είπόν θέσθαι τούτον έν φυλακή καί έσθίειν αύτόν άρτον θλίψεως 
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καί ύδωρ θλίψεως» (Γ' Βασ. 22 :27. Ίδέ καί τό παράλληλον Β' Παρ. 
18 : 26). 

Έν τω χωρίφ τούτω «θλΐψις» φαίνεται ότι εΐνε ή «έλλειψις», οπότε 
«άρτος θλίψεως» εΐνε ό «έλλιπής, όλιγοστός άρτος» καί «ϋδωρ θλί¬ 
ψεως» είνε τό «ελλιπές, όλιγοστόν ϋδωρ». Συνεπώς έν τω χωρίω 
πρόκειται περί διπλής τιμωρίας: Νά ρίψουν τόν άνθρωπον εις τήν 
φυλακήν, καί νά δίδουν εις αύτόν όλιγοστόν άρτον καί όλιγοστόν 
ϋδωρ, διά νά ύποφέρη περισσότερον. 

«Καί δώσει Κύριος ύμΐν άρτον θλίψεως καί ϋδωρ στενόν» (Ήσ. 
30 : 20). 

Τό χωρίον τούτο εΐνε δμοιον πρός τό παρατεθέν προηγουμένως. 
Καί ένταύθα «θλΐψις» φαίνεται ότι εΐνε ή «έλλειψις», οπότε «άρτος 
θλίψεως» εΐνε ό «έλλιπής, όλιγοστός άρτος», όπως «ϋδωρ στενόν» 
εΐνε τό «περιωρισμένον, όλιγοστόν ϋδωρ». Υπέρ τής έκδοχής ταύ- 
της συνηγορεί καί ή συνέχεια του χωρίου κατά τό Εβραϊκόν: «οι 
διδάσκαλοί σου όμως δέν θά άφαιρεθοϋν πλέον». Άφαιρεΐται ό άρ¬ 
τος καί τό ϋδωρ, άλλ’ οι διδάσκαλοι δέν άφαιροϋνται. Σημειοϋται 
έλλειψις άρτου καί ΰδατος, άλλ’ όχι διδασκάλων. 

«Έστι φίλος κοινωνός τραπεζών καί ου μή παραμείνη έν ημέρα 
θλίψεώς σου. Καί έν τοΐς άγαθοΐς σου έσται ως συ ... Έάν ταπεινω- 
θής, έσται κατά σοϋ, καί άπό του προσώπου σου κρυβήσεται» (Σοφ. 
Σειρ. 6 : 10 - 12). 

Έν τω χωρίω τούτφ δέν είνε δύσκολον νά καταλάβη τις, ότι «θλΐ- 
ψις» είνε ή κατάστασις πτωχεύσεως καί δυσπραγίας. Μεταφράζο- 
μεν τό χωρίον: Υπάρχει φίλος, ό όποιος μετέχει εις τάς τραπέζας 
(συντρώγων καί συμπίνων), άλλά τόν καιρόν τής πτωχεύσεώς σου 
δέν θά παραμείνη. Εις τά άγαθά σου θά μετέχη όπως σύ ... Έάν πτώ¬ 
χευσης, θά στραφή έναντίον σου καί θά έξαφανισθή άπό προσώπου 
σου». 

«Πίστιν κτήσαι έν πτωχείςι μετά τού πλησίον, ΐνα έν τοΐς άγαθόΐς 
αυτού πλησθής* έν καιρώ Θλίψεως διάμενε αύτώ, ΐνα έν τή κληρονο¬ 
μιά αυτού συγκληρονομήσης» (Σοφ. Σειρ. 22 : 23). 

Τό δεύτερον μέρος τού χωρίου τούτου ΐσοδυναμεΐ πρός τό πρώτον. 
Καί ή «θλΐψις» τού δευτέρου μέρους άντιστοιχεΐ καί ΐσοδυναμεΐ πρός 
τήν «πτωχείαν» τού πρώτου μέρους. Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Μέ¬ 
νε πιστός εις τόν πλησίον, όταν εύρίσκεται έν πτωχείςι, ώστε, όταν 
θά άποκτήση άγαθά, νά χάρης μετ’ αυτού πλουσίως. Μένε πλησίον 
του κατά τόν καιρόν τής άνεχείας, ώστε, όταν θά άποκτήση περιου- 
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σίαν, νά συμμετάσχης εις αύτήν». 

Εκτός του έξεταζομένου χωρίου των Πράξεων, την έννοιαν τής 
ένδειας ή άνάγκης έν τη Καινή Διαθήκη ή λέξις «θλϊψις» έχει καί 
έν Β' Κορ. 8 : 2, 13, Φιλιπ. 4 : 14, Άποκ. 2 : 9, καθώς ύποστηρίζομεν 
κατά την έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν τοΐς οικείοις τόποις. 

Συνεπώς τό Πράξ. 7:11 πρέπει νά έξηγήται: 

«Ήλθε δέ πείνα εις δλην την χώραν τής Αίγυπτον καί τής Χαναάν 
καί ένδεια 1 μεγάλη , καί οι πατέρες ημών δέν εϋρισκον 
τροφάς». 


1. "Η ανέχεια ή στέρησις ή έλλειψις. 


Πράξ. 16 : 13 

«ΟΥ ΕΝΟΜΙΖΕΤΟ ΠΡΟΣΕΥΧΗ ΕΙΝΑΙ» 


«Τή τε ήμερα των σαββάτων έξήλθομενέξω 
τής πόλεως 1 παρά ποταμόν οΰ έ ν ο μ ί- 
ζ ε τ ο 2 προσευχή είναι, καί καθίσαντες έ- 
λαλοϋμεν ταϊς συνελθούσαις γνναιξί». 


Έν τώ χωρίω τούτφ ή φράσις «ού ένομίζετο προσευχή είναι» πα¬ 
ρερμηνεύεται, διότι οί έξηγηταί τό £>ήμα αύτής τής φράσεως έκλαμ- 


1. Οί Νβδίΐβ - Αίππά προτιμούν την γραφήν πύλης, ή όποια όμως καθ’ ήμάς είνε 
ισοδύναμος πρός τήν γραφήν τοΰ έκκλησιαστικοϋ κειμένου πόλεως. Διότι, ώς ά- 
ποδεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν τοϋ Έβρ. 13 : 12, ή λέξις «πύλη» σημαίνει καί 
«πόλις» (Ίδέ σελ. 220 - 224). “Ισως μάλιστα ή έτέρα των γραφών τούτων όφεί- 
λεται είς τήν συνωνυμίαν των δύο λέξεων. 

2. ΟΙ Νβδίΐε - ΑΐΗηά έχουν ένομίζομεν. “Οπως δέ φαίνεται, ή γραφή αύτη προήλ- 
θεν έκ μεταβολής τοϋ ένομίζετο έπί τό καταληπτότερον, όν καί ή μεταβολή αϋτη 
έπέφερε μεγαλυτέραν δυσκολίαν είς τήν έρμηνείαν. Ή έρμηνεία, τήν όποιαν δίδο- 
μεν είς τήν φράσιν, «ού ένομίζετο προσευχή είναι», δικαιώνει τήν γραφήν τοϋ έκ- 
κλησιαστικοϋ κειμένου ένομίζετο. 



βάνουν εις τήν συνήθη σημασίαν του, ήτοι εις τήν σημασίαν του «νο¬ 
μίζω, έχω τήν γνώμην, ύποθέτω, θεωρώ», ή εξηγούν «άναμένω, 
προσδοκώ». Κατ’ αύτάς τάς έκδοχάς του ρήματος ή είρημένη φρά- 
σις έξηγεΐται, «δπου ύπήρχεν ή γνώμη, δτι θά ήτο τόπος προσευχής», 
«όπου άνεμένετο, δτι θά ήτο τόπος προσευχής», «όπου ένομίζετο 
τόπος προσευχής». Αλλά ποιον νόημα έχουν αι τοιαΰται εξηγήσεις; 
Πρώτον μεν, οι Απόστολοι δέν έξήλθον έκ τής πόλεως πρός τόν 
σκοπόν νά προσευχηθούν (αν καί βεβαίως δέν άποκλείεται ή προσευ¬ 
χή), αλλά νά λαλήσουν τόν λόγον τού Κυρίου. Διό καί μετά τήν είρη- 
μένην φράσιν, καίτοιέν αύτή άναφέρεταιή λέξις «προσευχή», ό Λου¬ 
κάς δέν γράφει «καί προσηυξάμεθα», αλλά γράφει «καί καθίσαντες 
έλαλονμεν ταΐς συνελθούσαις γυναιξί». ’Έπειτα δέ, ή εΰρεσις τόπου 
διά προσευχήν, καί δή εν τή ύπαίθρω, δέν ήτο δύσκολος καί προβλη¬ 
ματική, ώστε νά ήδύνατο νά λεχθή, δτι ύπήρχεγνώμη ή 
άνεμένετο, δτι θά εύρίσκετο τοιούτος τόπος. Έν παντί τόπω 
κατά τήν Γραφήν δύνανται οί άνθρωποι νά προσεύχωνται πρός τόν 
Θεόν. Επίσης, διά τόπον, δπου γίνεται προσευχή, πώς δύναται νά 
λεχθή, δτι νομίζεται τόπος προσευχής; Εϊνε ζήτημα γ ν ώ μ η ς τό 
νά εΐπη τις, δτι αύτός εΐνε τόπος προσευχής; Δεδομένου μάλιστα, 
δτι παρά Φίλωνι, Ίωσήπω καί έν έπιγραφαΐς ό όρος «προσευχή» 
χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τόν όρον «συναγωγή», θά ήτο ζή- 
τημαγ ν ώ μ η ςνά εΐπη τις, δτι έξω των Φιλίππων πλησίον ποταμού 
ύπήρχε συναγωγή; ν Αν τόπος τις εΐνε πράγματι τόπος προσευχής 
ή συναγωγή, εΐνε άστοχον νά εΐπη τις, δτι νομίζεται τόπος 
προσευχής ή συναγωγή. 

Κακώς λοιπόν τό «νομίζω» εν τή προκειμένη περιπτώσει εκλαμ¬ 
βάνεται εις τήν συνήθη σημασίαν τού «νομίζω, έχω τήν γνώμην, ύπο¬ 
θέτω, θεωρώ», ή εις τήν συναφή σημασίαν «άναμένω, προσδοκώ». 

Ως ύπεδείξαμεν αλλαχού (Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γρα- 
φής, τόμ. Α', σελ. 72 - 73), τό «νομίζω», έκ τού «νόμος», κατά τήν 
βασικήν σημασίαν του σημαίνει παραδέχομαι ή άκολουθώ ώς νόμον 
ή νόμιμον ή σύμφωνον πρός τόν νόμον. Άπαντφ δέ καί άπροσώπως: 
«νομίζεται», «ώς νομίζεται» κλπ. Καί εις τήν νεοελληνικήν δέ γλώσ¬ 
σαν διατηρεί είσέτι τήν βασικήν του σημασίαν εις έκφράσεις, όποΐαι 
αί εξής: «έδωκε τάς νενομισμένας έξετάσεις», «έδωκε τόν νενομι- 
σμένον όρκον» (= έδωσε τάς προβλεπομένας έκ τού νόμου ή συμφώ¬ 
νους πρός τόν νόμον έξετάσεις, έδωσε τόν προβλεπόμενον έκ τού 
νόμου ή σύμφωνον πρός τόν νόμον όρκον). Τήν βασικήν δέ ταύτην 
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σημασίαν τής συμφωνίας πρός τόν νόμον έχει τό «νομίζω» έν τώ 
ύπ’ όψιν χωρίω Πράξ. 16 : 13, όπου τό ρήμα τούτο κεΐται άπροσώ- 
πως. Έν τή περιπτώσει ταύτη τό «ένομίζετο» σημαίνει «έπετρέπετο 
έκ του νόμου » ή «ήτο νόμιμον ». Ή δε φράσις «ου ένομίζετο προσευ¬ 
χή είναι» σημαίνει: «όπου έπετρέπετο έ κ του νόμου 
νά είνε τόπος δημοσίας προσευχής» ή «όπου ήτο νόμιμον νά εΐνε 
συναγωγή». 'Ως φαίνεται, οι 'Ρωμαΐοι δέν έπέτρεπον εις τούς Ιου¬ 
δαίους νά έχουν συναγωγήν έντός των Φιλίππων, πόλεως Κολωνίας, 
νομίμως δε ούτοι συνήρχοντο έξω τής πόλεως. 

Τήν βασικήν σημασίαν του έχει τό «νομίζω» καί εις άλλο χωρίον 
του αυτού συγγραφέως, τό Λουκ. 3 : 23, όπου επίσης τό ρήμα τούτο 
κεΐται άπροσώπως. Ή φράσις τού χωρίου τούτου «ώς ένομίζετο», 
καθώς ύποστηρίζομεν έν τω α' τόμφ των έρμηνειών, σελ. 73, σημαί- 
ναι: «όπως ισχυε κατά τόν νόμον», «συμφώνως πρός τόν νόμον», 
«κατά τόν νόμον». Διά τής φράσεως ταύτης ό Λουκάς δηλοΐ έκ 
προοιμίου, ότι αναφέρει τήν νομικήν γενεαλογίαν τού Ιησού, - όχι 
τήν φυσικήν, τήν όποιαν άναφέρει ό Ματθαίος. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον Πράξ. 16 : 13: 

«Καί τήν ήμέραν τοΰ Σαββάτου έξήλθομεν έξω τής πόλεως πλη¬ 
σίον ποταμού, όπου έπετρέπετο έ κ τού ν ό μ ο υνά εΐνε 
τόπος δημοσίας προσευχής, καί, άφοϋ έκαθήσαμεν, ώμιλούσαμεν 
μέ τάς συγκεντρωθείσας γυναίκας ». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Καί τήν ήμέραν τού Σαββάτου έξήλθομεν έξω τής πόλεως πλη¬ 
σίον ποταμού, όπου ήτο νόμιμον νά εΐνε συναγωγή, καί έκα¬ 
θήσαμεν καί έκηρύττομεν πρός τάς συναχθείσας γυναίκας ». 

Πράξ. 17 : 28 

«ΕΝ ΑΥΤΩ ΓΑΡ ΖΩΜΕΝ ...» 

«Εν α ν τ φ γάρ ζώμεν καί κινονμεθα 
καίέσμέν, ώς καί τινες των καθ'υμάς ποιη¬ 
τών ειρήκασκ τού γάρ καί γένος έομέν». 


Ο λόγος, « Εν αύτφ γάρ ζώμεν και κινούμεθα καί έσμέν», φαίνε¬ 
ται ώς άπήχησις ένός στίχου έξ άπολεσθέντος ποιήματος, τό όποιον 
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αποδίδεται εις τόν Έπιμενίδην, τόν ήμιμυθικόν Κρήτα ποιητήν. 
Άλλ’ ό λόγος ούτος δεν είνε εις μετρικήν μορφήν, καί ό Παΰλος 
δέν παρέχει ένδειξιν, ότι παραθέτει αύτόν, ένω διά τόν λόγον, «του 
γάρ καί γένος έσμέν», δηλοΐ, ότι παραθέτει εξ Ελλήνων ποιητών. 
Ό δεύτερος δέ ούτος λόγος εύρίσκεται εις τόν ’Άρατον καί τόν Κλε¬ 
άνθη. 

Επειδή ό λόγος, «Έν αντφ γάρ ζώμεν καί κινούμεθα καίέσμέν», 
δέν έχει μετρικήν μορφήν καί δέν άναφέρεται ώς παράθεσις, ένω ό 
λόγος, «τον γάρ καί γένος έσμέν», άναφέρεται ώς παράθεσις, διά 
ταϋτα άμφιβάλλομεν, ότι ό πρώτος λόγος είνε παράθεσις. Αλλά καί 
αν είνε παράθεσις, πάντως ό Απόστολος τήν πρόθεσιν «έν» δέν έν- 
νοει έν τοπική έννοια, άλλά έν αίτιολογική έννοια. Σημειωτέον δέ, 
ότι έν αίτιολογική έννοια ή πρόθεσις «έν» έν τή Γραφή χρησιμοποιεί¬ 
ται πολλάκις. Οί έρμηνευταί έκλαμβάνουν τήν πρόθεσιν έν τοπική 
έννοια καί οϋτως έξηγούν: «Εντός αύτοϋ (του Θεού) ζώμεν καί κι- 
νούμεθα καί ύπάρχομεν». Αλλά τοιαύτη έξήγησις, καθ’ ήν ζώμεν 
καί κινούμεθα καί ύπάρχομεν έντός τοϋ Θεού, είνε πανθεϊστική καθ’ 
έαυτήν καί άστοχος. Δέν εΐμεθα έντός τοϋ Θεοΰ, άλλά 


πλησίον τοϋ Θεοϋ, άφοϋ ό Θεός, κατά τόν άμέσως προηγούμε- 
νον στίχ. 27, δέν είνε μακράν άπό ένός έκάστου ήμών. Ή ορθή έξή- 
γησις είνε: «Αι’ αυτόν , έξ αιτίας αυτόν, ζώμεν καί κινούμεθα καί ύ¬ 
πάρχομεν. Αυτός είνε ό αίτιος τής ζωής καί τής κινήσεως καί τής 
ύπάρξεως ήμών». 


Αύτή ή έξήγησις άνταποκρίνεται άριστα πρός τήν συνάφειαν. Ό 
Θεός είνε πλησίον ήμών (στίχ. 27) λόγω προνοίας καί δημιουργίας. 
Τό ότι ζώμεν, κινούμεθα καί απλώς ύπάρχομεν οφείλεται εις αύτόν, 
εις τήν αγαθότητα καί τήν δύναμιν αυτού, ήν άσκεΐ διαρκώς έπί τού 
κόσμου. Διότι εΐμεθα «χένος»αυτοΰ, δχομεν συγγένειαν μετ’ αυτού, 
Ιλκομεν τήν καταγωγήν έξ αύτοΰ, εΐμεθα τέκνα αύτοΰ. 

Η ερμηνεία, τήν όποιαν έδώσαμεν ένταΰθα είς τό «Έν αύτφ ζώμεν 
κλπ.», είνε όμοια πρός τήν έρμηνείαν, τήν όποίαν έδώσαμεν Αλλα¬ 
χού εις τό « Έν αύτφ ζωή ήν», Ίωάν. I : 4 (Ίδέ σελ. 74 - 76). 
Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Διότι δ Γ α ύ το ΰ> ζώμεν καί κινούμεθα καί ύπάρχομεν, όπως 

και μερικοί έκ τών ύμετέρων ποιητών έχουν εϊπει: Διότι αύτοϋ εΐμεθα 
καί τέκνα 1 2 ». 


1. αΐτίαςαύτοϋ. 

2. Η έξ αύτοΰ έλκομεν καί τήν καταγωγήν. 
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Πράξ. 20 : 24 

«ΩΣ ΤΕΛΕΙΩΣΑΙ ΤΟΝ ΔΡΟΜΟΝ ΜΟΥ 
ΜΕΤΑ ΧΑΡΑΣ» 


«Άλλ’ ούδενός λόγον ποιούμαι ουδέ έχω 
την ψυχήν μου τιμίαν έμαυτφ 1 , ώ ς 
τελειώσαι τόν δρόμον μου μετά 
χαράς 2 καί την διακονίαν ήν έλαβον 
παρά του Κυρίου Ίησοϋ διαμαρτύρασθαι τό 
εύαγγέλιον τής χάριτος του Θεού». 


Κατά τήν ερμηνείαν του χωρίου τούτου, ώς νομίζομεν, πρώτον γί¬ 
νεται λάθος ώς πρός τήν λέξιν «έμαυτφ». Τήν λέξιν ταύτην οί πλεΐ- 
στοι έξηγηταί συνδέουν μετά τής λέξεως «τιμίαν», οΰτω δε τήν 
φράσιν, «ουδέ έχω τήν ψυχήν μου τιμίαν έ μ α υ τ φ», εξηγούν, «ούτε 
θεωρώ τήν ζωήν μου πολύτιμον διά τόν έ α υ τ ό ν μου». ’Αλλ’ 
ή τοιαύτη έξήγησις φαίνεται άστοχος. Διότι ποιαν έννοιαν έχει τό 
νά εΐπη τις, ότι δέν θεωρεί τήν ζωήν του πολύτιμον διά τόν 
έαυτόν του, όπερ ύπονοεΐ, ότι θεωρεί τήν ζωήν του πολύτιμον 
διά τούς άλλους; Καθ’ ήμάς τό «έμαυτφ» συνδέεται πρός 
τό «έχω» τό όποιον ένταϋθα σημαίνει «θεωρώ, νομίζω». "Οπως δέ 
εν Πράξ. 26 : 9 τό «δοκώ έμαυτώ» ισοδυναμεΐ πρός τό άπλώς «δο- 
κώ» καί εν Β' Κορ. 2 : 1 τό «κρίνω έμαυτώ» ισοδυναμεΐ πρός τό ά¬ 
πλώς «κρίνω», ούτως ένταΰθα καί τό «έχω έμαυτώ» ισοδυναμεΐ πρός 
τό άπλώς «έχω». Καί συνεπώς ή φράσις, «ουδέ έχω τήν ψυχήν μου 
τιμίαν έμαυτφ», σημαίνει, «ούτε θεωρώ τήν ζωήν μου πολύτιμον». 

Δεύτερον λάθος γίνεται εις τήν έξήγησιν τής φράσεως «ώς τελειώ- 
σαι». Υπάρχει καί ή γραφή «ώς τελειώσω », άλλ’ αύθεντικήν θεω- 


1. Τό κείμενον Νβδίΐβ - Αίαικί έχει: « Άλλ’ ούδενός λόγον ποιούμαι τήν ψυχήν 
τιμίαν έμαντω»! Χαρακτηριστικόν παράδειγμα έξαλλοσύνης του κριτικού κειμέ¬ 
νου, ή όποία φανερώνει έλλειψιν λεπτοϋ αίσθητηρίου ώς πρός τήν Ελληνικήν 
γλώσσαν. 

2. Οί Νεδίΐε - Αίαικί παραλείπουν τό μετά χαράς. 
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ροΰμεν την γραφήν τοΰ εκκλησιαστικού κειμένου, ή οποία, ώς θά 
ίδωμεν, δίδει καλλιτέραν έννοιαν. Οί δεχόμενοι τήν γραφήν «ώς τε¬ 
λειώσω», κατά τήν οποίαν τό «ώς» εΐνε τελικόν, εις τήν εν λόγω φρά- 
σιν μετά τής προηγουμένης προτάσεως τού έδαφίου δίδουν τήν 
έννοιαν, «δέν ύπολογίζω τήν ζωήν μου, διά νά τελειώσω (τόν δρό¬ 
μον μου)* δέν ύπολογίζω τήν ζωήν μου, αρκεί νά τελειώσω (τόν δρό¬ 
μον μου)». Οί δεχόμενοι τήν γραφήν «ώς τελειώσαι» δίδουν τήν 
έννοιαν, «δέν θεωρώ τήν ζωήν μου πολύτιμον, ώς θεωρώ πολύτιμον 
τό νά τελειώσω (τόν δρόμον μου)* δέν θεωρώ τήν ζωήν μου πολύτι¬ 
μον, δσον θεωρώ πολύτιμον τό νά τελειώσω (τόν δρόμον μου)». Ή 
έννοια αύτή δέν δύναται νά εύσταθήση, Διότι κατά τήν έννοιαν αύ- 
τήν ό Απόστολος θεωρεί καί τά δύο πολύτιμα, τήν ζωήν του δηλα¬ 
δή καί τό νά τελειώση τόν δρόμον του, τό δέ δεύτερον θεωρεί 
πολυτιμότερον. Άλλ’ ή έννοια τοΰ άποστολικού λόγου εΐνε άλλη. Πο¬ 
λύτιμον ό Απόστολος θεωρεί μόνον τό έν, τό νά τελειώση τόν δρό¬ 
μον του. Τήν δέ ζωήν του δέν θεωρεί πολύτιμον καί δέν ύπολογίζει, 
άλλ’ εΐνε έτοιμος χάριν τής άποστολής του νά παραδώση ταύτην εις 
θλίψεις καί εις τόν θάνατον. Τό «ώς τελειώσαι» καθ’ ημάς εΐνε ο- 
μοιον πρός τό «ώς τό άποστρέψαι» έν Τεζ. 33 : 11, αλλά καί 18 : 
23 κατά τήν γραφήν, καθ’ ήν τό χωρίον άρχεται διά τής φράσεως 
«ότι ού βούλομαι» καί τελευτά άνευ έρωτηματικοΰ. "Οπως έκεΐ τό 
«ώς» έχει άντιθετικήν έννοιαν καί έξηγεΐται «αλλά», οΰτω καί εν¬ 
ταύθα. Συνεπώς λέγων ό Απόστολος, «ουδέ έχω τήν ψυχήν μου τί¬ 
μια ν έμαυτφ , ώς τελειώσαι τόν δρόμον μου», εννοεί, ότι δέν θεωρεί 
τήν ζωήν του πολύτιμον, ά λ λ ά πολύτιμον θεωρεί τό νά τελειώση 
τόν δρόμον του. 

Τρίτον λάθος γίνεται ώς πρός τήν φράσιν «μετά χαράς». Τήν φρά- 
σιν ταύτην θεωροΰμεν αύθεντικήν. Ή δέ παράλειψίς της εις χειρό¬ 
γραφα φαίνεται ότι οφείλεται εις τήν άντίφασίν της πρός τήν φράσιν 
τού προηγουμένου στίχου «δεσμά με καί θλίψεις μένουσιν». Αφού 
τό Αγιον Πνεύμα διεβεβαίωνεν, ότι δεσμά καί θλίψεις άνέμενον τόν 
Απόστολον, καί αύτός δέ ό Απόστολος δέν ύπελόγιζε ταύτα, αλλ’ 
ήτο πρόθυμος νά ύποστή φυλάκισιν, βασάνους καί θάνατον, πώς θά 
έπεθύμει περάτωσιν τής άποστολής αύτού «μετά χαράς»; Βεβαίως 
ό Απόστολος έχαιρε καί εις τά παθήματά του (Κολ. 1 : 24). Άλλ’ 
έν τη έρευνωμένη περιπτουσει δέν πρόκειται περί αύτού, δέν θέλει ό 
Απόστολος νά εΐπη, ότι δέν ύπολογίζει «δεσμά καί θλίψεις», άλλά 
δι έν ένδιαφέρεται, νά ύποστή αύτά «μετά χαράς». "Οπούς όμιλε! 
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ενταύθα ό Απόστολος δεικνύει, ότι δεν όμιλεΐ ύποκειμενικώς, διά 
τό πρόσωπόν του καί τά συναισθήματα του, άλλ’ άντικειμενικώς, 
διά την άποστολήν του καί τό αίσιον αύτής πέρας. Ή λέξις «χαρά» 
ενταύθα δέν έχει, ώς νομίζεται, την συνήθη καί σημερινήν αύτής έν¬ 
νοιαν, άλλ’ έχει άλλην έννοιαν, διά τής οποίας ή άντίφασις πρός τά 
«δεσμό» καί τάς «θλίψεις» του προηγουμένου στίχου αίρεται. 

"Οπως άλλαχοϋ έδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν των χωρίων 'Ρωμ. 
14: 17 -19 καί Φιλιπ. 1 :25, ή λέξις «χαρά» έχει καί μή συναισθηματι¬ 
κήν έννοιαν* σημαίνει τό καλόν, τό ώφέλιμον ή τήν ώφέλειαν, τήν 
πρόοδον ή προκοπήν. Τό δέ «χαίρω» σημαίνει «προοδεύω, ευδοκι¬ 
μώ» (Ερμηνεία δύσκολων χωρίων τής Γραφής, Άθήναι 1985, τόμ. 
Α', σελ. 182, 222). Τοιαύτην δέ έννοιαν έχει ή λέξις «χαρά» καί έν- 
ταΰθα. Λέγων ό Απόστολος, ότι δΓ εν ένδιαφέρεται, νά τελειώση 
τόν δρόμον του «μετά χαράς», έννοεΐ νά τελειώση τήν άποστολήν 
του μετά προόδου καί ώφελείας, μετ’ εύδοκιμήσεως ή εύδοκίμως, 
μετ’ έπιτυχίας ή έπιτυχώς. Ό Απόστολος δέν ένδιεφέρετο διά τό 
πέρας τής ζωής του, άλλά διά τό πέρας τής άποστολής του. "Οπως 
σήμερον θά έξεφραζόμεθα, ήθελε νά φέρη τήν άποστολήν του εις πέ¬ 


ρας αίσιον, νά τερματίση τόν δρόμον του έπιτυχώς, νά στεφθή τό 
τέλος τού άγώνός του υπό έπιτυχίας. Αύτό είνε τό νόημα τής φράσε- 
ως «ώς τελειώσαι τόν δρόμον μου μετά χαράς». 


Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Άλλά τίποτε δέν υπολογίζω, ούτε θεωρώ τήν ζωήν μου πολύτι¬ 
μον, άλλά ν ά τελειώσω τόν δρόμον μου έπιτυχώς 
καί τήν διακονίαν, τήν όποιαν έλαβον παρά του Κυρίου Ιησού, νά 
διακηρύξω τό εύαγγέλιον, τό όποιον γνωστοποιεί τήν χάριν τού 
Θεού». 
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Πράξ. 26 : 22 - 23 

«ΠΑΘΗΤΟΣ» - «ΦΩΣ» 


«Ονδέν έκτος λέγων ών τε οι προφήται έλά- 
λησαν μελλόντων γενέσθαι 1 καί Μωνσής, 
ε ι παθητόςό Χριστός, ε ι πρώτος έξ 
άναστάσεως νεκρών φ ώ ς μέλλει καταγ- 
γέλλειν τώ λαφ 2 καί τοΐς έθνεσι». 


Τό χωρίον τοΰτο δεν έξηγεΐται εύστόχως ώς πρός τάς λέξεις «πα- 
θητός» καί «φως». 

Τό ρηματικόν έπίθετον «παθητός», έκ του ρ. «πάσχω», δέν σημαί¬ 
νει άπλώς «υποκείμενος εις πάθος», όπως νομίζουν οι έξηγηταί, αλ¬ 
λά σχετίζεται κατ’ έννοιαν στενώς πρός τήν φράσιν «έζ άναστάσεως 
νεκρών» καί σημαίνει «υποκείμενος εις θάνατον»: Τής άναστάσεως 
προηγείται ο θάνατος. Συναφώς τό ρ. «πάσχω» σημαίνει «υφίσταμαι 
Θάνατον , θανατώνομαι, άποθνήσκω». Τοιαύτην σημασίαν τό ρήμα 
τούτο έχει έν χωρίοις, όποια π.χ. τά Α' Πέτρ. 3 : 18 καί 4 : 1. Έν 
τω πρώτω έκ των χωρίων τούτων ή περί του Χριστού φράσις «άπαξ 
περί άμαρτιών έ π α θ ε» σημαίνει, «άπαξ άπέθανεν (έθυ- 
σιάσθη) διά τάς άμαρτίας». Έν δέ τω δευτέρφ χωρίφ ή φράσις «ό 
παθών εν σαρκί πέπαυται αμαρτίας» ίσοδυναμεΐ πρός τήν έν 
Τωμ. 6 : 7 φράσιν «ό άποθανών δεδικαίωται από τής άμαρτίας» καί 
σημαίνει, «ό άποθανών κατά τήν σάρκα άπηλλάγη άπό τής 
άμαρτίας, έπαυσε νά άμαρτάνη». Έν τω αύτώ χωρίφ ή περί τού Χρι¬ 
στού φράσις «π α θ ό ν τ ο ς υπέρ ημών σαρκί» σημαίνει, 
«θανατωθέντος ύπέρ ήμών κατά τήν σάρκα» (Πρβλ. «θα¬ 
νατωθείς σαρκί», Α' Πέτρ. 3:18). 

Οί Ιουδαίοι παρερμηνεύοντες χωρία τής Γραφής ένόμιζον, ότι «ό 
Χριστός μένει εις τόν αιώνα» (Ίωάν. 12 : 34), ό Μεσαίας δηλαδή 
δέν άποθνήσκει. Άλλ’ ό Παύλος άπεδείκνυεν έκ τών προφητών, ότι 


1. Τό κείμενον Νεδίΐε - Αίαηιΐ έχει γίνεσθαι. 

2. Τό κείμενον Νεδίΐε - ΑΙαηιΙ έχει τω τε λαφ. 



ό Μεσσίας είνε «παθητός», ύποκείμενος δηλαδή εις θάνατον, πρός 
έξιλέωσιν των αμαρτιών τοϋ κόσμου. 

Τήν λέξιν «φώς» άλλοι έκ των έξηγητών αφήνουν άμετάφραστον 
καί άλλοι άποδίδουν έλευθέρως, οίον «αύγή», «τό φώς τής σωτη¬ 
ρίας», «τό φώς τής ευαγγελικής άληθείας», «τό Εύαγγέλιον τής σω¬ 
τηρίας». Άλλ’ όπως τό «παθητός», ώς εΐπομεν, συνδέεται στενώς 
κατ’ έννοιαν πρός τήν φράσιν «έξ άναστάσεως νεκρών», οϋτω καί 
τό «φώς» συνδέεται στενώς κατ’ έννοιαν πρός τήν αύτήν φράσιν καί 
σημαίνει «ζωή»: Έκ τοϋ θανάτου διά τής άναστάσεως εις τήν ζωήν. 
Επειδή, όταν ζή τις, βλέπει φώς, διά τούτο τό «φώς» σημαίνει καί 
«ζωή». Επειδή επίσης, όταν άποθνήσκη τις, βυθίζεται εις τό σκότος, 
διά τούτο τό «σκότος» σημαίνει καί «θάνατος», τό δέ «σκοτώνω», 
έκ τού «σκότος», σημαίνει «θανατώνω». "Οτι δέ πράγματι τό «φώς» 
σημαίνει καί «ζωή» άποδεικνύεται έκ χωρίων, όποια τά έξής παρατι¬ 
θέμενα καί σχολιαζόμενα: 

«Ίνατί γάρ δέδοται τοις έν πικρία φώς, ζωή δέ ταΐς έν όδύναις 
ψυχαΐς;» (Τώβ 3 : 20). 

Ευκόλως αντιλαμβάνεται τις, ότι, όπως τό «έν πικρία» λέγεται 
συνωνύμως πρός τό «έν όδύναις», οΰτω καί τό «φώς» λέγεται συνω¬ 
νύμους πρός τό «ζωή» . Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διατί λοιπόν έδόθη νπαρξις εις τούς πικραινομένους, καί ζωή εις 
τά πρόσωπα, τά όποια όδυνώνται;». 

«Έπί νεκρώ κλαΰσον, έξέλιπε γάρ φώς, καί έπί μωρώ κλαΰσον, 
έξέλιπε γάρ σύνεσις» (Σοφ. Σειρ. 22 : 11). 

Καί ένταΰθα ευκόλως αντιλαμβάνεται τις, ότι τό «φώς» σημαίνει 
«ζωή». Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διά νεκρόν νά κλαύσης, διότι έξέλιπεν ή ζωή. Διά μωρόν νά 
κλαύσης, διότι έξέλιπεν ή φρόνησις». 

Πρβλ. Ιουδίθ 14 : 10, Ψαλμ. 35 : 10, Ίώβ 18 : 18, Ήσ. 53 : 11, 
Βαρ. 3 : 20. Ή φράσις τοϋ τελευταίου χωρίου «είδον φώς» σημαίνει 
«ήλθον εις τήν ζωήν». 

Συμφώνως πρός τούς προφήτας ό Παύλος έκήρυττεν, ότι ό Χρι¬ 
στός, πρώτος άναστάς έκ τών νεκρών διά νά μή έπανέλθη πλέον 
εις τόν θάνατον, έξαγγέλλει ζωήν εις τόν Ίσραηλιτικόν λαόν καί εις 
τούς έθνικούς, κηρύττει, ότι ή έξ άναστάσεως ένδοξος ζωή, τήν ό¬ 
ποιαν αύτός έλαβε πρώτος, ύστερον θά είνε καί διά τούς Ίσραηλίτας 
καί διά τούς έθνικούς. 

Τό «εΐ», έκ λεκτικού ρήματος έξαρτουμενον ένταύθα, θεωροϋμεν 
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μετ’ άλλων εξηγητών ισοδύναμον πρός τό ειδικόν «ότι». Τοιαύτην 
σημασίαν ό έν λόγω σύνδεσμος έχει προφανώς εν στίχ. 8 («Τί άπι¬ 
στον κρίνεται παρ’ ύμΐν ε ί ό Θεός νεκρούς εγείρει;» = Διατί σεις 
θεωρείτε άπίστευτον ό τ ι ό Θεός άνιστα νεκρούς;). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Χωρίς νά λέγω τίποτε εκτός έκείνων, τά όποια καί οι προφήται 
καί ό Μωυσής είπαν ότι έμελλον νά γίνουν , ό τ ι δηλαδή ό Χριστός 
θά ύφίστατο θάνατον , ότι πρώτος άναστάς έκ των νε¬ 
κρών έμελλε νά έξαγγείλη εις τόν λαόν καί εις τούς έθνικονς 
ζωή ν». 

Ύπό «τόν λαόν» προφανώς εννοούνται οί Ίσραηλΐται. Οί έθνικοί 


ήσαν «ό ού λαός», τόν όποιον ό Θεός διά τού Ιησού Χριστού κατέ¬ 
στησε «λαόν» του (Έωμ. 9 : 24 - 26). 


'Ρωμ. 1:3-4 

«ΚΑΤΑ ΠΝΕΥΜΑ ΑΓΙΩΣΥΝΗΣ» 


«Τον γενομένον έκ σπέρματος Δα¬ 
βίδ κατά σάρκα, του όρισθέντος 
Υιόν Θεού έν δυνάμει κατάΠνευμα 
άγιωσύνηςέξ άναστάσεοος νεκρών». 


Έν τώ χωρίω τούτω οί έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν την άκριβή 
έννοιαν, εν τη όποια χρησιμοποιείται τό ρήμα «γίγνομαι». Τούτο εν¬ 
ταύθα ούτε «γεννώμαι» σημαίνει, ούτε «γίνομαι» όπως έν Τωάν. 1 
. 14, ούτε «δημιουργούμαι» όπως εν Ίωάν. 8 .* 58, άλλ’ «έρχομαι». 
Γ Υπ’ αύτήν δε τήν έννοιαν χρησιμοποιείται καί έν Γαλ. 4:4-5, καθώς 
άποδεικνύομεν έν τή ερμηνεία τού χωρίου τούτου, όπου έπίσης οί 
έρμηνευταί δεν συλλαμβάνουν τήν ακριβή έννοιαν τού ρήματος (’Ιδέ 
σελ. 172 — 174 ). Κατά τόν προηγούμενον στίχ. 2 ό Χριστός 
προϋπήρχεν ώς ό Υιός τού Θεού, καί ό Θεόςειχεν ύποσχεθή νά άπο- 
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στείλη τούτον εις τόν κόσμον, κατά δε τόν έρευνώμενον στίχ. 3 ό 
Χριστός ήλθεν, άλλ’ έκ σπέρματος Δαβίδ ώς άνθρωπος, δΤ άλλων 
λόγων ό προϋπάρχων καί ύπεσχημένος Υιός του Θεού ήλθεν όχι άπ’ 
εύθείας, άλλ’ άφοϋ διήλθε διά τής διαδικασίας τής ένανθρωπήσεως, 
άφοϋ δηλαδή έγινεν άνθρωπος, χωρίς βεβαίως νά παύση νά είνε Θε¬ 
ός. Μεταφράζομεν την φράσιν «Του γενομένον έκ σπέρματος Δαβίδ 
κατά σάρκα»: Ό όποιος ήλθεν (ή προήλθεν ) έκ τού γένους τού Δαβίδ 
ώς άνθρωπος». 

Τό «ορίζομαι» έπίσης δέν σημαίνει «ορίζομαι», όπως μερίς των 
έρμηνευτών έκδέχεται τό ρήμα, διότι ό Χριστός δέν ώρίσθη Υιός τού 
Θεού, άλλ’ ήτο Υιός τού Θεού έκ φύσεως, πρό πάντων των αιώνων 
γεννηθείς έκ τού Θεού. Ή γνώμη, ότι ό Τησοΰς ώρίσθη υιός Θεού 
ώς άνθρωπος καί άνεδείχθη ουτω περί τό τέλος τού έπιγείου βίου 
του έξυψωθείς διά τής άναστάσεως, είνε έσφαλμένη. Ό Χριστός ώς 
άνθρωπος είνε υιός Θεού απ’ αρχής τής ανθρώπινης αύτού ζωής, διό¬ 
τι δέν έδημιουργήθη έκ σπέρματος άνδρός, άλλ 5 έκ τής δυνάμεως 
τού Θεού (Ψαλμ. 2 : 7, Έβρ. 1 : 5, Λουκ. 1 : 35). Έν Πράξ. 13 : 
33 τό Ψαλμ. 2 : 7 περί τής έν χρόνφ («σήμερον») γεννήσεως τού υιού 
- Μεσσίου κακώς ύπό πολλών, παρασυρομένων έκ τού «άναστή- 
σας», έφαρμόζεται εις τήν έκ νεκρών άνάστασιν τού Ιησού. Τό χω- 
ρίον λέγει «άναστήσας», δέν λέγει «άναστήσας έκ νεκρών». Τό «άνι- 
στάναι » ένταύθα χρησιμοποιείται ύφ’ ήν έννοιαν καί έν Δευτ. 18 : 
15, 18 - Πράξ. 3 : 22, 26, 7 : 37 καί 2 : 30 (κατά τό έκκλησιαστικόν 
κείμενον). Σημαίνει δηλαδή « έγείρω εις υπαρξιν, φέρω εις τόν κό¬ 
σμον», όπερ συμβαίνει διά τής γεννήσεως. Περί τής έκ νεκρών άνα¬ 
στάσεως τού Τησού γίνεται λόγος έν τοΐς έπομένοις στίχ. 34 - 35, 
καί δή καί κατά τρόπον, ώστε νά φαίνεται, ότι γίνεται μετάβασις 
εις άλλο θέμα, τήν έκ νεκρών άνάστασιν, διά τήν όποιαν χρησιμο¬ 
ποιούνται άλλα προφητικά χωρία («"Οτι δέ άνέστησεν αύτόν έκ νε¬ 
κρών..., ούτως εΐρηκεν ...». Τό ότι δηλαδή ό Θεός άνέστησε τόν Τη- 
σούν έκ νεκρών ... προεΐπενώςέξής ...». Τό προηγουμένως συνεπώς 
έν στίχ. 33 χρησιμοποιηθέν χωρίον Ψαλμ. 2 : 7 δέν ήτο περί τής έκ 
νεκρών άναστάσεως τού Τησού, όπως πολλοί νομίζουν, ήτο περί τής 
ένανθρωπήσεως αύτού). 

Υπάρχει καί ή γνώμη, καθ’ ήν κατηγορούμενον τού «όρισθέντος» 
δέν είνε τό «Υιού Θεού», άλλά τό «Υιού Θεού έν δυνάμει», μετ’ έμφά- 
σεως εις τό «έν δυνάμει». Κατά τήν γνώμην ταύτην ό Χριστός δέν 
ώρίσθη Υιός Θεού, άλλ’ ό Υιός τού Θεού ώρίσθη νά έχη δύναμιν. 
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Αλλά καί ή γνώμη αύτή δέν εύσταθέΐ, διότι ό Χριστός ώς ό Υιός 
του Θεοϋ έχει δύναμιν έκ φύσεως, όχι κατόπιν ορισμού. 

Σοβαρά είνε ή γνώμη, καθ’ ήν τό «όρισθέντος» σημαίνει «διακηρυ- 
χθέντος»: Λόγω τής έκ νεκρών άναστάσεως ό Χριστός διεκηρύχθη 
Υιός του Θεού. Ό Χριστός βεβαίως είχε διακηρυχθή Υιός του Θεοϋ 
καί πρό τής άναστάσεως. Αλλά κυρίως διεκηρύχθη μετά τήν άνά- 


στασιν. 

"Ετι καλλίτερα καί ή ορθή καθ’ ήμάς γνώμη είνε εκείνων των εξη¬ 
γητών, οι όποιοι τό «όρισθέντος» έκδέχονται εν τή έννοια του «άπο - 
δειχθέντος »: Ό Χριστός άπεδείχθη Υιός του Θεοϋ δι’ ύπερφυσικής 
δυνάμεως έκ τής άναστάσεώς του έκ νεκρών. Αί δύο άλλωστε τελευ- 
ταΐαι γνώμαι είνε σχετικαί μεταξύ των. Ό δε ιερός Χρυσόστομος 
συνδυάζει αύτάς. Διότι τό «όρισθέντος» αποδίδει «δειχθέντος, άπο- 
φανθέντος, κριθέντος, όμολογηθέντος». 

Ή κυρία δυσκολία έν τή έρμηνεία τοϋ ύπ’ όψιν έδαφίου εύρίσκεται 
εις τήν φράσιν «κατά Πνεύμα άγιωσύνης». Ή φράσις αυτή κατ’ άλ¬ 
λους παραλληλίζεται άντιθετικώς πρός τήν φράσιν «κατά σάρκα» 
καί σημαίνει τήν θείαν φύσιν τοϋ Χριστοΰ ή κατά τόν Οοάεΐ τό πνεϋ- 
μα τοϋ Χριστοϋ τό γενόμενον κατοικητήριον τοϋ'Αγίου Πνεύματος, 
έκ τοϋ όποιου παρήγετο ή τελεία άγιωσύνη, κατ’ άλλους δέ σημαίνει 
τόν Παράκλητον ή τό Πνεύμα ώς άγιον καί μεταδοτικόν αγιασμού. 
Κατά πάσας δέ τάς έκδοχάς ή λέξις « άγιωσύνη » έκλαμβάνεται έν 
ηθική έννοια, έν τή έννοια δηλαδή τής άγιότητος. 

Καθ’ ήμάς ή φράσις «κατά Πνεύμα άγιωσύνης » δέν είνε παράλλη¬ 
λος καί αντίθετος πρός τήν φράσιν «κατά σάρκα». Πρός τήν φράσιν 
«κατά σάρκα» άντιτίθεται ή προηγουμένη αύτής φράσις «τοϋ Υίοϋ 
αύτοϋ (τοϋ Θεοϋ)» καί ή έπομένη «Υίοϋ Θεοϋ», διά τών οποίων δια¬ 
κηρύσσεται ή θεία υίότης καί θεότης τοϋ Χριστού, καί συνεπώς δέν 
χρειάζεται άλλη άντίθεσις. Ή παρούσα περίπτωσις είνε όμοια πρός 
έκείνην έν 9 : 5, όπου πρός τήν φράσιν «κατά σάρκα» άντιτίθεται 


ή φράσις «ό ών έπί πάντων Θεός ευλογητός εις τούς αιώνας». "Αλ¬ 
λωστε εις τό έξεταζόμενον χωρίον ό Απόστολος δέν λέγει άπλώς 


« κατά πνεύμα», όπως εις άλλα χωρία, όπου πράγματι ή φράσις αυτή 
άντιτίθεται πρός τήν φράσιν «κατά σάρκα» (Ίδέ π.χ. 8 : 4), άλλά 
λέγει «κατά Πνεύμα άγιωσύνης». Ώς πρός τό «Πνεύμα» ορθή είνε 
ή γνώμη τών έρμηνευτών έκείνων, οί όποιοι δέχονται, ότι τούτο είνε 
τό "Αγιον Πνεύμα. Αλλά τό όνομα τοϋ Παρακλήτου ένταϋθα δέν 
είνε «Πνεύμα άγιωσύνης», άλλ’ άπλώς «Πνεύμα», όπως καί άλλα- 
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χού, π.χ. έν 8 : 9,11. Τό δέ «άγιωσύνης» είνε άπλώς γενική τής ιδιότη- 
τος, όπως άλλαχοϋ τό «υιοθεσίας» (8 : 15), όχι καί μέρος τοϋ ονόμα¬ 
τος του Παρακλήτου. Έν σχέσει πρός τό ιδίωμα τής άγιότητος τό 
όνομα του Παρακλήτου είνε «Πνεύμα "Αγιον» ή «"Αγιον Πνεΰμα», 
ούδαμοϋ δέ «Πνεΰμα άγιωσύνης». Ή δέ λέξις «άγιωσύνη», τρίς ά- 
παντώσα έν τή Καινή Διαθήκη, έν τή παρούση περιπτώσει δέν έχει 
ήθικήν έννοιαν, όπως νομίζουν οί έξηγηταί καί συμβαίνει εις τάς άλ- 
λας δύο περιπτώσεις (Β' Κορ. 7 : 1, Α' Θεσ. 3 :13), δέν σημαίνει 
δηλαδή «άγιότης» ή «άγιασμός», άλλα σημαίνει «δύναμις» καί σχε¬ 
τίζεται έννοιολογικώς πρός τήν προηγουμένην φράσιν «έν δυνάμει», 
άλλά καί τήν έπομένην «έξ άναστάσεως νεκρών», άφου ή έκ νεκρών 
άνάστασις προϋποθέτει καί άποδεικνύει δύναμιν. Ή έκφρασις 
«Πνεΰμα άγιωσύνης» είνε ισοδύναμος πρός τάς έκφράσεις «Πνεύμα 
ισχύος» έν Ήσ. 11:2 καί «Πνεΰμα δννάμεως» έν Α' Πέτρ. 4 : 14 
(κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον). 

"Οτι δέ πράγματι ή λέξις «άγιωσύνη» σημαίνει καί «δύναμις», τού¬ 
το άποδεικνύομεν έπί τή βάσει δύο έκ των πέντε χωρίων τής Ελληνι¬ 
κής Παλαιάς Διαθήκης, εις τά όποια άπαντα ή έν λόγω λέξις. Παρα- 
θέτομεν καί σχολιάζομεν τά χωρία ταΰτα. 

«Πάντες οί θεοί των έθνών δαιμόνια, ό δέ Κύριος τούς ούρανούς 
έποίησεν. Έξομολόγησις καί ώραιότης ένώπιον αύτοϋ, άγιωσύνη 
καί μεγαλοπρέπεια έν τω άγιάσματι αύτοΰ» (Ψαλμ. 95 (96) : 5 - 6). 

Έν τω χωρίω τούτω έξαίρονται όχι ήθικά, άλλά φυσικά ιδιώματα 
του Κυρίου. Έν άντιθέσει πρός τούς θεούς των έθνικών, οί όποιοι 
είνε δαιμόνια, ό Κύριος «τούς ούρανούς έποίησεν», είνε παντοδύνα¬ 
μος δημιουργός. Ή «έξομολόγησις» (Πρβλ. Ψαλμ. 103 (104) : 1), 
ή «ώραιότης» καί ή «μεγαλοπρέπεια» άσφαλώς είνε φυσικά ιδιώμα¬ 
τα, τά όποια σημαίνουν δύναμιν καί δόξαν, πράγματα συναφή. Φυσι¬ 
κόν δέ Ιδίωμα είνε ένταυθα καί ή μεταξύ αύτών άναφερομένη «άγιω¬ 
σύνη». Ή άντίστοιχος έβραϊκή λέξις σημαίνει «ισχύς, δύναμις», οϋ- 
τωδέ μεταφράζεται άλλαχοΰύπό των Ο'. Π.χ. ένΈξ. 15 : 13, Ψαλμ. 
117 (118) : 14 μεταφράζεται «ισχύς» καί έν Ίώβ 22 : 14 (22), Ψαλμ. 
62 : 3 (63 : 2) μεταφράζεται «δύναμις». 

«Γενεά καί γενεά έπαινέσει τά έργα σου καί τήν δύναμιν σου άπαγ- 
γελουσι. Τήν μεγαλοπρέπειαν τής δόξης τής άγιωσύνης σου λαλή- 
σουσι καί τά θαυμάσιά σου διηγήσονται. Καί τήν δύναμιν των φοβε¬ 
ρών σου έροΰσι καί τήν μεγαλωσύνην σου διηγήσονται» (Ψαλμ. 144 
(145) : 4 - 6). 



136 


Οί τρεις στίχοι του χωρίου τούτου είνε παράλληλοι καί όμοιοι με¬ 
ταξύ των. Εις έκαστον δ 5 εξ αύτών έξαίρονται δύο τινά, τά έργα του 
Θεού καί ή δύναμις αύτού, διά τής οποίας γίνονται τά έργα. Καί τά 
μέν έργα ονομάζονται «έργα», «θαυμάσια» καί «φοβερά», ή δε δύνα- 
μις ονομάζεται «δύμαμις», «άγιωσύνη» καί «μεγαλωσύνη» (πρβλ. 
«μεγαλειότης» έν Λουκ. 9 : 43). Ή λέξις δηλαδή «άγιωσύνη» εν τή 
προκειμένη περιπτώσει σημαίνει «δύναμις, ισχύς». Τήν αντίστοιχον 
αύτής εβραϊκήν λέξιν έν Α' Παρ. 29:11 οί Ο' μεταφράζουν «ισχύς». 

Σχετικώς δέ πρός τήν ήμετέραν γνώμην, ότι τό ούσιαστικόν «ά- 
γιωσύνη » σημαίνει« δύναμις, ισχύς», δέον νά σημειωθή, ότι τό αντί¬ 
στοιχον έπίθετον «άγιος» σημαίνει« δυνατός, ισχυρός», ώς ύποστη- 
ρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν του Ίωάν. 17 : 11 - 12 (Τδέ σελ. 
104-112). 

Κατά ταΰτα ό άποστολικός λόγος, «τού όρισθέντος Υιού Θεού έν 
δυνάμει κατά Πνεύμα άγιωσύνης έξ άναστάσεως νεκρών», όπου ά¬ 
ξια παρατηρήσεως ή έναλλαγή των προθέσεων «έν», «κατά» καί 
«έξ» (Πρβλ. Α' Κορ. 12 : 8 - 9, όπου έναλλάσσονται αί προθέσεις 
«διά», «κατά» καί «έν»), έχει τήν έννοιαν, ότι ό Χριστός «άπεδείχθη 
Υιός τού Θεού διά δυνάμεως άπό τό Πνεύμα τής δυνάμεως μέ τήν 
έκ νεκρών άνάστασιν». Δι’ άλλων λέξεων, τό παντοδύναμον Πνεύ¬ 
μα διά τής δυνάμεώς του άνέστησε τόν Χριστόν έκ νεκρών, καί ού¬ 
τως άπεδείχθη, ότι ό Ιησούς δέν ήτο πλάνος καί άντίθεος, όπως οί 
έχθροί του κατηγορούν αύτόν, άλλ’ ήτο όντως Υιός τού Θεού. "Αν 
ό Ιησούς ήτο πλάνος καί άντίθεος, ή δύναμις τού Πνεύματος δέν 
θά ένήργει τήν άνάστασιν του. Ό Χριστός, ό σαρκωθείς Θεός, «έδι- 
καιώθη έν Πνεύματι» (Α' Τιμ. 3 : 16). Τό Πνεύμα ποικιλοτρόπως 
εδικαίωσε καί έδόξασε τόν Ίησούν, ιδίως δέ διά τής άναστάσεως 
αύτού, ήτις είνε ή τρανοτάτη άπόδειξις τής άληθείας περί τής θείας 
υίότητος καί τής θεότητος αύτού. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Ό όποιος ή λ θ ε ν ι έκ του γένους του Δαβίδ ώς άνθρωπος, ό 
όποιος άπεδείχθη Υιός του Θεού διά δυνάμεως ά π ό τ ό 
Πνεύμα τής δυνάμεως μέ τήν έκ νεκρών άνάστασιν». 


1. "Η προήλθεν 
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Τωμ. 1 : 7 


«ΚΛΗΤΟΙ, ΑΓΙΟΙ» 


«Πάσι τοΐς ούσιν έν Ρώμη άγαπητοΐς Θε¬ 
όν, κ λ η τ ο ΐ ς , 1 άγιοι ς». 

Τό «κλητός» ένταϋθα δεν έχει την σημασίαν, την όποιαν έχει έν 
τω προηγουμένφ στίχ. 6. Έκεΐή λέξις αΰτη σημαίνει «κεκλημένος», 
καί ή φράσις «κλητοί Ίησοϋ Χριστοϋ» σημαίνει «κεκλημένοι ύπό 
τοϋ Ίησοϋ Χριστοϋ», ένω ένταϋθα σημαίνει «έκλεκτός». Τό «κλη¬ 
τός» έκ τής έννοιας τοϋ «κεκλημένος» μεταπίπτει εις την έννοιαν 
τοϋ «έκλεκτός», διότι ό «κεκλημένος» ύποτίθεται ότι εΐνε «έκλε¬ 
κτός, έξαιρετικός, σπουδαίος». Τό «κλητοΐς, άγίοις » άπαντα καί 
εις τό Α' Κορ. 1 : 2, τό όποιον έρμηνεύομεν έν σελ. 150 - 152, 
όπου βλέπει τις καί τήν σχετικήν έπιχειρηματολογίαν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Εις όλους τούς ευρισκομένους εις τήν Ρώμην άγαπητούς εις τόν 
Θεόν, έκλεκτούς, άφιερωμένους». 


1. Ή στίξις ήμετέρα. 


'Ρωμ. 1 : 18 

«ΤΗΝ ΑΛΗΘΕΙΑΝ ΕΝ ΑΔΙΚΙΑ ΚΑΤΕΧΕΙΝ» 


«Αποκαλύπτεται γ ά ρ όργή Θεού άπ’ ου¬ 
ρανού έπί πάσαν άσέβειαν καί ά δ ι κ ί α ν 
ανθρώπων των τήν άλήθειαν έν άδικίςι κα- 
τεχόντων». 


Έν τώ χωρίω τούτω καθ’ ήμάς δέν έρμηνεύεται όρθώς ή φράσις 
«έν άδικίςι κατεχόντων». Η «άδικία» ύπ’ άλλων μέν έξηγητών έκ- 
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λαμβάνεται έν τή έννοια τής κακίας ή φαυλότητος, όπως έν τή φρά- 
σει «επί πάσαν ασέβειαν καί άδικίαν ανθρώπων», ύπ’ άλλων δε έν 
τή έννοια τής αδικίας κατά τής αλήθειας. Τό δε «κατέχω» κατ’ άλ¬ 
λους μεν σημαίνει «έμποδίζω», κατ’ άλλους«κατακρατώ, καταπιέ¬ 
ζω, καταπνίγω», κατ’ άλλους «κρατώ, κατέχω» καί κατ’ άλλους 
«γνωρίζω». Οϋτω δέ εις τήν έκφρασιν «την άλήθειαν έν άδικία κατέ- 


χειν» δίδονται έννοιαι όποΐαι αί εξής: Λόγω τής κακίας ή φαυλότη¬ 
τος έμποδίζειν τήν άλήθειαν νά φανερωθή. Κατακρατεΐν τήν αλή¬ 
θειαν έν άδικία. Καταπιέζειν ή καταπνίγειν τήν αλήθειαν διά τής κα¬ 
κίας ή φαυλότητος. Κρατεΐν τήν άλήθειαν μετά άδικίας κατ’ αύτής 
λόγω έγκαταλείψεως του αληθινού Θεού καί λατρείας των ειδώλων. 
Γνωρίζειν τήν άλήθειαν, άλλά ζήν έν κακία ή φαυλότητι. Αί έννοιαι 
αύται δέν εΐνε ικανοποιητικοί. Ενταύθα ό Απόστολος δέν θέλει νά 
εΐπη, ότι ή κακία ή φαυλότης των άνθρώπων έμποδίζει τήν αλήθειαν 
νά φανερωθή. Τούναντίον τονίζει, ότι ή άλήθεια είνε φανερά εις αύ- 
τούς, ώστε οϋτοι νά εΐνε άναπολόγητοι διά τήν έκτροπήν των εις τήν 
ειδωλολατρίαν (στίχ. 19 έξ. ). Επίσης ό Απόστολος δέν θέλει νά 
εΐπη, ότι οι άνθρωποι άδικοϋν καί καταπνίγουν τήν άλήθειαν. Οίαδή- 
ποτε άλλωστε καί άν εΐνε τά φρονήματα καί τά έργα των άνθρώπων, 
ή άλήθεια καθ’ έαυτήν δέν βλάπτεται. Ό Απόστολος θέλει νά εΐπη, 
ότι βλάπτονται οι άνθρωποι, - όχι ή άλήθεια. Τούτο δέ θά φανή κα¬ 
τά τήν έρμηνείαν τού χωρίου. 


Έν τή φράσει «έν άδικία κατεχόντων» ή λέξις « άδικία» καθ’ ημάς 
σημαίνει «ψεύδος, ματαιότης». Τοιαύτην σημασίαν έχει ή λέξις αυτή 
εις χωρία όποια τά Ψαλμ. 143 (144) : 8, 11, όπου «ματαιότης» καί 
«άδικία (= ψεύδος)» παραλληλίζονται συνωνυμικώς. Εις τά χωρία 
ταύτα ώς «άδικία» καί «ματαιότης» χαρακτηρίζονται πράγματα 
χωρίς σκοπόν, άνωφελή. Συναφώς τό «άδικώ» σημαίνει «ψεύδομαι, 
άθετώ, ματαιώνω». Τοιαύτην σημασίαν έχει τό βήμα εις χωρία όποια 
τά Ψαλμ. 43 : 18 (44 : 17), 88 (89) : 34. Συναφώς έπίσης τό «άδικος » 
σημαίνει «μάταιος, άνωφελής». Τοιαύτην σημασίαν έχει τό έπίθετον 
έν χωρίοις όποια τό Α' Βασ. 25 : 21 («εις άδικον πεφύλακα» = μα- 
ταιως, άνωφελώς έφύλαξα), Ίώβ 13:4 («ιατροί άδικοι» = ιατροί 
άνωφελεις). Σημειωτέον, ότι καί έν τή νέα Ελληνική τό «άδικος» 
σημαίνει «μάταιος, άνωφελής», όπως καί τό «άδίκως» σημαίνει 
«ματαιως, άνωφελώς», π.χ. εις τάς φράσεις «άδικος κόπος», «άδί¬ 
κως κοπιάζω». "Η φράσις «έν άδικία » του ύπ’ όψιν άποστολικού 
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χωρίου ίσοδυναμεΐ πρός τό «μετ’ άδικίας, άδίκως» καί σημαίνει 
«ψευδώς, ματαίως, άνωφελώς». 

Έκ των σημασιών, αί όποΐαι δίδονται εις τό «κατέχω», ορθή έν- 
ταϋθα είνε ή σημασία «γνωρίζω». Ή εκφρασις «κατέχω την άλή- 
Θειαν » είνε άνάλογος τής έν Β' Κορ. 6 : 10 έκφράσεως «κατέχω πάν¬ 
τα». "Οπως εκεί τό «κατέχω πάντα» σημαίνει «είμαι κάτοχος πάν¬ 
των», κατά τινα τρόπον «είμαι πλούσιος », ούτως ενταύθα τό «κατέ¬ 
χω την άλήθειαν» σημαίνει «είμαι κάτοχος τής άληθείας, είμαι γνώ¬ 
στης, γνωρίζω την άλήθειαν». Άλλα καί καθ’ έαυτό τό «κατέχω» 
έν τή αρχαία Ελληνική σημαίνει «εννοώ, γνωρίζω». Άλλα καί έν 
τή νέα Ελληνική τό ρήμα έχει τήν σημασίαν του «γνωρίζω», δπως 
έν τή φράσει «αύτός κατέχει πολλά», τουτέστιν, «αυτός γνωρίζει 
πολλά». 

Κατά ταϋτα ή εκφρασις «τήν άλήθειαν έν άδικία κατέχειν» σημαί¬ 
νει «γνωρίζει ν τήν άλήθειαν ματαίως, άνωφελώς». Οί άνθρωποι, περί 
των οποίων ό Απόστολος όμιλεΐ, έγνώριζον τήν περί Θεοΰ αλήθειαν 
έκ τής φυσικής άποκαλύψεως (στίχ. 19 - 20), άλλ’ είχον τήν γνώσιν 
τής άληθείας ματαίως, άνωφελώς. Διότι, ένώ έγνώριζον τόν Θεόν, 
δέν έλάτρευσαν αυτόν, «άλλ’ έματαιώθησαν έν τοΐς διαλογισμοΐς αύ- 
τών» καί παρεδόθησαν εις τό ψευδός τής ειδωλολατρίας (στίχ. 21 
- 25). Δι’ άλλων λέξεων, ό Θεός έδωσεν εις τούς άνθρώπους τήν δυνα¬ 
τήν καί άναγκαίαν πρός σωτηρίαν των θρησκευτικήν γνώσιν, άλλ’ 
αυτοί, άντί νά χρησιμοποιήσουν τήν γνώσιν ταύτην πρός σωτηρίαν 
των, άφησαν αυτήν, ούτως είπεΐν, άνενέργητον καί άναξιοποίητον, 
κατέστησαν αυτήν άνωφελή, περιφρονήσαντες αύτήν καί προτιμή- 
σαντες τό ψεύδος. Ή μεγάλη δέ αύτή άσέβεια προκαλεΐ τήν θείαν 
οργήν (Πρβλ. Β' Θεσ. 2:9- 12). Διά τής καταφρονήσεως τής άλη¬ 
θείας καί τής παραδόσεως εις τήν ειδωλολατρίαν οι άνθρωποι δέν 
ήδίκησαν τήν άλήθειαν, όπως ερμηνεύουν πολλοί, άλλ’ έαυτούς, ά- 
φοϋ δι’ έαυτούς κατέστησαν τήν άλήθειαν άνωφελή. 

Τό «γάρ» δέν φαίνεται νά είνε αίτιολογικόν, όπως πολλοί έξηγουν 
αυτό πιέζοντες τόν λόγον. Επειδή δέ ή έννοια τού συνδέσμου τούτου 
έν τή παρούση περιπτώσει δέν είνε φανερά, διά τούτο πάλιν πολλοί 
παραλείπουν τούτον κατά τήν έξήγησιν, πλήν κακώς. Άπό τού ύπ’ 
όψιν στίχ. 18 ό Απόστολος μεταβαίνει εις άλλο θέμα, τό δέ «γάρ» 
καθ’ ήμάς είνε μεταβατικόν καί πρέπει νά έξηγήται «δέ». Τοιαύτην 
σημασίαν έχει τό «γάρ» εις χωρία όποια π.χ. τά 12 : 3, Ματθ. 6 : 
14, Κολ. 2 : 1. 
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Επίσης «άδικία» έν τή φράσει, «επί πάσαν ασέβειαν καί άδικίαν 
, άνθρώπων», εις ήμάς δεν (ραίνεται νά σημαίνη την κακίαν ή φαυλό- 
τητα, δπως αντιλαμβάνονται τούτο οί έξηγηταί, αλλά μάλλον εΐνε 
συνώνυμον πρός τό «άσέβεια», κατά τήν προσφιλή παρά τοΐς Έ- 
βραίοις συνήθειαν τής χρήσεως συνωνύμων, καί δύναται νά έξηγηθή 
«άνοσιότης». Κατά τήν εκδοχήν δηλαδή ταύτην ή «άδικία» είνε α¬ 
μαρτία τού ανθρώπου όχι έν σχέσει πρός έαυτόν ή τούς άλλους, άλλ’ 
έν σχέσει πρός τόν Θεόν καί τήν άλήθειάν του. Υπέρ τής έκδοχής 
ταύτης συνηγορεί αύτό τό έξεταζόμενον χωρίον καί ή συνέχεια αύτοϋ 
μέχρι τού στίχ. 25, διότι εις τό τμήμα τούτο τής Επιστολής ό λόγος 
εΐνε περί τής άρνητικής θέσεως, τήν όποιαν οί άνθρωποι έλαβον απέ¬ 
ναντι τού Θεού καί τής αλήθειας αυτού, καθώς καί περί τής παραδό- 
σεως αύτών εις τήν λατρείαν των ειδώλων. Ή δέ παράδοσις αυτών 
εις άλλας άμαρτίας έμφανίζεται ώς τιμωρία ύπό τού Θεού διά τήν 
βασικήν αύτών άμαρτίαν τής καταφρονήσεως τής άληθινής θρη¬ 
σκείας καί τής παραδόσεως εις τήν ειδωλολατρίαν (στίχ. 24, 26, 28). 
"Οτι δέ ή λέξις «άδικία » δύναται νά σημαίνη καί τήν άμαρτίαν τού 
άνθρώπου έν σχέσει πρός τόν Θεόν, ήτοι τήν άσέβειανη άνοσιότητα , 
τούτο άποδεικνύουν χωρία όποια τό Ψαλμ. 74 : 6 («μή λαλεΐτε κατά 
τού Θεού άδικίαν») καί τό 'Ιερ. 3 : 13 («γνώθι τήν άδικίαν σου, δτι 
εις Κύριον τόν Θεόν σου ήσέβησας»). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Εκδηλώνεται δ έ οργή Θεόν έξ ουρανού έναντίον πάσης άσε- 
βείας καί άνοσιότητος άνθρώπων , οί όποιοι γνωρίζουν τήν άλή- 
θειαν ματαίως 1 . 


1. Ή άνωφελώς. 



'Ρωμ. 2 : 8 
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«ΑΠΕΙΘΕΙΝ ΤΗ ΑΛΗΘΕΙΑ» 

«ΠΕΙΘΕΣΘΑΙ ΤΗ ΑΔΙΚΙΑ» 

%· 


«Τοϊς δέ έ ξ έριθείας, καί άπειθοϋσι 
μεν τ ή ά λ η Θ ε ί α, πειθομένοις δέ τ η 
ά δ ι κ ί α, θυμός καί οργή». 

Έν τώ χωρίω τούτω οί έρμηνευταί εις τήν λέξιν «έριθεία» δίδουν 
έννοιας όποΐαι αί έξης: φιλαυτία, έγωισμός, φιλοδοξία, φατριασμός, 
φιλονεικία. 5 Αλλά νομίζομεν, δτι ούδεμία έκ των έννοιών τούτων είνε 
έπιτυχής ένταϋθα. 

Ή λέξις «έριθεία» έκτος τής παρούσης περιπτώσεως άπαντα άλ- 
λας εξ φοράς έν τη Καινή Διαθήκη. Έν Β' Κορ. 12 : 20 καί Γαλ. 
5 : 20 συνεκφέρεται μετά τής λέξεως «θυμός» («θυμοί, έριθεΐαι») καί 
φαίνεται ότι σημαίνει κακήν ψυχικήν διέγερσιν, πάθος, έμπάθειαν, 
κακότητα. Τό αύτό φαίνεται ότι σημαίνει καί έν Ίακ. 3 : 14, όπου 
συνεκφέρεται μετά τής φράσεως «ζήλος πικρός» («ει δέ ζήλον πι¬ 
κρόν έχετε καί έριθείαν έν τή καρδία ύμών»), καί 16, όπου συνεκφέ- 
ρεται μετά τής λέξεως «ζήλος» («όπου ζήλος καί έριθεία»). Έν Φι- 
λιπ. 1 : 15 - 17 ή « έριθεία » άντιτίθεται πρός τήν «εύδοκίαν», ήτοι 
καλήν διάθεσιν, καί πρός τήν «άγάπην», έξ αυτών δέ των αντιθέσεων 
καί τής έννοιας του όλου έδαφίου φαίνεται, ότι ή έπίμαχος αυτή λέξις 
σημαίνει κακήν, άντιδραστικήν καί προκλητικήν διάθεσιν, ή άλλως 
κακότητα , άντιδραστικότητα καί προκλητικότητα. "Αξιόν δέ πα- 
ρατηρήσεως, ότι έκ των έπτά περιπτώσεων, εις τάς όποιας γίνεται 
λόγος περί «έριθείας», εις τάς πέντε, τάς όποιας έμνημονεύσαμεν 
καί έσχολιάσαμεν προηγουμένως, ήτοι Β' Κορ. 12 : 20, Γαλ. 5 : 20, 
Ίακ. 3 : 14, 16, Φιλιπ. 1 : 15 - 17, γίνεται λόγος καί περί «ζήλου», 
ήτοι ζηλοτυπίας, ή «φθόνου». Προτάσσεται δέ ό «ζήλος» καί ό «φθό¬ 
νος» τής «έριθείας». Είνε δέ γνωστόν, ότι ή ζηλοτυπία ή φθόνος ακο¬ 
λουθείται ύπό κακότητος, άντιδραστικότητος καί προκλητικό- 
τητος. 

Τήν έννοιαν τής κακής καί άντιδραστικής διαθέσεως ή, άλλως, 
τής κακότητος καί άντιδραστικότητος νομίζομεν ότι έχει ή λέξις «έ- 
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ριθεία» εις τό έξεταζόμενον χωρίον Τωμ. 2 : 8. Αύτή ή έννοια, καθ’ 
ήν οί κολαζόμενοι έχουν κακήν καί άντιδραστικήν διάθεσιν, άντα- 
ποκρίνεται καθ’ ομοιότητα πρός «την σκληρότητα καί άμετανόητον 
καρδίαν» του στίχ. 5 καί κατ’ άντίθεσιν πρός τήν «ύπομονήν έργου 
άγαθοϋ» του στίχ. 7, συμφωνεί άριστα πρός τήν περιγραφήν των κο- 
λαζομένων ώς «άπειθούντων μέν τή άληθεία, πειθομένων δε τή αδι¬ 
κία», στίχ. 8, καί καλύπτει όλους τούς κολαζομένους, ένώ αί άλλαι 
έννοιαι, τάς οποίας δίδουν οί έρμηνευταί εις τήν λέξιν «έριθεία», δέν 
καλύπτουν όλους τούς κολαζομένους. Σημειωτέον δέ, ότι ενταύθα 
ό Απόστολος όμιλεΐ γενικώς περί των άσεβών καί κολαζομένων, 
καί όχι ειδικώς περί ώρισμένης κατηγορίας εξ αυτών. 

Ή φράσις «οι έξ έριθεΐας» τού ύπ’ όψιν χωρίου είνε ανάλογος πρός 
τήν φράσιν «οί έκ πίστεως», Γαλ. 3 : 7 καί 10 (καί «ό έκ πίστεως», 
Τωμ. 3 : 26). "Οπως δέ ή φράσις «οί έκ πίστεως» ισοδυναμεΐ πρός 
τό «εκείνοι, οί όποιοι έχουν πίστιν» ή «οί πιστοί», οΰτω καί ή φράσις 
«οί έξ έριθείας» ισοδυναμεΐ πρός τό «έκεινοι, οί όποιοι έχουν έρι- 
θείαν», τουτέστιν «έκεινοι, οί όποιοι έχουν κακήν καί άντιδραστικήν 
διάθεσιν» ή «οί κακοπροαίρετοι καί άντιδραστικοί ». 

Επίσης οί έξηγηταί δέν ευστοχούν ώς πρός τήν έννοιαν τής λέξεως 
«άλήθεια». "Ως άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 3 : 21 
έν τώ α' τόμφ τών έρμηνειών (σελ. 106 -112), ή λέξις αυτή σημαίνει 
καί τό αγαθόν ή καλόν. Αύτή δέ άκριβώς είνε ή έννοια τής λέξεως 
ένταύθα. «Ήάλήθεια» άντιστοιχεΐ καί ισοδυναμεΐ πρός «τό άγαθόν» 
τού στίχ. 10 καί «έργον άγαθόν» τού στίχ. 7, άντιτίθεται δέ πρός «τήν 
άδικίαν», ή όποια άντιστοιχεΐ καί ισοδυναμεΐ πρός «τό κακόν » τού 
στίχ. 9. Αλλά καί ώς πρός τήν έννοιαν τού όρου « άδικία» ώρισμένοι 
έξηγηταί δέν εύστοχούν. Δέν άντιλαμβάνονται δηλαδή, ότι ή άκρι- 
βής έννοια τού όρου τούτου είνε «κακόν». 

Κατά ταύτα τό Τωμ. 2 : 8 πρέπει νά μεταφράζεται: 

«Εις έκείνους δέ, οί όποιοι έχουν κακήνκαίάντιδρα- 
σ τ ι κ ή ν διάθεσιν 1 καί άπειθουν μέν εις τ ό καλόν, ύ- 
πακούουν δέ εις τ ό κακό ν, θά άποδοθή θυμός καί οργή». 

"Ως πρός τόν όρον « άλήθεια »ίδέ έν τοΐς οίκείοις τόποις τού παρόν¬ 
τος τόμου καί τάς ερμηνείας, τάς οποίας δίδομεν εις τά χωρία Ίωάν. 
8 : 40, 44, Α' Κορ. 5 : 8, 13 : 6, Β' Κορ. 13 : 8, Α' Ίωάν. 1 : 6, Β' 
Ίωάν. 4, Γ' Ίωάν. 3 - 4. 


1. Η είνε κακοπροαίρετοι καί άντιδραστικοί. 
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'Ρωμ. 5 : 10 - 11 


«ΣΩΘΗΣΟΜΕΘΑ ... ΟΥ ΜΟΝΟΝ ΔΕ, 
ΑΛΛΑ ΚΑΙ ΚΑΥΧΩΜΕΝΟΙ» 


«ΕΙ γ ά ρ έχθροί δντες κατηλλάγημεν τφ 
Θεω διά τον Θανάτου τον Υιόν αντον , πολ- 
λω μάλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα έ ν 
τη ζωή αντον . Ον μόνον δέ, άλλά καί 
κανχώμενοι εν τ ω Θεω διά τον 
Κνρίον ημών ΊησονΧρίστον, δι’ ού ννν την 
καταλλαγήν έλάβομεν». 


Ενταύθα τό «γάρ» θεωρούμεν επεξηγηματικόν, όχι αιτιολογικόν, 
διότι οϋτω δίδεται καλλίτερα έννοια. 

Εις την φράσιν «εν τη ζωή αυτού» τό «εν», νομίζομεν, σημαίνει 
χρόνον καί όχι μέσον. 

Πράγματα εις τούς έρμηνευτάς παρέχει τό «κανχώμενοι». Τινές 
θεωρούν τούτο παράλληλον πρός τό «καταλλαγέντες» καί έξαρτώ- 
μενον εκ τού «σωθησόμεθα»: «σωθησόμεθα ού μόνον καταλλαγέν¬ 
τες, αλλά καί καυχώμενοι». Άλλά προφανώς ή τοιαύτη σύνταξις 
εΐνε αφύσικος καί δέν παρέχει ικανοποιητικήν έννοιαν. Άλλοι συμ- 
πληρούν τό «καυχώμενοι» διά τού «έσμεν» καί θεωρούν τό «καυχώ- 
μενοί έσμεν» παράλληλον πρός τό «σωθησόμεθα»: «ού μόνον δέ 
σωθησόμεθα, άλλά καί καυχώμενοι έσμεν». Αύτή ή σύνταξις είνε ορ¬ 
θή, άλλ’ ή συμπλήρωσις τής μετοχής δέν πρέπει νά γίνεται διά τού 
ένεστώτος «έσμεν», άλλά διά τού μέλλοντος « έσόμεθα» κατά τόν 
μέλλοντα «σωθησόμεθα»: «ού μόνον δέ σωθησόμεθα, άλλά καί καυ- 
χώμενοι έσόμεθα». 'Ως πρός τήν σημασίαν τού «καυχώμαι», άλλοι 
έκ τών έξηγητών δίδουν εις αύτό τήν συνήθη καί σημερινήν σημα¬ 
σίαν, «καυχώμαι» δηλαδή, άλλοι δέ τήν σημασίαν «χαίρω, άγάλλο- 
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μαι», έν τή όποια έχρησιμοποιήθη τό ρήμα έν στίχ. 2 καί 3 1 . Κατά 
τήν πρώτην σημασίαν ή έννοια είνε: "Οχι μόνον θά σωθώμεν, αλλά 
καί θά καυχώμεθα. Κατά τήν δευτέραν σημασίαν ή έννοια είνε: "Οχι 
μόνον θά σωθώμεν, αλλά καί θά χαίρωμεν. Προφανώς ούτε ή μία 
ούτε ή άλλη έννοια είνε ικανοποιητική. 

Καθ’ ήμάς τό «καυχώμαι» ένταϋθα σημαίνει «δοξάζομαι». "Οτι 
δέ τό ρήμα έχει καί αύτήν τήν σημασίαν, τούτο άποδεικνύομεν ώς 
άκολούθως έκ τής Παλαιάς Διαθήκης: 

«Ή Σοφία αίνέσει ψυχήν αυτής, καί έν μέσω λαοϋ αύτής καυχή- 
σεται. Έν έκκλησία Ύψίστου στόμα αύτής ανοίξει, καί έναντι δυ- 
νάμεως αύτοϋ καυχήσεται» (Σοφ. Σειρ. 24 : 1 - 2). 

Κατά τό χωρίον τούτο ή ένυπόστατος Σοφία, ό Υιός καί Λόγος 
του Θεού, «αίνέσει ψυχήν αύτής», ήτοι θά έπαινέση τόν εαυτόν της, 
καί «στόμα αύτής άνοίξει», ήτοι θά άνοιξη τό στόμα της έγκωμια- 
στικώς, θά έγκωμιάση έαυτήν. Τό «καυχήσεται», τό όποιον άπαντα 
έν τώ χωρίφ δίς, εις τήν πρώτην περίπτωσιν πρός τό «αίνέσει ψυχήν 
αύτής» παραλληλιζόμενον, καί εις τήν δευτέραν πρός τό «στόμα αύ¬ 
τής άνοίξει», εις άμφοτέρας τάς περιπτώσεις έχει καί αύτό τήν έν¬ 
νοιαν του έπαίνου, του έγκωμιασμού, καί δύναται νά έξηγηθή «θά 
ύψώση έαυτήν, θά δοξάση έαυτήν», ή, «θά ύψωθή, θά δοξασθή». Με- 
ταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ή Σοφία θά έπαινέση τόν έαυτόν της, καί έν μέσφ τού λαοϋ της 
θά ύψωθή. Εις τήν συναγωγήν τοΰ 'Υψίστου θά άνοιξη έγκωμιαστι- 
κώς τό στόμα της, καί ένώπιον του στρατεύματος του θά δοξασθή». 

«'Ως έδοξάσθης, Ήλία, έν τοΐς θαυμασίοις σου! Καί τίς όμοιος 
σοι καυχάσθαι;» (Σοφ. Σειρ. 48 : 4). 

Τό δεύτερον τμήμα τοϋ χωρίου τούτου δέν σημαίνει, «Καί ποιος 
δύναται νά καυχηθή, ότι είνε όμοιος σου;». Τοϋτο θά έσήμαινεν, άν 
ή διατύπωσις ήτο διάφορος: «Καί τίς καυχήσεται όμοιος σοι είναι;». 
Επίσης δέν σημαίνει, «Καί ποιος είνε όμοιος σου, ώστε νά καυχη- 


1. Τό «καυχώμαι» έχει πράγματι καί τήν σημασίαν τοϋ «χαίρω, άγάλλομαι», ό¬ 
πως εύκόλιυς φαίνεται έν χωρίοις, όποια τά Ψαλμ. 5:11 («εύφρανθείησαν» - «ά- 
γαλλιάσονται» - «καυχήσονται»), 31 (32) : 11 («εύφράνθητε» - «άγαλλιάσθε» - 
«καυχάσθε»). Έν Δαν. 5 : 1 κατά τούς Ο' τό «ένυψούμενος (κατ’ άλλην γραφήν, 
άνυψούμενος) άπό τοϋ οίνου καί καυχώμενος» σημαίνει, «διεγειρόμενος από τοϋ 
οίνου καί έρχόμενος εις ευθυμίαν». Καί ένταϋθα δηλαδή τό «καυχώμαι» έχει τήν 
έννοιαν τής χαράς καί ευφροσύνης, άφοΰ σημαίνει «ευθυμώ». 
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θή;». Οϋτε ό Ήλίας έκαυχήθη ένεκα των θαυμαστών περί τό πρό- 
σωπον αύτοϋ πραγμάτων, οϋτε άλλος όμοιος πρός τόν Ήλίαν θά 
έδικαιοϋτο νά καυχηθή. Τοιαύτη καύχησις θά ήτο έγωιστική. Τό 
«κανχάσθαι» έχει σχέσιν πρός τό «έδοξάσθης» φ άμφότεραι αί λέξεις 
έχουν τήν έννοιαν τής δόξης. Τό «κανχάσθαι» δηλαδή σημαίνει «δο- 
ξάζεσθαι». Ή δέ φράσις «Καί τίς όμοιος σοι κανχάσθαι ;» έχει τήν 
έννοιαν, «Καί ποιος είνε όμοιος σου εις τό δοξάζεσθαι; Καί ποιος εΐ- 
νε όμοιος σου κατά τήν δόξαν; Καί ποιος δύναται νά σε φθάση εις 
τήν δόξαν σου;». 

«Τότε καταβάς έπήρε χεΐρας αύτοϋ έπί πάσαν έκκλησίαν υιών Ισ¬ 
ραήλ δούναι ενλογίαν Κυρίω 1 εκ χειλέων αύτοϋ καί εν όνόματι αύ¬ 
τοϋ κανχάσθαι 2 » (Σοφ. Σειρ. 50 : 20). 

Έν τώ χωρίω τούτφ, πρός τό όποιον πρβλ. Άριθ. 6 : 23 - 27, τό 
«κανχήσασθαι» είνε συναφές πρός τήν «ενλογίαν». Επίσης είνε αν¬ 
τίστοιχον πρός τό έν ’Αριθ. 6 : 27 «ενλογήσω». "Οπως δέ ή «ενλο- 
γία» καί τό «ενλογώ» περιέχουν τήν έννοιαν τής τιμής , τής δόξης , 
οϋτω καί τό «κανχώμαι» έν τή προκειμένη περιπτώσει. Μεταφρά- 
ζομεν τό χωρίον: 

«Τότε, άφοϋ κατέβη (ένν. ό μέγας άρχιερεύς), ϋψωσε τάς χεΐράς 
του πρός όλην τήν συναγωγήν του Ισραήλ, διά νά δώση τήν ενλογίαν 
παρά τοϋ Κυρίου έκ τών χειλέων του, καί διά τοϋ ονόματος του νά 
δοξάζωνται». 

"Οπως τό ρήμα «κανχώμαι» σημαίνει« δοξάζομαι », οϋτω τό άντί- 
στοιχον ούσιαστικόν «καύχημα» σημαίνει «δόξα». Τοιαύτην σημα¬ 
σίαν τό ούσιαστικόν τοϋτο έχει εις χωρία όποια π.χ. τά έξης σχολια- 
ζόμενα: 

«Είναι σε ύπεράνω πάντων τών έθνών, ώς έποίησέ σε όνομαστόν 
καί καύχημα καί δοξαστόν» (Δευτ. 26 : 19). 

Προφανώς τό «καύχημα», «εις καύχημα» κατά τήν άκρίβειαν τοϋ 
Έβραϊκοΰ κειμένου», είνε συνώνυμον πρός τό «όνομαστόν» καί τό 
«δοξαστόν», «εις όνομα» καί «εις δόξαν» κατά τήν άκρίβειαν τοϋ 
Έβραϊκοΰ κειμένου. Αί τρεις συνώνυμοι λέξεις « όνομαστός », «καύ¬ 
χημα» καί «δοξαστός» σημαίνουν «ονομαστός»,«περίφημος» καί 
«δοξασμένος». 


1. Υπάρχει καί ή γραφή Κυρίου. 

2. Υπάρχει καί ή γραφή κανχήσασθαι. 
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«Στέφανος γερόντων τέκνα τέκνων, καύχημα δέ τέκνων πατέρες 
αύτών» (Παροιμ. 17 : 6). 

"Οπως ή λέξις «στέφανος» χρησιμοποιείται εν τη έννοια τής δό- 
ξης, διότι ό στέφανος συμβολίζει την δόξαν, ούτως ή παράλληλος 
λέξις «καύχημα» σημαίνει «δόξα». Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Των 
γερόντων ό στέφανος είνε τά τέκνα των τέκνων. Καί των τέκνων 
ή δόξα εΐνε οι πατέρες αύτών». 

«Έλεήμων άνήρ μακροθυμεί, τό δέ καύχημα αύτοϋ έπέρχεται πα- 
ρανόμοις» (Παροιμ. 19 : 11). «Τό καύχημα» είνε «ή δόξα», ή δόξα 
τής μακροθυμίας. Τό νά συγκρατή τις δηλαδή τόν θυμόν του καί 
νά παραβλέπη τάς εις βάρος του παραβάσεις καί αδικίας, τούτο είνε 
δόξα. Αύτή δέ ή δόξα φθάνει εις τούς παραβάτας, γίνεται φανερά 
εις αύτούς, δέν άφήνει αύτούς άσυγκινήτους. Μεταφράζομεν τό χω¬ 
ρίον: «Ό εύσπλαγχνος άνθρωπος μακροθυμεί, καί ή δόξα του φθάνει 
εις τούς παραβάτας». Τό Μασοριτικόν έχει: «Ή φρόνησις τού αν¬ 
θρώπου συστέλλει τόν θυμόν αύτου· καί είνε δόξα αύτου νά παραβλέ¬ 
πη τήν παράβασιν». 

«Τδού εγώ ποιώ έν σοί ένεκέν σου εν τώ καιρώ έκείνω, λέγει Κύ¬ 
ριος, καί σώσω τήν έκπεπιεσμένην, καί τήν άπωσμένην εισδέξομαι, 
καί θήσομαι αύτούς εις καύχημα καί όνομαστούς έν πάση τη γη. Καί 
καταισχυνθήσονται έν τώ καιρώ έκείνω, όταν καλώς ύμΐν ποιήσω, 
καί έν τώ καιρώ έκείνω, όταν εισδέξομαι ύμάς* διότι δώσω ύμάς 
όνομαστούς καί εις καύχημα έν πάσι τοΐς λαοΐς τής γής έν τώ έπι- 
στρέφειν με τήν αιχμαλωσίαν ύμών ένώπιον ύμών, λέγει Κύριος» 
(Σοφον. 3 : 19 - 20). 

Εις τό χωρίον τούτο, έν τώ όποίφ προφητεύεται ή ένδοξος άποκα- 
τάστασις τών Τουδαίων έκ τής Βαβυλωνίου αιχμαλωσίας, καί δΤ 
αύτής ή διά τού Μεσσίου άπολύτρωσις τής άνθρωπότητος έκ τής 
πνευματικής αιχμαλωσίας, ή φράσις «καί θήσομαι αύτούς εις καύ¬ 
χημα καί όνομαστούς» σημαίνει, «θά καταστήσω αύτούς ένδοξους 
καί όνομαστούς». Όμοίως δέ ή φράσις «δώσω ύμάς όνομαστούς 
καί εις καύχημα» σημαίνει, «θά καταστήσω ύμάς όνομαστούς καί 
ένδοξους». Εις άμφοτέρας δηλαδή τάς περιπτώσεις, κατά τάς ό¬ 
ποιας ή λέξις «καύχημα» άπαντά έν τώ χωρίω, σημαίνει «δόξα». 

«Στέφανος γερόντων πολυπειρία, καί τό καύχημα αύτών φόβος 
Κυρίου» (Σοφ. Σειρ. 25 : 6). 

Οπως εις τό Παροιμ. 17 : 6, τό όποιον παρεθέσαμεν καί έσχολιά- 
σαμεν έν τοΐς προηγουμένοις, οΰτω καί εις τό παρόν χωρίον «στέφα - 



147 


νος»καί «καύχημα» σχετίζονται ατενώς. Διότι ό στέφανος συμβολί¬ 
ζει την δόξαν καί τό «καύχημα» σημαίνει «δόξα». Ή έννοια του χω¬ 
ρίου είνε: Ή πλούσια πείρα καί γνώσις των γερόντων είνε ώραΐος 
καί λαμπρός στέφανος έπί τής κεφαλής των (Πρβλ. προηγούμενους 
στίχ. 4 καί 5). Ό δε φόβος του Κυρίου δεν είνε πράγμα μειωτικόν 
καί έξουθενωτικόν του άνθρώπου, άλλ’ άντιθέτως είνε «καύχημα», 
δόξα, τοΰ άνθρώπου, άφοϋ μάλιστα ό φόβος τού Κυρίου είνε ή άρχή 
τής σοφίας (1 : 14, Παροιμ. 1 : 7). 

«Περιέζωσεν αυτόν στολήν δόξης· ένέδυσεν αυτόν συντέλειαν 
καυχήματος» (Σοφ. Σειρ. 45 : 7 - 8. Ίδέ καί 50 : 11, «άναλαμβάνειν 
αύτόν στολήν δόξης, ένδιδύσκεσθαι αυτόν συντέλειαν καυχή¬ 
ματος»). 

Ή «στολή δόξης» καί ή «συντέλεια καυχήματος» κατά τό σχήμα 
τοΰ συνωνυμικού παραλληλισμού, τό όποιον χρησιμοποιείται ένταύ- 
θα, σημαίνουν τό αυτό. Καί συνεπώς «καύχημα» σημαίνει «δόξα». 

"Οπως δέ τό «καύχημα», οΰτω καί ή «καύχησις» σημαίνει «δό¬ 
ξα», καί μάλιστα εις τάς έννέα έκ τών δέκα περιπτώσεων, κατά τάς 
οποίας τό ούσιαστικόν τούτο άπαντα εις τήν μετάφρασιν τών Ο', 
πολύ δέ πιθανόν καί εις τήν δεκάτην περίπτωσιν. Ούτως έν Α' Παρ. 
29 : 13 «τό όνομα τής καυχήσεως» σημαίνει «τό όνομα τής δόξης, 
τό όνομα τό ένδοξον», έν Παροιμ. 16:31, Ίεζ. 16:12,23 :42 «στέφα¬ 
νος καυχήσεως» σημαίνει «στέφανος δόξης», έν Ίεζ. 16 : 17, 39, 23 
: 26 «σκεύη καυχήσεως» σημαίνει «κοσμήματα δόξης, λαμπρά κο¬ 
σμήματα», έν Ίεζ. 24 : 25 «έπαρσις καυχήσεως » σημαίνει «έπαρσις 
δόξης , έπαρσις διά δόξαν» (Πρβλ. «φρύαγμα ισχύος», στίχ. 21), έν 
Σοφ. Σειρ. 31 (34): 10 «εις καύχησιν» σημαίνει «πρός έπαινον, πρός 
δόξαν». Έν 'Ιερ. 12 : 13 θεωρούμεν πολύ πιθανόν, ότι «καύχησις» 
σημαίνει «δόξα» λόγφ τής άντιθέτου σημασίας λέξεως «αισχύνθη- 
τε», καθώς καί τής έπίσης άντιθέτου σημασίας λέξεως « όνειδι - 
σμοϋ». Ή έννοια τού «αίσχύνθητε άπό καυχήσεως ύμών άπό όνειδι- 
σμού έναντι Κυρίου» νομίζομεν ότι είνε ή έξής: «Αίσχυνθήτε δΓ δ,τι 
ήτο τό καύχημα, ή δόξα σας, διότι ό Κύριος σας παρέδωκεν εις όνει- 
δισμόν». 

Έδείχθη, ότι τό βήμα «καυχώμαι» σημαίνει « δοξάζομαι », όπως 
καί τά άντίστοιχα ούσιαστικά «καύχημα» καί «καύχησις» σημαί¬ 
νουν «δόξα». Οϋτω δέ ή φράσις τοΰ ύπ’ όψιν άποστολικού χωρίου 
Έωμ. 5:10-11, «ου μόνον δέ, άλλα καί καυχώμενοι», έχει τήν έν¬ 
νοιαν, ότι, όχι μόνον θά σωθώμεν, άλλα καί Θά δοξασθώμεν. ΔΓ άλ- 
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λων λέξεων, δεν θά τύχωμεν άπλώς σωτηρίας, αλλά σωτηρίας μετά 
δόξης. "Ιδε σχετικώς τό Σοφον. 3:19- 20, τό όποιον παρεθέσαμεν 
καί έσχολιάσαμεν προηγουμένως, καθώς καί τό Β' Τιμ. 2 : 10. 

'Η φράσις «έν τώ Θεώ διά του Κυρίου ήμών Ιησού Χρίστου» ση¬ 
μαίνει «υπό του Θεού διά του Κυρίου ήμών Ιησού Χρίστου». Ό Θεός 
παρέχει τήν σωτηρίαν καί τήν δόξαν διά τοΰ Κυρίου ήμών’Ιησοϋ Χρί¬ 
στου ώς μεσίτου καί έξιλαστηρίου θύματος ύπέρ τής άνθρωπότητος. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άφοϋ δηλαδή , ένώ ή μέθα εχθροί , συνεφιλιώθημεν μέ τόν 
Θεόν διά του θανάτου του Υίου αύτοϋ , πολύ περισσότερον συμφιλιω¬ 
μένοι θά σωθώμεν κατά τήν ζωήν αύτοϋ. ~Οχι δε μόνον θά σωθώ- 
μεν, άλλά καί θά <5 οξασθώμεν υπό τοΰ Θεού διά του 
Κυρίου ήμών Ίησοϋ Χρίστου , διά του οποίου τώρα έπετύχομεν τήν 
συμφιλίωσιν». 


'Ρωμ. 12 : 19 


«ΔΟΤΕ ΤΟΠΟΝ ΤΗ ΟΡΓΗ» 

I 1 


«Μή έαντούς έκδικονντες, άγαπητοί, άλλά 
δ ό τ ε τόπον τ ή οργή" γέγραπται 
γάρ· έμοίέκδίκησις, εγώ ανταποδώσω , λέ¬ 
γει Κύριος». 


Εις τήν φράσιν του χωρίου τούτου, «δότε τόπον τή οργή», οί έξηγη- 
ταί δίδουν τήν έννοιαν, «δώσατε τόπον εις τήν όργήν τού Θεού, διά 
νά έλθη καί κάνη τήν έκδίκησιν αύτού». Άλλ’ ή έννοια αύτή δέν 
φαίνεται εις ήμάς όρθή διά τούς άκολούθους λόγους: 

Εάν ό Απόστολος ήθελε νά εΐπη ό,τι οί έξηγηταί νομίζουν ώς νόη¬ 
μα τής ειρημένης φράσεως, μάλλον θά έγραφε, «δότε τόπον τ φ 
Θ ε φ». Θά προέτρεπε δηλαδή: Μή έκδικεισθε σεις οί ίδιοι, άλλά 
δώσατε τόπον εις τόν Θεόν, διά νά έκδικηθή έκεΐνος. 

Ό Απόστολος δέν γράφει «τή οργή τού Θεού», άλλ’ άπλώς «τή 
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όργη», ύπό την όποιαν, συμφώνως πρός τήν προηγηθεΐσαν λέξιν «έκ- 
δικοϋντες», φυσικόν εινε νά έννοήσωμεν τήν οργήν των άνθρώπων, 
οι όποιοι ρέπουν πρός έκδίκησιν, καί όχι τήν οργήν του Θεού, ώς 
νομίζουν οι έξηγηταί. 

Οί άνθρωποι του Θεού ούτε νά έκδικώνται τούς έχθρούς των πρέ¬ 
πει, άλλ’ ούτε, όσον έξ αύτών έξαρτάται, νά δίδουν τόπον εις τήν 
οργήν του Θεού, διά νά έκσπα έναντίον των έχθρών των. Άντιθέτως 
ούτοι, όχι μόνον πρέπει νά συγχωρούν τούς έχθρούς των, άλλά καί 
διά των προσευχών των, όσον έξ αύτών έξαρτάται, ν’ άποτρέπουν 
από τών έχθρών των τήν οργήν τού Θεού. Κατά τήν συνάφειαν δέ 
τού χωρίου πρέπει καί νά εύεργετούν τούς έχθρούς των. 


Καθ’ ήμάς ή φράσις, «δότε τόπον τη όργη», δεν σημαίνει, «δώσατε 
τόπον διά νά έλθη ή οργή, τουτέστιν ή οργή τού Θεού, άλλά διά νά 
φύγη ή οργή, τουτέστιν ή οργή ύμών, οί όποιοι ρέπετε πρός τήν έκδί- 


κησιν» (Πρβλ. «ούκ ήν τόπος τώ κτήνει παρελθεΐν», Νεεμ. 2 : 14, 
«ούδέ τόπος τού φυγεΐν», Α' Μακ. 10 : 73). ΔΤ άλλων λέξεων, τό 
«δότε τόπον τη όργη» σημαίνει, «μή κρατείτε τήν όργήν, δώσατε 
διέξοδον εις τήν όργήν νά φύγη, άφήσατε τήν όργήν» (Πρβλ. «άπόθε- 
σθε ... όργήν, θυμόν, κακίαν», «άνιέντες τήν άπειλήν», Έφεσ. 6 : 9). 

"Αξιόν δέ παρατηρήσεως, ότι ό λόγος, «δότε τόπον τή όργη», είνε 
παροιμιώδης παρά τώ Έλληνικώ λαώ, ό όποιος λέγει: «Δώσε τόπο 
στήν όργή». Δι’ αυτού δέ τού λόγου ό Ελληνικός λαός έννοεΐ: «Νά 
άφήσης τήν όργήν, νά μή προβής εις έκδίκησιν». 

Τό πρώτον μέρος τού ύπ’ όψιν έδαφίου πρός τό δεύτερον συνδέεται 
ούτω: Οί άνθρωποι πρέπει νά αφήνουν τήν έκδίκησιν καί τήν όργήν, 
διότι ή έκδίκησις καί ή άνταπόδοσις άνήκουν εις τόν Κύριον. 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον: 

«Αγαπητοί, μή κάνετε έκδίκησιν δι’έαυτούς, άλλ’ άφήσατε 
τήν όργήν, διότι εινε γραμμένον: εις έμέ άνήκει ή έκδίκησις, 
έγώ Θ’ άνταποδώσω, λέγει ό Κύριος». 
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Α' Κορ. 1 : 2 

«ΗΓΙΑΣΜΕΝΟΙ» - «ΚΛΗΤΟΙ, ΑΓΙΟΙ» 


«Τη έκκλησία τον Θεόν τη ονση έν Κορίν- 
θω, ήγιασμένοις έν Χριστώ Ιη¬ 
σού, κλητοί ς, 1 ά γ ί ο ι ς 2 συν πάσι 
τοϊς έπικαλουμένοις το όνομα τον Κνρίον 
ημών Ίησον Χρίστον έν παντί τόπω, 3 * αύ- 
τών τε καί ημών». 


Κατά τήν επικρατούσαν έρμηνείαν τό «ηγιασμένοι » σημαίνει «έ- 
κεΐνοι, οί όποιοι έχουν άγιασθή». Κατ’ άλλην δε έρμηνείαν σημαίνει 
«εκείνοι, οί όποιοι είνε αφιερωμένοι». 

Αλλ’ ημείς νομίζομεν, ότι τό «άγιάζω» ένταυθα χρησιμοποιείται 
έν τή έννοια, τήν οποίαν έχει έν 5 Ιωάν. 10 : 36, καί συνεπώς τό «ηγια¬ 
σμένοι» σημαίνει «έκεινοι, οι όποιοι έξεχωρίσθησαν, έξελέγησαν». 
Οί Απόστολοι πολλάκις, ιδίως δ 5 έν αρχή Επιστολών, αναφέρουν 
καί τονίζουν περί τών πιστών τήν θείαν έκλογήν καί κλήσίν των. Αύ- 
τό δέ, νομίζομεν, συμβαίνει καί ένταυθα, έν τή άρχή τής Α' πρός 
Κορινθίους Επιστολής. Οπως έκ πολλών άντικειμένων εκλέγονται, 
διαχωρίζονται καί τίθενται ώρισμένα κατά μέρος ώς πολύτιμα, ούτως 
έκ τών πολλών άνθρώπων έξεχωρίσθησαν, έξελέγησαν, καί άπετέλε- 
σαν ώρισμένοι ιδιαιτέραν κοινωνίαν, τόν εκλεκτόν τού Κυρίου λαόν. 
Διά του «ηγιασμένοι» ό Απόστολος έξαίρει τήν διαφοράν τών πιστών 
άπό του κόσμου καί τήν ύψίστην τιμήν της εκλογής των ύπό τού Κυ¬ 
ρίου. Ή φράσις «έν Χριστώ Ιησού» σημαίνει ή «διά τόν 1ήσουν Χρι¬ 
στόν» (Πρβλ. «εις κοινωνίαν τού Υιού αύτοϋ Ιησού Χριστού τού 
Κυρίου ήμών», στίχ. 9) ή «διά τον Ίησον Χρίστον » (Πρβλ. «κλητοί* 


1. Ή στίξις ήμετέρα. 

2. Ένταυθα καθ’ ημάς δέν πρέπει νά τίθεται κόμμα. 

3. Ένταυθα τό κόμμα είνε άπαραίτητον. Τό κείμενον Νεδίΐε - Αΐδίκΐ έχει τήν 

στίξιν ταύτην. 
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Ιησού Χριστού», 'Ρωμ. 1 : 6). "Αξιόν δέ παρατηρήσεως, ότι ό Από¬ 
στολος, άφού προηγουμένως είπε, «τη έκκλησία τον Θεού», ύστερον 
λέγει, «ήγιασμένοις έν Χριστώ Ιησον», δεικνύων καί οϋτω τήν ισοτι¬ 
μίαν Θεού καί Ιησού Χριστού. "Αξιόν παρατηρήσεως έπίσης, ότι, 
ένω ένταύθα λέγεται, «ήγιασμένοις έν Χριστώ Ίησον», έν Ίούδ. 1 κατά 
τό έκκλησιαστικόν κείμενον λέγεται, «τοϊς έν Θεώ πατρί ήγιασμέ- 
νοις». Καί εις τήν τελευταίαν ταύτην φράσιν τό «ήγιασμένοι» καθ’ 
ήμάς σημαίνει «έκεΐνοι, οί όποιοι έξεχωρίσθησαν, έξελέγησαν». Ίδέ ερ¬ 
μηνείαν τού Ίούδ. 1 έν σελ. 264 - 265. Ό παραλληλισμός δέ των δύο 
φράσεων δεικνύει έπίσης τήν ισοτιμίαν Θεού καί Ιησού Χριστού. 

Εις τό «κλητοί άγιοι», τό όποιον άπαντα καί έν 'Ρωμ. 1 : 7, οί 
έξηγηταί δίδουν τήν έννοιαν «κεκλημένοι διά νά εϊσθε άγιοι». Μετα¬ 
ξύ δηλονότι τού ρηματικού έπιθέτου «κλητοί» καί τού έπιθέτου «ά¬ 
γιοι» οί έξηγηταί νομίζουν, ότι ύπάρχει σχέσις έξαρτήσεως, όποια 
ή σχέσις μεταξύ ρήματος καί προληπτικού κατηγορουμένου. Αλλά 
καθ’ ήμάς τά δύο έπίθετα εϊνε ανεξάρτητα απ’ άλλήλων, διό καί με¬ 
ταξύ αυτών ήμεΐς θέτομεν κόμμα. Πρέπει δέ τό «κλητοί, άγιοι » νά 
έρμηνευθή κατά τό «κλητή, 1 άγια», τό όποιον άπαντά παρά τοΐς Ο' 
περί έξαιρέτου καί έπισήμου ημέρας τε καί έορτής (Έξόδ. 12 : 16, 
Λευϊτ. 23 : 2, 3, 4, 7, 8, κ. ά.). 'Όπως τό «κλητή, άγια » σημαίνει 
«έκλεκτή, άγια (= άφιερωμένη)», οΰτω τό «κλητοί, άγιοι» σημαίνει 
«έκλεκτοί, άγιοι (= άφιερωμένοι)». Τό «κλητός » δηλαδή ένταύθα 
δέν σημαίνει «κεκλημένος», όπως π.χ. έν Ματθ. 22 : 14, 'Ρωμ. 1 
: 1, 8 : 28, άλλα σημαίνει «έκλεκτός», όπως έν Άποκ. 17 : 14, όπου 
τό «κλητοί» είνε συνώνυμον πρός τό άκολουθοϋν «έκλεκτοί». Ίδέ 
έρμηνείαν τού τελευταίου χωρίου έν σελ. 281 - 282). 

*Η τελευταία φράσις «αύτών τε καί ημών» κατ’ άλλους έρμηνευ- 
τάς συνδέεται πρός τό «Κυρίου» (Κυρίου αύτών τε καίήμών) καί κατ’ 
άλλους πρός τό «τόπω» (έν παντί τόπω, αύτών τε καί ήμών). Καθ’ 
ήμάς ή πρώτη σύνδεσις εϊνε όλίγον πιθανή, διότι ό Απόστολος δέν 
εϊπεν απλώς «Κυρίου», άλλα «Κυρίου ήμών»* ή φράσις «αύτών τε 
καί ήμών» δέν συνέχεται πρός τό «Κυρίου», άλλ’ άπέχει άρκούντως 
άπ’ αύτοΰ* καί έπί πλέον, άν ή έν λόγω σύνδεσις ήτο όρθή, ή έν λόγφ 
φράσις θά διετυπούτο μάλλον διαφόρως, «ήμών τε καί αύτών» ( = 
τού Κυρίου ήμών, όχι δέ μόνον ήμών, άλλά καί ήμών καί αύτών). 


1. Ή στίξις ήμετέρα. 
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Περισσότερον πιθανή εινε ή δεύτερα σύνδεσις: έν παντίτόπω, αυτών 
τε καί ημών. Ή φράσις «αυτών τε καί ημών» εινε έπεξήγησις του 
«έν παντί»: εις πάντα τόπον, καί τόπον δηλαδή αυτών καί τόπον 
ημών. Όμοίως έν στίχ. 5 ή φράσις «έν παντί λόγω καί πάση γνώσει» 
εινε έπεξήγησις του «έν παντί». 

Μεταφράζομεν τόν χωρίον: 

«Πρός την έκκλησίαν του Θεού, ή οποία εινε εις την Κόρινθον * 
πρός σάς, οι όποιοι έχετε έ κ λ ε γ ή διά του Ίησοϋ 
Χρίστου 1 , οί όποιοι εισθε έκλεκτοΐ, άφιερωμένοι μαζί μέ όλους, ό¬ 
σοι έπικαλοϋνται τό όνομα του Κυρίου ημών Ίησοϋ Χρίστου εις πάν¬ 
τα τόπον, καί αυτών δηλαδή καί ημών». 

Τό «κλητός» έν τή έννοια του «εκλεκτός» άνταποκρίνεται άριστα 
πρός τε τό «ήγιασμένος» έν τή έννοια του «έκλελεγμένος» καί τό 
«άγιος» έν τή έννοια του «άφιερωμένος». Διότι έκλέγεται καί άφιε- 
ροϋταί τι τό έκλεκτόν, τό πολύτιμον. 


1. ν Η διά τόν Ίησονν Χριστόν. 


Α Κορ. 5 :8 

«ΕΝ ΑΖΥΜΟΙΣ ΕΙΛΙΚΡΙΝΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑΣ» 


«"Ωστεέορτάζωμενμή ένζυμη παλαιά, μη - 
δέένζύμη κακίας καί πονηριάς , 
άλλ 9 έν άζύμοις ειλικρίνειας καί 
ά λ η θ ε ί α ς». 


Ενταύθα ή λέξις «κακία» δεν έχει στενήν σημασίαν, όπως π.χ. 
έν Σοφ. Σολ. 16 : 14 («άποκτέννει τή κακίςι») καί Τίτ. 3 : 3 («κακίςι 
καί φθόνω διάγοντές, στυγητοί, μισουντες άλλήλους»). Δέν σημαίνει 
δηλαδή τήν κακότητα, τήν μοχθηρίαν, τό μίσος. Άλλ’ έχει εύρειαν 
σημασίαν, όπως π.χ. έν Των. 1 : 2 («άνέβη ή κραυγή τής κακίας 
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αύτής πρός με») καί Α' Πέτρ. 2 : 16 («μή ώς έπικάλυμμα έχοντες 
τής κακίας την ελευθερίαν»). Σημαίνει δηλαδή τό κακόν, την άμαρ- 
τίαν, τήν φανλότητα, τήν άσέβειαν. Επειδή δε σήμερον ή λέξις «κα¬ 
κία» έννοεΐται μάλλον έν στενή έννοια, ήτοι έν τή έννοια τής κακότη- 
τος, τής μοχθηρίας, τοϋ μίσους, ένω εις τό χωρίον έχει εύρεΐαν έν¬ 
νοιαν, ήτοι τήν έννοιαν τον κακού, τής άμαρτίας, τής φανλότητος, 
τής άσεβείας, διά τούτο ή λέξις αΰτη πρέπει νά μεταφράζεται, ώστε 
νά κατανοήται ή εύρεΐα αύτής έννοια. Άλλ’ έξηγηταί τινες δέν μετα¬ 
φράζουν αύτήν. 

Όμοίως ή λέξις «πονηριά» δέν έχει ειδικήν σημασίαν, όπως π.χ. 
έν Έξόδ. 32 : 12 («μετά πονηριάς έξήγαγεν αυτούς άποκτεΐναι έν 
τοΐς όρεσι») καί Ματθ. 22 : 18 («Γνούς δέ ό Ιησούς τήν πονηριάν 
αύτών είπε* τί με πειράζετε, ύποκριταί;»). Δέν σημαίνει δηλαδή ό,τι 
καί σήμερον ονομάζεται πονηριά ή, άλλως, δολιότης. Αλλά κατά 
τήν έβραϊκήν συνήθειαν τής συνωνυμίας χρησιμοποιείται συνωνύ¬ 
μους πρός τήν λέξιν «κακία», καί, όπως έκείνη, έχει γενικήν σημα¬ 
σίαν καί σημαίνει τό κακόν, τήν άμαρτίαν, τήν φανλότητα, τήνάσέ- 
βειαν, όπως π.χ. έν Ήσ. 59:7 («οι πόδες αύτών έπί πονηριάν τρέχου- 
σι». Πρβλ. Παροιμ. 1 : 16, «οί πόδες αύτών εις κακίαν τρέχουσι») 
καί Πράξ. 3 : 26 («άποστρέφειν από των πονηριών»). Συνεπώς καί 
ή λέξις «πονηριά» εις τό έρευνώμενον χωρίον πρέπει νά μεταφράζε¬ 
ται, ώστε νά κατανοήται ή γενική αύτής έννοια. Άλλ’ έξηγηταί τινες 
άφήνουν τήν λέξιν άμετάφραστον. 

"Οπως οί όροι «κακία» καί «πονηριά» εϊνε μεταξύ των συνώνυμοι, 
οϋτω καί οί όροι «ειλικρίνεια» καί «άλήθεια» είνε μεταξύ των συνώ¬ 
νυμοι, άντίθετοι δέ πρός τούς δύο πρώτους όρους. 

Ό όρος «ειλικρίνεια » δέν σημαίνει ό,τι καί σήμερον όνομάζεται 
ειλικρίνεια ή, άλλως, φιλαλήθεια, όπως π.χ. έν Β' Κορ, 1 : 12 («έν 
άπλότητι καί ειλικρίνεια Θεού»), άλλά σημαίνει «καθαρότης», όπως 
τό «ειλικρινής» σημαίνει «καθαρός» έν Σοφ. Σολ. 7 : 25 («άπόρροια 
τής τού Παντοκράτορος δόξης ειλικρινής») καί Φιλιπ. 1 : 10 («ΐνα 
ήτε ειλικρινείς καί άπρόσκοποι»). Ή καθαρότης, τήν όποιαν ό Από¬ 
στολος έννοεΐ διά τής λέξεως «ειλικρίνεια», εϊνε ή ήθική καθαρότης 
ή, άλλως, ή άγιότης. Συνεπώς οί έξηγηταί πρέπει νά μεταφράζουν 
τήν λέξιν ταύτην άποδίδοντες τήν έν λόγω έννοιαν. Άλλ’ οί πλεΐστοι 
έξηγηταί δέν πράττουν τούτο. 

Ό όρος « άλήθεια » έν τή παρούση περιπτώσει δέν έχει θεωρητικήν, 
άλλ’ ηθικήν έννοιαν. Δέν σημαίνει δηλαδή ό,τι καί σήμερον όνομάζε- 
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ται άλήθεια, άλλά σημαίνει τήν άρετήν, την άγιότητα. 'Ως έδείξαμεν 
κατά τήν ερμηνείαν τού Ίωάν. 3 : 21 εν τφ α' τόμω των ερμηνειών 
(σελ. 106 -112), τοιαύτην σημασίαν ό δρος «άλήθεια» έχει πολλάκις. 
Άλλ’ οι έξηγηταί δέν συλλαμβάνουν τήν άκριβή έννοιαν του δρου, 
καί εις μεν τάς έλληνικάς μεταφράσεις άφήνουν τούτον ώς έχει εν 
τω κειμένω, εις δε τάς ξένας μεταφράσεις άποδίδουν τούτον διά των 
αντιστοίχων ξένων δρων. 

Κατά ταϋτα τό χωρίον Α' Κορ. 5 : 8 πρέπει νά μεταφράζεται: 

«"Ωστε άς έορτάζωμεν , όχι μέ ζύμην παλαιάν, ούτε μέ ζύμην 
αμαρτίας καί φαυλότητος, άλλά μέ άζυμα καθαρότητος καί άρε- 
τής 1 ». 

'Ως πρός τόν δρον «αλήθεια» ίδέ εν τοΐς οικείοις τόποις τοϋ παρόν¬ 
τος τόμου καί τάς έρμηνείας, τάς οποίας δίδομεν εις τά χωρία Ίωάν. 
8 : 40, 44, Τωμ. 2 : 8, Α' Κορ. 13 : 6, Β' Κορ. 13 : 8, Α' Ίωάν. 
1 : 6, Β' Ίωάν. 4, Γ' Ίωάν. 3-4. 


1. *Ή άγιότητος 


Α Κορ. 13:4 

«Η ΑΓΑΠΗ ΜΑΚΡΟΘΥΜΕΙ» 


«Ή άγάπη μακροθυμεί, χρηστεν- 
εται, ή άγάπη ον ζήλοι, ή άγάπη ον 
περπερενεται, ον φνσιονται». 


Οί έρμηνευταί νομίζουν δτι τό «μακροθυμεί» σημαίνει «μακροθυ¬ 
μεί, δεικνύει μεγαλοψυχίαν, άνέχεται, ύπομένει». Άλλά τοιαύτην 
σημασίαν έχει άλλο βήμα εις άλλο μέρος τού ύμνου τής άγάπης, εις 
τόν στίχ. 7, τό «υπομένει». Τό «μακροθυμεί » σημαίνει τι τό αρχικόν 
έν τή άγάπη, ένφ τό «υπομένει» τού στίχ. 7 σημαίνει τι τό τελικόν, 
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καθ’ δσον ή υπομονή, ινα ούτως έκφρασθώμεν, εϊνε ή τελευταία λέ- 
ξις τής αγάπης, ή σφραγίς αυτής καί τής αρετής έν γένει (Πρβλ. 
Ματθ. 24 : 13). Τό «μακροθυμεί» εινε δμοιον κατ’ έννοιαν πρός τό 
ακολουθούν «χρηστεύεται », δπως έν τώ αύτώ στίχφ τό «περπερεύε- 
ται» εινε δμοιον πρός τό «φυσιουται» κατά τήν προσφιλή συνήθειαν 
των Εβραίων νά χρησιμοποιοϋν συνώνυμα ή περίπου συνώνυμα, 
πράγμα τό όποιον δίδει εις τόν λόγον έμφασιν. Ή δε σημασία του 
«μακροθυμεί» εινε «ευσπλαγχνίζεται, έχει ευσπλαγχνίαν», όπως του 
«χρηστεύεται » εινε «έχει καλωσύνην», δχι «άγαθοποιεΐ, κάνει άγαθά 
έργα», δπως έξηγοΰν τινες. Ενταύθα ό Απόστολος δεν όμιλεΐ περί 
έργων. Περί έργων ώμίλησε προηγουμένως καί έτόνισεν, δτι αυτά 
εινε άνευ άξίας, έάν δέν προέρχωνται έξ άγάπης. Ενταύθα όμιλεΐ 
περί των εύγενών αισθημάτων καί έλατηρίων τής άγάπης, τά όποια 


έχουν άξίαν, ένώ τά έργα άνευ τούτων εινε μηδέν. "Οτι δέ τό «μακρο¬ 


θυμώ» σημαίνει καί «ευσπλαγχνίζομαι», τούτο άπεδείξαμεν άλλοτε 


κατά τήν ερμηνείαν τού Λουκ. 18 : 6 - 7 έν τώ α' τόμφ των έρμηνειών, 
σελ. 90 - 94. "Αξιόν δέ παρατηρήσεως δτι, δπως ένταΰθα τό ρήμα 


«μακροθυμώ» άκολουθεΐται ύπό τού βήματος «χρηστεύομαι», ού¬ 
τως έν Β' Κορ. 6 : 6 καί Γαλ. 5 : 22 τό ούσιαστικόν «μακροθυμία» 
άκολουθεΐται ύπό τού ουσιαστικού «χρηστότης». Εις άμφοτέρας δέ 
τάς περιπτώσεις ταύτας τά δύο ουσιαστικά συμπαρατίθενται ώς συ¬ 
νώνυμα ή περίπου συνώνυμα καί σημαίνουν τήν εύσπλαγχνίαν, τήν 
καλωσύνην. Ώς πρός τήν πρώτην περίπτωσιν ΐδε σχετικώς τήν έρ- 
μηνείαν τού Β' Κορ. 6 : 6 έν σελ. 158 - 160 καί ώς πρός τήν δευτέ- 
ραν περίπτωσιν ΐδε τήν έρμηνείαν τού Γαλ. 5 : 22 έν τώ α' τόμφ των 
έρμηνειών, σελ. 212. 


Τό «περπερεύεται» τινές έξηγούν «αύθαδιάζει». Άλλα καλλίτε- 
ρον εινε νά έξηγήται« άλαζονεύεται », διότι συμπαρατίθεται συνωνύ¬ 
μους ή περίπου συνωνύμως μετά τού «φυσιοϋται» % δπερ σημαίνει «εΐ- 
νε πλήρης άέρος οιήσεως, έπαίρεται, ύπερηφανεύεται». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 


«Ή άγάπη έχει εύσπλαγχνίαν, έχει καλωσύνην, ή άγάπη δέν 


ζηλεύει, ή άγάπη δέν άλαζονεύεται, δέν ύπερηφανεύεται ». 
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Α' Κορ. 13 : 6 

«ΣΥΓΧΑΙΡΕΙΝ ΤΗ ΑΛΗΘΕΙΑ» 

V 


«Ου χαίρει έπί τη ά δ ι κ ί α, συγχαίρει 
δέ τη ά λ η Θ ε ί α». 


Κατά μίαν εκδοχήν «αδικία» ενταύθα είνε δ,τι καί σήμερον ονομά¬ 
ζεται αδικία. Κατ 5 άλλην εκδοχήν είνε τό μή ορθόν. Κατ’ άλλην είνε 
ή άμαρτία. Καί κατ 5 άλλην είνε τό κακόν. Όρθή είνε ή τελευταία 
εκδοχή. 

Διά του όρου «άδικία » άλλοτε έννοεΐται τό ηθικόν κακόν, δπως 
π.χ. εν Λουκ. 13 : 7 («έργάται τής αδικίας», τουτέστιν, έργάται του 
κακού, τής άνομίας, τής αμαρτίας), άλλοτε εννοείται τό φυσικόν 
κακόν, δπως εν Α' Βασ. 28 : 10 («εί άπαντήσεταί σοι άδικία έν τω 
λόγω τούτφ», τουτέστι, δεν θά σέ εύρη κακόν διά τό πράγμα τούτο), 
έν δέ τή παρούση περιπτώσει έννοεΐται τό κακόν έν γενικωτάτη έν- 
νοίμ, καί τό ηθικόν δηλαδή κακόν, δπως τό νά πέση τις εις αμαρτίαν, 
καί τό φυσικόν κακόν, δπως τό νά χρεωκοπήση τις οικονομικώς, 
ή νά καθαιρεθή έκ τόϋ άξιώματός του, ή νά άσθενήση, ή νά άποθάνη. 
Περισσότερον δ 5 έννοεΐται τό φυσικόν κακόν, διότι περισσότερον 
οι χαιρέκακοι χαίρουν διά τάς φυσικός συμφοράς. Ή φράσις «ον 
χαίρει έπί τη άδικία» σημαίνει, ότι ή άγάπη, τήν οποίαν ό Απόστο¬ 
λος προσωποποιεί καί ύμνεΐ, δένχαίρει διά τό κακόν, διά τάς συμφο¬ 
ράς των άλλων, δέν χαιρεκακεί. 

Κατά τούς πλείστους έξηγητάς ό δρος «άλήθεια » σημαίνει δ,τι καί 
σήμερον. Κατ 5 άλλην δέ γνώμην, συναφή, σημαίνει τό όρθόν. Άλλ’ 
αύταί αί γνώμαι είνε έσφαλμέναι. Ή «άλήθεια » άντιτίθεται πρός τήν 
«άδικίαν». Καί άφοϋ ή «άδικία » σημαίνει τό κακόν, ή «άλήθεια» ση¬ 
μαίνει τό καλόν. "Οπως δέ έδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού 5 Ιωάν. 
3 : 21 έν τω α' τόμω των έρμηνειών, σελ. 106 - 112, τοιαύτην σημα¬ 
σίαν ό δρος «άλήθεια » έχει πολλάκις. Συνεπώς ή φράσις «συγχαίρει 
δέ τη άληθείφ» 1 σημαίνει, δτι ή άγάπη συμμετέχει εις τήν χαράν διά 


1. Ή δοτική «τη άληθείφ» είνε τής αίτιας. 
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τό καλόν , διά τήν εύτυχίαν των άλλων. Ό Ιερός Χρυσόστομος, βλέ- 
πων εις τόν όρον «άλήθεια» τήν έννοιαν τής εύδοκιμήσεως, ήτοι τής 
εύτυχίας, έξηγεΐ τήν φράσιν: «συνήδεται τοΐς εύδοκιμουσι» (Πρβλ. 
Α' Κορ. 12:26, «είτε δοξάζεται εν μέλος, συγχαίρει πάντα τά μέλη», 
καί Τωμ. 12 : 15, «χαίρειν μετά χαιρόντων»). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Λέν χαίρει διά τό κακόν , άλλά συμμετέχει εις τήν χαράν διά 
τ ό καλόν». 

'Ως πρός τήν λέξιν «άλήθεια» ιδέ έν τοΐς οικείοις τόποις του πα¬ 
ρόντος τόμου καί τάς έρμηνείας, τάς όποιας δίδομεν εις τά χωρία 
Ίωάν. 8 : 40, 44, Τωμ. 2 : 8, Α' Κορ. 5 : 8, Β' Κορ. 13 : 8, Α' Ίωάν. 
1 : 6, Β' Ίωάν. 4, Γ' Ίωάν. 3 - 4. 


Α'Κορ. 15:34 

«ΕΚΝΗΨΑΤΕ ΔΙΚΑΙΩΣ» 


«Έκνήψατε δικαίως καίμή άμαρτά- 
νετε * άγνωσίανγάρ Θεόν τινες έχουσν πρός 
έντροπήν ύμΐν λέγω 1 ». 


Έν τώ χωρίφ τούτω τό επίρρημα « δικαίως » παρέχει δυσκολίαν. 
Εις τήν προτροπήν «Έκνήψατε δικαίως » δίδονται εξηγήσεις, όποΐαι 
αί έξής: «Άφυπνισθήτε, ώς εΐνε δίκαιον». «Άφυπνισθήτε, διά νά 
πράττετε τά δίκαια». «Άφυπνισθήτε διά τό συμφέρον καί χρήσι¬ 
μον». «Έλθετε εις τά λογικά σας». Άλλ' αί έξηγήσεις αύταί δέν 
εϊνε Ικανοποιητικοί. Ή πρώτη έξ αύτών θά ήτο όρθή, αν ό Απόστο¬ 
λος έλεγεν, «Έκνήψατε, καθώς έστι δίκαιον». Ή δευτέρα καί ή τρί¬ 
τη θά ήδύναντο νά εύσταθήσουν, άν ό Απόστολος έλεγεν, «Έκνή¬ 
ψατε έπί δικαίω», καί άπέβλεπεν εις έργα, ένω τώρα άποβλέπει εις 
πίστιν, τήν πίστιν εις τήν άνάστασιν των νεκρών* θέλει οί χριστιανοί 


1. Οί Ν€δΐΐ€ - Αίαηϋ προτιμούν τήν γραφήν λαλώ. 
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ν’ άφυπνισθούν καί νά μή παραμένουν τινές εις τόν λήθαργον τής 
«άγνωσίας» του Θεού καί τής άπιστίας ώς πρός τήν άνάστασιν των 
νεκρών. Ή δέ τετάρτη έξήγησις θά ήτο ορθή, αν ό Απόστολος έλε- 
γεν άπλώς, «Έκνήψατε» (= 5 Αφυπνισθήτε, σωφρονήσατε, λογικευ- 
θήτε), όχι «Έκνήψατε δικαίως». 

"Οπως άποδεικνύομεν κατά τήν έρμηνείαν του Έβρ. 5 : 13 - 14, 
εις τήν όποιαν παραπέμπομεν (σ. 197 έξ.), τό ούσιαστικόν «δικαιο¬ 
σύνη» σημαίνει καί «τελειότ τ/ς», τό έπίθετον «δίκαιος » σημαίνει καί 
«τέλειος » καί τό επίρρημα «δικαίως» σημαίνει καί «τελείως». Αυτήν 
δέ τήν σημασίαν τό επίρρημα τούτο έχει ενταύθα. Ή άποστολική 
προτροπή «Έκνήψατε δικαίως » πρέπει νά έξηγήται: «Άφυ- 
πνισθήτε τελείως , πλήρως». Οι χριστιανοί, πρός τούς ό¬ 
ποιους ό Απόστολος άπευθύνει τήν προτροπήν, δέν είχον άφυπνισθή 
τελείως, άλλ’ εν μέρει, αφού τινές είχον «άγνωσίαν» Θεού, άγνοούν- 
τες ότι ό Θεός έχει τήν δύναμιν ν’ άνιστα τούς νεκρούς (Πρβλ. Ματθ. 
22 : 29). "Οπως ενταύθα ό Απόστολος Παύλος λέγει «Έκνήψατε 
δικαίως (= τ ε λ ε ί ω ς)», ούτως άλλαχού ό Απόστολος Πέ¬ 
τρος λέγει «νήφοντες τελείως» ή, κατ’ άλλην στίξιν, 
«τελείως έλπίσατε» (Α' Πέτρ. 1 : 13). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«’Αφυπνισθήτε τ ε λ ε ί ω ς καί μή άμαρτάνετε 1 . Διότι μερικοί έ¬ 
χουν άγνοιαν του Θεού. Λέγω τούτο εις σάς διά νά έντραπήτε». 


1. ν Η μή άσεβεΐτε (διά τής άπιστίας εις τήν άνάστασιν). 


Β' Κορ. 6 : 6 

«ΕΝ ΓΝΩΣΕΙ, ΕΝ ΜΑΚΡΟΘΥΜΙΑ, ... 

ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ ΑΠΩ» 

«Έν άγνότητι, έ ν γ ν ώ σ ε ι, έ ν 
μακροθυμία , έν χρηστότητι , έ ν 
πνεύματι ά γ ί ω, έν άγάπη άνυπο- 
κρίτω». 


Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται ώς πρός τάς ψράσεις «έν γνώ- 
σει», «έν μακροθυμία», «έν πνεύματι άγίω». Αίέννοιαι των φράσεων 
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αύτών δεν είνε όποΐαι (ραίνονται καί νομίζουν οί έρμηνευταί. Ενταύ¬ 
θα δηλαδή «γνώσις» δέν είνε ή γνώσις τής θείας άληθείας. Ή έννοια 
τής τοιαύτης γνώσεως περιέχεται άλλαχοϋ, εν τή φράσει του στίχ. 
7 «έν λόγω άληθείας». Ούτε ή σύνεσις είνε. Επίσης «μακροθυμία» 
δέν είνε ή μακροθυμία ή ύπομονή. Περί τής ύπομονής έγένετο λόγος 
πρότερον έν στίχ. 4, καί δή καί έμφατικώς, διά τής φράσεως «έν 
ύπομονή πολλή». Καί «πνεύμα άγιον» δέν είνε τό "Αγιον Πνεύμα, 
όπως δέν είνε καί έν Δαν. 5 : 12, 6 : 4 κατά τούς Ο', 4 : 5, 6, 15 
κατά τόν Θεοδοτίωνα. Ό Παύλος δέν θέλει νά εΐπη έδώ, ότι οί Από¬ 
στολοι έχουν Πνεύμα "Αγιον, διά τού όποιου δύνανται καί κατορθώ¬ 
νουν τά πάντα. Τοιούτόν τι λέγει άλλαχού, έν στίχ. 7, διά τής φράσε¬ 
ως «έν δυνάμει Θεού». Τό δέ σπουδαιότερον, έν τω ύπ’ όψιν χωρίω 
ό Παύλος άναφέρει άρετάς των Αποστόλων, έν μέσφ δέ των άρετών 


δέν ήτο δυνατόν νά άναφέρη τό "Αγιον Πνεύμα κατά τόν αύτόν τρό¬ 
πον, κατά τόν όποιον άναφέρει τάς άρετάς, ώστε τούτο, όπερ είνε 
πρόσωπον καί Θεός, νά συμπαρατάσσεται μετά των άρετών. Αέγων 
ένταύθα ό Απόστολος «πνεύμα άγιον» έννοεΐ καί διά τούτου άρετήν. 


Εις τό παρόν χωρίον μνημονεύονται έξ άρεταί. Εκτός δέ τής πρώ¬ 
της, τής « άγνότητος », ή όποια είνε άρετή τού άνθρώπου ώς πρός 
έαυτόν, αί άλλαι πέντε είνε άρεταί ώς πρός τούς άλλους καί έχουν 
στενήν μεταξύ των σχέσιν, είνε συγγενείς άρεταί. Ή «γνώσις » είνε 
ή κατανόησις άπέναντι των συνανθρώπων, ή «μακροθυμία» είνε ή 
εύσπλαγχνία ή συμπάθεια, ή «χρηστότης» είνε ή άγαθότης, ή καλω- 
σύνη, τό «πνεύμα άγιον» είνε ή άγια ή άγαθή διάθεσις, καί ή «άγάπη 
άννπόκριτος» προφανώς είνε ή άδολος καί ειλικρινής άγάπη . 

"Οτι ή λέξις «γνώσις» σημαίνει καί« κατανόησις », τούτο δεικνύε¬ 
ται κατά τήν έρμηνείαν τού Α' Πέτρ. 3 : 7 έν σελ. 239 - 241. 
"Οτι έπίσης ή λέξις «μακροθυμία» σημαίνει καί «εύσπλαγχνία», τού¬ 
το έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Γαλ. 5 : 22 έν τω α' τόμω των 
έρμηνειών, σελ. 212. Ίδέ έν τω αύτώ τόμφ καί σελ. 91 - 94, όπου 
ή λέξις αυτή άπαντα μετά τής λέξεως «χρηστότης », όπως εις τό πα¬ 
ρόν χωρίον. "Οτι δέ τέλος «πνεύμα άγιον » ένταύθα είνε ή «άγια (ή 
άγαθή ) διάθεσις», τούτο δέν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, έάν τό 
παρόν χωρίον συγκρίνη πρός τό Α' Τιμ. 4 : 12 καί τό Β' Τιμ. 3 : 
10. Τά δύο τελευταία χωρία, των όποιων έρμηνείαν βλέπε άντιστοί- 
χως έν σελ. 186 έξ., 191 έξ., είνε όμοια, πρός άλληλα μέν εις μεγαλύ- 
τερον βαθμόν, πρός δέ τό πρώτον εις μικρότερον βαθμόν. Ή προσε- 
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κτική δέ έξέτασις καί ή σύγκρισις των τριών τούτων χωρίων δεικνύ¬ 
ει, δτι μεταξύ των φράσεων «έν πνεύματι άγίφ» τού πρώτου χωρίου, 
«έν πνεύματι» τού δευτέρου χωρίου 1 καί «τη προθέσει » τού τρίτου 
χωρίου ύπάρχει άντιστοιχία. Ή δέ άντιστοιχία δεικνύει, δτι ό δρος 
«πνεύμα » εις τά δύο πρώτα χωρία σημαίνει δ,τι ό δρος «πρόθεσις» 
έν τώ τρίτω χωρίφ, ήτοι «διάθεσις». Τοιαύτην σημασίαν ό δρος 
«πνεύμα» έχει καί εις χωρία όποια π.χ. τά Λουκ. 9 : 55, Α' Κορ. 
4 : 21, Γαλ. 6:1, Φιλιπ. 1 : 27. Τοιαύτην επίσης σημασίαν έχει ό 
συνώνυμος πρός τόν δρον «πνεύμα» δρος «ψυχή», καθώς καί ό συ¬ 
νώνυμος ή συγγενής δρος «καρδία», ώς βλέπει τις εις χωρία όποια 
π.χ. τά Δευτ. 6 : 5, Ματθ. 22 : 37, Μάρκ. 12 : 30, Πράξ. 4 : 32, Έφεσ. 
6 : 6, Φιλιπ. 1 : 27. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Μέ αγνότητα , μ έ κατανόησιν, μέεύσπλαγχνί- 
α ν 2 , μέ καλωσύνην, μ έ δ ι ά θ ε σ ι ν αγίαν, μέ άγάπην άνυ- 
πόκριτον». 


1. Κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον. Ή απουσία τής φράσεως «έν πνεύματι» 
εκ τννων χειρογράφων, ώς φαίνεται, οφείλεται εις τήν δυσχέρειαν νά κατανοηθή 
αϋτη έν τή συναφεία αύτής. 

2. ν Η συμπάθειαν. 


Β Κορ. 7 :1 

«ΤΑ ΥΤΑΣ ΟΥΝ ΕΧΟΝΤΕΣ ΤΑΣ ΕΠΑΓΓΕΛΙΑΣ» 


«Ταύτας οΰν έχοντες τάς επαγγελίας, άγα - 
πητοί, καθαρίσωμεν εαυτούς άπό παντός μο- 
λυσμού σαρκός καί πνεύματος». 

Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται, διότι νομίζεται, δτι διά τής λέ- 
ξεως «έπαγγελίας» ό Απόστολος έννοει «ύποσχέσεις». Άλλ’ ή λέξις 
ένταύθα έχει άλλην έννοιαν. 

Πολλάς φοράς έν τή Καινή Διαθήκη «επαγγελία» δέν εϊνε, ώς 
συνήθως, ή ύπόσχεσις, άλλά κατά μετωνυμίαν τό περιεχόμενον τής 
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ύποσχέσεως, τό «έπηγγελμένον», τό «όπεσχημένον», δ.,τι ό θεός ύπε- 
σχέθη. Παραθέτομεν τέσσαρα χωρία, είς τά όποια άμέσως φαίνεται, 
ότι «έπαγγελία» δέν εϊνε ή ύπόσχεσις, άλλά τό «όπεσχημένον», αύτό 
τό όποιον ό θεός ύπεσχέθη. 

«Ιδού έγώ άποστέλλω την έπαγγελίαν του Πατρός μου έφ’ 
ύμάς» (Λουκ. 24 :49). 

«Παρήγγειλεν αύτοις... περιμένειν την έπαγγελίαν τού Πατρός 
ήν ήκούσατέ μου» (Πράξ. 1 :4). 

«Καθώς δέ ήγγιζεν ό χρόνος τής έπαγγελίας, ήν ώμοσεν ό 
θεός τώ Αβραάμ, ηύξησεν ό λαός καί έπληθύνθη έν Αίγύπτω» 
(Πράξ. 7:17). 

«Υπομονής γάρ έχετε χρείαν, ϊνα τό θέλημα τού θεού ποιήσαν- 
τες κομίσησθε την έπαγγελίαν» (Έβρ. 10 : 36). 

Ώς πρός τό πρώτον χωρίον, τό «άποστέλλω την έπαγγελίαν τού 
Πατρός μου» άσφαλώς δέν σημαίνει «άποστέλλω τήν ύπόσχεσιν τού 
Πατρός μου», άλλά σημαίνει «άποστέλλω τό όπεσχημένον υπό τού 
Πατρός μου, δ,τι ό Πατήρ μου ύπεσχέθη». Τήν ύπόσχεσιν είχον ήδη 
οί Μαθηταί, ό δέ Ιησούς θά άπέστελλεν είς αύτούς τό άντικείμενον 
τής ύποσχέσεως, τό Άγιον Πνεύμα. 

Ώς πρός τό δεύτερον χωρίον, τό «περιμένειν τήν έπαγγελίαν τού 
Πατρός» προφανώς σημαίνει «νά περιμένετε δ,τι ύπεσχέθη ό Πατήρ». 
Πρόκειται πάλιν διά τό 'Άγιον Πνεύμα. 

Ώς πρός τό τρίτον χωρίον, τό «ήγγιζεν ό χρόνος τής έπαγγελίας, 
ήν ώμοσεν ό θεός τφ Αβραάμ» άσφαλώς σημαίνει «ήγγιζεν ό χρόνος 
έκείνου, τό όποιον ένόρκως ύπεσχέθη ό θεός είς τόν Αβραάμ». Έπλη- 
σίαζε δηλαδή ό χρόνος, νά δοθή είς τούς Ίσραηλίτας ή γη Χαναάν. 

Τέλος ώς πρός τό τέταρτον χωρίον, τό «ϊνα κομίσησθε τήν έπαγ¬ 
γελίαν» προφανώς σημαίνει «διά νά λάβητε τήν ύπεσχημένην αμοιβήν». 

Όπως είς τά παρατεθέντα χωρία (άλλά καί είς άλλα) ή λέξις 
«έπαγγελία» δέν σημαίνει τήν ύπόσχεσιν, άλλά τό όπεσχημένον, αύτό 
τό όποιον ό θεός ύπεσχέθη, οϋτω καί είς τό έρμηνευόμενον χωρίον 
Β' Κορ. 7:1. "Οτι δέ πράγματι αύτή είνε καί ένταύθα ή σημασία τής 
λέξεως «έπαγγελία», τούτο άποδεικνύεται έκ τής συνάφειας τού 
χωρίου. Καί ιδού πώς: 

Κατά τά άμέσως προηγούμενα τού χωρίου έν 6 : 16-18 ό θεός έν 
τή Παλαιμ Διαθήκη είπεν: « Ενοικήσω έν αύτοις καί έμπεριπατήσω, 
καί έσομαι αύτών θεός και αύτοι έσονται μοι λαός... Εισδεξομαι 
ύμάς, καί έσομαι ύμιν είς πατέρα, καί ύμεις έσεσθέ μοι είς υίούς καί 
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θυγατέρας». Οί λόγοι ούτοι του Θεού έν τη Παλαιςί Διαθήκη ήσαν 
ύποσχέσεις πρός τούς ανθρώπους. Έν δε τη Καινή Διαθήκη αί ύπο- 
σχέσεις αυται έπραγματοποιήθησαν. Ό Θεός είπεν, «Ένοικήσω έν 
αύτοΐς», ήτοι θά καταστήσω τούς άνθρώπους κατοικητήριόν μου, 
ναόν μου, ό δέ Απόστολος έν 6 : 16 βέβαιοι τούς πιστούς: « Ύμεΐς 
ναός Θεού έστε ζώντος». Ήμεΐς οί χριστιανοί είμεθα ναός τού 
θεού του ζώντος. Καί έπειδή ό ναός πρέπει νά είνε καθαρός, διά τού¬ 
το έν 7 : 1 προτρεπόμεθα, ϊνα «καθαρίσωμεν έαυτούς άπό παντός μο- 
λυσμοΰ σαρκός καί πνεύματος». 'Ό,τι λοιπόν ύπεσχέθη ό Θεός έν τη 
Παλαιςί Διαθήκη έπραγματοποίησε διά της ένσαρκώσεώς του, της 
κατοικήσεώς του μεταξύ των άνθρώπων καί της συνάψεως νέων σχέ¬ 
σεων μετ’ αύτών. Οί παλαιοί ειχον ύποσχέσεις, ήμεΐς έχομεν τήν 
πραγματοποίησή των ύποσχέσεων, αυτά τά ύπεσχημένα άγαθά. 

Διά τούτο ή φράσις τού έρμηνευομένου χωρίου, «Ταύτας ούν 
έχοντες τάς έπαγγελίας», έσφαλμένως άποδίδεται, «Αφού λοιπόν έχο- 
μεν αύτάς τάς ύποσχέσεις». Όρθή άπόδοσις είνε: «Αφού λοιπόν έχο- 
μεν τά υπεσχημένα ταυτα άγαθά» ή «Αφού λοιπόν έχομεν τήν πραγμα- 
τοποιησιν αυτών τών υποσχέσεων» ή «Αφού λοιπόν έζεπληρώθησαν 
εις ήμάς αύταί αί υποσχέσεις». 

Δέον έπίσης νά παρατηρηθή, ότι κατά τούς έρμηνευτάς έπί τής 
πρώτης λέξεως τού έδαφίου, τής άντωνυμίας «ταύτας», ύπάρχει έμ- 
φασις, ώστε ή φράσις «ταύτας ούν έχοντες τάς έπαγγελίας» νά θεω- 
Ρήται ισοδύναμος τής φράσεως «τοιαύτας ούν έχοντες έπαγγελίας» ή 
«τάς μεγάλος ούν ταύτας έχοντες έπαγγελίας». Αλλά καθ’ ήμάς έμ- 
φασις ύπάρχει όχι έπί τής άντωνυμίας «ταύτας», άλλ’ έπί τής μετοχής 
«έχοντες». Οϋτω δέ ό Απόστολος θέλει νά τονίση, ότι ήμεΐς οί χρι¬ 
στιανοί έχομεν τά ύπεσχημένα άγαθά, έλάβομεν έκεΐνα, τά όποια 
ύπεσχέθη ό θεός, εϊμεθα «ναός» καί «λαός» καί «υιοί» καί «θυγατέ¬ 
ρες» τού Θεού (6 : 16, 18). 

Ούτως ένταύθα ή έκφρασις «έχειν τάς έπαγγελίας» είνε άνάλογος 
πρός τήν έν Α Ιωάν. 5:15 έκφρασιν «έχειν τά αιτήματα». 'Όπως 
δηλαδή ή δευτέρα αύτη έκφρασις σημαίνει «έχειν τά αίτηθέντα, όσα 
έζητήσαμεν», ούτως ή πρώτη έκφρασις σημαίνει «έχειν τά έπαγγελ - 
θέντα, όσα ό θεός ύπεσχέθη». 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Αφού λοιπόν, άγαπητοι, έχομεν τά ύπεσχημένα ταυτα άγα¬ 
θά, άς καθαρίσωμεν έαυτούς άπό παντός μολυσμου του σώματος καί 
του πνεύματος». 
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Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Άφου λοιπόν, άγαπητοί, έπραγματοποιήθησαν εις ήμάςαύταί 
αί υποσχέσεις, άς καθαρίσωμεν έαυτούς από πάσης άκαθαρσίας 
σώματος καί πνεύματος». 

Πρέπει τέλος νά παρατηρηθή, ότι καί εις άλλα χωρία τής Καινής 
Διαθήκης, όπου ό όρος «έπαγγελία» δέν σημαίνει τήν ύπόσχεσιν, άλλ’ 
αύτό τό ύπεσχημένον άγαθόν, ήμέτεροι καί ξένοι έρμηνευταί τόν 
όρον τούτον άποδίδουν έσφαλμένως διά τού όρου «ύπόσχεσις» εις 
τήν ελληνικήν καί τού άντιστοίχου τούτου εις τάς ξένας γλώσσας. 
Πράττουν δέ τούτο, άλλοτε μέν διότι δέν άντιλαμβάνονται ότι πρόκει¬ 
ται περί αύτού τού ύπεσχημένου πράγματος καί όχι τής ύποσχέσεως, 
άλλοτε δέ, τάς περισσότερος φοράς, διότι άστόχως ταυτίζουν τήν 
«ύπόσχεσιν» πρός τό «ύπεσχημένον». Λέγομεν άστόχως, διότι, ένφ ό 
όρος «έπαγγελία» έχει διπλήν σημασίαν, ήτοι σημαίνει καί αύτό τού¬ 
το τό έπηγγελμένον άγαθόν, ό όρος «ύπόσχεσις» έχει άπλήν σημα¬ 
σίαν, πολύ δέ δυσκόλως καί μάλλον διά πιέσεως καί βιασμού τής έν¬ 
νοιας του θά ήδύνατο νά σημάνη καί αύτό τούτο τό ύπεσχημένον άγα¬ 
θόν. 

Έκ των χωρίων, εις τά όποια «έπαγγελία» δέν είνε ή ύπόσχεσις, 
άλλά τό περιεχόμενον τής ύποσχέσεως, αύτό τούτο τό ύπεσχημένον 
άγαθόν, παραθέτομεν ένταύθα ώρισμένα: 

«ϊνα τήν έπαγγελίαν τού Πνεύματος λάβωμεν διά τής πίστε- 
ως»(Γαλ. 3: 14). 

«ϊνα ή έπαγγελία έκ πίστεως Ιησού Χριστού δοθή τοις πιστεύ- 
ουσι» (Γαλ. 3 :22). 

«είναι τά έθνη συγκληρονόμα καί σύσσωμα καί συμμέτοχα τής 
έπαγγελιάς έν τφ Χριστφ διά τού εύαγγελίου» (Έφ. 3 :6). 

«ϊνα μή νωθροί γένησθε, μιμηταί δέ των διά πίστως καί μακροθυ- 
μίας κληρονομούντωντάς έπαγγελίας » (Έβρ. 6 : 12). 

«Καί ούτω μακροθυμήσας έπέτυχε τής έπαγγελίας» (Έβρ. 6 : 
15). 

«περισσότερον βουλόμενος ό θεός έπιδειξαι τοις κληρονόμοις 
τής έπαγγελίας τό άμετάθετον τής βουλής αύτού, έμεσίτευσεν 
όρκω» (Έβρ. 6 : 17). 

«Έν σκηναΐς κατοικήσας μετά Ισαάκ καί Ιακώβ των συγκληρο¬ 
νομούν τής έπαγγελίας τής αύτής» (Έβρ. 11 : 9). 

Πολλαί έκ των ήμετέρων καί ξένων μεταφράσεων καί έρμηνειών 
εις τά χωρία ταύτα (ώς καί εις άλλα όμοια) τόν όρον «έπαγγελία » άπο- 
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δίδουν κακώς διά τού δρου «ύπόσχεσις», ένώ δέν πρόκειται περίύπο- 
σχέσεως, άλλά περί αύτοΰ τούτου του υπεσχημένου άγαθοϋ. Οϋτω π.χ. 
εις τήν νεοελληνικήν μετάφρασιν των τεσσάρων καθηγητών του Πα¬ 
νεπιστημίου (Βέλλα καί λοιπών), τήν όποιαν έξέδωκεν ή Βιβλική 
Εταιρεία, τό Γαλ. 3 : 14 «ΐνα τήν έπαγγελίαν» του Πνεύματος 1 λάβω- 
μεν» άποδίδεται, «διά νά λάβωμεν τήν ύπόσχεσιν τού Πνεύματος», 
ενώ ή όρθή άπόδοσις είνε «διά νά λάβωμεν τό υπεσχημένον δώρον, τό 

Πνεύμα», ή άπλούστερον, «διά νά λάβωμεν τό Πνεύμα, τό όποιον ύπε- 
σχέθη ό θεός». 


I. Ή γενική είνε παραθετική: τήν έπαγγελίαν, ή όποια εινε τό Πνεύμα. 


Β' Κορ. 8 : 2 

«ΔΟΚΙΜΗ ΘΛΙΨΕΩΣ», «ΠΕΡΙΣΣΕΙΑ ΧΑΡΑΣ» 

«Έν πολλή δοκιμή θλίψε ως ή περίσσεια της 
χαράς αυτών καί ή κατά βάθους 1 πτωχεία 
αυτών έπερίσσευσεν εις τον πλούτον 2 τής 
άπλότητος αύτών». 

Τό χωρίον τούτο, δέον πρώτον νά παρατηρηθή, (ραίνεται συντα- 
κτικώς άνώμαλον. Η φράσις, «Εν πολλή δοκιμή θλίψεως ή περίσ¬ 
σεια της χαράς αύτών», φαίνεται ώς ελλειπτική πρότασις, πρός συμ- 
πλήρωσιν της όποιας δέον νά έξυπακούσωμεν βήμα «ήν» ή «έγένε- 
το», τουτέστιν ύπήρξεν. Αλλ’ εις τήν πραγματικότητα τό χωρίον δέν 
εινε άνώμαλον καί ή είρημένη φράσις δέν είνε πρότασις. Τό χωρίον 
εινε μία μόνον πρότασις, εις δέ τό βήμα ταύτης «έπερίσσευσεν» εινε 
ύποκείμενον όχι μόνον «ή κατά βάθους πτωχεία αύτών», άλλά καί «ή 
περίσσεια τής χαράς αύτών». Άξιοπαρατήρητον καί τό λογοπαίγνιον 
«ή περίσσεια... έπερίσσευσεν». 

Έν τώ χωρίω τούτφ οί έρμηνευταί νομίζουν, ότι διά τής «θλίψε· 


I. Ύπάρχει καί ή γραφή κατά βάθος. 

2 Οί ΝεΜίε-ΑΙαπί! προτιμούν τήν γραφήν τό πλούτος. 
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ως» σημαίνεται θλιψις των πιστών «έν τάίς έκκλησίαις της Μακεδο¬ 
νίας» (στίχ. 1) ένεκεν διωγμού ύπό των Ιουδαίων. Καί ναι μέν έν Α' 
θεσ. 1 : 6, 2 : 14 γίνεται λόγος περί τοιαύτης θλίψεως έν τη έκκλησίμ 
των θεσσαλονικέων. Αλλά γεννάται τό έρώτημα: Διωγμός καί θλιψις 
συνέβη «έν ταΐς έκκλησίαις της Μακεδονίας» γενικώς; "Επειτα ό 
Απόστολος έν τώ χωρίω τούτφ δεν λέγει «έν θλίψει πολλή», όπως έν 
θεσ. 1 : 6, αλλά λέγει «έν πολλή δοκιμή θλίψεως». Επειδή δέ έν τή 
«δοκιμή», ήτοι δοκιμασίμ, περιέχεται ή έννοια τής Θλίψεως, διά της λέ- 
ξεως «θλίψεως» ό Απόστολος έκφράζει άλλην έννοιαν, όχι τήν έν¬ 
νοιαν της θλίψεως. 

Ώς άπεδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού Πράξ. 7 : 11, ή λέξις «θλϊ- 
ψις» έχει καί οικονομικήν έννοιαν* σημαίνει τήν ένδειαν ή έλλειψιν ή 
στέρησιν των ολικών άγαθών ή, άλλως, τήν ανέχειαν, τήν πενίαν, τήν 
πτωχείαν (σ. 122 έξ.). Τοιαύτην δέ έννοιαν ή λέξις «θλιψις» έχει καί 
ένταϋθα. Σημειωτέον δέ, ότι τοιαύτην έννοιαν έχει καί έν στίχ. 13, ώς 
ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Β' Κορ. 8 : 13-14 (σ. 167- 
168). Συνεπώς δέ ή λέξις αύτη χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τήν 
λέξιν «πτωχεία». Επίσης δέ συνώνυμα εΐνε κατ’ ούσίαν «ή πολλή δο¬ 
κιμή Θλίψεως» καί «ή κατά βάθους πτωχεία». Οί Μακεδόνες εύρί- 
σκοντο εις οικονομικήν δυσχέρειαν, διότι οί Ρωμαίοι εΐχον δειχθή 
σκληροί πρός αύτούς. Κατέσχον τά μεταλλεία χρυσού καί άργύρου, 
έφορολόγησαν τό δικαίωμα τού χύνειν χαλκόν καί σίδηρον, καί έπε- 
φύλαξαν εις έαυτούς τήν εισαγωγήν τού άλατος καί τήν κοπήν της 
ναυπηγήσιμου ξυλείας. 

Επίσης οί έρμηνευταί δέν συλλαμβάνουν τήν άκριβή έννοιαν της 
λέξεως «χαρά». "Οπως ή «θλιψις», ώς εϊπομεν, δέν σημαίνει τήν θλι- 
ψιν, οϋτω καί ή «χαρά» δέν σημαίνει άκριβώς τήν χαράν, αλλά τήν 
προθυμίαν (Πρβλ. τό έν Φιλιπ. 2 : 29 «Προσδέχεσθε οδν αύτόν μετά 
πάσης χαράς». Τό μετά «πάσης χαράς» σημαίνει «μετά πάσης έγκαρ- 
διότητος, μετά πάσης προθυμίας»). Ή δέ φράσις «ή περίσσεια τής χα¬ 
ράς αύτών» σημαίνει «ή ύπερβολή τής προθυμίας των, ή μεγάλη προθυ¬ 
μία των». Όπως έν 9 : 7 ή «λύπη» σημαίνει τήν δυσάρεστον καί 
άπρόθυμον διάθεσιν, μετά τής όποιας προβαίνει τις εις έλεημοσύνην, 
ούτως ένταύθα ή «χαρά» σημαίνει τήν εύχάριστον καί πρόθυμον διάθε- 
σιν ή, άλλως, τήν προθυμίαν πρός έλεημοσύνην, όχι τήν χαράν έν τή 
θλίψει, όπως νομίζουν οί έρμηνευταί. Ό λόγος τού Αποστόλου, «ή 
περίσσεια τής χαράς αύτών... έπερίσσευσεν εις τόν πλούτον τής 
άπλότητος αύτών», έχει τήν έννοιαν, ότι ή μεγάλη προθυμία τών Μα- 
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κεδόνων χριστιανών είχεν ώς αποτέλεσμα τήν μεγάλην συνεισφοράν 
των (ένώ ή χαρά εν τή θλίψει δεν εινε παράγων ελεημοσύνης, ώς πα- 
ριστοϋν τό πράγμα οί έρμηνευταί παρερμηνεύοντες τάς λέξεις «θλΐ- 
ψις» καί «χαρά»). 

Επίσης ό παράδοξος τού Αποστόλου λόγος, καθ’ όν «καί ή κατά 
βάθους πτωχεία έπερίσσευσεν εις τόν πλούτον της άπλότητος αυτών» 
έχει τήν έννοιαν, ότι, όχι μόνον ή μεγάλη οικονομική ισχύς, άλλά καί 
ή βαθεια πτωχεία ύπό τήν προϋπόθεσιν της μεγάλης προθυμίας γίνε¬ 
ται παράγων πλούσιας έλεημοσύνης. Λόγω τής μεγάλης προθυμίας 
των οί πτωχοί Μακεδόνες χριστιανοί προσέφεραν εκ τού ύστερήμα- 
τός των καί οϋτω συνεκεντρώθη τεράστιον ποσόν έλεημοσύνης. Τέ¬ 
λος δέ πρέπει νά. παρατηρηθή, ότι ύπέρ της έκδοχής της λέξεως 
«χαρά» έν τη έννοίμ τής προθυμίας (πρός ελεημοσύνην) συνηγορούν 
καί ή λέξις «αύθαίρετοι» έν τώ έπομένω στίχ. 3, ή οποία περιέχει τήν 
έννοιαν τής προθυμίας, ή λέξις «σπουδή» έν στίχ. 8, ή οποία έπίσης 
περιέχει τήν έννοιαν τής προθυμίας, καί ή λέξις «προθυμία» έν στίχ. 
11, 12, καθώς καί έν 9 :2. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Παρά τήν μεγάλην δοκιμασίαν τής πενίας 1 ή μεγάλη προθυμία 
των καί ή βαθεια πτωχεία των έξεχείλισεν εις τόν πλούτον της γενναιο¬ 
δωρίας των». 

Όποιαν έννοιαν ή λέξις «θλιψις» έχει έν Πράξ. 7 : 11 καί ένταύ- 
θα, έχει καί έν Β' Κορ. 8 : 13-14, Φιλιπ. 4 : 14, Άποκ. 2 : 9, ώς ύπο- 
στηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τών χωρίων τούτων έν τοΐς οίκείοις 
τόποις τού παρόντος τόμου, όπου παραπέμπομεν. 


1. Η ένόείας ή στερήσεως. 
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Β’ Κορ. 8 :13-14 


«ΑΝΕΣΙΣ» ΚΑΙ «ΘΛΪΨΙΣ» 

Ού γάρ ϊνα άλλοις άνεσις, ύμΐν δέ θλΐψις, 
άλλ’έξ ίσότητοςέντω νυνκαιρφ τόύμών 
περίσσευμα εις τό εκείνων υστέρημα, ϊνα καί 
τό έκείνων περίσσευμα γένηται εις τό υμών 
ύστέρημα, όπως γένηται ίσότης». 

Έν τώ παρόντι έδαφίφ οί όροι «άνεσις» καί «θλΐψις» δεν έρμη- 
νεύονται εύστόχως, διότι έκλαμβάνονται έν ύποκειμενακη έννοίςι, 
καθ’ ήν ό πρώτος έξ αύτών σημαίνει αίσθημα άνακουφίσεως, ό δέ 
δεύτερος αίσθημα καταπιέσεως. Άλλα καθ’ ήμάς οί όροι ούτοι, όπως 
καί οί άντιστοίχως όμοιοι αύτών όροι «περίσσευμα» καί «ύστέρημα», 
έχουν Αντικειμενικήν καί οικονομικήν σημασίαν. Ό όρος δηλαδή 
«άνεσις» σημαίνει τήν οικονομικήν ευχέρειαν καί αφθονίαν (ή όποια 
προκαλεΐ τό αίσθημα της άνακουφίσεως), καί ό όρος «θλΐψις» σημαί¬ 
νει τήν οικονομικήν δυσχέρειαν ή ένδειαν ή στέρησιν (ή όποια προξενεί 
τό αίσθημα της καταπιέσεως). Τοιαύτην σημασίαν ό όρος «θλΐψις» έν 
τη Καινή Διαθήκη έχει καί έν στίχ. 2, Πράξ. 7:11, Φιλιπ. 4 : 14, 
Άποκ. 2 : 9, ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τών χωρίων τού¬ 
των έν τοίς οίκείοις τόποις του παρόντος τόμου, όπου παραπέμπομεν. 
Ιδίως βλέπε τήν έν τη έρμηνείςι του Πράξ. 7:11 έπιχειρηματολογίαν. 

Ή φράσις «έξ ίσότητος» συνδέεται πρός τά προηγούμενα. Ή σύν- 
δεσις αύτης πρός τά έπόμενα εΐνε λάθος, διότι ούτως ή έν λόγφ φρά- 
σις μετά τής όμοιας φράσεως «όπως γένηται ίσότης» δημιουργεί ταύ- 
τολογίαν. Κατ’ άμφοτέρας δέ τάς συνδέσεις ή φράσις «έζ ίσότητος» 
δέν Αποδίδεται εύστόχως. Ημείς νομίζομεν, ότι ή φράσις αύτη 
σημαίνει Ακριβώς ό,τι ή σημερινή φράσις «έζ ίσου». 

Κατά ταϋτα λέγων ό Απόστολος, «Ού γάρ ϊνα άλλοις άνεσις, 
ύμΐν δέ θλΐψις, άλλ’ έζ ίσότητος», έννοεΐ: "Οχι βεβαίως είς άλλους νά 
ύπάρχη οικονομική εύχέρεια καί Αφθονία καί είς σάς δυσχέρεια καί 
στέρησις, άλλά νά ύπάρχουν άγαθά έζ ίσου. 


I. Ή στίξις αυτή καθ’ ήμάς εϊνε ή όρθή. 
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Τό τμήμα του χωρίου «έν τώ νυν καιρφ... όπως γένηται ισότης» 
κατά μίαν έκδοχήν σημαίνει: Έν τη παρούση περιστάσει τό ύλικόν 
περίσσευμα των μέν νά προστεθή εις τό ύλικόν ύστέρημα των δέ, ϊνα 
άλλοτε τό ύλικόν περίσσευμα των δευτέρων προστεθή εις τό ύλικόν 
ύστέρημα των πρώτων. Κατ’ άλλην δ’ έκδοχήν τό είρημένον τμήμα 
τού χωρίου σημαίνει: Έν τή παρούση περιστάσει τό ύλικόν περίσσευ¬ 
μα των μέν νά προστεθή εις τό ύλικόν ύστέρημα των δέ, ϊνα τό πνευ¬ 
ματικόν περίσσευμα των δευτέρων (των δοκιμαζομένων, καί εις ύπο- 
μονήν, άρετήν καί παρρησίαν πλουτούντων Ιουδαίων χριστιανών) 
προστεθή εις τό πνευματικόν ύστέρημα των πρώτων. 

Όρθήν θεωροϋμεν τήν πρώτην έκδοχήν. Ώς δεικνύει ό στίχ. 15, 
ό Απόστολος όμιλε! δι’ ύλικόν μόνον περίσσευμα καί ύστέρημα, καί 
δι’ ισότητα εις τά ύλικά μόνον. Ή δευτέρα έκδοχή ύπενθυμίζει τήν 
έσφαλμένην θεωρίαν των Παπικών περί περισσευούσης άξιομισθίας 
τών άγιων. "Αλλωστε ή χριστιανική άρχή τής ίσότητος ισχύει μόνον 
διά τά ύλικά. Ώς πρός τά πνευματικά εύκταία ή πλεονεξία! 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«"Οχι βεβαίως εις άλλους νά ύπάρχη εύχέρεια 1 καί εις σάς στέ- 
ρησις 2 , άλλ’ έξ ίσον. Έν τη παρούση περιστάσει τό ίδικόν σας πε¬ 
ρίσσευμα νά προστεθή εις τό ύστέρημα έκείνων, ϊνα (άλλοτε) καί τό πε¬ 
ρίσσευμα έκείνων προστεθή εις τό ίδικόν σας υστέρημα, διά νά γίνη ίσό- 
της». 


ΙΛΗ αφθονία. 
2. "Η άνάγκη 
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Β' Κορ. 8 :19 


«ΣΥΝΕΚΔΗΜΟΣ ΗΜΩΝ 
ΣΥΝ ΤΗ ΧΑΡΙΤΙ ΤΑΥΤΗ» 

«ΠΡΟΣ ΤΗΝ... ΠΡΟΘΥΜΙΑΝ ΗΜΩΝ» 

Ού μόνον δέ, άλλά καί χειροτονηθείς υπό των 
έκκλησιών συνέκδημος ημών συν τη 
χάριτι ταύτη τη διακονουμένη ύφ’ ήμών 
πρός την αύτοϋ του Κυρίου δόξαν καί προθυ¬ 
μίαν ήμών». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τινές των εξηγητών νομίζουν, ότι τό «χειρο¬ 
τονηθείς 1 υπό τών έκκλησιών συνέκδημος ήμών συν τή χάριτι ταύτη τη 
διακονουμένη ύφ’ ήμών» σημαίνει, δτι ό αδελφός, περί ού ό λόγος έν τφ 
προηγουμένω στίχ. 18, «έξελεγη (ή ώρίσθη) συνοδοιπόρος καί συν¬ 
εργάτης ήμών εις τό κήρυγμα τόΰ εύαγγελίου καί έπί πλέον εις την 
χάριν ταύτην της έλεημοσυνης, ή όποια διακονεΐται (ή έξυπηρετεΐται) 
ύφ’ ήμών». Άλλ’ ή τοιαύτη έξήγησις δεν εινε όρθή. Αφού έν στίχ. 18 
έλέχθη, ότι ό άδελφός διά τό εύαγγέλιον, ήτοι την έπιτυχή κήρυξιν 
του εύαγγελίου, έπαινειται ύπό πασών τών έκκλησιών, πώς ύστερον 
θά έλέγετο, ότι έκτος τούτου καί έξελεγη ύπό τών έκκλησιών συνο¬ 
δοιπόρος καί συνεργάτης τού άποστόλου Παύλου ή γενικώς τών άπο- 
στόλων εις τό κήρυγμα τού εύαγγελίου; Τούτο θά ήτο έν πολύ κακόν 
πρωθύστερον. "Αλλωστε, όπως τούς άποστόλους, ούτω καί τούς άλ¬ 
λους έργάτας τού εύαγγελίου καί τούς συνεργάτας αύτών δεν έξέλε- 
γον αί έκκλησίαι. Εκτός δέ τούτων τό κείμενον τού έδαφίου δέν λέγει 
«συνέκδημος ήμών έν τφ εύαγγελίφ συν τη χάριτι ταύτη», ώστε νά 
δύναται νά έρμηνευθή όπως ή έν λόγφ έρμηνεία θέλει, άλλά λέγει 
«συνέκδημος ήμών συν τή χάριτι ταύτη». Όρθήν έρμηνείαν θεωροϋμεν 
έκείνην, καθ’ ήν ό Απόστολος έννοεΐ περί τού άδελφοϋ: «έζελέγη ύπό 
τών έκκλησιών διά νά συνταξειδεύση μεθ ’ ήμών μετά τής προφοράς ταύ- 
της, ή όποια διακονεΐται ύφ ' ήμών». Ό άδελφός έκρίθη άξιος ύπό τών 
έκκλησιών νά συνοδεύση τόν Απόστολον κατά τήν μεταφοράν εις 


1. Έξυπακούεται έστι 
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την Ιερουσαλήμ της φιλανθρώπου συνεισφοράς των ύπέρ των 
πτωχών άδελφών της Ίουδαίας (Πρβλ. Α' Κορ. 16 : 3-4). 

Ή λέξις «προθυμία» ένταϋθα δεν σημαίνει «προθυμία», όπως νο¬ 
μίζουν οί έρμηνευταί. Ή φράσις «πρός τήν προθυμίαν ήμών» δεν 
σημαίνει «διά νά δείξωμεν τήν προθυμίαν ήμών εις τό νά διακονήσω- 
μεν τούς ένδεεις άδελφούς». 

Οί Απόστολοι δεν έκαναν έπίδειξιν της προθυμίας των ύπέρ τού 
αγαθού, καί δή τής έλεημοσύνης. "Αλλωστε καί αν ό περί ου ό λόγος 
άδελφός δέν ώρίζετο συνέκδημος τού Παύλου, ή προθυμία τού Απο¬ 
στόλου διά τούς πτωχούς, έφ’ όσον ένήργει έρανον ύπέρ αύτών, ήτο 
φανερά καί άναμφισβήτητος. Επίσης ή έν λόγω φράσις δέν σημαίνει 
«διά νά γινώμεθα ήμεις προθυμότεροι παραδειγματιζόμενοι έκ τού 
ζήλου τού συνεκδήμου άδελφοΰ». Ό συνέκδημος άδελφός δέν είχε 
ζήλον μεγαλύτερον τού Παύλου, ώστε ό Απόστολος νά παραδειγμα¬ 
τίζεται έξ αύτού καί νά γίνεται προθυμότερος πρός τό καλόν. Ό Παύ¬ 
λος ύπερέβαλλεν εις ζήλον πάντας, αύτός ήτο ή ψυχή τού έργου τού 
έράνου ύπέρ τών πτωχών χριστιανών καί αύτός ήτο παράδειγμα διά 
τούς άλλους, όχι οί άλλοι δι’ αύτόν. 

Καθ’ ήμάς τό ούσιαστικόν «προθυμία » έδώ σημαίνει «ανιδιοτέ¬ 
λεια », όπως έν Α' Πέτρ. 5 : 2 τό άντίστοιχον έπίρρημα «προθύμως», 
πρός τό «αίσχροκερόώς» άντιτιθέμενον, σημαίνει «άνιδιοτελώς», ώς 
ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Α' Πέτρ. 5 : 2-3 (σ. 244 έξ.). Τά 
δύο χωρία βοηθούν άλληλα διά τήν έρμηνείαν τών λέξεων «προθυ¬ 
μία» καί «προθύμως». Συνεπώς ή φράσις «πρός τήν προθυμίαν ήμών» 
σημαίνει «διά νά φανή ή ανιδιοτέλεια ήμών». Ή έρμηνεία αυτή συμφω¬ 
νεί άριστα πρός τήν συνέχειαν τού έδαφίου έν στίχ. 20-21. Ό Από¬ 
στολος τήν ύπόθεσιν τής συλλογής χρημάτων ύπέρ τών ένδεών δέν 
ήθελε νά χειρισθή μόνος, άλλά μετ’ άλλων, διά νά εϊνε μάρτυρες τής 
άφιλοχρηματίας καί τιμιότητάς του, διότι έφοβεΐτο μήπως κατηγο- 
ρηθή έπί ίδιοτελείςι καί καταχρήσει. Ό Απόστολος έλάμβανε πρό¬ 
νοιαν, ώστε τά έργα του νά εϊνε καλά καί άδιάβλητα όχι μόνον ένώ- 
πιον τού θεού, άλλά καί ένώπιον τών άνθρώπων. Δέν ήθελε μόνον νά 
εϊνε, άλλά καί νά φαίνεται τίμιος. Ή χρησιμοποίησις ύπό τού Παύλου 
συνεκδήμων άδελφών διά τήν μεταφοράν εις τήν Ιερουσαλήμ τής 
πλούσιας συνεισφοράς δέν ήτο διά νά ίδουν καί μαρτυρήσουν ούτοι 
τήν μεγάλην έπιτυχίαν τού έράνου, ώστε νά δοξασθή ό ένεργήσας τόν 
έρανον Απόστολος, άλλ’ ήτο διά τήν δόξαν αύτού τού Κυρίου, ώς το¬ 
νίζεται διά τής άντωνυμίας «αύτού», καί διά νά φανή ή άνιδιοτέλεια 
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του Αποστόλου. ’Άν ό Απόστολος δεν έλάμβανε μέτρα καί έδυσφη- 
μεΐτο έπί ίδιοτελείμ καί καταχρήσει, θά έδυσφημειτο αύτός ό Κύριός 
του, ενώ τώρα, άποδεικνυομένης τής άνιδιοτελείας του Αποστόλου, 
ό Κύριος θά έδοξάζετο. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Οχι δέμόνον τούτο, άλλα καίέξελέγη υπό τών έκκλησιών διά νά 
συνταξειδεύση μεθ ’ ήμών με την προσφοράν ταύτην 1 , διά την 
όποιαν φροντίζομεν, πρός δόξαν του ίδιον του Κυρίου καί διά νά φανη ή 
άνιδιοτέλεια ήμών». 


1. "Η μεταφέρωνμεθ ’ ήμών τήν προσφοράν ταντην 


Β' Κορ. 13 :8 

«ΟΥ ΔΥΝΑΜΕΘΑ ΤΙ ΚΑΤΑ ΤΗΣ ΑΛΗΘΕΙΑΣ» 


«Ού γάρ δυνάμεθά τι κατά τής αλήθειας, 
άλλ’υπέρ τής άληΘείας». 

Είς τάς έλληνικάς μεταφράσεις του χωρίου τούτου ή λέξις «άλή- 
θεια» άφήνεται άμετάφραστος, εις δέ τάς ξένας μεταφράσεις άποδίδε- 
ται διά τών άντιστοίχων ξένων λέξεων. Αλλά τούτο είνε σφάλμα, διό¬ 
τι ή λέξις «άλήθεια» δέν έχει καί σήμερον τήν έννοιαν, ύπό τήν όποιαν 
ό Απόστολος έχρησιμοποίησεν αύτήν εις τό ύπ’ δψιν χωρίον. "Οπως 
άπεδείξαμεν έν τή έρμηνείςι τού Ίωάν. 3 : 21 έν τώ α' τόμφ τών έρμη- 
νειών (σελ. 106-112), ή λέξις αϋτη έν τή Γραφή πολλάκις σημαίνει τό 
καλόν. Αύτήν δέ ακριβώς τήν σημασίαν έχει ενταύθα. Εις τό παρόν 
χωρίον ό Απόστολος ώνόμασεν «άλήθειαν» δ,τι εις τόν προηγούμε- 
νον στίχ. 7 ώνόμασε «καλόν». Ή έννοια τού χωρίου είνε: Τήν άπο- 
στολικήν έξουσίαν χρησιμοποιούμεν έναντίον τού κακού, τιμωροϋν- 
τες σοβαρός παρεκτροπάς πρός σωφρονισμόν καί παραδειγματισμόν 
(’Ιδέ Πράξ. 5 : 1-11, 13 : 8-12, Α' Κορ. 5 : 1-6, Α' Τιμ. 1 : 20). Έάν 
πράττετε τό καλόν, δέν πρόκειται νά χρησιμοποιήσωμεν τήν άποστο- 
λικήν δύναμιν έναντίον ύμών. Διότι δέν δυνάμεθά νά ένεργώμεν έναν- 
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τίον τού καλού, άλλ’ ύπέρ του καλού. Ή άποστολική δύναμις δέν εινε 
δυνατόν νά χρησιμοποιήται αύθαιρέτως. Δέν έδόθη πρός τό κακόν, 
αλλά πρός τό καλόν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι δέν έχομεν καμμίαν έζουσίαν έναντίον του καλού, άλ’ ύπέρ 
τού καλού». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Διότι δέν δυνάμεθα νά πράζωμέν τι έναντίον τού καλού, άλλ’ 
ύπέρ τού καλού». 


Γαλ. 4:4-5 

«ΓΕΝΟΜΕΝΟΝ ΕΚ ΓΥΝΑΙΚΟΣ, 
ΓΕΝΟΜΕΝΟΝ ΥΠΟ ΝΟΜΟΝ» 

«ΙΝΑ ΤΗΝ ΥΙΟΘΕΣΙΑΝ ΑΠΟΛΑΒΩΜΕΝ» 

«"Οτε δέ ήλθε τό πλήρωμα τού χρόνου, έξα- 
πέστειλεν ό θεός τόν Υιόν αύτοΰ, γενόμε- 
νον 1 έκ γυναικός, γενόμενον υπό νόμον , ΐνα 
τούς υπό νόμον έξαγοράστ], Ϊνα τήν υιοθεσίαν 
άπολάβωμεν». 

Τό παρόν χωρίον δέν έρμηνεύεται καί δέν μεταφράζεται εύστο¬ 
χος ώς πρός τήν δίς άπαντώσαν εν αύτφ μετοχήν «γενόμενον». Οί έρ- 
μηνευταί νομίζουν, ότι ή φράσις «έκ γυναικός γενόμενον» έχει τήν έν¬ 
νοιαν, ότι ό Χριστός ώς άνθρωπος έγένετο έκ της ούσίας της γυναι- 
κός, έσχηματίσθη κατά τό σώμα έκ των αιμάτων τής Παρθένου. Πολ¬ 
λοί δέ τό «γενόμενον μεταφράζουν, ώς έάν είχον υιοθετήσει τήν γρα¬ 
φήν «γεννώμενον». Εις δέ τήν φράσιν «γενόμενον ύπό νόμον» δίδουν 


1. Ή γραφή γεννόψενον δέν μαρτυρεΐται έπαρκώς. Καί ώς φαίνεται, αϋτη προήλθεν ή έκ συγχύ- 
σεως πρός τήν αυθεντικήν γραφήν γενόμενον ώς ακριβώς όμόηχον πρός ταύτην, ή έκ δυσκολίας 
νά κατανοηθή τό «έκ γυναικός γενόμενον», ένψ τό «έκ γυναικός γεννώμενον» κατανοεΐται αμέ¬ 
σως. 
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τήν έννοιαν, καθ’ ήν ό Χριστός έγεννήθη ύπό τόν νόμον, ή ύπετάγη 
εις τόν νόμον, ή συνεμορφώθη πρός τόν νόμον, ή έζησεν ύπό τόν νό¬ 
μον κ.τ.τ. 

Σχετικώς πρός τήν μετοχήν «γενόμενον» ήμεις παρατηροΰμεν 
δύο τινά. Πρώτον μεν, ότι ή διατύπωσις τού λόγου είνε τοιαύτη («γε¬ 
νόμενον έκ γνναικός, γενόμενον ύπό νόμον»), ώστε νά εϊμεθα ύποχρεω- 
μένοι νά δεχθώμεν, ότι ή έν λόγφ μετοχή εις άμφοτέρας τάς περιπτώ¬ 
σεις, κατά τάς όποιας άπαντμ έν τώ χωρίω, έχει τήν αύτήν έννοιαν. 
Δεύτερον δε, ή έννοια τής μετοχής «γενόμενον» είνε σύστοιχος πρός 
τήν έννοιαν τού «έζαπέστειλεν»: Ό θεός έζαπέστειλεν, ήτοι άπέστει- 
λε, καί ό Υιός έγένετο, ήτοι ήλθε 1 . Τό «γίνομαι» δηλαδή έν τώ χωρίω 
τούτω χρησιμοποιείται έν τή έννοίμ τού «έρχομαι», όπως έν 3 : 14. 
Καί συνεπώς ή φράσις, «έζαπέστειλεν ό θεός τόν Υιόν αύτοϋ, γενόμε¬ 
νον έκ γυναικός, γενόμενον ύπό νόμον», δέον νά μεταφράζεται «άπέ- 
στειλεν ό θεός τόν Υίόν αύτοϋ, έλθόντα έκ γυναικός, έλθόντα ύπό τόν 
νόμον», ή «άπέστειλεν ό θεός τόν Υίόν του, καί ήλθεν έκ γυναικός, 
καί ήλθεν ύπό τόν νόμον». Άποσταλείς παρά τού θεού Πατρός ό Υιός 
καί Λόγος, δεν ήλθεν εις τόν κόσμον, ούτως είπεΐν, άπ’ εύθείας, άλλ’ 
ήλθεν έκ γυναικός, ήλθε διά μέσου γυναικός, ήλθε σαρκωθείς καί 
ένανθρωπήσας. Επίσης ήλθεν ύπό τόν νόμον, έθεσε δηλαδή τόν έαυ- 
τόν του ύπό τόν νόμον. 

Τό προκείμενον χωρίον δέν έρμηνεύεται καί δέν μεταφράζεται 
καλώς καί ώς πρός τό ρήμα «άπολάβωμεν». Οί έρμηνευταί νομίζουν, 
ότι τό βήμα ένταϋθα έχει τήν έννοιαν τού λαμβάνειν τό όφειλόμενον, 
όπως έν Λουκ. 23 : 41, Β' Ίωάν. 8. Εις τήν φράσιν, «ϊνα τήν υιοθεσίαν 
άπολάβωμεν», δίδουν τήν έννοιαν, «διά νά λάβωμεν τήν υιοθεσίαν, 
τήν όποιαν ό θεός εΐχεν ύποσχεθή, καί λόγω τής ύποσχέσεώς του 
ώφειλεν εις ήμάς και έπρεπε νά δώση». Άλλ’ ή έκδοχή αυτή, ή όποια 
έμφανίζει τόν θεόν τρόπον τινά ώς όφειλέτην έναντι ήμών λόγφ τής 
πρός ήμάς έπαγγελίας του, δέν συμφωνεί πρός τόν τρόπον, κατά τόν 
όποιον έκφράζεται ό Παύλος έν τή πρός Γαλάτας Επιστολή. Ό θεός 
είχεν ύποσχεθή καί τό "Αγιον Πνεύμα. Αλλά περί τής λήψεως τού 
Αγίου Πνεύματος έν 3 : 14 δέν λέγει, «ΐνα τήν έπαγγελίαν τού Πνεύ¬ 
ματος άπολάβωμεν», αλλά λέγει, «ΐνα τήν έπαγγελίαν τού Πνεύματος 


I. Ομοίως έν Λουκ. 7 : 3-4 τό «παραγενόμενοι» συστοιχεΐ πρός τό «άπέστειλε» καί σημαίνει 
«έλθόντες», καί έν Ιωάν. I : 6 τό «έγένετο» συστοιχεΐ πρός τό «απεσταλμένος» καί σημαίνει 
«ήλθεν». 
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λάβωμεν». Επίσης έν 3 : 18 λέγει* «τφ δέ Αβραάμ δι’ έπαγγελίας κε- 
χάρισται ό Θεός». Διά τής έπαγγελίας ό θεός χαρίζεται, δέν καθίστα¬ 
ται οφειλέτης. Καθ’ ημάς τό «άπολαμβάνω» έν τφ ύπ’ όψιν έδαφίφ 
χρησιμοποιείται έν τή έννοίμ τού «λαμβάνω όπίσω, λαμβάνω πάλιν», 
όπως έν Λουκ. 6 : 34, 15 : 27. Καί συνεπώς ή φράσις, «ινα την υιοθε¬ 
σίαν άπολάβωμεν», σημαίνει, «διά νά λάβωμεν πάλιν την υιοθεσίαν, διά 
ν’ άνακτήσωμεν τήν υιοθεσίαν». Εΐχομεν υιοθεσίαν, ήμεθα υιοί του 
θεού, άλλά λόγω τής άμαρτίας έχάσαμεν τήν υιοθεσίαν, έξεπέσαμεν 
καί κατέστημεν δούλοι, τώρα δέ διά τού Ιησού Χριστού λαμβάνομεν 
πάλιν τήν υιοθεσίαν, παύομεν νά εϊμεθα δούλοι καί γινόμεθα υιοί καί 
κληρονόμοι τού Θεού (4:7). 

Ή φράσις, «ϊνα τούς υπό νόμον έξαγοράση», άντιστοιχει καί συν¬ 
δέεται κατ’ έννοιαν πρός τήν φράσιν, «γενόμενον υπό νόμον». Οϋτω δέ 
καί ή φράσις, «ϊνα τήν υιοθεσίαν άπο λάβω μεν», άντιστοιχει καί συν¬ 
δέεται κατ’ έννοιαν πρός τήν φράσιν, «γενόμενον εκ γυναικός». Αί δύο 
αυται φράσεις συνδέονται κατ’ έννοιαν ώς έξής: Επειδή ό πρώτος άν¬ 
θρωπος, ό Άδάμ, λόγω τής άμαρτίας έχασε τήν υιοθεσίαν, έξέπεσε 
καί κατέστη δούλος, ούτω δέ συνέβη καί εις όλους τούς άνθρώπους, 
διά τούτο ό Χριστός ήλθεν έκ γυναικός, προήλθεν έκ τής Παρθένου, 
έσαρκώθη δηλαδή καί έγινεν άνθρωπος, άναμάρτητος άνθρωπος, 
ώστε ό θεός νά έχη πάλιν άνθρωπον υιόν, νέον άνθρωπον, δεύτερον 
’Αδάμ, καί δι’ αύτού ν’ άποκαταστήση εις τήν υιοθεσίαν τούς εις τήν 
δουλείαν έκπεσόντας άνθρώπους. Έν τφ άνθρώπω Ιησού οίονεί συ¬ 
νοψίζεται καί περιλαμβάνεται όλη ή άνθρωπότης, καί άντικειμενικώς 
άποκαθίστανται εις τήν υιοθεσίαν όλοι οί άνθρωποι. 'Όσοι δέ πιστεύ¬ 
ουν εις τόν Ιησούν Χριστόν, άποκαθίστανται καί ύποκειμενικώς, 
προσωπικώς (3 :26-29). 

Τέλος άξιον παρατηρήσεως τό άσύνδετον τών τεσσάρων φράσε¬ 
ων, «γενόμενον έκ γυναικός», «γενόμενον ύπό νόμον», «ϊνα τούς ύπό 
νόμον έξαγοράση», «ϊνα τήν υιοθεσίαν άπολάβωμεν», καθώς καί τό 
χιαστόν σχήμα, τό όποιον σχηματίζουν αί φράσεις αυται. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Άλλ' όταν συνεπληρώθη ό χρόνος 1 , ό θεός άπέστειλε τόν Υιόν 
του, καί ήλθεν έκ γυναικός, καί ήλθεν ύπό τόν νόμον, διά νά έξαγο¬ 
ράση τούς εύρισκομένους ύπό τόν νόμον, διά νά λάβωμεν πάλιν τήν 
υιοθεσίαν. 


I. "Η, ήλθεν ό κατάλληλος καιρός 
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Έφεσ. 3:6 

«ΣΥΜΜΕΤΟΧΑ ΤΗΣ ΕΠΑΓΓΕΛΙΑΣ» 

«Είναι τά έθνη συγκληρονόμα καί σύσσωμα 
καί συμμέτοχα τής έπαγγελίας αυτού 1 εν 
τω Χριστώ διά τού ευαγγελίου». 

Έν τω χωρίφ τούτφ «έπαγγελία» δεν είνε ή «ύπόσχεσις», άλλα 
κατά μετωνυμίαν είνε τό «έπηγγελμένον», τό «ύπεσχημένον», δ,τι ό 
Θεός ύπεσχέθη. Καί διά τούτο κακώς οί έξηγηταί την λέξιν «έπαγγε¬ 
λία» μεταφράζουν «ύπόσχεσις». ’Τδε καί την έρμηνείαν του Β' Κορ. 7 
: 1 ένσελ. 160- 164. 

Επίσης ή πρόθεσις «έν» («έν τω Χριστφ») καθ’ ήμάς είνε ισοδύ¬ 
ναμος της προθέσεως «διά» («διά του εύαγγελίου»), άντί δέ μιας ό 
Απόστολος έχρησιμοποίησε δύο προθέσεις χάριν έναλλαγής καί ποι¬ 
κιλίας. Τά έθνη γίνονται μετά του Ισραήλ «συγκληρονόμα καί σύσ¬ 
σωμα καί συμμέτοχα της έπαγγελίας» τού Θεού «έν τω Χριστώ», του- 
τέστι διά τού Χριστού , του μεσίτου μεταξύ Θεού καί άνθρώπων. Ό 
θεός διά τού Χριστού ένώνει τά έθνη μετά τού Ισραήλ, ώστε νά με¬ 
τέχουν καί αυτά τής θείας εύλογίας. Άπό άνθρωπίνης δέ πλευράς τού¬ 
το έπιτυγχάνεται «διά τού εύαγγελίου», ήτοι διά τής κηρύξεως καί 
τής άποδοχής τού χριστιανικού μηνύματος. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Οτι οί έθνικοί είνε συγκληρονόμοι καί μέλη τού αυτού σώματος 
καί συμμέτοχοι τής υπεσχημένης εύλογίας του διά τού Χριστού καί 
τού εύαγγελίου 2 ». 


1. Εις τό κείμενον Νΰϋΐΐε-Αΐαηϋ παραλείπεται τό αύτού. 

2. Η, διά τού Χριστοί) κατόπιν τής κηρύξεως καί τής αποδοχής τού εύαγγελίου 
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Έφεσ. 4:8 

«ΗΧΜΑΛΩΤΕΥΣΕΝ ΑΙΧΜΑΛΩΣΙΑΝ» 

%■ 

«Διό λέγει- άναβάς εις ύψος ήχμαλώτεοσεν 
αιχμαλωσίαν καί έδωκε δόματα τοΐς άν- 
θρώποις». 

Έν τώ χωρίω τούτω ό Απόστολος παραθέτει έλευθέρως έκ του 
Ψαλμ. 67 : 19 (68 : 18). "Οπως δέ δεικνύει ό Ψαλμός, έκ τού όποιου 
γίνεται ή παράθεσις, αυτός ό Γιαχβέ άνέβη εις ύψος, ήχμαλώτισεν 
αιχμαλωσίαν καί έλαβε δώρα διά τούς ανθρώπους. Τό Μασοριτικόν 
καί οί Ο' έχουν «έλαβε», τό όποιον έχει τήν έννοιαν, ότι έλαβε διά νά 
δώση, διά τούτο δέ ίσως ό Απόστολος άντί τού «έλαβε» λέγει «έδω¬ 
κε». Πρό Χριστού τό Ψαλμικόν τούτο χωρίον ήτο αίνιγμα, διότι σύμ¬ 
φωνος πρός αύτό ό Γιαχβέ άνέβη «εις ύψος» καί «έλαβε». Πώς ό 
Γιαχβέ άνέβη «εις ύψος», άφού πάντοτε εύρίσκεται εις ύψος καί κα¬ 
λείται Ύψιστος; Καί παρά τίνος «έλαβεν», άφού αύτός έχει τά πάντα; 
Ή ραββινική έρμηνεία, καθ’ ήν ό Μωυσής άνέβη εις τό ύψος τού Σινά 
καί έλαβε τόν νόμον, είνε σαφώς παρερμηνεία. Ό Ψαλμός δέν όμιλε! 
περί άναβάσεως τού Μωυσέως, άλλά περί άναβάσεως τού Γιαχβέ. 
Τήν λύσιν τού αινίγματος παρέχει ό Απόστολος, έφαρμόζων τό Ψαλ¬ 
μικόν χωρίον εις τόν Χριστόν, όπως σαφώς δεικνύει ή συνάφεια τού 
ύπ’ όψιν άποστολικοΰ χωρίου. Ό Γιαχβέ - Υιός έγινεν άνθρωπος, κα- 
τέβη πρώτον εις τόν ςίδην, ύστερον κατά τήν άνάληψίν του άνέβη εις 
τά ύψη, έλαβε χαρίσματα παρά τού θεού Πατρός (Πράξ. 2 : 33) καί 
κατά τήν ήμέραν τής Πεντηκοστής έδωσεν αύτά εις τούς άνθρώπους. 
Τό ύπ’ όψιν άποστολικόν χωρίον άποδεικνύει συνεπώς, ότι ό Χρι¬ 
στός είνε Γιαχβέ. 

Εις τήν φράσιν «ήχμαλώτεοσεν αιχμαλωσίαν» οί έξηγηταί δίδουν 
πολλάς ερμηνείας: Ο Χριστός ήχμαλώτισε τούς αιχμαλώτους τού 
Διαβόλου καί ούτως άπηλευθέρωσεν αύτούς· ήχμαλώτισε τούς δαίμο¬ 
νας, τόν θάνατον, τήν κατάραν καί τήν άμαρτίαν ήχμαλώτισεν αύτήν 
ταύτην τήν αιχμαλωσίαν, όπως έθανάτωσε τόν θάνατον έσυρε τούς 
εχθρούς του αιχμαλώτους όπισθεν τού άρματός του καί έτέλεσε 
θρίαμβον. Ούδεμία τών έρμηνειών τούτων είνε καθ’ ήμάς ορθή. Αί 
τρεις πρώται θά ησαν πιθαναί, άν τό «ήχμαλώτεοσεν αιχμαλωσίαν» 
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άνεφέρετο εις πράξιν του Χρίστου έπί τής γης καί έν τφ φδη, όπου ό 
Χριστός έδωσε μάχην, κατήγαγε νίκην κατά των σκοτεινών δυνάμε¬ 
ων καί έλύτρωσε τούς άνθρώπους έξ αύτών. Αλλά τό «ήχμαλώτευσεν 
αιχμαλωσίαν» άναψερεται εις πράξιν του Χριστού μετά την άνάβασίν 
του εις τόν ουρανόν, όπου δεν ύπήρχον έχθροί, διά νά συλλαβή τού¬ 
τους ό Χριστός, καί άλύτρωτοι, διά νά λύτρωση τούτους. Καί ή τε- 
τάρτη έρμηνεία, καθ’ ήν ό Χριστός έσυρεν αιχμαλώτους τούς έχθρούς 
του εις τόν ούρανόν καί έτέλεσε θρίαμβον, δεν εϊνε πιθανή, διότι τό 
χωρίον λέγει «ήχμαλώτευσεν αιχμαλωσίαν», προέβη δηλαδή εις αί- 
χμαλώτισιν, δέν λέγει «έσυρεν αιχμαλώτους» ή «έθριάμβευσεν». 
Σημειωτέον δέ, ότι καί έν Κριτ. 5:12 διά τής ψράσεως «αιχμαλώτι- 
σον αιχμαλωσίαν σου» δέν σημαίνεται, όπως νομίζεται, ή τέλεσις 
θριάμβου, καθ’ όν θά έσύροντο καί θά διεπομπεύοντο αιχμάλωτοι. Ή 
ωδή τής Δεββώρας καί τού Βαράκ, έν τή όποίμ περιέχεται ή ψράσις 
αύτη, έψάλη βεβαίως μετά τήν κατατρόπωσιν τών έχθρών τού Ισ¬ 
ραήλ, άλλ’ άναψέρεται καί εις τά πρό τού πολέμου. Έάν δέ προσέξη 
τις καλώς τήν φδήν, ή έν λόγω ψράσις εϊνε προτροπή πρό τού πολέ¬ 
μου, ϊνα ό Βαράκ έπιτεθή, καταβάλη καί καταστήση τούς έχθρούς 
αιχμαλώτους αύτοϋ. 

Καθ’ ήμάς, όπως έν Ιουδίθ 16 : 9, Β' Κορ. 10 : 5 καί Β' Τιμ. 3 : 6 
τό «αΐχμαλωτίζειν» δέν σημαίνει αίχμαλώτισιν έχθρών, ούτω καί έν 
τή προκειμένη περιπτώσει ή ψράσις «ήχμαλώτευσεν αιχμαλωσίαν» 
δέν σημαίνει αίχμαλώτισιν έχθρών, ούτε κάν προσώπων, άλλά πρα¬ 
γμάτων, τά όποια εις τήν έπομένην πρότασιν όνομάζονται «δόματα». 
Έν τφ Ψαλμφ τό «ήχμαλώτευσας αιχμαλωσίαν» καί τό «έλαβες δόμα¬ 
τα», άσυνδέτως μάλιστα παρατιθέμενα, εϊνε Ισοδύναμα, καί τό δεύτε¬ 
ρον οίονεί εϊνε έπεξήγησις τού πρώτου. Παρά δέ τφ Άποστόλφ τό 
«ήχμαλώτευσεν αιχμαλωσίαν» εϊνε ή προϋπόθεσις τού άκολούθου 
«καί έδωκε δόματα»: Ό Χριστός ήχμαλώτισε διά νά δώση, καί έδω¬ 
σε. Δυνάμει τής σταυρικής θυσίας του ό Κύριος ήχμαλώτισεν έν ού- 
ρανφ χαρίσματα, ήρπασε θείους θησαυρούς, τήν άψθονίαν τής θείας 
χάριτος, καί έδωσεν είς τούς άνθρώπους δώρα. Ή ψράσις «ήχμαλώ¬ 
τευσεν αιχμαλωσίαν » δύναται νά έξηγηθή: ένήργησε κατάκτησιν, κα- 
τέκτησε θησαυρούς, έδράξατο πλούτου, ήρπασεν άφθονα χαρίσματα. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Διά τούτο λέγει: Αφοί) άνέβη είς τά Όψη 1 , ήρπασεν άφθονίαν 
χαρισμάτων καί έδωσε δώρα είς τούς ανθρώπους». 


1. "Η, είς τόν ούρανόν 
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Φιλιπ. 3:3 

«ΚΑΥΧΩΜΕΝΟΙ ΕΝ ΧΡΙΣΤΩ ΙΗΣΟΥ 
ΚΑΙ ΟΥΚ ΕΝ ΣΑΡΚΙΠΕΠΟΙΘΟΤΕΣ» 

«Ημείς γάρ έσμεν ή περιτομή, οί Πνεύματι 
Θεού λατρεύοντες καί καυχώμενοι εν 
Χριστώ Ιησού καί ούκ έν σαρκί πεποιθότες». 

Ενταύθα οί έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν την όρθήν καί ακριβή έν¬ 
νοιαν τού ρήματος «καυχώμαι». Νομίζουν, ότι τούτο έχει τήν συνήθη 
έννοιαν, σημαίνει δηλαδή «καυχώμαι», ή έχει τήν έννοιαν τού «χαί¬ 
ρω, άγάλλομαι», όπως έν Ψαλμ. 5 : 12 (11), 31 (32) : 11, ΊΡωμ. 5 : 
2,3.Άλλ’ έν τή παρούση περιπτώσει σημαίνει «πέποιθα, έχω πεποίθη- 
σιν, στηρίζομαι». Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν χωρία έκ τής Μετα- 
φράσεως των Ο', εις τά όποια τό ρήμα έχει τήν σημασίαν ταύτην: 

«Μή καυχάσθω ό φρόνιμος έν τή φρονήσει αυτού, καί μή καυχά- 
σθω 6 δυνατός έν τή δυνάμει αυτού, καί μή καυχάσθω ό πλούσιος έν 
τω πλούτω αυτού, άλλ’ έν τούτω καυχάσθω ό καυχώμένος, συνιεΐν 1 
καί γινώσκειν τόν Κύριον καί ποιειν κρίμα καί δικαιοσύνην έν μέσω 
τής γής» (Α' Βασ. 2:10. Ίδέ καί τό παράλληλον Ίερ. 9 :23-24). 

Έν τφ χωρίφ τούτφ τό «καυχώμαι» δέν σημαίνει «καυχώμαι». 
Διότι, άν έσήμαινε τούτο, συμφώνως πρός τό τέλος τού χωρίου ό άν¬ 
θρωπος θά έπρεπε νά καυχάται δι’ άρετάς του, δπερ άτοπον. Ένταΰθα 
τό «καυχώμαι» σημαίνει «στηρίζομαι». Τό νόημα του χωρίου είνε: 
"Ας μή στηρίζεται ό άνθρωπος εις τήν σοφίαν του, τήν δύναμίν του καί 
τόν πλοΰτόν του. Άλλ’ δστις θέλει νά έχη στήριγμα, άς στηρίζεται είς 
τήν θεογνωσίαν καί τήν έκτέλεσιν τοΰ άγαθοΰ. Διότι ό θεός, προκει- 
μένου νά δώση σωτηρίαν, έκ τής πλευράς τοΰ ανθρώπου λαμβάνει ύπ’ 
δψιν τήν ευσέβειαν καί καλωσΰνην. Τήν αύτήν σημασίαν έχει τό 
«καυχώμαι» καί είς τό παράλληλον Ίερ. 9 :23 - 24. 

«Οί πεποιθότες έπί τή δυνάμει αύτών, καί έπί τφ πλήθει τοΰ 
πλούτου αύτών καυχώμενοι» (Ψαλμ. 48 : 7 [49 :6]). 

Ενταύθα τό «καυχώμενοι» παραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τό 
«πεποιθότες». Ό Ψαλμωδός μέμφεται έκείνους, οί όποιοι έχουν πε- 


1. “Η, συνίειν. 
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ποιθησιν ή, άλλως, έμπιστεύονται εις την οικονομικήν των δύναμιν, 
στηρίζονται εις τόν μεγάλον πλούτον των, ένω, κατά τήν συνέχειαν 
τού χωρίου, διά τοιούτων πραγμάτων δέν έξαγοράζεται άνθρωπος, 
δεν σω ζεται έκ τού θανάτου. 

«Μή κανχώ τά εις αύριον ού γάρ γινώσκεις τί τέξεται ή έπιού- 
σα» (Παροιμ. 27:1). 

Τό χωρίον σημαίνει: Νά μή έχης πεποίθησιν ώς πρός τά πράγματα 
τής αύριον, νά μή στηρίζεσαι είς τά τής αύριον διότι δέν γνωρίζεις τί 
θάγεννήση ή αύριανή ήμέρα. 

Εδείχθη, ότι τό «καυχώμαι» έχει καί τήν σημασίαν τού «πέποι - 
θα, έχω πεποίθησιν, στηρίζομαι». Έν τώ ύπ’ όψιν δέ χωρίφ Φιλιπ. 3 : 3 
ή τοιαύτη σημασία τού βήματος αύτού φαίνεται έκ τού παραλληλι¬ 
σμού των μετοχών «καυχώμενοι» καί «πεποιθότες». Ή διατύπωσις 
τού λόγου είνε τοιαύτη, ώστε, άν προσέξη τις, δέν είνε δύσκολον ν’ 
άντιληφθή, ότι ή δευτέρα μετοχή έτέθη διά νά μή έπαναληφθή ή 
πρώτη, έτέθη δηλαδή χάριν έναλλαγής καί ποικιλίας, καί έπομένως αί 
δύο μετοχαί είνε συνώνυμοι. Αί αύταί μετοχαί άπαντούν συνωνύμως 
καί είς τό Ψαλμ. 48 : 7 (49 : 6), τό όποιον παρεθέσαμεν καί έσχολιά- 
σαμεν προηγουμένως. Ή έννοια τού άποστολικού χωρίου είνε: Ήμεΐς 
εϊμεθα ή περιτομή, ή άληθινή περιτομή (ένω οί ψευδοδιδάσκαλοι, οί 
κηρύττοντες ώς άπαραίτητον τήν σαρκικήν περιτομήν, είνε ή κατατο¬ 
μή, στίχ. 2). Ήμεΐς εϊμεθα ή άληθινή περιτομή, διότι προσφέρομεν 
λατρείαν έν Πνεύματι Θεού, έμπνεόμενοι, θερμαινόμενοι, ένισχυόμε- 
νοι καί έξυψούμενοι ύπό τού Αγίου Πνεύματος. Ήμεΐς εϊμεθα ή άλη- 
θινή περιτομή, διότι στηριζόμεθα εις τόν Ίησοΰν Χριστόν καί δέν εχο- 
μεν πεποίθησιν είς σαρκικά πράγματα, όπως ή περιτομή. Κατά τήν συ¬ 
νέχειαν τού χωρίου άλλοτε ό Απόστολος είχε πεποίθησιν καί εις σαρ¬ 
κικά πράγματα καί πλεονεκτήματα, άλλ’ άφ’ ότου έγνώρισε τόν Ίη- 
σούν Χριστόν έθεώρησε τά πάντα σκύβαλα. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Διότι ήμεΐς εϊμεθα ή περιτομή, οί όποιοι λατρεύομεν διά του Πνεύ¬ 
ματος του Θεού καί στηριζόμεθα εις τόν Ίησουν Χριστόν καί δέν έχο- 
μεν πεποίθησιν είς σαρκικά πράγματα». 

"Αξιόν παρατηρήσεως, ότι τό χωρίον είνε Τριαδικόν, γίνεται 
δηλαδή μνεία έν αύτφ καί τών τριών προσώπων τής θεότητος. 

Έν τή Καινή Διαθήκη τό «καυχώμαι» έχει τήν έννοιαν τού «πέ- 
ποιθα, έχω πεποίθησιν» καί έν Ίακ. 1 : 9-10 καί 4 : 16, ώς ύποστηρίζο- 
μεν κατά τήν έρμηνείαν τών χωρίων τούτων έν σελ. 224 έξ., 234 έξ. 
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Φιλιπ. 4:14 


«ΘΛΙΨΙΣ» 


«Πλήν καλώς έποιήσατε συγκοινωνήσαν- 
τές μου τη θλίψει». 

Ενταύθα ή λέξις «Θλΐψις» δέν σημαίνει τήν θλΐψιν ή στενοχώ¬ 
ριαν ή δοκιμασίαν ή δμοιόν τι, όπως νομίζουν οί έξηγηταί, άλλ έχει 
οικονομικήν έννοιαν καί σημαίνει τήν έλλειψιν ή στέρησιν των υλικών 
άγαθών ή, άλλως, τήν ένδειαν, τήν ανάγκην. "Οτι δε ή λεξις αϋτη έχει 
καί τοιαύτην σημασίαν, τούτο άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού 
Πράξ. 7:11, δπου παραπέμπομεν (Σελ. 121 - 123). 

Οί έξηγηταί δέν φαίνεται έπίσης νά συλλαμβάνουν άκριβώς τήν 
έννοιαν της λέξεως «συγκοινωνήσαντες». Ό Απόστολος δέν λέγει 
άπλως «κοινωνήσαντες», λέγει «συγκοινωνήσαντες», ένω έν στίχ. 15 
χρησιμοποιεί τό βήμα «κοινωνώ» άνευ συνθέσεως («ούδεμία μοι έκ- 
κλησία έκοινώνησεν εις λόγον δόσεως καί λήψεως»). Διά τής προθέ- 
σεως «συν» τής μετοχής «συγκοινωνήσαντες», ώς ημείς νομίζομεν, ό 
Απόστολος θέλει νά είπη, δτι οί Φιλιππήσιοι «έκοινώνησαν όμου, από 
κοινού». Τό δέ «κοινωνώ» ένταύθα περιέχει τήν έννοιαν τού «δίδω», 
τού «προσφέρω», δπως έν 'Ρωμ. 12:13 («ταις χρείαις των άγιων κοι- 
νωνούντες», ήτοι συμμεριζόμενοι τάς άνάγκας των άγιων, μεταδίδον- 
τες εις τάς άνάγκας των άγιων). Καί συνεπώς τό «συγκοινωνήσαντές 
μου τη θλίψει» σημαίνει «μέ τό νά συμμερισθήτε τήν άνάγκην μου άπό 
κοινού, μέ τό νά συνεισφέρετε εις τήν άνάγκην μου». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Αλλά καλώς έπράξατε μέ τό νά συνεισφέρετε εις τήν άνάγ¬ 
κην μου». 

Ή έρμηνεία αϋτη συμφωνεί άριστα πρός τήν συνάφειαν τού 
χωρίου. Ή «θλΐψις» τού χωρίου δέν εϊνε θλΐψις ή στενοχώρια, άλλ’ 
άπλως άνάγκη. Διότι κατά τήν συνάφειαν τού χωρίου ό Απόστολος 
έστερειτο, άλλ’ αί στερήσεις δέν ήσαν δι’ αύτόν αίτια θλίψεως ή στε¬ 
νοχώριας, έπειδή ήτο συνηθισμένος είς δλα, έγνώριζε τό μυστικόν 
τής ψυχικής άντιμετωπίσεως οίασδήποτε οίκονομικής άνάγκης καί 
ητο ικανοποιημένος είς οίανδήποτε οικονομικήν κατάστασιν καί άν 
εύρίσκετο (Ίδέ στίχ. 11-13). 
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Έν τη Καινή Διαθήκη ή λέξις «ΘλΊψις» δεν έχει οικονομικήν έν¬ 
νοιαν μόνον εις τό προκείμενον χωρίον καί έν Πράξ. 7 : 11, άλλα καί 
έν Β' Κορ. 8:2, 13, Άποκ. 2 : 9, ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμη- 
νείαν των χωρίων τούτων έν τοις οικείοις τόποις τού παρόντος τόμου, 
όπου παραπέμπομεν. 


Α' Τιμ. 2 :6 

«ΤΟ ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ ΚΑΙΡΟΪΣΙΔΙΟΙΣ» 


«Ό δούς έαυτόν άντίλυτρον υπέρ πάντων 
τό μαρτύριον καιροΐςίδίοις ». 

Έν τώ χωρίφ τούτο δέον πρώτον νά παρατηρηθή, ότι ό Απόστο¬ 
λος δέν λέγει «λύτρον», άλλ’ «άντίλυτρον», όπερ διαφέρει. Τό «λύ- 
τρον» είνε χρήμα καί τό «άντίλυτρον» είνε τό «άντί λύτρου, άντί 
χρήματος». Καί συνεπώς ή λέξις «άντίλυτρον» ούτε Αμετάφραστος 
πρέπει νά μένη ούτε «λύτρον» νά μεταφράζεται, ώς συμβαίνει, άλλά 
νά μεταφράζεται «άντί λύτρου». Διά τήν σωτηρίαν τής άνθρωπότητος 
ό Χριστός «άντίλυτρον», άντί χρήματος, προσέφερε πράγμα Ασύγκρι¬ 
τος πολυτιμότερον, τόν έαυτόν του (Π ρβλ. Α Πέτρ. 1 : 18-19). 

Πολύ δυσνόητος είνε ή παραθετική φράσις «τό μαρτύριον καιροΐς 
ίδίοις» καί δή ή λέξις «μαρτύριον». Κατά τούς έξηγητάς ή λέξις αύτη 
σημαίνει «μαρτυρία» ή «άπόδειξις». Ιδού όποιαι έξηγήσεις δίδονται 
εις τήν έν λόγφ φράσιν: «Μαρτυρίαν γενομένην έν ώρισμένοις και- 
ροΐς». «Μαρτυρία, ή όποια ήλθεν είς τόν καιρόν της». «Ούτω κατά τόν 
προσδιορισμένον καιρόν έδωσεν ό θεός τήν μαρτυρίαν του, ότι θέλει 
νά σώση τόν κόσμον». «Διά τό γεγονός δέ αύτό τής έξαγορας ήμών 
κάνει λόγον ή μαρτυρία, ή όποια καί παρ’ ήμών τών Αποστόλων δίδε¬ 
ται, άλλά προπαντός έδόθη παρ’ αύτοϋ καί έπεσφραγίσθη είς τούς 
ορισμένους ύπό τής θείας Προνοίας καιρούς διά τού θανάτου αύτοΰ». 
«Αύτό ήτο ή άπόδειξις, είς τόν κατάλληλον καιρόν, ότι ό θεός θέλει 
νά σωθούν όλοι οί άνθρωποι». «Ούτω παρέχων, είς τόν κατάλληλον 
καιρόν, άπόδειξιν τού θείου σκοπού». Αύταί καί άλλάι όμοιαι έξηγή- 
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σεις της δυσνοήτου άποστολικής φράσεως όμολογουμένως δέν είνε 
ίκανοποιητικαί. 

Ή λέξις «μαρτύρων» έκτος άλλων σημαίνει καί τον ορισμόν ή το 
όρισθέν, έκεινο δηλαδή, τό όποιον ώρίσθη διά νά γίνη. Τούτο άποδει- 
κνύεται έκ χωρίων, τά όποια παραθέτομεν καί σχολιάζομεν έν συνε¬ 
χείς 

«Καί διέλιπεν έπτά ήμερος τω μαρτορίω, ώς είπε Σαμουήλ» (Α' 
Βασ. 13:8). 

Τό χωρίον τούτο σημαίνει: «Καί άνέμεινεν έπτά ήμέρας συμφώ- 
νως πρός το όρισθέν, όπως δηλαδή είπεν (= ώρισεν) ό Σαμουήλ». 

«Σύ ού παρεγένου ώς διετάξω έν τω μαρτορίω των ήμερων» (Α' 
Βασ. 13:11). 

Τό χωρίον τούτο, σχετικόν καί όμοιον πρός τό προηγούμενον, 
σημαίνει: «Σύ δέν ήλθες όπως ώρισες κατά τον ορισμόν των ήμερων». 

«Καί έγενήθη πρωί καί έξήλθεν Ίωνάθαν εις άγρόν, καθώς έτά- 
ξατο εις τό μαρτύρων Δαβίδ» (Α' Βασ. 20:35). 

Τό χωρίον τούτο σημαίνει: «Καί έγινε πρωί καί ό Ίωνάθαν έξήλ¬ 
θεν εις τόν άγρόν, όπως ώρισε κατά τον όρισμόν (τού χρόνου) ό Δα¬ 
βίδ». 

«Εκεί άνέβησαν αί φυλαί, φυλαί Κυρίου, μαρτύρων τφ Ισραήλ, 
τού έξομολογήσασθαι τφ όνόματι Κυρίου» (Ψαλμ. 121 [122]: 4). 

Έν τφ ψαλμικφ τούτω χωρίω άξιον παρατηρήσεως, ότι ή φράσις 
«μαρτύρων τω Ισραήλ» είνε παραθετική, όπως έν τφ έρευνωμένω 
άποστολικφ χωρίω ή φράσις «τό μαρτύρων καιροΐς ίδίοις». Μεταφρά- 
ζομεν τό ψαλμικόν χωρίον: «Έκεΐ άνέβησαν αί φυλαί, φυλαί τού Κυ¬ 
ρίου, το όρισθέν περί τού Ισραήλ (ή, όπερ ήτο ορισμός περί τού Ισ¬ 
ραήλ), διά νά δοξολογήσουν τό όνομα τού Κυρίου». Αί Ίσραηλιτικαί 
φυλαί άνέβαινον εις τήν άγίαν πόλιν Ιερουσαλήμ πρός δοξολογίαν 
τού Κυρίου, όπερ ήτο όρισμός τού θεού, είχε δηλαδή όρίσει ό θεός 
(Έξόδ. 23 : 17, 34 :23, Δευτ. 16 : 16). 

«Δός μαρτύρων τοις έν άρχή κτίσμασί σου καί έγειρον προφη¬ 
τείας τάς έπ’ όνόματί σου» (Σοφ. Σειρ. 36 [33]: 14). 

Ενταύθα τό «μαρτύρων» παραλληλίζεται πρός τάς «προφητείας» 
καί είνε τό περιεχόμενον αυτών. Πλέον συγκεκριμένως τό «μαρτύ¬ 
ρων» είνε τό «όρισθέν» ύπό τού θεού ύπέρ τού Ισραήλ καί έξαγγελθέν 
διά τών «προφητειών», ή ευλογία δηλαδή καί ή δόξα (Γδε τήν συνά¬ 
φειαν τού χωρίου), τήν όποιαν ό θεός ώρισε διά τόν περιούσιον λαόν 
καί ύπεσχέθη διά τών προφητών. Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Δός τό 
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όρισθέν εις εκείνους, τούς όποιους έξ άρχής έδημιούργησες ώς ιδι- 

κούς σου 1 , καί έκπλήρωσον τάς προφητείας, αί όποΐαι έλέχθησαν έν 
τω όνόματί σου». 

Έδείχθη, ότι ή λέξις «μαρτύρων» σημαίνει καί τό όρισθέν», έκει- 
νο δηλαδή, τό όποιον ωρισθη δια νά γίνη. Αυτήν δε τήν σημασίαν ή 
λεξις αύτη έχει έν τω έρευνωμένω έδαφίφ Α' Τιμ. 2 : 6. Ό θεός ώρι- 
σεν, άπεφάσισε, προώρισε καί προανήγγειλεν, ότι θ’ άπέστελλεν εις 
τόν κόσμον τόν Χριστόν, διά νά θυσιασθή καί λύτρωση εκ της άμαρ- 
τίας τούς άνθρώπους. Δέν έλησμόνησε δέ καί δεν ήθέτησε τό όρισθέν, 
αλλ’ έπραγματοποίησεν αύτό εις τόν κατάλληλον καιρόν. Διά της 
φράσεως δηλαδή τού έδαφίου «ό δούς έαυτόν άντίλοτρον ύπέρ πάν¬ 
των» έκφράζεται γεγονός, τό γεγονός της λυτρωτικής θυσίας τού 
Χριστού, διά δέ της παραθετικής φράσεως «τό μαρτύρων καιροις 
ίδιοις » έκφράζεται ή άλήθεια, ότι τό έν λόγφ γεγονός εϊνε ό όρισμός 
τού θεού πραγματοποιηθείς εις τόν κατάλληλον καιρόν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ό όποιος έδωσε τόν έαυτόν τον άντί λύτρου ύπέρ όλων, δπερ 
ήτο τό ώρισμένον έκπληρωθέν εις τόν καιρόν τον». 

Μεταφράζομεν καί άπλούστερον: 

«Ό όποιος έδωσε τόν έαυτόν του άντί λύτρου δι’ όλους τούς άν¬ 
θρώπους, πράγμα τόν όποιον είχε ν όρισθή καί έγινεν εις τόν καιρόν 
του». 

Ή θυσία τού Χριστού διά τήν λύτρωσιν τής άνθρωπότητος είνε ή 
προαιώνια άπόφασις καί ύπόσχεσις τού θεού πραγματοποιημένη εις 
τόν καιρόν της. Πολλάκις δέ έν τη Γραφή τονίζεται, ότι ό θεός πρα¬ 
γματοποιεί τάς άποφάσεις του καί ύποσχέσεις εις τόν κατάλληλον 
καιρόν. 


1 · Πρβλ. Ψαλμ. 73 (74): 2, «Μνήσθητι τής συναγωγής σου, ής έκτήσω άκ’ άρχής». 
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Α' Τιμ. 2 :15 

«ΕΝ ΑΓΙΑΣΜΩ ΜΕΤΑ ΣΩΦΡΟΣΥΝΗΣ» 

* 

«Σωθήσεται δέ διά τής τεκνογονίας, έάνμεί¬ 
νω σιν έν πίστει καί Αγάπη καί άγιασμω 
μετά σωφροσύνης». 

Τό χωρίον τούτο, άφ’ ένός μέν ένεκα δυσκολιών εις τήν σημα¬ 
σίαν λέξεων καί εις τήν σύνταξιν, άφ’ έτέρου δ’ ένεκα βραχύτητος τού 
λόγου, έχει προκαλέσει διά μέσου των αιώνων ποικιλίαν έρμηνειών, 
πολλαί των όποιων εΐνε έξεζητημέναι, ακόμη καί φανταστικαί. Άνα- 
φέρομεν ώρισμένας έρμηνείας τού χωρίου. 

Κατά μίαν γνώμην ύποκείμενον τού «μείνωσιν» εϊνε «τά τέκνα», 
κατ’ άλλην «ή γυνή καί ό σύζυγος αύτής» καί κατ’ άλλην «αί γυναί¬ 
κες»· Συμφώνως πρός τήν πρώτην γνώμην τό «έν πίστει καί Αγάπη» 
λέγεται διά τήν πίστιν των τέκνων εις τό κήρυγμα καί τήν άγάπην αύ- 
τών πρός τόν θεόν καί τόν πλησίον. Συμφώνως πρός τάς άλλας δύο 
γνώμας τό «έν πίστει καί άγάπη» λέγεται διά τήν συζυγικήν πίστιν καί 
άγάπην. Διά της λέξεως «αγιασμός» κατά μίαν έκδοχήν σημαίνεται 
γενικώς ό άγιος βίος καί κατ’ άλλην ειδικώς ή καθαρότης άπό σαρκι¬ 
κών άμαρτιών. Διά τής λέξεως «σωφροσύνη» κατά μίαν γνώμην 
σημαίνεται ή όρθοφροσύνη, κατ’ άλλην ή κοσμιότης καί κατ’ άλλην ή 
έγκράτεια. Ή δέ φράσις «σωθήσεται διά τής τεκνογονίας» κατά τινα 
έξήγησιν σημαίνει, ότι ή γυνή θά σωθή διά τού τεχθέντος έξ αύτης 
Χριστού! 

Πρός όρθήν έρμηνείαν τού χωρίου δέον πρώτον νά παρατηρηθή, 
ότι ύποκείμενον τού «μείνωσιν» δέν εϊνε δυνατόν νά εΐνε «τά τέκνα» ή 
«ή γυνή καί ό σύζυγος αύτης». Διότι ή σωτηρία της γυναικός δέν 
έξαρτάται έκ της άρετής τών τέκνων ή τού συζύγου αύτης, άλλ’ έκ της 
προσωπικής της άρετής. Καλή γυνή εϊνε δυνατόν νά έχη κακά τέκνα 
καί κακόν σύζυγον. Άλλ’ εΐνε άδύνατον νά συγκολασθή μετ’ αύτών. 
«"Εκαστος ήμών περί έαυτού λόγον δώσει τφ θεφ» (Ρωμ. 14 : 12. 
Ίδέ καί Γαλ. 6 : 5 καί Α' Κορ. 3 : 8). Όρθή εΐνε ή γνώμη, κατά τήν 
όποιαν ύποκείμενον τού «μείνωσιν» εϊνε «αί γυναίκες». Αλλά γεννά- 
ται τό έρώτημα: Πώς έξηγεΐται ή χρήσις τού πληθυντικού «μείνω - 
σιν», άφού μετά τόν ένικόν «σωθήσεται» κανονικώς άνεμένετο πάλιν 
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ένικός, «μείνη» δηλαδή, όχι « μείνωσιν »; Ιδού ή έξήγησις: Λέγων ό 
Απόστολος «σωθήσεται» καί έννοών ώς ύποκείμενον του ρήματος «ή 
γυνή», δέν άναφέρεται εις μίαν γυναίκα, άλλ’ εις τήν έγγαμον χριστια- 
νήν γυναίκα γενικώς, καί άρα εις πολλάς γυναίκας, εις δλας τάς έγγά- 
μους χριστιανός γυναίκας. Καί έπειδή άναφέρεται εις πολλάς ήτοι εις 
όλας τάς έγγάμους χριστιανός γυναίκας, διά τούτο χρησιμοποιεί τόν 
πληθυντικόν «μείνωσιν». Καί άρα ή συντακτική ανωμαλία του χωρίου 
είνε εις τό γράμμα, όχι δέ καί εις τόν νουν καί εις τήν ούσίαν. Πρόκει¬ 
ται δηλαδή διά σχήμα κατά τό νοούμενον. Τοιαύτην σύνταξιν εύρί- 
σκομεν καί άλλαχοΰ, π.χ. εν Ματθ. 6 : 6-7 («σύ δέ όταν προσεύχη,... 
προσευχόμενοι δέ...»), 8 :4 («σεαυτόν δείξον τώ ίερεί... είς μαρτύριον 


αύτοις»), Α’ Κορ. 9 : 25 («πας ό άγωνιζόμενος πάντα έγκρατεύεται, 
εκείνοι μέν ουν ϊνα φθαρτόν στέφανον λάβωσιν»), Άποκ. 20 : 6 («μα¬ 
κάριος καί άγιος ό έχων μέρος έν τη άναστάσει τη πρώτη* έπί τούτων 
ό δεύτερος θάνατος ούκ έχει έξουσίαν»). 

Έν τη φράσει τού έξεταζομένου έδαφίου «έν άγιασμώ μετά 
σωφροσύνης» ή πρόθεσις «μετά» δέν σημαίνει προσθήκην, όπως έκ 
πρώτης όψεως φαίνεται καί όπως νομίζεται. Ή «σωφροσύνη » δηλαδή 
δέν είνε άρετή, ή όποια προστίθεται είς τόν «αγιασμόν», άλλ’ άρετή, ή 
όποια περιέχεται είς αύτόν. Ό «άγιασμός» είνε κατάστασις άγιότητος 
ή καθαρότητος, ή όποια δέν δύναται νά ύπάρχη άνευ «σωφροσύνης ». 
Ή δέ «σωφροσύνη» είνε ή έγκράτεια, ή χαλιναγώγησις τών άμαρτω- 
λών παθών, καί δή τών σεξουαλικών. Είς τήν παρούσαν περίπτωσιν ή 
πρόθεσις «μετά» σημαίνει τρόπον καί πρέπει νά μεταφράζεται «διά», 
όπως καί είς τινας περιπτώσεις περί τών όποιων παραπέμπομεν είς 
τήν έρμηνείαν τού Ματθ. 27 : 66 (σ. 39). Ή φράσις «έν άγιασμώ μετά 
σωφροσύνης» ίσοδυναμεί πρός τήν φράσιν «έν άγιασμώ διά σωφρο¬ 
σύνης». Ό «άγιασμός» ύπάρχει διά τής «σωφροσύνης». 

Τό «έν πίστει καί αγάπη» δέν άναφέρεται είς τήν συζυγικήν πί- 
στιν καί άγάπην. Διότι ή έννοια της συζυγικής πίστεως περιέχεται είς 
άλλος λέξεις, είς τά ούσιαστικά της φράσεως «καί άγιασμφ μετά 
σωφροσύνης», άφοϋ, ώς ήδη εϊπομεν, «άγιασμός» είνε ή άγιότης ή κα- 
θαρότης, καί «σωφροσύνη» είνε ή έγκράτεια. Διά τών όρων «πίστις», 
«άγάπη» καί «άγιασμός» σημαίνονται άρεταί καί καταστάσεις, είς τάς 
όποιας αί γυναίκες ώς χριστιανοί εύρίσκονται ήδη πρό τού γάμου, 
πρέπει δέ νά «μείνωσιν» ήτοι νά παραμείνουν μετά τόν γάμον, συνεχί- 
ζουσαι ούτω τήν πρό τού γάμου χριστιανικήν ζωήν τής «πίστεως», 
τής «άγάπης» καί τού «άγιασμου». Ή «πίστις » τών χριστιανών γυναι- 
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κών είνε έν σχέσει πρός τόν Θεόν, ή «άγάπη» έν σχέσει πρός τούς συν¬ 
ανθρώπους,, καί ό «αγιασμός» έν σχέσει πρός έαυτάς. Αί μέριμναι, αί 
δυσκολίαι, τά θέλγητρα, αί ήδοναί καί οί παντοιοι πειρασμοί του έγ- 
γάμου βίου δέν πρέπει ν’ άλλοιώνουν, νά έκκοσμικεύουν καί νά κατα¬ 
στρέφουν τό χριστιανικόν ήθος. Άλλ’ αν αί χριστιαναί γυναίκες θέ¬ 
λουν νά σωθούν έρχόμεναι εις γάμον, πρέπει νά παραμένουν έν τη πί- 
στει πρός τόν Κύριον, τη άγάπη πρός τούς συνανθρώπους, καί τη 
άγιότητι ή καθαρότητι καθ’ έαυτάς διά σωφροσύνης, τουτέστιν έγ- 
κρατείας (Πρβλ. τό έν Τίτ. 2 : 12 «σωφρόνως καί δικαίως καί εύσε- 
βώς», όπου τό «σωφρόνως» λέγεται περί των άνθρώπων έν σχέσει 
πρός έαυτούς, τό «δικαίως» έν σχέσει πρός τούς συνανθρώπους, καί 
τό «εύσεβώς» έν σχέσει πρός τόν Κύριον). 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Θάσωθή δέδιά τής τεκνογονίας, έάν παραμείνουν εις τήν πίστιν 
καί την άγάπην καί την άγιότητα 1 διά τής έγκρατείας». 


1. "Η καθαρότητα 


Α'Τιμ. 4:12 

«ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ, ΕΝ ΠΙΣΤΕΙ» 


«Μηδείς σου της νεότητος καταφρονείτω, 
οιλλο. τύπος γίνου τόόν πιστέδν έν λόγο), έν άνσ- 

(ττροφη, έν άγάπη, έν πνεόματι', ένπίστει, 
έν άγνείφ>. 

Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται ώς πρός τάς λέξεις «πνεύμα» 
και «πιστις». Διά τής πρώτης λέξεως οί έρμηνευταί νομίζουν ότι 
σημαίνεται ή πνευματική κατάστασις ή ή ζωή ύπό τήν έμπνευσιν τού 
Πνεύματος. Αλλ’ ή έρμηνεία αϋτη είνε ήκιστα Ικανοποιητική. Πού 
τής Γραφής ή λέξις «πνεύμα» σημαίνει τήν πνευματικήν κατάστασιν 


1. Οί Νεδίΐε-Αΐαπά παραλείπουν τό έν πνεύματι. Ή απουσία τούτου έκ τινων χειρογράφων, ώς 
φαίνεται, όφείλεται είς τήν δυσχέρειαν νά κατανοηθή τούτο έν τη συναφείς αυτού. 
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ή τήν πνευματικήν ζωήν; "Αλλο πνεύμα καί άλλο κατάστασις ή ζωή 
του πνεύματος. Εκτός δέ τούτου, τήν έρμηνείαν ταύτην δέν εύνοει ή 
θέσις τής φράσεως «έν πνεύματι» έν τώ χωρίφ. "Αν ή λέξις «πνεύμα» 
έσήμαινε γενικώς τήν πνευματικήν κατάστασιν ή ζωήν, λόγω τής γε¬ 
νικής ταύτης σημασίας ή φράσις «έν πνεύματι» δέν θά έτίθετο έν 
μέσω των άλλων άναλόγων φράσεων του έδαφίου, άλλ’ έν άρχή αύ- 
τών, ώστε αύταί νά είνε άνάλυσις αύτής, ή έν τέλει αύτών, ώστε αύτή 
νά είνε σύνοψις αύτών. Ή έν λόγω φράσις έτέθη έν μέσω τών άλλων 
άναλόγων φράσεων του έδαφίου, διότι, όπως θά δειχθή, ή λέξις 
«πνεύμα» δέν έχει γενικήν, άλλ’ ειδικήν σημασίαν. 

Ή «πίστις» κατά τήν έπικρατούσαν γνώμην είνε ή πίστις. Αλλά 
καί τήν γνώμην ταύτην δέν εύνοει ή θέσις τής φράσεως «έν πίστει» έν 
μέσφ τών άλλων άναλόγων φράσεων του έδαφίου, καί δή καί μετά 
τήν φράσιν «έν άγάπη». "Αν ένταϋθα έπρόκειτο περί τής πίστεως, 
έπειδή αϋτη είνε βασική άρετή, προηγουμένη λογικώς τής άρετής τής 
άγάπης, ή φράσις «έν πίστει» θά προηγείτο τής φράσεως «έν άγάπη», 
αλλά καί τών άλλων άναλόγων φράσεων του έδαφίου. Υπάρχει καί ή 
γνώμη, κατά τήν όποιαν ή «πίστις.» ένταΰθα είνε ή πιστότης. Αλλά 
καί αύτή ή γνώμη δέν εύνοειται έκ τών συμφραζομένων. "Αν έπρόκει- 
το περί πιστότητος, άρετής είδικωτάτης, δέν θά έπρεπε νά καθορισθή 
που άναφέρεται αϋτη; 

Εις τήν διακρίβωσιν τής έννοιας τών όρων «πνεύμα» καί «πίστις» 
βοηθει ή σύγκρισις του παρόντος χωρίου πρός τά κατά τό μάλλον ή 
ήττον όμοια πρός αύτό χωρία Β' Κορ. 6 : 6 καί Β' Τιμ. 3 : 10, τά όποια 


έρμηνεύομεν έν σελ. 158 έξ., 191 έξ. Προσεκτική παρατήρησις δεικνύ¬ 
ει, ότι έκτος άλλων άντιστοιχιών μεταξύ τών χωρίων τούτων, άνά δύο 
λαμβανομένων ή καί τών τριών όμοϋ, ύπάρχει καί ή άντιστοιχία τών 
φράσεων «έν πνεύματι άγίω» (Β' Κορ. 6 : 6), «έν πνεύματι» (Α' Τιμ. 4 : 
12), «τη προθέσει» (Β' Τιμ. 3 : 10). Ή άντιστοιχία αϋτη δεικνύει, ότι ή 
λέξις «πνεύμα» τών δύο πρώτων φράσεων σημαίνει ό,τι ή λέξις «πρό- 
θεσις» τής τρίτης φράσεως, δηλαδή «διάθεσις». Τοιαύτην έννοιαν ό 
όρος «πνεύμα» έχει καί είς άλλα χωρία, π.χ. Α' Κορ. 4 : 21, Γαλ. 6 : 1, 
Φιλιπ. 1 : 27. Τοιαύτην έπίσης σημασίαν έχει ό συνώνυμος πρός τόν 
όρον «πνεύμα» όρος «ψυχή» καί ό συνώνυμος ή συγγενής όρος «καρ- 
δία», όπως π.χ. έν Δευτ. 6 : 5, Ματθ. 22 : 37, Πράξ. 4 : 32, Φιλιπ. 1 : 
27, Κολ. 3 : 23. Τό «πνεύμα» λοιπόν είς τό ύπ’ όψιν έδάφιον είνε ή 
πρόθεσις, ή διάθεσις, ή άγαθή πρόθεσις, ή καλή διάθεσις. Καί συνεπώς 
ή φράσις «έν πνεύματι » σημαίνει «μέ τήν άγαθήν πρόθεσιν»ί\ «μέ τήν 
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καλήν όιάθεσιν». Ό Απόστολος θέλει τόν Τιμόθεον ύπόδειγμα των 
πιστών δΓ άγαθής διαθέσεως, διά καλωσύνης. 

Κατά ταϋτα ή έννοια της λέξεως «πνεύμα» εινε συγγενής πρός 
τήν έννοιαν τής προηγούμενης λέξεως «άγάπη ». Άλλ’ είνε συγγενής 
καί πρός τήν έννοιαν τής έπομένης λέξεως «πίστις», ή όποια ένταΰθα 
σημαίνει «καλωσύνη, ευσπλαγχνία, φιλανθρωπία». Ότι δέ ή λέξις 
αυτή έχει καί τοιαύτην έννοιαν άπεδείξαμεν άλλοτε κατά τήν έρμη- 
νείαν του Λουκ. 16 : 10-12 εν τφ α’ τόμο) των έρμηνειών, σελ. 84-85. 
Ίδέ καί τάς έρμηνείας των χωρίων Ματθ. 23 :23, Γαλ. 5 :22, Α' Τιμ. 1 
: 14 έν τοις οικείοις τόποις του αύτοΰ τόμου. 

Κατά ταϋτα έν τφ χωρίφ διά τριών συνεχομένων φράσεων, «έν 
άγάπη», «έν πνεύμάτι», «έν πίστει», έκφράζονται συγγενείς έννοιαι 
κατά τήν προσφιλή εις τούς Εβραίους συνήθειαν νά χρησιμοποιούν 


συνώνυμα ή περίπου συνώνυμα. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Κανείς νά μή σε καταφρονή διά τό νεαρόν τής 


ήλικίας, άλλά νά γί¬ 


νεσαι υπόδειγμα των πιστών μέ τήν διδασκαλίαν 1 , μέ τήν συμπεριφοράν, 
μέ τήν άγάπην, μέ τήν άγαθήν διάθεσιν 2 , μέ τήν καλωσύνην 3 , 


μέ τήν άγνότητα». 


1. Ό «λόγος» του παρόντος χωρίου Αντιστοιχεί πρός τήν «διδασκαλίαν» του όμοιου χωρίου Β' 
Τιμ. 3:10. 

2. «Μέ τήν καλή ψυχή» ή «μέ τήν καλή καρδιά», όπως δημωδώς θά έλέγομεν σήμερον. Σημειω- 
θήτω, ότι οί όροι «πνεύμα», «ψυχή» καί «καρδία » πολλάκις έν τη Γραφή Απαντούν συνωνύμως, 
έναλλάσσονται καί σημαίνουν τήν άγαθήν διάθεσιν. 

3. "Η εύσπλαγχνίαν ή συμπάθειαν. 
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Β' Τιμ. 1:7 


«ΔΥΝΑΜΙΣ» ΚΑΙ «ΣΩΦΡΟΝΙΣΜΟΣ» 


«Ού γάρ έδωκεν ήμΐν ό Θεός Πνεύμα δει¬ 
λίας, άλλά δυνάμεως καί άγάπης καί 
σωφρονισμού». 

«Πνεύμα» έν τω χωρίω τούτω, ώς φαίνεται εις ήμάς, ούτε τό φρό¬ 
νημα καί ή διάθεσις εΐνε, ούτε ή έν ήμΐν χάρις τού Αγίου Πνεύματος, 
τό πνευματικόν χάρισμα, διά τού όποιου οί πιστοί άποκτώμεν φρόνη¬ 
μα, διάθεσιν καί χαρακτήρα «δυνάμεως, άγάπης καί σωφρονισμού». 
Όρθή είς ήμάς φαίνεται ή γνώμη, κατά τήν όποιαν ό Απόστολος δέν 
άναφέρεται είς τήν χάριν ή τό χάρισμα τού Πνεύματος, άλλ’ είς αύτό 
τούτο τό Πνεύμα, τό όποιον ό θεός έδωκεν είς τούς πιστούς. Διό καί 
κατά τήν παράθεσιν τού χωρίου έγράψαμεν «Πνεύμα», όχι «πνεύμα». 
Ό Απόστολος θέλει καθ’ ήμάς νά εΐπη: Τό "Αγιον Πνεύμα, τό όποιον 
έλάβομεν, δέν έχει δειλίαν, άλλά «δύναμιν καί άγάπην καί σωφρονι¬ 
σμόν», τάς ιδιότητας δέ ταύτας χαρίζει είς ήμάς καί έκδηλώνει δι’ 
ήμών, άρκεΐ ήμεΐς νά προθυμοποιώμεθα καί ν’ άγωνιζώμεθα διά τήν 
ένεργοποίησιν των χαρισμάτων τούτων. 

Ή λέξις «δύναμις» υπό των έξηγητών άφήνεται άμετάφραστος. 
Αλλά τούτο είνε σφάλμα. Διότι ή λέξις αυτή σημαίνει καί «άνδρεία, 
γενναιότης, Θάρρος». Ούτω δέ πρέπει νά μεταφράζεται ένταύθα, διότι 
άντιτίθεται πρός τήν λέξιν «δειλία». "Οτι δέ πραγματικώς ή λέξις «δύ- 
ναμις » σημαίνει καί «άνδρεία, γενναιότης, θάρρος», τούτο άποδεικνύε- 
ται έκ χωρίων, όποια π.χ. είνε τά δύο άκολούθως παρατιθέμενα καί 
σχολιαζόμενα: 

«Πατάξατε τόν Αμνών καί θανατώσατε αύτόν* μή φοβηθήτε, ότι 
ούχί έγώ είμι ό έντελλόμενος ύμίν; Άνδρίζεσθε καί γίνεσθε είς υΙούς 
δυνάμεως» (Β' Βασ. 13 : 28). 

Τό «υιός δυνάμεως» σημαίνει «άνθρωπος γενναιόπμος», «γεν¬ 
ναίος άνθρωπος», ή άπλως «γενναίος»· «άνθρωπος άνδρείας», «αν¬ 
δρείος άνθρωπος», ή άπλως «άνδρείος» · «άνθρωπος Θάρρους ,», «Θαρρα¬ 
λέος άνθρωπος» ή άπλως «Θαρραλέος». Ή δέ φράσις «Άνδρίζεσθε καί 
γίνεσθε είς υιούς δυνάμεως» σημαίνει: «’Έστε ανδρείοι καί γενναίοι». 
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«Τότε συνήχθησαν πρός αυτούς συναγωγή Άσιδαίων, ισχυροί 
δυνάμει από Ισραήλ» (Α' Μακ. 2 : 42). 

Τό «ισχυροί δυνάμει» σημαίνει «ισχυροί κατά τήν γενναιότητα, 
πολύ γενναίοι», «ισχυροί κατά τήν ανδρείαν, πολύ άνδρεΐοι». 

Ή λέξις «σωφρονισμός» κατά μίαν γνώμην σημαίνει τήν φρόνη- 
σιν ή σύνεσιν καί κατ’ άλλην γνώμην σημαίνει τήν αύτοκυριαρχίαν ή 
εγκράτειαν. Άλλ’ αύταί αί γνώμαι θά ήσαν βάσιμοι, αν ό Απόστολος 
ώμίλει περί «σωφροσύνης», ένώ τώρα όμιλει περί «σωφρονισμού». 
Καθ* ήμάς, δπως έν Τίτ. 2 : 4 τό βήμα «σωφρονίζω» σημαίνει «διδά¬ 
σκω», καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Τίτ. 2 : 3-4 
(σ. 192 έξ.), οϋτω τό έξ αύτοϋ ούσιαστικόν «σωφρονισμός» & τω έρευνω- 
μένω έδαφίω σημαίνει «διδάσκειν, διδασκαλία». "Οπως δεικνύει ή συ¬ 
νάφεια του έδαφίου, ό Απόστολος τονίζει εις τόν Τιμόθεον, δτι ού- 
τος, άψηφών κινδύνους, κακοπαθείας καί περιπετείας, πρέπει νά δι- 
δάσκη τό εύαγγέλιον. Τό καθήκον του «σωφρονισμού'», ήτοι τής διδα¬ 
σκαλίας, κυριαρχεί ένταϋθα έν τω λόγφ του Αποστόλου. Διά του 
έρευνωμένου έδαφίου ό Απόστολος θέλει νά είπη, δτι τό "Αγιον 
Πνεύμα, τό όποιον ό Θεός έδωκεν εις ήμάς, δέν είνε Πνεύμα δειλίας, 
αλλά Πνεύμα άνδρείας καί άγάπης καί διδασκαλίας, καί συνεπώς οί πι¬ 
στοί, καί μάλιστα οί ποιμένες, δέν πρέπει νά δειλιούν, άλλ’ άνδρείως 
καί έξ άγάπης πρός τόν θεόν καί τούς συνανθρώπους νά διδάσκουν 
τό εύαγγέλιον, νά ομιλούν καί νά δίδουν τήν μαρτυρίαν των περί Χρι¬ 
στού, δ,τι καί αν στοιχίζη τούτο. Τό "Αγιον Πνεύμα κατά τήν ήμέραν 
τής Πεντηκοστής έκάθισεν έφ’ ένα έκαστον των πιστών ύπό μορφήν 
γλωσσών, διότι είνε «Πνεύμα σωφρονισμού », διδακτικόν Πνεύμα, καί 
θέλει καί οί πιστοί νά είνε διδακτικοί, χρησιμοποιοϋντες τάς 
γλώσσας των διά τήν μαρτυρίαν του Ιησού. 

Πρός τήν ιδέαν, τήν όποιαν διετυπώσαμεν ένταύθα, ότι τό 
"Αγιον Πνεύμα είνε «Πνεύμα σωφρονισμού» έν τή έννοίμ δτι 
«σωφρονίζει », ήτοι διδάσκει, πρβλ. τό έν Νεεμ. 9 : 20 λεγόμενον, 
κατά τό όποιον τό Πνεύμα «συνετίζει», όπερ έπίσης σημαίνει «διδά¬ 
σκει». Ώς καί έν τή έρμηνείμ τού Τίτ. 2 : 3-4 ύποστηρίζομεν, τά συ¬ 
νώνυμα ρήματα «σωφρονίζω», «συνετίζω» καί «νουθετώ» έχουν καί 
τήν σημασίαν τού «διδάσκοι» (σελ. 192 έξ.). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

Διότι ό Θεός δέν έδωσεν εις ήμάς Πνευμα δειλίας, άλλ'άνδρείας 
καί άγάπης καί διδασκαλίας». 

Σχετικώς πρός τήν σημασίαν, τήν όποιαν έδώσαμεν είς τήν λέξιν 
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«δύναμις», ιδέ καί την έρμηνείαν τού Πράξ. 4 : 33, όπου έπίσης 
άπαντμ ή λέξις αϋτη (σελ. 120). 


Β' Τιμ. 3 :10 


«ΤΗ ΠΡΟΘΕΣΕΙ, ΤΗ ΠΙΣΤΕΙ, 

ΤΗ ΜΑΚΡΟΘΥΜΙΑ» 

«Συ δέ παρηκολούθηκάς 1 μου τή διδασκαλία, 
τη αγωγή, τη προθέσει, τη πίστει, τη 
μακροθυμίμ, τή αγάπη, τη υπομονή». 

Ό όρος «πρόθεσις» ένταΰθα δεν σημαίνει τά ψυχικά έλατήρια, ή 
τόν σκοπόν της ζωής, ή την άποφασιστικότητα, ή τήν σταθερότητα, ή 
άλλο τι, ώς νομίζουν οί έξηγηταί. Άλλ’, ώς δεικνύει ή σύγκρισις τού 
παρόντος έδαφίου πρός τά κατά τό μάλλον ή ήττον όμοια πρός αυτό 
έδάφια Α' Τιμ. 4 : 12 καί Β' Κορ. 6 : 6, ή «πρόθεσις» άντιστοιχε! πρός 
τό «πνεύμα» του Α' Τιμ. 4 : 12 καί τό «πνεύμα άγιον» του Β' Κορ. 6 : 6 
καί είνε ή «διάθεσις, αγαθή διάθεσις, καλωσύνη της ψυχής». "Ιδε σχετι- 
κώς σ. 186έξ., 158 έξ. Καί πρβλ. «τη προθέσει της καρδίας», Πράξ. 11:23. 

Ό όρος «πίστις» έπίσης δέν σημαίνει τήν πίστιν, ώς νομίζουν οί 
πολλοί, ή τήν πιστότητα, ώς νομίζουν τινές, άλλά σημαίνει τήν καλώ - 
σύνην, τήν εύσπλαγχνίαν, τήν φιλάνθρωπον διάθεσιν, όπως καί έν Α' 
Τιμ. 4 : 12, όπου ό όρος ούτος άπαντφ άντιστοίχως πρός τήν προκει- 
μένην περίπτωσιν. "Ιδε σχετικήν έπιχειρηματολογίαν έν σελ. 186 έξ. 

Καί ό όρος «μακροθυμία» δέν σημαίνει τήν μακροθυμίαν ή ύπο- 
μονήν. Ή «ύπομονή» άναφέρεται είς άλλο σημειον του χωρίου, εις τό 
τέλος αύτοϋ. "Οπως είς τό όμοιον χωρίον Β' Κορ. 6 : 6 (σ. 158 έξ.), 
ούτω καί ένταϋθα «μακροθυμία» είνε ή «εύσπλαγχνία», ή «συμπά¬ 
θεια». "Οτι δέ ή λέξις «μακροθυμία » έχει καί τοιαύτην σημασίαν, τού¬ 
το άπεδείξαμεν άλλοτε κατά τήν έρμηνείαν τού Γαλ. 5 : 22 (Έν τφ α' 
τόμω των έρμηνειών, σελ. 212. Ιδέ έν τφ αύτφ τόμψ καί σελ. 91-94). 


I. Τό κείμενον ΝεδίΙε-ΑΙαικΙ έχει παρηκολοόθησας. 
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Κατά ταΰτα έν τφ χωρίω διά τεσσάρων συνεχομένων φράσεων, 
«τή προθέσει», «τη πίστει», «τη μακροθνμία», «τη άγάπη», έκφράζον- 
ται συγγενείς έννοιαι κατά τήν προσφιλή συνήθειαν των Εβραίων να 
έκφράζωνται διά συνωνύμων ή περίπου συνωνύμων. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Αλλά σύ έχεις παρακολουθήσει τήν διδασκαλίαν μου, τήν συμπερι¬ 
φοράν, τήν καλήν διάθεσιν 1 , τήν εύσπλαγχνίαν, τήν συμπά¬ 
θειαν, τήνάγάπην, τήν υπομονήν». 


ΙΛΗ καλοσύνην. 


Τίτ. 2:3-4 

«ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ» - «ΣΩΦΡΟΝΙΖΕΙΝ» 

«Πρεσβύτιδας ώσαύτως έν καταστήματι ιε¬ 
ροπρεπείς, μή διαβόλους, μή οϊνω πολλω δε- 
δουλωμένας, καλοδιδασκάλους, ϊνα σωφρονί¬ 
ζω σι τάς νέας φιλάνδρονς είναι, φιλότεκνους». 


Έν τώ χωρίφ τούτω οι περισσότεροι έξηγηταί νομίζουν, δτι ή 
λέξις «κατάστημα» σημαίνει «συμπεριφορά». Άλλ’ ή λέξις δέν έχει 
τοιαύτην σημασίαν. Έν τή άρχαία έλληνική γλώσση «κατάστημα» 
σημαίνει «κατάστασις (προσώπου ή πράγματος)», «ενδυμασία, 
σχήμα, έμφάνισις» καί «πολίτευμα». Επειδή δέ ένταΰθα ό Απόστο¬ 
λος άναφέρεται είς γυναίκας, αί δέ γυναίκες, έτι καί αί μεγαλύτεροι 
τήν ήλικίαν, ρέπουν πρός τάς άσέμνους μόδας, δέν εινε δύσκολον ν’ 
άντιληφθή τις, ότι ούτος χρησιμοποιεί τήν λέξιν έν τή έννοίςι της έν- 
δυμασίας, του σχήματος, τής έμφανίσεως. Όπως έν άλλη ποιμαντική 
έπιστολή άναφερόμενος είς τάς γυναίκας πρώτον θίγει τό θέμα τής 
σεμνής ένδυμασίας καί έμφανίσεως αύτών («Ώσαύτως καί τάς γυναί¬ 
κας έν καταστολή κοσμίφ, μετά αίδοϋς καί σωφροσύνης κοσμειν έαυ- 
τάς», Α' Τιμ. 2 : 9), ούτω καί ένταύθα. Τό «έν καταστολή κοσμίφ». 
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όπερ ό Απόστολος λέγει εν τη περιπτώσει έκείνη, ισοδύναμε! πρός 
τό «έν καταστήματι ιεροπρεπείς», όπερ λέγει έν τη παρόύση περιπτώ- 
σει. Επειδή καί αί «πρεσβύτιδες», ήτοι ήλικιωμέναι γυναίκες, έχουν 
τόν πειρασμόν νά ένδύωνται καί έμφανίζωνται άσέμνως, ό Απόστο¬ 
λος παραγγέλλει εις τόν Τίτον ώς έπίσκοπον νά κηρύττη πρός αύτάς, 
νά είνε «έν καταστήματι ιεροπρεπείς», τουτέστιν εις την ένδυμασίαν 
καί έμφάνισιν σεμναί, ώς άρμόζει εις ιερά πρόσωπα, όποια είνε αί 
χριστιαναί (Πρβλ. «ό πρέπει γυναιξίν έπαγγελλομέναις θεοσέβειαν», 
Α' Τιμ. 2 : 10, καί «καθώς πρέπει άγίοις», Έφεσ. 5 : 3). 

Έν τω ύπ’ όψιν χωρίφ συνήθως δέν έρμηνεύεται έπιτυχώς καί ή 
λέξις «διάβολος». Ενταύθα ή λέξις αυτή δέν σημαίνει τόν συκοφάν¬ 
την, ήτοι τόν ψευδώς κατηγοροϋντα, όπως συνήθως νομίζεται, άλλ’ 
έχει εύρυτέραν σημασίαν σημαίνει τόν έχοντα τό πάθος νά κατηγορή 
είτε ψευδώς, συκοφαντικώς, είτε άληθώς, νά καταλαλή, νά κατα- 
κρίνη· δι’ άλλων λέξεων σημαίνει τόν φιλοκατήγορον, τόν ψιθυρι¬ 
στήν, τόν δυσμενώς σχολιάζοντα, τόν κακολόγον, τόν δυσφημιστήν. 
Τό ρήμα «διαβάλλω», έξ ου τό έπίθετον «διάβολος», δέν σημαίνει μό¬ 
νον «συκοφαντώ», άλλ’ έχει καί εύρυτέραν σημασίαν σημαίνει «κα¬ 
τηγορώ έξ έμπαθείας εϊτε ψευδώς, συκοφαντικώς, είτε άληθώς» (Βλέπε 
Δαν. 3 : 8, Λουκ. 16:1, όπου τό «διαβάλλω» χρησιμοποιείται περί κα¬ 
τηγορίας, ή όποια άνταποκρίνεται πρός τήν άλήθειαν). Οπως δέ τό 
ρήμα «διαβάλλω» οϋτω καί τό έπίθετον «διάβολος» χρησιμοποιείται 
όχι μόνον έν τη έννοίμ τού συκοφάντου, άλλά καί έν τη εύρυτέρμ έν¬ 
νοια του φιλοκατήγορου, καταλάλου καί δυσφημιστοΰ. Επειδή δέ αί 
γυναίκες κατ’ έξοχήν ρέπουν πρός τούς ψιθυρισμούς, τούς δυσμενείς 
σχολιασμούς, τήν κατάκρισιν καί καταλαλιάν, διά τούτο ό Απόστο¬ 
λος παραγγέλλει εις τόν Τίτον νά κηρύττη εις τάς γυναίκας νά μή είνε 
«διάβολοι», δημωδώς «κουτσομπόλες». Τό αύτό δέ παραγγέλλει περί 
γυναικών καί εις τόν Τιμόθεον (Α' Τιμ. 3 : 11). 

Επίσης έν τω ύπ’ όψιν έδαφίφ οί περισσότεροι έξηγηταί δέν 
συλλαμβάνουν τήν άκριβή έννοιαν, έν τη όποίμ χρησιμοποιείται τό 
ρήμα «σωφρονίζω». Νομίζουν ούτοι, ότι τό έν λόγψ βήμα χρησιμο¬ 
ποιείται έν τη βασική αύτοϋ έννοίμ τού «καθιστώ τινα σώφρονα, συ¬ 
νετόν, φρόνιμον». Άλλ’ έν τη παρούση περιπτώσει, ώς δεικνύει ή συ¬ 
νάφεια, τό «σωφρόνιζα)» δέν περιέχει τήν έννοιαν τής σωφροσύνης· 
διότι ή έννοια τής σωφροσύνης περιέχεται άλλαχού, εις τήν λέξιν 
«σώφρονας» τού στίχ. 5. Άν ένταύθα τό «σωφρονίζω» είχε τήν έν¬ 
νοιαν τού «καθιστώ σώφρονα», ή έκφρασις τού Αποστόλου «ϊνα 
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σωφρονίζωσι τάς νέας είναι σώφρονας» θάήτο άστοχος, διότι θά 
μετεφράζετο: «διά νά καθιστούν σώφρονας τάς νέας διά νά είνε 
σώφρονες»! 

Τό «σωφρονίζω» σημαίνει καί άπλώς «διδάσκω», όπως εν στίχ. 
12 τό συνώνυμον αύτοΰ « παιδεύω» («παιδεύουσα ήμάς» = διδάσκουσα 
ημάς) καί άλλαχοϋ τά έτερα συνώνυμα «νουθετώ» καί «συνετίζω», 
π.χ. έν Κολ. 1 : 28 («νουθετοΰντες πάντα άνθρωπον καί διδάσκοντες 
πάντα άνθρωπον», όπου τό «νουθετοΰντες» παραλληλίζεται συνωνυμι- 
κώς πρός τό «διδάσκοντες» κατά τήν έβραϊκήν συνήθειαν τού συνω¬ 
νυμικού παραλληλισμού) καί Νεεμ. 8 : 7 («ήσαν συνετίζοντες τόν λαόν 
είς τόν νόμον» = έδίδασκον τόν λαόν είς τόν νόμον). Έν τω έξεταζο- 
μένω δέ χωρίω τό «σωφρονίζω» χρησιμοποιείται άκριβώς έν τή έν¬ 
νοια τού «διδάσκω». Τούτο δέ φαίνεται εκ τής συνάφειας της φράσε- 
ως «ϊνα σωφρονίζωσι», καί δη έκ τού δευτέρου συνθετικού τής λέξε- 
ως «καλοδιδασκάλους», ή όποια προηγείται τής φράσεως αύτής. Ό 
Απόστολος θά ή δυνατό νά εΐπη «καλοδιδασκάλους (ήτοι διδασκά¬ 
λους τού καλού), ϊνα διδάσκωσι τάς νέας», άλλ’ είπε «καλό διδασκά¬ 
λους», ϊνα σωφρονίζωσι τάς νέας», άντί τού «διδάσκωσι» χρησιμοποι- 
ήσας συνώνυμος πρός αύτό τό «σωφρονίζωσι». 

Τέλος δέον νά παρατηρηθή, ότι, όπως τό «σωφρονίζω» ένταύθα 
σημαίνει «διδάσκω», οϋτω τό « σωφρονισμός » έν Β' Τιμ. 1 : 7 σημαί¬ 
νει «διδάσκειν, διδασκαλία», καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμη- 
νείαν τού χωρίου τούτου έν σελ. 189 - 191. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Αί ηλικιωμένοι επίσης γυναίκες νά είνε σεμναίείς τήν ενδυμα¬ 
σίαν καί έμφάνισιν, νά μή είνε φιλοκατήγοροι 1 , νά μή είνε υπο¬ 
δουλωμένοι είς τόν πολύν οίνον, νά είνε διδάσκαλοι του καλού, διά νά 
διδάσκουν τάς νέας νά άγαποΰν τούς συζύγους, νά άγαποΰν τά τέκνα». 


1‘Ή να μ η κα τα λάλο δ ν κα. ί κα τα κρίνο αν, ή νά μή είνε « κοα τσομ η όλες » 
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Τίτ. 3:8 

«ΤΑ ΚΑΛΑ ΚΑΙ ΩΦΕΛΙΜΑ ΤΟΙΣ ΑΝΘΡΩΠΟΙΣ» 


«Πιστός ό λόγος καί περί τούτων βούλομαι σε 
διαβεβαιοΰσθαι, ϊνα φροντίζωσι καλών 
έργων προΐστασθαι οί πεπιστενκότες τω Θεφ. 
Ταϋτά έστι τά 1 καλά καί ώψέλιμα τοίς άν- 
θρώποις». 


Έν τφ χωρίω τούτω οί έρμηνευχαί δεν φαίνεται ν’ άντιλαμβάνων- 
ται ακριβώς την έννοιαν τού «διαβεβαιοΰσθαι». Ή πρόθεσις «διά» τού 
άπαρεμφάτου τούτου έχει έπιτατικήν έννοιαν καί «διαβεβαιοΰσθαι» 
σημαίνει «όμιλεΐν μετά πάσης βεβαιότατος » 2 . Ό λόγος περί των πνευ¬ 
ματικών καί ουρανίων πραγμάτων, περί τών όποιων ώμίλησε προη¬ 
γουμένως ό Απόστολος, είνε «πιστός», ήτοι άξιόπιστος, καί διά τούτο 
ό Απόστολος ήθελεν, ϊνα περί τών πραγμάτων τούτων ό Τίτος όμιλή 
μετά πάσης βεβαιότητος, ώστε οί πιστοί νά φροντίζουν νά πρωτοστα¬ 
τούν εις καλά έργα, διά τών όποιων ένεργεΐται ή πίστις καί κληρονο¬ 
μείται ή αιώνιος ζωή, περί τής όποιας έγένετο προηγουμένως λόγος 
(στίχ. 7). 

Οί έρμηνευταί επίσης δέν συλλαμβάνουν τήν έννοιαν τής λέξεως 
«καλός» εις τήν δευτέραν έκ τών περιπτώσεων, κατά τάς όποιας ή λέ- 
ξις αυτή χρησιμοποιείται έν τώ χωρίω. Ουτοι δηλαδή νομίζουν, ότι τό 
έπίθετον «καλός», όπως εις τήν φράσιν « καλών έργων προΐστασθαι», 
οϋτω καί εις τήν φράσιν «Ταύτά 3 έστι τά καλά καί ώφέλιμα τοΐς άν- 
θρώποις» σημαίνει «καλός» (ή «έξοχος», όπερ κατ’ ούσίαν είνε τό 
αύτό). Αλλά κατ’ αύτήν τήν έκδοχήν ό λόγος τού Αποστόλου «Ταύτά 
έστι τά καλά» καταντφ άνιαρά παλιλλογία: «Ταύτα, τά καλά δηλαδή 
έργα 3 , είνε τά καλά»! 


1. Εις τό κείμενον Νοίίίΐε - ΑΙηγκΙ τό άρθρον τα παραλείπεται. 

2. Αυτή είνε ή έννοια τού «διαβεβαιοΰσθαι» καί έν Α Τιμ. 1:7, «μή νοούντες... περί τίνων όιαβε- 
βαιοΰνται». Οί ψευδονομοδιδάσκαλοι ώμίλουν μετά πάσης βεβαιότητος περί πραγμάτων, τά 
όποια δέν ήννόουν! 

3. Υπό τήν αντωνυμίαν «ταΰτα» οπωσδήποτε εννοούνται τά «καλά έργα», περί τών όποιων ό 
Απόστολος ώμίλησε προηγουμένως. I Ιάσα άλλη γνώμη έκβιάζει τό κείμενον καί εινε εξεζητη¬ 
μένη. 
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Εις τήν πρώτην περίπτωσιν τού εδαφίου τό «καλός» έχει την συ¬ 
νήθη σημασίαν, σημαίνει «καλός καθ’ εαυτόν». Άλλ’ εις τήν δευτέραν 
περίπτωσιν τό έπίθετον τούτο έχει διάφορον σημασίαν, σημαίνει 
«καλός ώς πρός τό άποτέλεσμα, ώς πρός τήν ώφελιμότητα». Τουτέστι 
«καλός» εις τήν δευτέραν περίπτωσιν είνε ό «ώφέλιμος», ό «χρήσι¬ 
μος», ό «συμφέρων ». Καί συνεπώς λέγων ό Απόστολος περί των κα¬ 
λών έργων, ότι «ταϋτα έστι τά καλά καί ώφέλιμα τοΐς άνθρώποις», τάς 
λέξεις «καλά» καί «ώφέλιμα» χρησιμοποιεί συνωνύμως κατά τήν 
προσφιλή έβραϊκήν συνήθειαν, ήτις δίδει εις τόν λόγον έμφασιν. 
"Αξιόν δέ παρατηρήσεως, ότι έν τφ έπομένω στίχω 9 χρησιμοποιεί 
έπίσης συνωνύμως τάς λέξεις «άνωφελείς» καί «μάταιοι», αί όποΐαι 
έννοιολογικώς είνε άντίθετοι τών λέξεων «καλά» καί «ώφέλιμα» τού 
στίχου 8. Ό Απόστολος θέλει νά είπη: Έν άντιθέσει πρός τά καλά 
έργα, τά όποια είνε «καλά καί ώφέλιμα», συμφέρουν δηλαδή καί ώφε- 
λουν, αί άνόητοι έκζητήσεις, συζητήσεις, γενεαλογίαι κλπ. είνε 
«ανωφελείς καί μάταιοι». 

Τό έπίθετον «καλός» σημαίνει «ώφέλιμος, χρήσιμος, συμφέρων» 
καί εις πολλάς άλλος περιπτώσεις τής Γραφής, π.χ. έν Γ' Βασ. 22 : 8, 
13, 18, Παροιμ. 25 : 27, 31 : 18, Σοφ. Σειρ. 14 : 3, 46 : 10, Ματθ. 3 : 10, 

7 : 17, 18, 19, 18 : 8, 9, 26 : 24, Α' Κορ. 7 : 1, 8, 26. Τοιαύτην σημασίαν 
τό έπίθετον «καλός» έχει καί εις τήν φράσιν τής θείας Λειτουργίας 
«τά καλά καί συμφέροντα ταις ψυχαΐς ήμών» (= τά ώφέλιμα καί συμ¬ 
φέροντα εις τάς ψυχάς ήμών). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Ό λόγος είνε άζιόπιστός. Καί θέλω δι’ αυτά νά όμιλής μετά 
πάσης βεβαιότητος, διά νά φροντίζουν όσοι έπίστευσαν εις τόν Θεόν 
νά πρωτοστατούν εις καλά έργα. Λυτά είνε τά συμφέροντα καί ώφέλι¬ 
μα εις τούς ανθρώπους». 

Τά έν ήθική έννοίςι καλά έργα, ή, άλλως, τά άγαθά έργα, αυτά 
είνε καλά καί έξ έπόψεως άποτελέσματος, αύτά είνε τά συμφέροντα 
καί τά ώφέλιμα εις τούς άνθρώπους. 
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Εβρ. 5:13-14 

«ΑΠΕΙΡΟΣ ΛΟΓΟΥ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ» 


«Πας γάρ ό μετέχων γάλακτος άπειρος λόγου 
δικαιοσύνης * νήπιος γάρ έστν τελείων δέ 
έστιν ή στερεά τροφή , των διά την έζιν τά αι¬ 
σθητήρια γεγυμνασμένα έχόντων πρός διά- 
κρισιν καλού τε καί κακού». 


Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται ώς πρός τήν λέξιν «δικαιοσύ¬ 
νη». Αϋτη έν τη Γραφή έχει κολλάς σημασίας. Οϋτω «δικαιοσύνη » 
δεν είνε μόνον ή άρετή τού νά εΐνέ τις δίκαιος εις τάς σχέσεις του 
πρός τούς άλλους, άλλ’ είνε καί ή καλοσύνη καί ή φιλανθρωπία καί ή 
έλεημοσύνη κ.ά., καί ή άρετή έν γένει ή άγιότης, καί ή δικαίωσις ή 
σωτηρία. "Οπως θά δείξωμεν δέ εις τό παρόν, είνε καί ή τελειότης, όχι 
δέ μόνον ύπό τήν ηθικήν, άλλά καί ύπό τήν εύρυτέραν έννοιαν. 

Ύπό «λόγον δικαιοσύνης» οί έρμηνευταί έννοοϋν είτε λόγον περί 
δικαιοσύνης έν τη συνήθει σημασία τής λέξεως «δικαιοσύνη», είτε 


λόγον περί δικαιώσεως, είτε λόγον ορθόν, είτε λόγον ύψηλόν. 

Ούδεμία έκδοχή είνε ικανοποιητική. Άλλ’ ή τελευταία, ότι «λό¬ 
γος δικαιοσύνης» είνε ό ύψηλός λόγος, περιέχει στοιχείον άληθείας 
καί έγγίζει πως πρός τήν ορθήν ερμηνείαν. Στηρίζεται όμως εις τήν 
διαίσθησιν καί όχι εις γνώσιν τής ειδικής ένταΰθα σημασίας τού όρου 


«δικαιοσύνη». 

Ενταύθα «δικαιοσύνη» σημαίνει «τελειότης». Καί τούτο διά τούς 


έξης λόγους: 

Έν Γεν. 6 : 9 περί τού Νώε λέγεται, ότι ήτο «δίκαιος, τέλειος». Έν 
Σοφ. Σειρ. 44 : 17 περί τού αύτού έπίσης λέγεται, ότι ήτο «τέλειος, δί¬ 
καιος». Εις τάς δύο ταύτας περιπτώσεις τά έπίθετα «δίκαιος» καί «τέ¬ 
λειος» συμπαρατίθενται καί χρησιμοποιούνται συνωνύμως, κατά τήν 
έβραϊκήν άλλωστε συνήθειαν τής δαψιλούς χρήσεως συνωνύμων καί 
συνωνυμικών παραλληλισμών. Αξιόν μάλιστα παρατηρήσεως, ότι 
εις τήν δευτέραν περίπτωσιν τά δύο έπίθετα τίθενται κατ άντίστρο- 
φον τάξιν: Προηγείται τό «τέλειος» καί έπεται τό «δίκαιος». Αρα τό 
δεύτερον τίθεται συνωνύμως πρός τό πρώτον καί όχι διά νά προσθέση 
νέαν έννοιαν. Τό «τέλειος» άποκλείει τήν προσθήκην νέας άρετής. 
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Έν Ήσ. 54 : 17 κατά τούς Ο' ό Θεός λέγει, «ύμεις έσεσθέ μοι δί¬ 
καιοι», έν Ματθ. 5 : 48 ό Χριστός λέγει, «έσεσθε ούν ύμεις τέλειοι». 
Καί ένταύθα τά ύπογραμμιζόμενα έπίθετα φαίνονται συνώνυμα. 

Έν Δευτ. 16 : 20 οί Ο' μεταφράζουν «δικαίως τό δίκαιον δίωξη» 
(καί όχι «τό δίκαιον, τό δίκαιον θά έπιδιώκης», όπως τήν αύτήν άκρι- 
βώς φράσιν τού Εβραϊκού μεταφράζουν νεώτεροι). Τό έπίρρημα «δι¬ 
καίως» φαίνεται παράδοξον 1 , άλλ’ οί Ο' έγνώριζον πώς έχρησιμο- 
ποίουν τούτο. Έχρησιμοποίουν τούτο έν τη έννοια τού «τελείως», ή 
όποια δίδει άριστον νόημα: «τελείως θά έπιδιώκης τό δίκαιον». 

Έν Τωβ. 14:7 άπαντμ ή έκφρασις «άγαπάν Κύριον τόν Θεόν έν 
άληθεία καί δικαιοσύνη», έν Κριτ. 9 : 16 καί 19 άπαντμή έκφρασις «έν 
άληθεία καί τελειότητι ποιειν». Ή σύγκρισις των δύο έκφράσεων συ¬ 
νηγορεί ύπέρ τής γνώμης ότι «δικαιοσύνη» καί «τελειότης» ταύτίζον- 
ται κατά τήν έννοιαν. 

Έν Παροιμ. 11:5 γράφεται «δικαιοσύνη άμώμου ορθοτομεί 
οδούς», έν δέ τώ προηγουμένψ στίχ. 3 γράφεται, «τελειότης εύθέων 
οδηγήσει αύτούς» (Ίδέ καί Εβραϊκόν). Ό παραλληλισμός των δύο 
χωρίων συνηγορεί ύπέρ τής γνώμης, ότι καί ένταύθα «δικαιοσύνη» 
καί «τελειότης» έννοιολογικώς ταύτίζονται. 

Έκ των ειρημένων παραδειγμάτων φαίνεται, ότι οί όροι «δί¬ 
καιος», «δικαίως», «δικαιοσύνη» έχουν άντιστοίχως προσλάβει τάς 
σημασίας «τέλειος», «τελείως», «τελειότης». 

"Ηδη δέ έρχόμεθα εις ίσχυρότερον έπιχείρημα, τό όποιον σαφώς 
καί άναντιρρήτως άποδεικνύει, ότι «δικαιοσύνη» σημαίνει καί «τε¬ 
λειότης». Μίαν έβραϊκήν λέξιν, τήν όποιαν οί Ο' έν Παροιμ. 11 : 1 με¬ 
ταφράζουν διά τού «δίκαιος» («στάθμιον δίκαιον»), άλλαχού μεταφρά¬ 
ζουν διά τού «τέλειος». Οϋτω π.χ. μεταφράζουν έν Γ' Βασ. 8:61 
(«έστωσαν αί καρδίαι ημών τέλειαι πρός Κύριον Θεόν ήμών») καί έν 
Α' Παρ. 28 : 9 («γνώθι τόν Θεόν τών πατέρων σου καί δούλευε αύτφ 
έν καρδία τελείφ>). Τήν αύτήν δέ λέξιν ώς ρήμα έν Β' Παρ. 8 : 16 μετα¬ 
φράζουν διά τού «τελειώ» («έως ου έτελείωσε Σαλωμών τόν οίκον 
Κυρίου»). "Αλλην έπίσης λέξιν, τήν οποίαν έν Παροιμ. 28 : 18 μετα¬ 
φράζουν διά τού «δικαίως» («ό πορευόμενος δικαίως βεβοήθηται»), 
άλλαχού μεταφράζουν διά τού «τέλειος». Οϋτω π.χ. μεταφράζουν έν 
Γεν. 6 : 9 («τέλειος ών έν τη γενεμ αύτού») καί Έξόδ. 12:5 («πρόβα- 


1. Παράδοξον ομοίως φαίνεται καί εις τήν προτροπήν τού αποστόλου Παύλου «έκνή- 
ψατε δικαίως» (Α Κορ. 15 : 34). 
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τον τέλειον»). Τήν αύτήν δέ λέξιν έν Κριτ. 9 : 16, 19 μεταφράζουν διά 
τού «τελειότης» («εί έν άληθεία καί τελειότητι έποιήσατε»). 

Έγένετο φανερόν, ότι «δικαιοσύνη» σημαίνει καί «τελειότης». 
Φυσικώς δέ ό όρος «δικαιοσύνη» προσέλαβε καί τήν έννοιαν τής τε- 
λειότητος, άφοϋ έν δικαιοσύνη ύπό τήν εύρυτέραν έννοιαν τού όρου 
περιλαμβάνεται όλη ή άρετή καί άρα ή τελειότης. 

Ότι δέ πραγματικώς έν τω ύπ’ όψιν χωρίω Έβρ. 5 : 13-14 0 όρος 
«δικαιοσύνη» σημαίνει «τελειότης» άποδεικνύεται έκ τής συνάφειας 
τού όρου, κυρίως δέ έκ τού έπιθέτου «τέλειος» έν τή φράσει τού στίχ. 
14 «τελείων δέ έστιν ή στερεά τροφή», καί έκ τού ούσιαστικού «τε¬ 
λειότης» έν τή φράσει τού στίχ. 6 : 1 «έπί τήν τελειότητα φερώμεθα». 

Ό Απόστολος είπεν ώρισμένα πράγματα περί τού Μελχισεδέκ, 
τού μυστηριώδους έκείνου προσώπου τής Παλαιάς Διαθήκης, τό 
όποιον ήτο τύπος τού Χριστού. Περί τού Μελχισεδέκ ό Απόστολος 
είχε νά εϊπη πολλά, άλλά περιωρίσθη εις ολίγα, διότι ό λόγος περί τού 
μυστηριώδους έκείνου προσώπου, λόγος ύψηλός καί βαθύς, ήτο «δυσ¬ 
ερμήνευτος λέγειν», δύσκολος νά έξηγηθή, έπειδή οί χριστιανοί εί- 
χον περιέλθει εις κατάστασιν πνευματικής νωθρότητος καί έδυσκο- 
λεύοντο νά καταλάβουν ύψηλήν καί βαθεΐαν διδασκαλίαν. Ένφ είχε 
παρέλθει πολύς χρόνος, άφ’ ότου ειχον κατηχηθή καί γίνει χριστια¬ 
νοί, καί λόγω τού μακρού χρόνου ώφειλον νά είνε διδάσκαλοι, αύτοί 
ειχον άνάγκην νά διδάσκωνται πάλιν τάς στοιχειώδεις άληθείας τού 
Χριστιανισμού. Κατήντησαν νά έχουν άνάγκην γάλακτος καί όχι στέ¬ 
ρεας τροφής. Γάλα είνε ή στοιχειώδης καί εύκολος διδασκαλία, στε¬ 
ρεά τροφή είνε ή ύψηλή καί βαθεια καί δύσκολος διδασκαλία. Ό 
Απόστολος έχαρακτήρισε τούς χριστιανούς ώς έχοντας άνάγκην γά¬ 
λακτος καί όχι στερεάς τροφής, διότι πας, ό όποιος τρέφεται άπο- 
κλειστικώς μέ γάλα, είνε «άπειρος λόγον δικαιοσύνης », άγευστος καί 
άμύητος ύψηλού, βαθέος καί δυσκόλου λόγου, διότι είνε νήπιος, 
όπως, έννοεΐται, είνε αύτοί. Όπως τά νήπια, οϋτω καί αύτοί, πνευμα¬ 
τικούς νήπια, είνε άγευστοι καί άμύητοι ύψηλού, βαθέος καί δυσκό¬ 
λου λόγου, θέλουν γάλα, εύπεπτον διδασκαλίαν. Ή δέ στερεά τροφή, 
ή δύσκολος διδασκαλία, είνε διά τούς τελείους, οί όποιοι, λόγφ τής 
άσκήσεως καί συνήθειας, έχουν γυμνασμένα τά αισθητήρια, διά νά 
διακρίνουν καί τό καλόν καί τό κακόν. Διά τούτο, λέγει ό Απόστολος 
εις τήν συνέχειαν, άς άφήσωμεν τόν άρχικόν καί στοιχειώδη λόγον 
περί τού Χριστού καί άς φερώμεθα πρός τήν τελειότητα. Αύτή εινε ή 
έννοια των στίχ. 5:11 έως 6:1α. 
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Ιδιαιτέρως τώρα έφιστώμεν τήν προσοχήν έπί των στίχ. 5:13, 
14 καί 6:1, όπου περιέχονται οί όροι «τέλειος» καί «τελειότης». 

Κατά τόν στίχ. 5 : 13, ό τρεφόμενος διά γάλακτος είνε «άπειρος 
λόγον δικαιοσύνης», ένω, κατά τόν στίχ. 5 : 14, ό τρεφόμενος διά στέ¬ 
ρεας τροφής είνε «τέλειος». Έκ τής άντιθέσεως των εννοιών ενταύθα 
γίνεται φανερόν, ότι τό «άπειρος λόγον δικαιοσύνης» εινε άντίθετον 
τού «τέλειος» καί συνεπώς σημαίνει «άπειρος λόγον τελειότητος»\ 
«άπειρος τελείου λόγον», «άτελής». Ό Απόστολος θά ή δυνατό νά έκ- 
φρασθή καί ούτω: «Πας ό μετέχων γάλακτος άτελής, τελείων δέ έστιν 
ή στερεά τροφή». Αλλ’ αντί τού «άτελής» είπεν «άπειρος λόγον δι¬ 
καιοσύνης», διότι ή θέλησε νά προσδιορίση ώς πρός τί ό μετέχων γά¬ 
λακτος εινε άτελής, ότι δηλαδή εινε άτελής ώς πρός τόν λόγον, έπει- 
δή εινε άγευστος τελείου λόγου. Καί επειδή οί χριστιανοί είχον τήν 
έν λόγω άτέλειαν, διά τούτο εις τήν συνέχειαν έν στίχ. 6 : 1 ό Από¬ 
στολος προτρέπει: «Αφέντες τόν τής άρχής τού Χριστού λόγον έπί 
τήν τελειότητα φερώμεθα». Οί χριστιανοί δέν πρέπει νά μένουν εις τόν 
άρχικόν καί στοιχειώδη λόγον* πρέπει νά φέρωνται πρός τόν τέλειον 
λόγον, τήν ύψηλήν καί βαθεΐαν διδασκαλίαν, όποια ή διδασκαλία 
περί τού μυστηριώδους Μελχισεδέκ. Πρβλ. Α' Κορ. 2 : 6-8, 3 * 1-2 14 
: 20. 

Δέον τέλος νά παρατηρηθή, ότι ή φράσις «πρός διάκρισιν καλόν 
τε καί κακόν» δέν σημαίνει «πρός διάκρισιν τού καλού άπό τού κα¬ 
κού», όπως συνήθως νομίζεται. Τούτο θά έσήμαινεν ή φράσις αϋτη, 
αν διετυπούτο άλλως: «πρός διάκρισιν μεταξύ καλού καί κακού» ή 
«πρός διάκρισιν καλού άπό κακού». "Οπως εινε τώρα διατυπωμένη ή 
φράσις αϋτη σημαίνει: «διά νά διακρίνουν καί τό καλόν καί τό κακόν, 
διά ν άντιλαμβάνωνται καί τό καλόν καί τό κακόν». 

Μεταφράζομεν τό Έβρ. 5 :13-14: 

«Διότι πας, ό όποιος τρέφεται μέ γάλα, είνε άνίκανος διά λόγον τε- 
λειότητος 1 2 , διότι είνε νήπιον. Ή δέ στερεά τροφή είνε των τελείων, οί 
όποιοι λόγω συνεχούς χρήσεως έχουν έξασκήσει τά αισθητήρια διά ν’ 
άντιλαμβάνωνται καί τό καλόν καί τό κακόν». 


1. Ή γενική είνε τής ίδιότητος. 

2. "Η διά τέλειον λόγον. 



201 


Έβρ. 7:15-17 


«ΕΙ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΟΜΟΙΟΤΗΤΑ ΜΕΛΧΙΣΕΔΕΚ...» 
«ΟΣ ΚΑΤΑ ΝΟΜΟΝ ΕΝΤΟΛΗΣ ΣΑΡΚΙΚΗΣ...» 

«Καί περισσότερον έτι κατάδηλόν έστιν, εί 
κατά την ομοιότητα Μελχισεδέκ άνίστα- 
ται ίερεύς έτερος, δς ού κατά νόμον εντο¬ 
λής σαρκικής 1 γέγονεν, άλλά κατά δύναμιν 
ζωής άκαταλύτου. Μαρτυρεί 2 γάρ ότι συ ίε¬ 
ρεύς εις τόν αιώνα κατά την τάξιν Μελχισε- 
δέκ». 

Έν τω χωρίφ τούτω τίθεται τό ερώτημα, τί εινε τό «κατάδηλον». 
Κατά μίαν γνώμην εινε ή διαφορά μεταξύ των δύο ίερωσυνών, ή ύπε- 
ροχή δηλονότι της ίερωσύνης τού Χριστού κατά τήν τάξιν Μελχισε- 
δέκ άπό τής λευϊτικής ίερωσύνης. Κατ’ άλλην γνώμην εινε ή άλλαγή 
τής παλαιάς ίερωσύνης καί τής παλαιάς διαθήκης. Καί κατ’ άλλην 
γνώμην εινε τό ότι έπρεπε νά γίνη άλλαγή ίερωσύνης. Καθ’ ήμάς τό 
«κατάδηλον» εινε «εί κατά τήν ομοιότητα Μελχισεδέκ άνίσταται ίερεύς 
έτερος», τό όποιον πρέπει νά έξηγηθή, «δτι κατά τόν τύπον τον Μελχι- 
σεδέκ εμφανίζεται άλλου είδους ίερεύς». Ή είρημένη δηλαδή πρότασις 
«εί κατά τήν ομοιότητα Μελχισεδέκ άνίσταται ίερεύς έτερος» εινε 
ύποκείμενον τού «κατάδηλόν έστιν». Τό «εί» δέν σημαίνει «έάν» ή 
«όταν» ή «άφοϋ» ή «έπειδή», όπως οί έξηγηταί νομίζουν, άλλά 
σημαίνει ό,τι καί τό ειδικόν «δτι». Τοιαύτην σημασίαν τό «εί» έχει 
καί άλλαχοϋ, όπως έν Πράξ. 26 : 8, 23. Ή φράσις «κατά τήν όμοιότη- 
τα Μελχισεδέκ δέν σημαίνει «όμοιος πρός τόν Μελχισεδέκ», όπως 
έξηγοϋν πολλοί. Τοιαύτην σημασίαν θά εΐχεν ή φράσις «κατά (τόν) 
Μελχισεδέκ», δέν έχει ή παρούσα φράσις «κατά τήν ομοιότητα Μελ- 
χισεδέκ». Πολλοί άφήνουν τήν φράσιν ταύτην άνεξήγητον, ώς έχει έν 
τω κειμένφ, πλήν κακώς. Ή λέξις «όμοιότης έν τή παρούση φράσει 
εινε παράλληλος πρός τήν λέξιν «τάξις» έν τή ψαλμική φράσει «κατά 


1. Τό κείμενον Νοδίΐε - ΑΙαηιΙ έχει σάρκινης. 
2·Τό κείμενον Νβδίΐε- ΑΙυπό έχκιμαρτυρεϊται. 
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την τάξιν Μελχισεδέκ», ή όποια πολλάκις παρατίθεται έν τη πρός 
Εβραίους Επιστολή, παρατίθεται δέ καί ολίγον προηγουμένως έν τφ 
στίχ. 11 καί κατόπιν έν τφ στίχ. 17 του έρευνωμένου έδαφίου. Σημαί¬ 
νει δέ ή λέξις αύτη «μορφή , τύπος», όπως ή λέξις «ομοίωμα» έν Άποκ. 
9 : 7 καί «όμοίωσις» έν Γεν. 1 : 26, Ίακ. 3 : 9 (Ίδέ σχετικώς τήν έρμη- 
νείαν τού Ίακ. 3 : 9 έν τω α' τόμφ των έρμηνειών, σελ. 288-289). Ό 
Χριστός είνε ίερεύς «κατά τόν τύπον τού Μελχισεδέκ», δΓ άλλων λέ¬ 
ξεων έχει ίερωσύνην όμοιάζουσαν πρός τήν ίερωσύνην τού τύπου τού 
Μελχισεδέκ, άσφαλώς δέ άσυγκρίτως άνωτέραν τής ίερωσύνης έκεί- 
νου. 


Ύπό «νόμον έντολής σαρκικής» οί έξηγηταί έννοοΰν νόμον, ό 
όποιος άποτελεΐται έξ έντολών, ή, όπερ κατ’ ούσίαν τό αυτό, έννοοϋν 
σύστημα κανόνων, έντολών ή κανόνων άναφερομένων εις τήν σάρκα 
(«έντολής σαρκικής») ύπό τήν έννοιαν ή τού άνθρώπου ή τού σώματος 
ή τής γηίνης καί πρόσκαιρου φύσεως ή τής κατά σάρκα καταγωγής. 
Ούτως εις τό πρώτον ήμισυ τού στίχ. 16 δίδονται έρμηνεΐαι όποΐαι αί 
εξής: Ό Χριστός δέν έγινεν ίερεύς δΓ άνθρωπίνων κανόνων καί κανο¬ 
νισμών. Ό Χριστός δέν έγινεν ίερεύς κατ’ άπαίτησιν έντολής, ή 
όποια ισχύει δΓ άνθρώπους. Ό Χριστός δέν έγινεν ίερεύς συμφώνως 
πρός νόμον, ό όποιος είχεν έντολάς, αί όποΐαι άνεφέροντο εις τά έξω- 
τερικά καί πρόσκαιρα πράγματα, καί έν γένει εις τήν κάθαρσιν τού 
σώματος. Ό Χριστός δέν έγινεν ίερεύς έπί τή βάσει συστήματος κα¬ 
νόνων συνδεδεμένων πρός τήν γήν. Ό Χριστός δέν έγινεν ίερεύς συμ¬ 
φώνως πρός νομικήν άπαίτησιν άναφερομένην εις τήν κατά σάρκα 
καταγωγήν, τουτέστιν εις τήν κληρονομικήν διαδοχήν. 

Ούδεμία τών έρμηνειών τούτων είνε ικανοποιητική. Οί έρμηνευ- 
ταί έρμη νεύουν, ώς έάν τό χωρίον ώμίλει διά «νόμον έντολών», ήτοι 
νόμον περιλαμβάνοντα πολλάς έντολάς, ή δι’ «έντολήν νόμου», ήτοι 
μίαν έντολήν νόμου, ένώ τώρα τό χωρίον όμιλε! διά «νόμον έντολής». 
Αί έκφράσεις «νόμος έντολών» καί «έντολή νόμου» δέν είνε παράδο¬ 
ξοι. Άλλ’ ή άντίστροφος τής τελευταίας έκφράσεως έκφρασις «νόμος 
έντολής» (όχι «έντολή νόμου»), ή όποια εύρίσκεται έν τφ χωρίω, είνε 
παράδοξος. Ομοίως είνε παράδοξοι αί έν 'Ρωμ. 3 : 27 καί 9:31 εκ¬ 
φράσεις «νόμος έργων» καί «νόμος δικαιοσύνης» άντιστοίχως, ένφ 
δέν θά ήσαν παράδοξοι αί έκφράσεις «έργα νόμου», ήτοι έργα δια- 
τασσόμενα έκ τού νόμου, καί «δικαιοσύνη νόμου», ήτοι δικαίωσις έκ 
τού νόμου. Ώς άπεδείξαμεν έν τφ α' τόμω τών έρμηνειών, σελ. 
170-172, 176-178, κατά τήν έρμηνείαν τών είρημένων εδαφίων 'Ρωμ. 
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3.27 καί 9.31, η λέξις «νόμος» των εν αύτοΐς παραδόξων εκφράσεων 
δεν έχει την συνήθη έννοιαν, άλλά σημαίνει «τρόπος». Την σημασίαν 
ταύτην ή λέξις «νόμος» έχει καί εν τή παραδόξω έκφράσει «νόμος έν- 
τολής» τού ύπ’ όψιν έδαφίου. Σημαίνει δηλαδή «τρόπος», όχι «νό¬ 
μος», όπως οί έξηγηταί νομίζουν. 

Οί έξηγηταί δέν συλλαμβάνουν έπίσης τήν έννοιαν, ύπό τήν 
οποίαν χρησιμοποιείται τό έπίθετον «σαρκικός» έν τή φράσει «έντο- 
λής σαρκικής». Ή έντολή χαρακτηρίζεται «σαρκική» ώς άναφερομέ- 
νη εις τήν σάρκα. Έν τή παρούση δε περιπτώσει ή σάρξ έννοεΐται ύπό 
έννοιαν, ή όποια άντιτίθεται πρός τήν έννοιαν τήν έκφραζομένην διά 
των φράσεων «ζωής άκαταλύτου» καί «εις τόν αιώνα». Ή κλείς πρός 
λύσιν τού παρόντος έρμηνευτικοΰ προβλήματος εύρίσκεται εις 
χωρίον τού αύτοΰ βιβλίου τής Γραφής, τό Έβρ. 5 : 7, «ός (Χριστός) έν 
ταΐς ήμέραις τής σαρκός αύτοϋ δεήσεις τε καί ικέτηρίας πρός τόν δυ- 
νάμενον σώζειν αύτόν έκ θανάτου μετά κραυγής ίσχυράς καί δακρύων 
προσενέγκας». Διά τής λέξεως «σάρξ» έν τω χωρίω τούτω σημαίνεται 
ή φυσική ζωή, ήτοι ή ζωή μέχρι του θανάτου, έν άντιθέσει πρός τήν 
ύπερφυσικήν ζωήν, εις τήν όποιαν εισέρχεται ό άνθρωπος μετά τόν 
θάνατον. Ή φράσις «έν ταίς ήμέραις τής σαρκός αύτοϋ» σημαίνει 
«κατά τάς ήμέρας τής φυσικής ζωής του», δέν σημαίνει «κατά τάς ήμέ- 
ρας τής έπιγείου ζωής του», όπως οί πολλοί έξηγοΰν. Ό Ιησούς έζη- 


σεν έπί τής γής καί 40 ήμέρας μετά τήν άνάστασίν του. Άλλ’ αί ήμέ- 


ραι έκεΐναι δέν περιλαμβάνονται «έν ταΐς ήμέραις τής σαρκός αύτοϋ». 


Ό Ιησούς έπίσης καί τώρα φέρει σάρκα, όπως θά φέρη έσαεί, άλλ’ αί 
ήμέραι τής αιωνιότητος, τάς όποιας ζή τώρα, καίτοι έν σαρκί, 
δέν παριλαμβάνονται «έν ταΐς ήμέραις τής σαρκός αύτοϋ». Διότι μετά 
τόν θάνατον, καί μάλιστα μετά τήν άνάστασίν καί τήν άνάληψιν, ό 
Χριστός εισήλθεν εις σφαίραν ζωής διάφορον τής σφαίρας τής φυσι¬ 
κής ζωής. Ή έννοια τής φυσικής ζωής, ή όποια διαρκεΐ μέχρι τού θα¬ 
νάτου καί άντιτίθεται πρός τήν μεταφυσικήν ζωήν, όπως ύπάρχει εις 


τό ούσιαστικόν «σάρξ» τού Έβρ. 5 


7, ούτως ύπάρχει καί εις τό άντί- 


στοιχον έπίθετον τού ύπ’ όψιν έδαφίου. Η έντολή χαρακτηρίζεται 
«σαρκική», διότι άναφέρεται εις τήν σάρκα, τουτέστι τήν φυσικήν άν- 
Ορωπίνην ζωήν. Αύτή δέ ή ζωή, έπειδή εινε βραχυχρόνιος, καταλυο- 
μένη ύπό τού θανάτου, άντιτίθεται πρός τήν ζωήν, ή όποια σημαίνεται 


διά των φράσεων «ζωής άκαταλύτου» καί «εις τόν αιώνα». 

Τό άναφορικόν «ός», διά τού όποιου άρχεται ό στίχ. 16, ενέχει 
αίτιο λογικήν σημασίαν καί δυναται ν άποδοθή «επειδή αυτός». 
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Οϋτω δέ ό στίχ. 16 αιτιολογεί τόν στίχ. 15, καί μάλιστα τήν φράσιν 
«ίερεύς έτερος, τουτέστιν «άλλου είδους ίερεύς». Ό δέ στίχ. 17 διά 
ψαλμικού χωρίου αιτιολογεί καί βεβαιώνει τόν έν στίχ. 16 άποστολι- 
κόν λόγον, καί μάλιστα τήν φράσιν «ζωής άκαταλύτου». 

Ή έννοια καί ή πρός άλλήλους σχέσις των τριών στίχων, οί 
όποιοι άποτελοϋν τό έξεταζόμενον χωρίον, είνε ή έξης: Γίνεται δέ 
φανερόν άκόμη περισσότερον, ότι συμφώνως πρός τόν τύπον τού 
Μελχισεδέκ έμφανίζεται άλλου είδους ίερεύς. Πώς δέ γίνεται φανε¬ 
ρόν, ότι έμφανίζεται άλλου είδους ίερεύς; Επειδή αύτός, ό νέος ίε¬ 
ρεύς, δέν έγινεν ίερεύς όπως ό Άαρών, μέ τόν τρόπον έντολής, ή 
όποια άναφέρεται εις τήν σύντομον φυσικήν ζωήν, άλλ’ έγινεν ίερεύς 
μέ τήν δύναμιν ζωής άτελευτήτου. ’Έχει δέ ό νέος ίερεύς, ό Ιησούς 
Χριστός, δύναμιν ζωής άτελευτήτου καί ούτως ιερατεύει αιωνίως, όχι 
μόνον κατά τήν παρούσαν ζωήν, διότι ή Γραφή μαρτυρεί καί βεβαιώ¬ 
νει περί αύτοΰ: Σύ είσαι ίερεύς αιώνιος κατά τήν τάξιν (ή τόν τύπον) 
τού Μελχισεδέκ. 


Καίτοι καί ό Μελχισεδέκ ώς άνθρωπος άπέθανε, σκοπίμως ύπό 
τής Γραφής άποσιωπάται τό τέλος του, καθώς άποσιωπώνται καί 
άλλα στοιχειά του, καί ούτως ό περίφημος εκείνος ίερεύς έμφανίζεται 
ως μή έχων τέλος ζωής, καί ώς μένων ίερεύς εις τό διηνεκές, διά νά 
είνε τύπος τού Χριστού (στίχ. 3). 'Ό,τι δέ ό Μελχισεδέκ ώς τύπος 
έχει φαινομενικώς, ό Χριστός ώς άντίτυπος έχει πραγματικώς. Ό 
Χριστός έχει πραγματικώς τήν άνευ τέλους ζωήν καί τήν παντοτινήν 
ίερωσύνην. 


Ο Χριστός είνε άλλου είδους ίερεύς, διότι δέν είνε πρόσκαιρος, 
άλλ’ αιώνιος ίερεύς. Ή περί ιεροσύνης εντολή τής Παλαιάς Διαθήκης 
καθίστα ιερείς, τών όποιων ή ιεροσύνη έτερματίζετο διά τού θανά¬ 


του. Άλλ’ ή δύναμις τής άκαταλύτου ζωής, τήν όποιαν είχεν ό Χρι¬ 
στός, κατέστησεν αύτόν αιώνιον Ιερέα. Βεβαίως καί ό Χριστός ύπέ- 
στη θάνατον. Αλλά διά τού θανάτου δέν έτερματίσθη ή ιεροσύνη τού 

Χριστού. Διότι ό Χριστός άνέστη, ζή έν σώματι καί ούτω συνεχίζει 
νάίερατεύη. 


Άλλ’ έν τώ σημείψ τούτο δέον νά παρατηρηθή, ότι ό Ιησούς 
είνε αιώνιος ίερεύς όχι ύπό τήν απόλυτον έννοιαν τής λέξεως αιώνιος. 
Ο Ιησούς θά ίερατεύη αιωνίως έν τή έννοίμ, ότι θά ίερατεύη πάντοτε 
μέχρι τής Δευτέρας Παρουσίας. Κατά τήν Δευτέραν Παρουσίαν έπέρ- 
χεται τό τέλος τού παρόντος κόσμου καί άμα ή λήξις τής μεσσιακής 
καί μεσιτικής άποστολής τού Ιησού. Καί όπως τότε ό Ιησούς θά πα- 
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ραδώση τό βασιλικόν άξίωμα, τό όποιον έλαβεν ώς άνθρωπος (Ψαλμ. 
2 : 6, Α Κορ. 15 : 24-25), οϋτω βεβαίως θά παραδώση καί τό ιερατι¬ 
κόν άξίωμα, καθώς καί τό προφητικόν. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 


«Γίνεται δέ φανερόν άκόμη περισσότερον, ότι συμφώνους πρός 
τόν τύπον του Μελχισεδέκ εμφανίζεται άλλου είδους ίερεύς, επειδή 
αυτός δένέγινεμέ τόν τρόπον εντολής 1 , ή όποια ισχύει διά φυ¬ 
σικήν ζωήν, άλλα μέ τήν δύναμιν ζωής άτελευτήτου. Διότι μαρτυρεί: 
Σύ είσαι αιώνιος ίερεύς κατά τήν τάξιν 2 του Μελχισεδέκ». 


1· Η άπλούστερον, δέν έγινε όι' έντολής. 
2. "Η τόν τόπον. 


Έβρ. 10:7 


«ΓΕΓΡΑΠΤΑΙ» 

«Τότε είπον ιδού ήκω- εν κεφαλίδι βιβλίου 
γέγραπται περί έμου 1 του ποιήσαι, ό Θεός, τό 
θέλημά σου». 

Έν τω χωρίφ τούτφ, τό όποιον εΐνε παράθεμα έκ τού Ψαλμ. 39 : 
8-9 (40 : 7-8) κατά τούς Ο', ή φράσις «έν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται 
περί εμού» θεωρείται παρενθετική. Αυτήν δέ τήν έντύπωσιν δημιουρ¬ 
γεί ή ένισχύει ή έν στίχ. 9 παράθεσις, κατά τήν όποιαν ή έν λόγω φρά- 
σις παραλείπεται, ή δέ πρό αύτής φράσις «ιδού ήκω» συνάπτεται 
πρός τήν μετ’ αύτήν φράσιν «του ποιήσαι, ό θεός, τό θέλημά σου». 
Άλλ’ ήμεις νομίζομεν, ότι ή φράσις «έν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται 
περί έμου» δέν είνε παρενθετική, ή δέ παράλειψις αύτής έν στίχ. 9 γί¬ 
νεται χάριν συντομίας. Ή δέ φράσις «του ποιήσαι, ό Θεός, τό θέλημά 
σου» έξαρτάται έκ του «γέγραπται», όχι έκ τού «ήκω», έν δέ στίχ. 9 τί¬ 
θεται εις έξάρτησιν έκ τού «ήκω», διότι αύτή ή μεταβολή δέν έπιφέ- 


I Μετά τήν λέξιν έμου τό τε έκκλησιαστικόν καί τό κριτικόν κείμενον έχει κόμμα, έσφαλμένως 
καθ’ ήμάς. 



206 


ρει μεταβολήν εις την ούσίαν τού πράγματος: «Έν κεφαλίδι βιβλίου 
γέγραπται περί έμού τού ποιήσαι, ό Θεός, τό θέλημά σου» καί συμ- 
φώνως πρός τό γεγραμμένον «ιδού ήκω τού ποιήσαι, ό Θεός, τό θέλη¬ 
μά σου». 

Ζήτημα γεννάται παρά τοΐς έρμηνευταΐς περί τού βιβλίου, έν τφ 
όποίω «γέγραπται» περί τού Μεσσίου. Καί κατά μίαν μέν γνώμην 
πρόκειται περί ολοκλήρου τού βιβλίου τής Παλαιάς Διαθήκης, έπειδή 
εις όλην τήν Παλαιάν Διαθήκην περιέχονται προφητεΐαι περί τής 
έλεύσεως τού Μεσσίου («ιδού ήκω»), κατ’ άλλην δέ γνώμην πρόκει¬ 
ται περί τής Πεντατεύχου τού Μωυσέως, επειδή ό Ψαλμός, όθεν τό 
παράθεμα, εινε τού Δαβίδ, όστις ύπήρξε προγενέστερος των προφη¬ 
τών καί μεταγενέστερος τού Μωυσέως. 

Αλλά καθ’ ήμάς τό έν λόγω ζήτημα τίθεται ματαίως. Διότι δέν 
πρόκειται περί βιβλίου έν κυριολεξία, όπως νομίζουν οί έρμηνευταί, 
άλλ’ έν μεταφορική έννοια. Κατά μεταφοράν δηλαδή έκ των βιβλίων 
καί γραπτών τής γής πολλάκις ή Γραφή όμιλε! περί βιβλίων καί γρα¬ 
πτών τού ούρανού, τά όποια άναφέρονται εις πρόσωπα καί πράγματα, 
καί δή καί έκ τών προτέρων, προγνωστικώς, κατά τήν προαιωνίαν 
πρόγνωσιν καί βουλήν τού Θεού. Βλέπε σχετικώς τήν ερμηνείαν τού 
Μάρκ. 9 : 13 έν σελ. 45 - 49. 

Έπί πλέον έχομεν νά παρατηρήσωμεν, ότι εις τό «βιβλίον», περί 
τού όποιου όμιλε! τό έξεταζόμενον χωρίον, δέν περιλαμβάνεται καί ή 
φράσις «ιδού ήκω» περί τής έλεύσεως τού Μεσσίου, όπως νομίζουν 
οί έρμηνευταί, άλλά μόνον ό λόγος «τού ποιήσαι τό θέλημά σου, ό 
Θεός μου, έβουλήθην, καί τόν νόμον σου έν μέσω τής κοιλίας μου», 
Ψαλμ. 39 : 9 κατά τούς Ο'. Κατά δέ τό Εβραϊκόν (Ψαλμ. 40 : 8) τό γε¬ 
γραμμένον έν τφ «βιβλίφ» περί τού Μεσσίου έχει ούτως: «Χαίρω, 
Θεέ μου, νά έκτελώ τό θέλημά σου, καί ό νόμος σου εινε έν μέσφ τής 
καρδίας μου». Άλλά τοιούτος λόγος, όποϊος ό παρών Ψαλμικός λό¬ 
γος, έν τφ όποίφ ό Μεσσίας όμιλε! περί έαυτού άπευθυνόμενος πρός 
τόν Θεόν, εις ούδέν άλλο μέρος τής Παλαιάς Διαθήκης εινε γεγραμ- 
μένος, ούτε όπως έχει ένταύθα, ούτε ομοίως πως. Τούτο δέ εινε ισχυ¬ 
ρόν έπιχείρημα ύπέρ τής ήμετέρας γνώμης, ότι ό λόγος ούτος τού 
Μεσσίου «γέγραπται» ισχύει έν μεταφορική έννοίμ, όχι έν κυριολε¬ 
ξία. 

Τό Ψαλμικόν χωρίον «Έν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται περί έμού 
τού ποιήσαι τό θέλημά σου, ό Θεός (ή χαίρω, Θεέ μου, νά έκτελώ τό 
θέλημά σου, κατά τό Εβραϊκόν) κ.λ.π.» εινε όμοιον πρός τό Ήσ. 65 : 
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6-7, «Ιδού γέγραπται ένώπιόν μου· ού σιωπήσω έως άν αποδώσω εις 
τόν κόλπον αύτών τάς άμαρτίας αύτών κ.λ.π.». 

Κατάδηλον εν τω χωριω τουτω τού Ησαίου, ότι τό «γέγραπται» 
έχει έννοιαν μεταφορικήν. "Οπως δε εν τω χωρίω τουτω, οϋτω καί έν 
τω έρευνωμένω χωρίω τό «γέγραπται» έχει έννοιαν μεταφορικήν. 
Επίσης, όπως εις τό έν χωρίον τό τί «γέγραπται» λέγεται κατόπιν, 
μετά τήν φράσιν «γέγραπται ένώπιόν μου», οϋτω καί εις τό έτερον 
χωρίον τό τί «γέγραπται» λέγεται κατόπιν, μετά τήν φράσιν «γέγρα- 
πται περί εμού», όχι δέ καί προηγουμένως, καί ούτως ή προηγούμενη 
φράσις «ιδού ήκω» άποκλείεται νά είνε μέρος τής γραφής, ή όποια 
σημαίνεται διά τού «γέγραπται». Καί τέλος, όπως είς τό έδάφιον τού 
Ησα'ίου τό «γέγραπται» σημαίνει, ότι έν τή αίωνιότητι έχει ληφθή 
άπόφασις βεβαία, άμετάκλητος καί έξάπαντος έκτελεσθησομένη, 
οϋτω καί είς τό έρευνώμενον έδάφιον. 

Μεταφράζομεν τό έδάφιον. 

Τότε είπα: Ιδού έχω έλθει. Είς τόν κύλινδρον βιβλίου 1 είνε γραμ- 
μένον δΤ έμέ νά έκτελέσω, ώ Θεέ, τό Θέλημά σου». 


1. Η χειρογράφου 


Έβρ. 11:35 


«ΙΝΑ ΚΡΕΙΤΤΟΝΟΣ ΑΝΑΣΤΑΣΕΩΣ ΤΥΧΩΣΙΝ» 


«’Έλαβον γυναίκες εξ άναστάσεως τούς νε¬ 
κρούς αυτών’ άλλοι δέ έτυμπανίσθησαν, ού 
προσδεξάμενοι τήν άπολύτρωσιν, ϊνα κρείττο- 
νοςάναστάσεως τύχωσιν». 

Είς τό χωρίον τούτο άπαντμ δίς ή λέξις «άνάστασις». Είς τήν 
πρώτην περίπτωσιν ή λέξις αϋτη χρησιμοποιείται ύπό τήν έννοιαν, 
τήν όποιαν έχει καί σήμερον* σημαίνει τήν έκ τού θανάτου έπάνοδον 
είς τήν ζωήν. Ύπ’ αύτήν δέ τήν έννοιαν έκλαμβάνουν τήν λέξιν ταύ- 
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την οί έρμηνευταί. Ή πρότασις, «’Έλαβον γυναίκες έξ άναστάσεως 
τούς νεκρούς αύτών», σημαίνει, ότι γυναίκες, ώς ή χήρα εις τά Σάρε- 
πτα τής Σιδωνίας καί ή Σωμανΐτις, έλαβον τούς νεκρούς υιούς των κα¬ 
τόπιν άναστάσεως, άναστάντας («άναστημένους»), ή μέν διά θαύμα¬ 
τος τού προφήτου Ήλιού (Γ Βασ. 17 : 22-23), ή δέ διά θαύματος τού 
προφήτου Ελισαίου (Δ' Βασ. 4 : 34-37). 

"Οπως εις τήν πρώτην περίπτωσιν, ούτω καί εις τήν δευτέραν οί 
έρμηνευταί νομίζουν, ότι ή λέξις «άνάστασις» σημαίνει τήν έκ τού θα¬ 
νάτου έπάνοδον εις τήν ζωήν. Νομίζουν μάλιστα, ότι ό Απόστολος 
όμιλε! περί «κρείττονος άναστάσεως» έν συγκρίσει πρός τήν «άνά- 
στασιν», τής όποιας έτυχον τά τέκνα των είρημένων γυναικών. Άλλ’ 
ή έκδοχή αύτή δεν είναι ορθή. Εις τήν δευτέραν περίπτωσιν ή λέξις 
«άνάστασις» δέν έχει τήν σημασίαν, τήν όποιαν έχει εις τήν πρώτην 
περίπτωσιν. Καί ό λόγος περί «κρείττονος άναστάσεως » δέν λέγεται 
έν άναφορςι πρός τόν λόγον περί «άναστάσεως» των τέκνων των είρη¬ 
μένων γυναικών. 

Έάν προσέξη τις καλώς, ό Απόστολος όμιλε! περί «κρείττονος 
άναστάσεως» έν συγκρίσει πρός «τ^ν άπολύτρωσιν», τήν όποιαν δέν 
έδέχθησαν οί ύποβληθέντες εις τό μαρτύριον διά τού βασανιστικού 
τυμπάνου (Β' Μακ. 6:19, 28). Ό Απόστολος ήδύνατο νά ειπη, «"Αλ¬ 
λοι δέ έτυμπανίσθησαν, ού προσδεξάμενοι τήν άπολύτρωσιν, ϊνα 
κρείττονος άπολυτρώσεως τύχωσιν». Άλλ’ άντί «άπολυτρώσεως» εί- 
πεν «άναστάσεως» χάριν έναλλαγής καί ποικιλίας, καί έπειδή ή δευτέ- 
ρα λέξις είνε λαμπροτέρα τής πρώτης. Κατ’ ούσίαν αί δύο λέξεις, 
«άπολύτρωσις» καί «άνάστασις», σημαίνουν τό αύτό, άλλ’ ή μέν 
πρώτη έκφράζει τούτο άρνητικώς, ή δέ δευτέρα θετικώς. Ή «άπολύ- 
τρωσις» είνε ή άπελευθέρωσις, ή άπαλλαγή άπό τών βασανιστηρίων, 
ή σωτηρία. Καί ή «άνάστασις» είνε έπίσης ή σωτηρία. Έν Ιουδίθ 12 : 
8 άναγινώσκομεν: «Έδέετο τού Κυρίου Θεού Ισραήλ κατευθΰναι τήν 
οδόν αύτής εις άνάστημα τών υιών τού λαού αύτού». Τό χωρίον τούτο 
σημαίνει: «Παρεκάλει τόν Κύριον, τόν Θεόν τού Ισραήλ, νά κατευο- 
δώση τήν οδόν της πρός σωτηρίαν τών άνθρώπων τού λαού του». Έν 
τώ χωρίω τούτω δηλαδή ή λέξις «άνάστημα» , .τής αύτής βίζης μετά 
τής λέξεως «άνάστασις», σημαίνει «σωτηρία». "Οπως δέ τό ούδέτερον 
«άνάστημα» έν Ιουδίθ 12:8, ούτω καί τό θηλυκόν «άνάστασις» έν τφ 
έρευνωμένω έδαφίω Έβρ. 11 : 35 σημαίνει «σωτηρία». "Ισως δέ καί 
έν τφ τίτλω τού Ψαλμού 65 κατά τούς Ο' ή λέξις «άνάστασις» σημαί¬ 
νει «σωτηρία». Υπέρ τούτου συνήγορε! τό περιεχόμενον τού Ψαλ- 
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μου. Επειδή πολλάκις ή καταστροφή μεταφορικώς έκφράζεται διά 
τού πίπτειν, π.χ. έν Ήσ. 8 : 15, 21 : 9, ή δε σωτηρία διά τού άνίστα- 
σθαι, π.χ. έν Β Βασ. 22 : 39, Άμ. 8:14, διά τούτο ή λέξις «άνάστασις» 
προσέλαβε καί τήν έννοιαν «σωτηρία». Τό νόημα τού λόγου, <<'Αλλοι 
δέ έτυμπανίσθησαν κ.λ.π.» είνε τό έξης: Ύπό τόν όρον της ύποταγής 
εις τήν έντολήν του ό τύραννος προσέφερεν «άπολύτρωσιν», ήτοι 
άπαλλαγήν άπό των βασανιστηρίων, σωτηρίαν. Άλλ’ οί ήρωες δέν 
έδέχθησαν αύτήν τήν σωτηρίαν, διά νά τύχουν άνωτέρας σωτηρίας- 
δέν έδέχθησαν τήν πρόσκαιρον σωτηρίαν, διά ν’ άξιωθούν τής αιω¬ 
νίου σωτηρίας. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Γυναίκες έλαβον τούς νεκρούς των άναστάντας («άναστημένους»). 

’ Αλλοι δέ έβασανίσθησαν διά του τυμπάνου, καί δέν έδέχθησαν ν’ άπαλ- 
λαγουν των βασανιστηρίων, διά νά τύχουν άνωτέρας σωτηρίας». 


Έβρ. 12:5-6 

«ΕΚΛΕΛΗΣΘΕ ΤΗΣ ΠΑΡΑΚΛΗΣΕΩΣ» 

«ΜΗ ΕΚΛΥΟΥ ΥΠ’ ΑΥΤΟΥ ΕΛΕΓΧΟΜΕΝΟΣ» 

«Καί έκλέλησθε τής παρακλήσεως, ήτις 
ύμΐν ώς υίοις διαλέγεται- υιέ μου, μή όλιγώ - 
ρει παιδείας Κυρίου, μηδέ έκλύου ύπ ’ αύτοΰ 
έλεγχόμενος δν γάρ άγαπμ Κύριος παιδεύ¬ 
ει, μαστιγοΐδέ πάντα υιόν δν παραδέχεται». 

Έν τφ χωρίω τούτψ, έν τώ όποίω περιέχεται εισαγωγικός λόγος 
καί παρατίθεται τό Παροιμ. 3 : 11-12, πρώτον διαφεύγει τήν άντίλη- 
ψιν των έρμηνευτών, ότι τό άφηρημένον «ή παράκλησις» τίθεται άντί 
τού συγκεκριμένου «ό παρακαλών»Λ ιότι όχι «ή παράκλησις», άλλ’ 
«ό παρακαλών», ήτοι πρόσωπον, «διαλέγεται» καί λέγει «υίέ μου». 
Τό «έκλέλησθε τής παρακλήσεως, ήτις ύμΐν ώς υίοις διαλέγεται», εινε 
ισοδύναμον πρός τό «έκλέλησθε τον παρακαλοΰντος, όστις ύμιν ώς 
υίοις διαλέγεται», ήτοι «έχετε λησμονήσει τόν παραινούντο, 6 όποιος 
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όμιλε! πρός ύμάς ώς υιούς». Τό πρόσωπον δέ, τό όποιον παραινεί καί 
προσφωνεί ήμάς τούς άνθρώπους ώς υιούς του, δέν εινε ό συγγρα- 
φεύς τών Παροιμιών Σολομών, άλλά θειον πρόσωπον (Πρβλ. τό «ώς 
υίοις ύμΐν προσφέρεται ό Θεός», Έβρ. 12:7). Αύτό δέ τό θειον πρό¬ 
σωπον διακρίνει έαυτό άπό τού παιδεύοντος Κυρίου, περί του όποιου 
όμιλε! εις γ' πρόσωπον. Άλλ’ έν ταύτώ τόν άνθρωπον, πρός τόν 
όπο!ον άπευθύνεται, εμφανίζει καί ώς υιόν τού Κυρίου («μαστιγο! δέ 
πάντα υιόν») καί ώς υιόν έαυτοϋ («υίέ μου»). Καθίσταται φανερόν, ότι 
έν τώ χωρίω τών Παροιμιών όμιλε! ό Υιός, ή ένυπόστατος Σοφία, 
όπως όμιλε! καί άλλαχοϋ τών Παροιμιών, καί διακρίνει έαυτόν άπό 
του Κυρίου - Πατρός (Πρβλ. Παροιμ. 1 : 20 - 2 : 1 καί 8 : 12-36). Εν¬ 
ταύθα λοιπόν έχομεν διάκρισιν δύο προσώπων τής Θεότητος, τού πα- 
ραινοΰντος Υιού καί τού παιδεύοντος Πατρός, όπερ έπίσης διαφεύγει 
τήν άντίληψιν τών έρμηνευτών. 

Τό «έλέγχω» κατά τήν άρχαιότητα έσήμαινεν έλεγχον καί διά 
λόγων καί διά πράξεων. Έσήμαινε δηλαδή καί «άπευθύνω έπιτιμητι- 
κούς λόγους, έπιτιμώ, επιπλήττω, μέμφομαι, κατηγορώ», καί «ύπο- 
βάλλω εις δοκιμασίας, θλίψεις, βάσανα καί τιμωρίας». 

Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν χωρία έκ τής Παλαιάς Διαθήκης, 
είς τά όποια τό «έλέγχω» άπαντμ έν τή δευτέρμ σημασίμ: 

«Έάν έλθη ή άδικία αύτοϋ, καί έλέγξω αύτόν έν ράβδω άνδρών 
καί έν άφαϊς υιών άνθρώπων» (Β' Βασ. 7 : 14). Σαφώς ένταΰθα φαίνε¬ 
ται, ότι ύπάρχει έλεγχος καί διά πράξεων, ραβδισμών καί πληγμάτων. 

«Καί ιδού αυτός λεπρός έν τώ μετώπω· καί κατέσπευσαν αύτόν 
έκεΐθεν, καί γάρ αύτός έσπευσεν έξελθε!ν, ότι ήλεγξεν αύτόν Κύριος» 
(Β' Παρ. 26 : 20). Τό «ήλεγξε» σημαίνει «έπληξεν, έτιμώρησεν». Ή 
πληγή ή τιμωρία ήτο λέπρα. 

«Μακάριος δέ άνθρωπος, όν ήλεγξεν ό Κύριος, νουθέτημα δέ 
Παντοκράτορος μη άπαναίνου* αύτός γάρ άλγεΐν ποιεί καί πάλιν άπο- 
καθίστησιν έπαισε, καί αί χε!ρες αύτοϋ ιάσαντο» (Ίώβ 5 : 17-18). Τό 
«ήλεγξεν», ώς δεικνύει ή συνάφεια («άλγε!ν ποιε!», «έπαισε»), 
σημαίνει «έθλιψεν, έπληξεν (έννοεΐται, παιδαγωγικώς)». 

«Πάλιν δέ ήλεγξεν αύτόν έπί μαλακία έπί κοίτης, καί πλήθος 
οστών αύτού ένάρκησεν» (Ίώβ 33 : 19). Τό «ήλεγξε» σημαίνει «έτιμώ¬ 
ρησεν». Ή τιμωρία έγινε δι’ άσθενείας. 

«Κύριε, μη τώ θυμώ σου έλέγξης με, μηδέ τή οργή σου παίδευσης 
με» (Ψαλμ. 6 : 2 [1], 37 : 2 [38 : 1]). Τό «έλέγξης» παραλληλίζεται συ- 
νωνυμικώς πρός τό «παιδεύσης» καί έχει τήν έννοιαν τής παιδεύσε- 
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ως, δοκιμασίας, θλίψεως, τιμωρίας. Τό «παιδεύω» ένταϋθα χρησιμο¬ 
ποιείται έν τη έννοίμ, την όποιαν έχει εν χωρίοις, όποια τά Γ' Βασ. 12 
: 11 («Ό πατήρ μου έπαίδευσεν ύμάς έν μάστιξι, κάγώ παιδεύσω ύμάς 
έν σκορπίοις»), Σοφ. Σολ. 3 : 5 («Όλίγα παιδευθέντες μεγάλα εύεργε- 
τηθήσονται»), Λουκ. 23 : 16, 22 («παιδεύσας ουν αύτόν άπολύσω»). 
Εις τοιαϋτα χωρία εινε προφανές, ότι τό «παιδεύω» σημαίνει παίδευ- 
σιν όχι διά λόγων, άλλά διά πράξεων: σημαίνει δοκιμάζω, Θλίβω, βα¬ 
σανίζω, τιμωρώ. Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει καί σήμερον τό ρήμα. 

«Σκολιοί γάρ λογισμοί χωρίζουσιν άπό Θεού, δοκιμαζομένη τε ή 
δύναμις έλέγχει τούς άφρονας» (Σοφ. Σολ. 1 : 3). Ή τελευταία πρότα- 
σις σημαίνει: Άμφισβητουμένη καί προκαλουμένη ή θεία δύναμις τι¬ 
μωρεί τους άφρονας καί άποδεικνύει τήν άφροσύνην των. 

«Τούς παραπίπτοντας κατ’ ολίγον έλέγχεις» (Σοφ. Σολ. 12 : 2). 
Τούτο σημαίνει: Τούς άμαρτάνοντας τιμωρείς ολίγον κατ’ ολίγον, δει- 
κνύων έπιείκειαν καί δίδων άφορμήν καί εύκαιρίαν μετάνοιας. 

«Παιδεύσει σε ή άποστασία σου, καί ή κακία σου έλέγξει σε* καί 
γνώθι καί ιδέ, ότι πικρόν σοι τό καταλιπειν σε έμέ, λέγει Κύριος ό 
Θεός σου» (Ίερ. 2 : 19). Τό «έλέγξει» παραλληλίζεται συνωνυμικώς 
πρός τό «παιδεύσει», εινε έπίσης σχετικόν πρός τό «πικρόν» καί 
σημαίνει «θά τιμωρήση». 

Όπως εις τά χωρία ταϋτα, οϋτω καί εις τό προκείμενον άποστο- 
λικόν χωρίον τό «ελέγχω» σημαίνει έλεγχον διά πράξεων, όχι διά λό¬ 
γων* σημαίνει «δοκιμάζω, Θλίβω», όχι «έπιτιμώ, έπιπλήττω». Τούτο 
φαίνεται έκ της συνάφειας, έν τη όποίςι χρησιμοποιούνται αί λέξεις 
«παιδεία» ήτοι παίδευσις, «παιδεύω » καί «μαστιγώ», πάσαι σημαίνου- 
σαι δοκιμασίας, Θλίψεις. 

Συνεπώς ή φράσις τού άποστολικού χωρίου «ύπ’αύτοϋελεγχόμε¬ 
νος» σημαίνει, «όταν δοκιμάζεσαι ύπ’ αύτοΰ, όταν ύφίστασαι Θλίψεις 
παρ’ αύτοϋ». Άλλ’ οί πλειστοι έξηγηταί δέν μεταφράζουν τό «έλέγ- 
χω», άλλά διατηρούν αύτό κατά τάς άποδόσεις τού χωρίου. Τούτο δέ 
εινε σφάλμα, διότι σήμερον τό «έλέγχω» σημαίνει έλεγχον διά λόγων 
μόνον («έπιτιμώ, έπιπλήττω»), όχι καί διά πράξεων («δοκιμάζω, θλί¬ 
βω»), όπως έσήμαινε κατά τήν άρχαιότητα καί σημαίνει εις τό παρόν 
χωρίον. 

Υπάρχει ένταύθα καί ή άπόδοσις τού «έλέγχω» διά τού «τιμω¬ 
ρώ». Αλλά καί αύτή ή άπόδοσίι, δέν είνε έπιτυχής. Διότι αί δοκιμα- 
σίαι καί αί μάστιγες, περί ών ό λόγος έν τή προκειμένη περιπτώσει, 
δέν εινε κατ’ άνάγκην συνέπειαι άμαρτιών, ώστε αυται νά χαρακτηρί- 
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ζωνται ώς τιμωρίαι. Δοκιμασίας καί μάστιγας δεν ύφίστανται μόνον 
οί άμαρτωλοί, άλλά καί οί δίκαιοι, ώς ό Ίώβ (Ίδέ Ιουδίθ 8 : 27). 

Εις την φράσιν «μή όλιγώρει παιδείας Κυρίου» οί έξηγηταί δίδουν 
την έννοιαν: Νά μή δίδης μικράν προσοχήν εις τήν «παιδείαν» τού 
Κυρίου, νά μή παραμελής καί νά μή περιφρονής αύτήν, Άλλ’ αυτή ή 
έννοια δέν είνε ορθή. Διότι ή «παιδεία» ένταϋθα δέν είνε παίδευσις 
διά λόγων, άλλά διά πράξεων δέν εινε διδασκαλία, εις τήν οποίαν 
είνε δυνατόν νά δίδη τις μικράν προσοχήν, νά παραμελή αύτήν ώς 
πρός τήν έφαρμογήν καί νά περιφρονή αύτήν, άλλ’ ώς δεικνύουν τά 
συμφραζόμενα («έλεγχόμενος», ήτοι δοκιμαζόμενος, θλιβόμενος, 
«παιδεύει»,ήτοι δοκιμάζει, θλίβει, «μαστιγοί»), ή «παιδεία» είνε αί 
δοκιμασίαι, αί θλίψεις, τά βάσανα, τά όποια ό Κύριος παραχωρεί. Ό 
ύφιστάμενος δε ταϋτα δέν είνε δυνατόν νά μή ύπολογίζη αύτά καί νά 
είνε άδιάφορος πρός αύτά. Ή παίδευσις, αί δοκιμασίαι, αί θλίψεις, τά 
βάσανα στοιχίζουν σοβαρώς, διό καί οί άνθρωποι ύπολογίζουν ταύτα 
σοβαρώς. 

Ώς δεικνύει τό Έβρ. 12 : 1-12, οί χριστιανοί δέν έδείκνυον τήν 
πρέπουσαν ύπομονήν είς τάς δοκιμασίας καί τάς θλίψεις, άλλ’ έδεί¬ 
κνυον σημεία κάμψεως. Διό καί ό Απόστολος ελέγχει αύτούς, λέγων, 
ότι έλησμόνησαν τήν παραίνεσιν τής βίβλου των Παροιμιών, «υίέ 
μου, μή όλιγώρει παιδείας Κυρίου, μηδέ έκλύου ύπ’ αύτοϋ έλεγχόμε¬ 
νος». Ή παραίνεσις εινε ένθαρρυντική. Επειδή, οί χριστιανοί εν τινι 
βαθμω έδείκνυον κάμψιν καί έλλειψιν ύπομονής είς τά δεινά τού βίου, 
τό «μή όλιγώρει παιδείας Κυρίου» δέον νάέρμηνευθή: «νάμή άποποιή- 
σαι τήν παίδευσιν του Κυρίου, νά μή άποκρούμς αυτήν, άλλά νά ύπο- 
μένης αύτήν» ή, «νά μή φοβήσαι τήν παίδευσιν του Κυρίου, νά μή κάμ¬ 
πτεσαι ύπ ’ αυτής, άλλά νά ύπομένης αύτήν». 

Υπέρ τής τοιαύτης έρμηνείας συνηγορεί καί τό παρατεθέν καί 
σχολιασθέν χωρίον Ίώβ 5:17. Είς τό χωρίον τούτο διά τού «άπαναί- 
νομαι» (= άποποιοΰμαι, άποκρούω) οί Ο' άποδίδουν τό αύτό έβραϊκόν 
ρήμα, τό όποιον είς τό έρευνώμενον χωρίον άποδίδουν διά τού «ολι¬ 
γωρώ». Ή δε φράσις τού χωρίου τού Ίώβ «νουθέτημα Παντοκράτορας 
μή άπαναίνου» σημαίνει, «τήν παιδαγωγικήν δοκιμασίαν του Παντο¬ 
κράτορας νά μή άποποιήσαι, νά μή άποκρουης». Οϋτω δέ ή φράσις αϋτη 
εινε ισοδύναμος τής φράσεως «μή όλιγώρει παιδείας Κυρίου» συμφώ¬ 
νους πρός τήν έρμηνείαν, τήν οποίαν έδώσαμεν εις τήν τελευταίαν 
ταύτην φράσιν. Ίδέ καί Σοφ. Σειρ. 41 : 3-4. Τό αύτό πάλιν έβραϊκόν 
ρήμα, τό όποιον είς τό έρευνώμενον άποστολικόν χωρίον άποδίδεται 
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διά τού «ολιγωρώ», ένταύθα άποδίδεται διά τού «άπαναίνομαι», όπερ 
προσλαμβάνει τήν σημασίαν τού «ευλαβούμαι», ήτοι φοβούμαι, την 
όποιαν επίσης έδώσαμεν εις τό «όλιγωρώ». Ίδέ καί Σοφ. Σειρ. 6 : 23, 
όπου τό «άπαναίνομαι» σημαίνει άρνούμαι, άποκρούω. Ίδέ επίσης τό 
Παροιμ. 15:32 καί πρβλ. τήν έρευνωμένην έκφρασιν «όλιγωρειν παι¬ 
δείας» πρός τήν έκφρασιν τού χωρίου τούτου «άποιθεϊσθαι παιδείαν», 
ήτοι «άποκρούειν τήν παιδείαν». 

"Αξιόν δέ παρατηρήσεως, ότι τό έβραϊκόν ρήμα, τό όποιον εις τό 
έρευνώμενον άποστολικόν χωρίον οί Ο' μεταφράζουν «όλιγωρώ», 
άλλαχού μεταφράζουν «προσοχθίζω», ήτοι αντιπαθώ, μισώ (Ψαλμ. 35 
: 5), «μισώ» (Παροιμ. 35 : 32), «άπαρνούμαι» (Ήσ. 31 : 7), «άποποιού- 
μαι» (Ίώβ 8 : 20), «άποδοκιμάζω» (Ίερ. 8 : 9), «εγκαταλείπω» (Ήσ. 41 
: 9), «άπειθώ» (Άριθ. 11 : 20), «άφιστώ», ήτοι άπομακρύνω (Άριθ. 14 : 
31), «άπωθώ» (Ώσ. 4 : 6). Αύταί δέ αί μεταφράσεις τού έν λόγω έβραϊ- 
κού ρήματος ένισχύουν έτι μάλλον τήν πεποίθησιν ημών, ότι ή παραί- 
νεσις «μή όλιγώρει παιδείας Κυρίου » σημαίνει, «νά μή άντιπαθής τήν 
παίδευσιν τού Κυρίου, νά μή άρνήσαι αυτήν, νά μή δύστροπης εις αυτήν, 
νά μή άποκρούης αυτήν». 

Συμφώνως πρός τήν έρμηνείαν ταύτην τό «μή όλιγώρει παιδείας 
Κυρίου » είνε σχετικόν καί όμοιον πρός τό «μηδέ έκλύου ύπ’ αυτού 
έλεγχόμενος». 

Εις τήν φράσιν «μαστιγοϊ δέ πάντα υιόν όν παραδέχεται » συνήθως 
δίδεται ή έννοια, «μαστιγώνει δέ πάντα υιόν, τόν όποιον άναγνωρίζει ώς 
υιόν». Αλλά τοιαύτη έννοια θά ή δυνατό νά εύσταθήση, άν ή διατύπω- 
σις της φράσεως ήτο άλλη, άν δέν έλέγετο «μαστιγοϊ δέ πάντα όν πα¬ 
ραδέχεται», άλλ’ έλέγετο, «μαστιγοϊ δέ πάντα ον παραδέχεται (ώς) υιόν». 
Εκτός δέ τούτου κατά τήν έννοιαν αύτήν ή Γραφή ονομάζει υιόν (εν¬ 
νοείται, τού θεού) καί εκείνον, τόν όποιον δέν άναγνωρίζει ώς υιόν, 
πράγμα άντιφατικόν. "Αν δέ είπη τις, ότι δέν πρόκειται περί άντιφά- 
σεως, άλλά περί διακρίσεως εις άναξίους υιούς καί άξιους υιούς τού 
θεού, έχομεν ν’ άντείπωμεν, ότι ή διάκρισις αυτή άντίκειται πρός τήν 
συνέχειαν τού εδαφίου, στίχ. 7-8,’όπου μόνον οΐ άξιοι ονομάζονται 
«υιοί», ένφ οί άνάξιοι όνομάζονται «νόθοι». 

Είς τήν φράσιν «μαστιγοϊ δέ πάντα υιόν άν παραδέχεται» δίδεται 
καί ή έννοια, «μαστιγώνει δέ πάντα υίόν, τόν όποιον δέχεται παρ 
έαυτώ διά νά εϊνε υιός του». Αλλά καί αυτή ή έννοια δέν εΰσταθει, 
διότι περιέχει τήν αύτήν άντίφασιν ή είσηγείται τήν αύτήν διάκρισιν 
μετά τής προηγουμένης έννοιας. 
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Καθ’ ημάς ή φράσις «μαστιγοΐ πάντα υιόν δν παραδέχεται» παραλ¬ 
ληλίζεται συνωνυμικώς πρός τήν προηγουμένην φράσιν «δν άγαπα 
Κύριος παιδεύει». "Οπως τό «μαστιγοΐ» εινε παράλληλον καί συνώνυ¬ 
μον του «παιδεύει», ούτω καί τό «παραδέχεται» εινε παράλληλον καί 
συνώνυμον του «άγαπφ>. 

Τό «παραδέχομαι» σημαίνει «δέχομαι παρ’ έμαυτω», «προσλαμ¬ 
βάνω», «έγκολπώνομαι» καί άρα «αγαπώ». Υπέρ τής τελευταίας 
σημασίας του «παραδέχομαι» συνηγορούν χωρία εκ των Ο , όπου τό 
«δεκτός» εινε τής αυτής ρίζης μετά τού «παραδέχομαι» έν τή Εβραϊκή 
καί σημαίνει «εύπρόσδεκτός, ευάρεστος, προσφιλής, αγαπητός». Παρα- 
θέτομεν καί σχολιάζομεν τοιαϋτα χωρία: 

«Ζυγοί δόλιοι βδέλυγμα ενώπιον Κυρίου, στάθμιον δε δίκαιον δε¬ 
κτόν αύτω (Παροιμ. 11 : 1). Τό «δεκτόν» άντιτίθεται πρός τό «βδέλυ¬ 
γμα», τό όποιον σημαίνει «μισητόν πράγμα». "Αρα δε «δεκτόν» σημαί¬ 
νει «εύπρόσδεκτον, εύάρεστον, προσφιλές, άγαπητόν». Ή έννοια τού 
χωρίου εινε: «Ό Κύριος μισεί τήν δολίαν πλάστιγγα, άγαπα δέ τά δί¬ 
καια ζύγια». 

«Βδέλυγμα Κυρίω χείλη ψευδή, ό δέ ποιων πίστεις δεκτός αύτω» 
(Παροιμ. 12 : 22) Τό «δεκτός» άντιτίθεται πρός τό «βδέλυγμα». Καί 
άφοΰ τό «βδέλυγμα» σημαίνει «μισητόν πράγμα», τό «δεκτός» σημαί¬ 
νει «προσφιλής», άγαπητός». 

«Βδέλυγμα» βασιλεΐ ό ποιων κακά... Δεκτά βασιλεΐ χείλη δίκαια, 
λόγους δέ ορθούς άγαπφ> (Παροιμ. 16 : 12-13). Τό «δεκτά» άντιτίθε- 
ται πρός τό «βδέλυγμα», ήτοι μισητόν πράγμα, συμφωνεί πρός τό 
«άγαπφ> καί σημαίνει «προσφιλή, άγαπητά». 

«Δεκτός βασιλεΐ ύπηρέτης νοήμων» (Παροιμ. 14 : 35). Ή καλλι- 
τέρα άπόδοσις τού λόγου τούτου εινε, νομίζομεν, αυτή: «Ο συνετός 
δούλος εινε άγαπητός εις τόν βασιλέα». 

«Εύλογημένος από τέκνων Άσήρ καί έσται δεκτός τοΐς άδελφοΐς 
αύτού» (Δευτ. 33 : 24). Ή καλλιτέρα άπόδοσις τού «δεκτός» εινε, νο¬ 
μίζομεν, «προσφιλής, άγαπητός». 

Παραθέτομεν έπίσης καί σχολιάζομεν έν είσέτι χωρίον έκ των 
Ο', έν τω όποίω άκαντφ ή λέξις «δεκτός»: 

«Άγαπμ Κύριος όσιας καρδίας, δεκτοί δέ αύτφ πάντες άμωμοι* 
χείλεσι ποιμαίνει βασιλεύς» (Παροιμ. 22 : 11). Τό χωρίον έν τω Μα- 
σοριτικω διαφέρει σημαντικώς. Ή δέ λέξις «δεκτοί» ή δέν έχει άντί- 
στοιχον αύτής έν τω Μεσοριτικω, ή μάλλον άντιστοιχεΐ πρός τήν λέ- 
ξιν τού Μασοριτικού, ή όποια μεταφράζεται «φίλος». Εϊς τήν δευτέ- 
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ραν δηλαδή περίπτωσιν τό «δεκτός» σημαίνει «φίλος» ή, άλλως, 
«προσφιλής, άγαπητός». Όπωσδήποτε δε τό «δεκτοί» των Ο' κατά 
σημασίαν σχετίζεται πρός τό «άγαπα» καί σημαίνει «προσφιλείς, άγα- 
πητοί», διότι τό «άγαπα Κύριος όσιας καρδίας» παραλληλίζεται συνω- 
νυμικώς πρός τό «δεκτοί αύτφ πάντεςάμωμοι». 

Ιδιαιτέρως άξιον παρατηρήσεως, ότι τό έβραϊκόν ρήμα, τό 
όποιον έν Παροιμ. 3 : 12 οί Ο' αποδίδουν διά του «παραδέχομαι», έν 
Α' Παρ. 29:17 άποδίδουν διά του «άγαπώ» («δικαιοσύνην άγαπφς»). 

Άλλ’ άφοΰ τό «παραδέχομαι» είνε συνώνυμον του «άγαπώ», ή 
φράσις του έρευνωμένου έδαφίου «δν παραδέχεται» σημαίνει, «ό 
όποιος είνε άγαπητός εις αυτόν», ή, «ό όποιος είνε προσφιλής εις αυτόν», 
ή, «πρός τόν όποιον έχει στοργήν». 

Επίσης δέον νά παρατηρηθή, ότι εις τάς λέξεις του έρευνωμένου 
χωρίου «άγαπα», «υιόν» καί «παραδέχεται» ύπάρχει έμφασις. Οϋτω δέ 
τό Παροιμ. 3:12 καί Έβρ. 12:6 έχει την έννοιαν: Ό Κύριος παιδεύει 
(ή δοκιμάζει), όχι έκεΐνον, τόν όποιον μισεί, άλλ’ έκεΐνον, τόν όποιον 
άγαπφ καί μαστιγώνει, όχι τούς νόθους, άλλά πάντα υιόν, πρός τόν 
όποιον έχει στοργήν. Ό Κύριος πρός όλους, όσοι είνε υιοί του, έχει 
στοργήν, διά τούτο δέ καί μαστιγώνει αύτούς. 

Κατά τήν έρμηνείαν ταύτην τού Παροιμ. 3 : 12 καί Έβρ. 12 : 6, 
όχι μόνον τό «όν άγαπςι Κύριος παιδεύει» παραλληλίζεται συνωνυμι- 
κώς πρός τό «μαστιγοι πάντα υιόν όν παραδέχεται», άλλά εκφράζεται 
καί τό έξης παράδοξον: Επειδή οί άνθρωποι συνήθως τά προσφιλή 
πρόσωπα θωπεύουν, πλήττουν δέ τά μισητά, έκ πρώτης δψεως νομί¬ 
ζει τις, ότι ό Κύριος παιδεύει καί μαστιγώνει όσους μισεί. Άλλά συμ¬ 
βαίνει τό άντίθετον* ό Κύριος παιδεύει καί μαστιγώνει όσους άγαπφ! 
Αί παιδεύσεις καί αί μαστιγώσεις τού Κυρίου δέν είνε ένδείξεις μί¬ 
σους, άλλά στοργής αύτοϋ, καί υίότητος έκείνων, οί όποιοι παιδεύον¬ 
ται καί μαστιγώνονται. 

Κατά ταϋτα τό Έβρ. 12 : 5-6 μεταφράζεται: 

«Καί έχετε λησμονήσει τόν παραινούντο, ό όποιος όμιλεί πρός 
υμάς ώς υιούς: Υιέ μου, νά μή άποκρούης τήν παίδευσιν 1 τού Κυρίου, 
μήτε νά ό λιγόψυχης, όταν δοκιμάζεσαι ύπ ' αύτοϋ. Διότι ό Κύριος παι¬ 
δεύει 2 έκεΐνον, τόν όποιον άγαπμ, καί μαστιγώνει πάντα υιόν, πρός τόν 
όποιον έχει στοργήν». 


Ι.'Ή,νάμή κάμπτεσαι ύπά τής παιόεύσεως, ή. νάμή φοβήσαι τήν παίδευσιν. 
2. "Η θλίβει 
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Έβρ. 12:7 


«ΕΙ ΠΑΙΔΕΙΑΝ ΥΠΟΜΕΝΕΤΕ...» 

«Εί 1 παιδείαν ύπομένετε, ώς υίοΐς ύμΐν προσ- 
φέρεται ό Θεός * τις γάρ έστιν 2 υιός, όν ού παι¬ 
δεύει πατήρ;». 

Έν τω χωρίω τούτφ.οί έρμηνευταί νομίζουν, ότι τό ρήμα «υπομέ¬ 
νω» χρησιμοποιείται έν τη συνήθει ηθική αύτοΰ έννοια, ότι δηλαδή 
σημαίνει «ύπομένω, έγκαρτερώ». Άλλ’ αύτή ή γνώμη δέν εινε ορθή. 
Ό Απόστολος δέν θέλει νά είπη, ότι, έάν οί άνθωποι δεικνύουν εις 
την παίδευσιν ύπσμονήν, τότε ό Θεός φέρεται πρός τούς άνθρώπους 
ώς υίούς.Ό Θεός φέρεται πρός τούς άνθρώπους ώς υιούς όταν παι- 
δεύη αύτούς, όπως ό πατήρ παιδεύει τόν υιόν, άσχέτως του αν οί άν¬ 
θρωποι δεικνύουν εις τήν παίδευσιν ύπομονήν. 

Ενταύθα τό «υπομένω» χρησιμοποιείται έν φυσική καί άντικει- 
μενική έννοίςι, όχι έν ήθική καί ύποκειμενική. Σημαίνει δηλαδή «ύπο- 
φέρω, υφίσταμαι», όπως έν τή φράσει τού Δ' Μακ. 5 : 23, «ώστε πάντα 
πόνον έκουσίως ύπομένειν», τουτέστιν, «ώστε πάντα πόνον νά ύπο- 
φέρωμεν ή ύφιστάμεθα έκουσίως». Ή φράσις τού ύπ’ όψιν άποστολι- 
κοϋ χωρίου «Εί παιδείαν υπομένετε» σημαίνει: «Έάν υποφέρετε παί- 
δευσιν, έάν ύφίστασθε παίδευσιν, έάν παιδεύεσθε, έάν πάσχετε, έάν 
έχετε θλίψεις καί δοκιμασίας». Ότι δέ πραγματικώς αύτή εινε ή έν¬ 
νοια τής φράσεως «Εί παιδείαν υπομένετε», τούτο γίνεται φανερόν έκ 
τής άντιθέτου φράσεως τού στίχ. 8 «Εί δέ χωρίς έστε παιδείας». Εις 
τήν δευτέραν ταύτην φράσιν τό ρήμα «ύπομένω» δέν έπαναλαμβάνε- 
ται. Καί όπως αύτή ή φράσις σημαίνει, «Έάν είσθε άνευ παιδεύσεως, 
έάν είσθε άνευ δοκιμασιών», ούτως ή πρώτη φράσις σημαίνει, «Έάν 
ύφίστασθε παίδευσιν, έάν έχετε δοκιμασίας». 

Τού όλου δέ χωρίου ή έννοια εινε ή έξής: Ή παίδευσις ή άλλως 
αί θλίψεις καί δοκιμασίαι εινε τρόπος τής συμπεριφοράς τού Θεού 
πρός τούς άνθρώπους ώς πατρός πρός υιούς, όπως ή παίδευσις, τήν 
όποιαν κάνει σαρκικός πατήρ εις σαρκικόν υιόν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Έάν ύφίστασθε παίδευσιν, ό Θεός φέρεται πρός σάς ώς υιούς. 
Διότι ποιος υιός ύπάρχει, τόν όποιον δέν παιδεύει ό πατήρ;». 

1. Οί ΝεϋΙΙε-ΑΙαηϋ προτιμούν τήν γραφήν Ιίίς 

2. Έκ τού κειμένου Ν^ΐΙυ-ΑΙ^ηιΙ έλλείπει τό έστιν 



Έβρ. 12:9-10 
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«ΕΙΣ ΤΟ ΜΕΤΑΛΑΒΕΙΝ 
ΤΗΣ ΑΓΙΟΤΗΤΟΣ ΑΥΤΟΥ» 


«Είτα τούς μέν τής σαρκός ημών πατέ¬ 
ρας εΐχομεν παιδευτάς καί ένετρεπόμεθα' 
ού πολλω 1 μάλλον ύποταγησόμεθα τω πα- 
τρί των πνευμάτων καί ζήσομεν; Οί μέν 
γάρ πρός όλίγας ημέρας κατά τό δοκοϋν αύτοίς 
έπαίδευον, ό δέ επί τό συμφέρον, εις τό μετα- 
λαβεΐν τής άγιότητος αύτοϋ». 

Έν τω προκειμένω έδαφίφ «πατέρας» ό Απόστολος νομίζομεν 
ότι ονομάζει άμφοτέρους τούς γονείς, άνδρα καί γυναίκα, όπως έν 11 : 
23. Επίσης νομίζομεν, ότι τό «πατήρ» ένταϋθα καί έπί των γονέων 
καί έπί τού θεού ό Απόστολος χρησιμοποιεί όχι ώς συνήθως, άλλ’ 
είδικώς έν τη έννοίμ τού «δημιουργός», όπως ή λέξις χρησιμοποιείται 
έν Ιώβ 38 : 28, Ίακ. 1:17. Διά «των πνευμάτων» άλλοι νομίζουν ότι 
σημαίνονται αί ψυχαί, άλλοι οί άγγελοι, καί άλλοι γενικώς τά πνευμα¬ 
τικά καί λογικά δημιουργήματα.Καθ’ ήμάς σημαίνονται αί ψυχαί, 
όπως διά «τής σαρκός ημών» σημαίνεται τό σώμα ήμών. Ή δέ έννοια 
τών λόγων του χωρίου, κατά τούς όποιους οί μέν γονείς είνε «οί πατέ¬ 
ρες τής σαρκός ήμών» : 6 δέ θεός εΐνε «ό πατήρ τών πνευμάτων», είνε 
αυτή: Οί μέν γονείς εΐνε δημιουργοί καί χορηγοί του σώματος ήμών, 
ό δέ θεός είνε δημιουργός καί χορηγός τών ψυχών. Ή έν Σοφ. Σειρ. 
44:1 έκφρασις «οί πατέρες ήμών τη γενέσει 2 » καθ’ ήμάς σημαίνει «οί 
πατέρες ήμών κατά τό σώμα 2 », ένφ κατά τό πνεύμα ή τήν ψυχήν πα¬ 
τήρ ήμών, έννοεΐται, εΐνε ό θεός. Κατά τήν σύλληψιν καί δημιουρ¬ 
γίαν του άνθρώπου οί μέν γονείς δίδουν τό σώμα, ό δέ θεός δίδει τό 
πνεύμα ή τήν ψυχήν. 

Τό «έντρέπομαι» ένταΰθα δέν χρησιμοποιείται έν τη έννοίμ τού 
«έντρέπομαι, σέβομαι», όπως οί έξηγηταί νομίζουν, άλλ’ έν τή έν- 


1 Οί ΝεδίΙε-ΑΙίΐηϋ προτιμούν την γραφήν πολύ. 

2. Οτι ή λέξις «γένεσις» σημαίνει καί «σώμα», τούτο άπεδείξαμεν αλλαχού («Ερμηνεία δύσκο¬ 
λων χωρίων τής Γραφής», τόμ. Α', σελ. 283-288). 
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νοίςι, έν τη όποια άντιστοίχως πρός αυτό χρησιμοποιείται τό «υπο¬ 
τάσσομαι». Τά δύο δηλαδή ρήματα χρησιμοποιούνται έν τώ χωρίω 
συνωνύμως, όπερ δεν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθη τις, έάν καλώς προσ- 
έξη τόν στίχ. 9 τού χωρίου. "Οτι δε τό «έντρέπομαι» σημαίνει καί 
«υποτάσσομαι υπακούω», τούτο εύκόλως άντιλαμβάνεταί τις έκ τής 
έν Έξόδ. 10:3 φράσεως, «'Έως τίνος ου βούλει έντραπήναί με;». Ή 
φράσις αυτή σημαίνει: «'Έως πότε δεν θά θέλης νά ύπακούσης εις 
έμέ;» Τό έβραϊκόν ρήμα, τό όποιον έν τη παρούση φράσει οί Ο' απο¬ 
δίδουν διά τού «έντρέπομαι», άλλαχού άποδίδουν διά τού «υπακούω», 
π.χ. έν Παροιμ. 29 : 19, Ήσ. 65 : 12, 66 : 4. 

Ή έννοια τού στίχ. 9 είνε: "Αν έδεικνύομεν ύπακοήν εις τούς παι- 
δαγωγούντας ήμάς γονείς, οί όποιοι έδωσαν εις ήμάς τό σώμα, δέν 
πρέπει πολύ περισσότερον νά ύποτασσώμεσα εις τόν Θεόν, ό όποιος 
έδωσεν εις ήμάς τό κατά πολύ άνώτερον, τά πνεύματα ή τάς ψυχάς, 
καί οϋτω νά ζήσωμεν, νά κερδίσωμεν τήν άληθινήν καί αιώνιον ζωήν; 
"Αν λόγοι εύγνωμοσύνης έπιβάλλουν ύπακοήν εις τούς γονείς ώς 
δημιουργούς καί χορηγούς τού σώματος, τοιούτοι λόγοι πολύ περισ¬ 
σότερον έπιβάλλουν ύποταγήν εις τόν Θεόν ώς δημιουργόν καί χορη¬ 
γόν τού πνεύματος ή τής ψυχής , πράγματος άθανάτου καί κατά πολύ 
άνωτέρου. Επίσης ύποταγήν εις τόν Θεόν έπιβάλλουν καί λόγοι αιω¬ 
νίου συμφέροντος, άφού έκ τής ύποταγής ταύτης έξαρτάται νά 
ζήσωμεν τήν άληθινήν καί αιώνιον ζωήν. 

Έν τώ στίχ. 10 τού έρευνωμένου έδαφίου οί έρμηνευταί δέν συλ¬ 
λαμβάνουν τήν έννοιαν τού όρου «άγιότης». Νομίζουν, ότι ό όρος ού- 
τος έχει ήθικήν έννοιαν, σημαίνει δηλαδή «άγιότης». Άλλ’ ή φράσις 
τού στίχου «πρός όλίγας ημέρας» άπαιτεΐ άλλην έννοιαν τού έν λόγω 
όρου. Οί πατέρες τής σαρκός έπαίδευον «πρός όλίγας ημέρας», ήτοι 
διά τόν ολίγον χρόνον τής παρούσης ζωής, ένω ό πατήρ των πνευμά¬ 
των παιδεύει, έννοειται, διά πολλάς ήμέρας, διά τήν αιωνιότητα. ΔΤ 
άλλων λέξεων, ή παιδαγωγία τών γονέων έχει βραχυχρόνιον σημα¬ 
σίαν, ένω ή παιδαγωγία τού θεού έχει αιώνιον σημασίαν. Ή έννοια 
τών πολλών ήμερών, τής αίωνιότητος, ή τις άντιτίθεται πρός τήν έν¬ 
νοιαν «τών ό λίγων ήμερών», τής παρούσης ζωής, ύποκρύπτεται έν τή 
φράσει «εις τό μεταλαβεΐν τής άγιότητος αυτού». Ή φράσις αϋτη σημαί¬ 
νει «διά νά μετάσχωμεν τής δόζης αυτού». Αύτονόητον δέ είνε, ότι ή 
δόξα τού Θεού, τής όποιας προοριζόμεθα νά γίνωμεν μέτοχοι, δέν 
είνε «πρός όλίγας ήμέρας», άλλ’ είνε διά τήν άτέρμονα αιωνιότητα. Ή 
δέ έννοια τής άτέρμονος αίωνιότητος ύποκρύπτεται καί έν τη λέξει 
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«ζήσομεν» τού στίχ. 9, άφοΰ ή λέξις αϋτη σημαίνει τήν αιώνιον ζωήν. 
Κατά ταϋτα ό όρος «άγιότης» έν τη παρούση περιπτώσει σημαίνει 
«δόξα». Τό δέ νόημα τού στίχ. 10 είνε: Ύποτασσόμενοι εις τόν Θεόν 
θά ζήσωμεν τήν άληθινήν καί αιώνιον ζωήν. Διότι οί μέν γονείς έπαί- 
δευον ήμάς διά τάς όλίγας ήμέρας τής παρούσης ζωής καί όπως αυτοί 
ένόμιζον, ώστε ή παίδευσις νά μή άποβαίνη πάντοτε πρός τό συμφέ¬ 
ρον, ένω ό Θεός παιδεύει ήμάς άσφαλως πρός τό συμφέρον, διά νά 
μετάσχωμεν τής δόξης του, ή όποια είνε αιωνία, όχι δι’ όλίγας ήμέρας, 
ώς είνε αί ήμέραι τής παρούσης ζωής. 

Οτι «άγιότης» σημαίνει καί «δόξα», τούτο φαίνεται έκ τού ότι τό 
«άγιάζω» σημαίνει καί «δοξάζω», τό «άγιασμα» σημαίνει καί «δόξα», 
τό «άγιος» σημαίνει καί «δοξασμένος, ένδοξος», καί τό ούδέτερον «τό 
άγιον», ισοδύναμον πρός τό ούσιαστικόν «ή άγιότης», σημαίνει καί 
«δόξα», καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 17 : 
17-19 καί τού Λουκ. 1 : 46-50 έν τοΐς οικείοις τόποις (σ. 112 έξ., 50 έξ.). 


Πρός τούτοις καί τό «άγιωσύνη» σημαίνει «δόξα» έν τή ψαλμική 
φράσει «έξομολογεΐσθε τή μνήμη τής άγιωσύνης αύτοϋ» (Ψαλμ. 29 : 5 
[30 : 4], 96 [97]: 12). «Μνήμη» ή «μνημόσννον» σημαίνει ό,τι καί ή λέ¬ 
ξις «όνομα». Εις χωρία, όποια τά Έξόδ. 3:15, Ίώβ 18 : 17, Ψαλμ. 9 : 
6-7, 134 (135): 13, Σοφ. Σειρ. 39 : 9, 44 : 8-9, δέν είνε δύσκολον ν’ άν- 
τιληφθή τις, ότι αί λέξεις «όνομα» καί «μνημόσννον» άπαντοϋν συνω- 
νύμως. Τό όνομα τού Κυρίου κυρίως συνδέεται μετά τής έννοιας τον 
μεγαλείον, τής δόξης. Τό «μνήμη άγιωσύνης» είνε ισοδύναμον πρός τά 
«όνομα δόξης» (Δαν. 3 : 52), «όνομα ένδοξον» (Ήσ. 59 : 19), «όνομα δε- 
δοξασμένον» (Δαν. 3 : 25), «όνομα κανχήσεως (= δόξης)» (Α' Παρ. 29 : 
13), «όνομα έντιμον» (Τωβ. 3:11), «όνομα επιφανές» (Μαλ. 1 : 14), 
«όνομα μέγα» (Ψαλμ. 98 [99] : 3), «όνομα ενλογητόν» (Τωβ. 11 : 13), 
«όνομα ενλογημένον» (Ίώβ 1 : 21), «όνομα άγιασμον (= δόξης)» (Σοφ. 
Σειρ. 17:9), «όνομα άγιον (= ένδοξον)» (Ψαλμ. 102 [103] : 1). Ώς πρός 
τήν τελευταίαν έκφρασιν «όνομα άγιον» ίδέ σ. 52 έξ. Η έκφρασις «έξο- 
μολογεισθαι τή μνήμη τής άγιωσύνης» είνε ισοδύναμος πρός τάς έκ- 
φράσεις «έξομολογεισθαι τω όνόματι τω άγιω» (Ψαλμ. 105 [ 106]. 47), 
«εύλογειν τό όνομα τής δόξης» (Δαν. 3 : 52), σημαίνει δηλαδή νά δο- 
ξάζη τις τό ένδοξον όνομα. 

Κατόπιν τούτων μεταφράζομεν τό έρευνηθέν έδάφιον: 

«"Επειτα, τούς μέν πατέρας, οί όποιοι έδωσαν εις ήμάς 
τό σώμα, εϊχομεν παιδαγωγούς καί έ κάνα μ εν ύπακοήν εις αυτούς. 
Αέν πρέπει πολύ περισσότερον νά ύποτασσώμεβα εις τόν πατέρα, ό 
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όποιος έδωσε τά πνεύματα 1 , καί οϋτω νά κερδίσωμεν την ζωήν; 
Διότι εκείνοι μέν έπαιδαγώγουν δι’ ολίγον χρόνον όπως αότοί ένόμιζον, 
ένω αύτός πρός τό συμφέρον, διά νά γίνω μεν μέτοχοι τής δόξης του». 

Σχετικώς πρός τήν έννοιαν, την όποιαν έδώσαμεν ένταϋθα εις 
τήν λέξιν «άγιότης», ιδέ έν τοις οίκείοις τόποις του παρόντος έργου 
τάς έρμηνείας των χωρίων Ίωάν. 17 : 17-19 ώς πρός τήν λέξιν «αγιά¬ 
ζω», τήν όποιαν έκδεχόμεθα έν τη έννοια του «δοξάζω», Λουκ. 1 : 
47-50, Άποκ. 4 : 8-10, 20 : 6 ώς πρός τήν λέξιν «άγιος», τήν όποιαν έκ¬ 
δεχόμεθα έν τή έννοια του «ένδοξος». 


1. "Η τάς ψυχάς. 


Έβρ. 13:12 


«ΕΞΩ ΤΗΣ ΠΥΛΗΣ ΕΠΑΘΕ» 

«Διό καί Ιησούς, ϊνα άγιάση διά του ίδιου αί¬ 
ματος τόν λαόν, έξω τής πύλης έπαθε». 

Ένταϋθα τό «αγιάζω» οί πλεΐστοι έξηγηταί έκλαμβάνουν εις τήν 
έννοιαν του «άγιάζω» ή «καθιστώ άγιον». Αλλά τό «αγιάζω» έκτος 
άλλων σημασιών έχει καί τήν σημασίαν του «καθαρίζω», όπως π.χ. έν 
9:13. Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει τό ρήμα καί ένταϋθα. Ή φράσις, 
«ϊνα άγιάση διά τοΰ ίδιου αίματος τόν λαόν», σημαίνει: διά νά καθα- 
ρίση διά τοϋ αίματός του τόν λαόν εκ τών άμαρτιών. Κατά τόν άμέσως 
προηγούμενον στίχ. 11 τό αίμα τών ζώων έφέρετο ύπό τοϋ άρχιερέως 
εις τά άγια τών άγιων «περί άμαρτίας», πρός κάθαρσιν δηλαδή άπό 
τής άμαρτίας, τελετουργικήν βεβαίως καί συμβολικήν κάθαρσιν. Τό 
αίμα τοΰ Ιησού παρέχει τήν άληθινήν κάθαρσιν άπό τής άμαρτίας. 
Πρβλ. 9 : 13-14, 22, Α' Ίωάν. 1 : 7, ’Αποκ. 1: 5, 7 : 14. 

«Ή πύλη», έξω τής όποιας έπαθεν ό Ιησούς, κατά τούς έξηγητάς 
είνε ή πύλη τής Ιερουσαλήμ, ή κυρία πύλη. Άλλ’ αύτή ή έκδοχή δέν 
είνε ορθή. Διά τής λέξεως «πύλη» κατά συνεκδοχήν σημαίνονται 
πολλά. Οϋτω σημαίνονται ή άγορά, ό τόπος τών δημοσίων συναντή¬ 
σεων καί συναθροίσεων (όπως τό Ροηιηι τών Ρωμαίων καί ό Ίππό- 
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δρομος των Βυζαντινών), π.χ. έν Παροιμ. 31 : 23, 31, καί τά δικαστή¬ 
ρια, π.χ. έν Αμ. 5 : 12, 15, Ζαχ. 8:16. Επίσης σημαίνονται ό οίκος καί 
ή πόλις. Παραθέτομεν καί σχολιάζομεν σχετικά χωρία: 

«Σοφία καί έννοια αγαθή έν πύλαις σοφών» (Παροιμ. 24 : 7 κατά 
τούς Ο ). «Πάλαι σοφών» είνε οί οίκοι τών σοφών. Ή έννοια τού 
χωρίου είνε: Ή σοφία καί ή όρθοφροσύνη κατοικούν εις τούς οίκους 
τών σοφών. Οί σοφοί συζοϋν μέ τήν σοφίαν καί τήν όρθοφροσύνην. 

«Εισέλθετε εις τάς πάλας αυτού έν έξομολογήσει, εις τάς αύλάς 
αύτού έν ϋμνοις» (Ψαλμ. 99 [100] : 4). «Αί πάλαι» καί «αί αάλαί » πα¬ 
ραλληλίζονται συνωνυμικώς καί σημαίνουν τόν οίκον, ένταΰθα τόν οί¬ 
κον τού Θεού, τον ναόν. Μεταφράζομεν τό χωρίον: Είσέλθετε είς τον 
οίκον αύτού δοξολογοΰντες, είς τον ναόν αύτού ύμνούντες (Πρβλ. 
Ψαλμ. 65 [66] : 13). Ώς πρός τήν λέξιν «αυλή» έν τη έννοια του οίκου 
(τού Θεού) ή ναού ίδέ τά Ψαλμικά χωρία 28 (29): 2, 64 : 5 (65 : 4), 83 : 
3-5, 11(84:2-4, 10), 91 : 14(92: 13), 95 (96): 8-9. 

«Άνοίξατέ μοι πάλας δικαιοσύνης* εΐσελθών έν αύταις έξομολο- 
γήσομαι τώ Κυρίω. Αυτή ή πάλη τού Κυρίου, δίκαιοι είσελεύσονται 
έν αύτή» (Ψαλμ. 117 [118] : 19-20). «Πάλαι» ή «πάλη» είνε ό οίκος 
(τού Θεού), ό ναός. Μεταφράζομεν τό χωρίον: Ανοίξατε είς έμέ τόν 
άγιον οίκον. Αφού είσέλθω είς αύτόν, θά δοξολογήσω τόν Κύριον. 
Αύτός είνε ό οίκος τού Κυρίου, άγιοι θά εισέλθουν είς αύτόν. 

«Άγαπςι Κύριος τάς πάλας Σιών ύπέρ πάντα τά σκηνώματα Ια¬ 
κώβ. Δεδοξασμένα έλαλήθη περί σού, ή πόλις τού Θεού» (Ψαλμ. 86 
[87] : 2-3). «Αί πάλαι» άντιστοιχούν πρός «τά σκηνώματα» καί ίσοδυ- 
ναμούν πρός «τήν πόλιν». Κατά γλωσσικόν ιδιωματισμόν τό μέρος 
«πάλαι» λαμβάνεται άντί τού όλου, τής πόλεως. ('Όρα σχετικώς τήν 
έννοιαν τής έκφράσεως «πάλαι ςίδου» έν τή έρμηνείμ τού Ματθ. 16 : 
18 έν τώ α' τόμφ τών έρμηνειών, σελ. 29-31). Τό χωρίον σημαίνει: Ό 
Κύριος τήν πόλιν Σιών άγαπμ περισσότερον όλων τών κατοικητηρίων 
τού Ιακώβ. ’Ένδοξα έλαλήθησαν περί σού, ώ πόλις τού θεού! 

«Ότι κατεκράτησεν ή πληγή αύτης, διότι ήλθεν έως Ιούδα καί 
ήψατο έως πάλης τού λαού μου, έως Ιερουσαλήμ» (Μιχ. 1 : 9). Τό 
«έως Ιερουσαλήμ» είνε έπεξήγησις τού «έως πάλης»: Τό κακόν έφθα- 
σε μέχρι τής πόλεως τού λαού μου, μέχρι δηλαδή τής Ιερουσαλήμ. Ή 
«πάλη» λοιπόν είνε ή «πόλις». 

«Ότι κατέβη κακά παρά Κυρίου έπί πάλας Ιερουσαλήμ» (Μιχ. 1 
: 12). Τό μέρος «πάλαι» λαμβάνεται άντί τού όλου «πόλις». Τό χωρίον 
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σημαίνει: Διότι κακά παρά τού Κυρίου κατέβησαν εις τήν πόλιν Ιε¬ 
ρουσαλήμ. 

«Άφ’ ης ήμέρας άντέστης έξεναντίας έν ήμέραις αίχμαλωτευόν- 
των άλλογενών δύναμιν αυτού καί άλλότριοι είσηλθον εις πύλας αυ¬ 
τού καί έπί Ιερουσαλήμ έβαλον κλήρους, καί συ ής ώς είς έξ αυτών» 
(Όβδ. 1 : 11). «Πύλαι» εινε αί πόλεις ή μάλλον ή πόλις, ή κυρία πόλις, 
ή πρωτεύουσα Ιερουσαλήμ, ή όποια μνημονεύεται κατόπιν. Τό «άλλό- 
τριοι είσηλθον είς πύλας αύτού καί έπί Ιερουσαλήμ έβαλον κλήρους» 
σημαίνει: Ξένοι είσέβαλον είς τήν πόλιν αύτού, τήν πρωτεύουσαν, καί 
έλεηλάτουν τήν Ιερουσαλήμ. 

«Μηδέ εισέλθης είς πύλας λαών έν ήμέρμ πόνων αύτών, μηδέ 
έπίδης καί σύ τήν συναγωγήν αύτών έν ήμέρα ολέθρου αύτών καί μή 
συνεπιθή έπί τήν δύναμιν αύτών έν ήμέρμ άπωλείας αύτών» (Όβδ. 1 : 
13). «Πύλαι λαών» εινε αί πόλεις, όπου κατφκουν τά πλήθη, τά πλήθη 
τών Ιουδαίων. Τό «Μηδέ εισέλθης είς πύλας λαών έν ήμέρμ πόνων 
αύτών» σημαίνει: Ούτε θά έπρεπε νά είσβάλης είς τάς πόλεις, όπου 
κατφκουν τά πλήθη (τού Ιουδαϊκού ’Έθνους) κατά τόν καιρόν τής 
συμφοράς των. 

«Όλολύξατε, πύλαι πόλεων, κεκραγέτωσαν πόλεις τεταραγμέ- 
ναι» (Ήσ. 14 : 31). Έν τή φράσει «πύλαι πόλεων» τό μέρος «πύλαι» 
λαμβάνεται άντί τού όλου «πόλεις», καί συνεπώς ή φράσις αυτή ισο¬ 
δύναμε! πρός τό «πόλεις», όπως έν Ήσ. 38 : 10, Σοφ. Σολ. 16 : 13, 
Ματθ. 16:18 τό «πύλαι μδου» ισοδύναμε! πρός τό «αδης», ώς έν τώ α' 
τόμω τών έρμηνειών έδείξαμεν (σελ. 29-31). Κατά ταΰτα τό «πύλαι 
πόλεων» παραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τό «πόλεις», καί τό έδά- 
φιον σημαίνει: «Όλολύξατε, ώ πόλεις, ας κράξουν αί τεταραγμέναι 
πόλεις». Τό Εβραϊκόν έχει: «Όλόλυζε, ώ πύλη, βόα, ώ πόλις». Τό 
«πύλη» καί τό «πόλις» παραλληλίζονται συνωνυμικώς. 

«Ό Ιούδας πενθεί, καί αί πύλαι αύτού εινε περίλυπου κείνται 
κατά γης μελανειμονούσαν καί άνέβη ή κραυγή της Ιερουσαλήμ» 
('ίερ. 14:2 κατά τό Εβραϊκόν. Πρβλ. Ο'). Ενταύθα περιγράφεται θλι¬ 
βερά κατάστασις έν Ίουδαίμ λόγω άνομβρίας (Ίδέ προηγούμενον 
στίχ. 1). «Αί πύλαι αύτού (τού Ιούδα)» εινε αί πόλεις τής Ίουδαίας. 
Αυται πενθούν λόγψ τής δυστυχίας έκ τής άνομβρίας. Ιδιαιτέρως δ’ 
έκ τών πόλεων μνημονεύεται ή Ιερουσαλήμ. 

«Καί διασπερώ αύτούς έν διασπορμ· έν πύλαις λαού μου ήτεκνώ- 
θησαν, άπώλεσαν τόν λαόν μου διά τάς κακίας αύτών» ('Ιερ. 15:7 
κατά τούς Ο'. Πρβλ. Εβραϊκόν). Τό χωρίον έμφανίζει άνωμαλίαν τινά 
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καί άσάφειαν. Αλλά πάντως «πύλαι» είνε αί πόλεις. Ή δέ έννοια τού 
χωρίου φαίνεται ότι είνε ή έρήμωσις των πόλεων. 

«Καί έκστήσει αύτούς, όπως θραυσθή ή καρδία καί πληθυνθώσιν 
οί άσθενοΰντες έπί πάσαν πόλην αύτών» (Ίεζ. 21 : 14-15). Καί ένταύ- 
θα «πύλη» σημαίνει «πόλις». Ή δέ έννοια τού χωρίου είνε: Καί (ή 
ρομφαία) θά τρομοκρατήση αύτούς, ώστε νά διαλυθή ή καρδία καί νά 
πληθυνθοϋν οί χωρίς σθένος άνθρωποι εις όλας αύτών τάς πόλεις. 

Ιδιαιτέρας προσοχής άξιον, ότι εις τάς πλείστας των περιπτώσε¬ 
ων, εις τάς όποιας οί Ο' χρησιμοποιούν τήν λέξιν «πύλη», καί δή καί 
εις τά παρατεθέντα χωρία, δι’ αύτής άποδίδουν έβραϊκήν λέξιν, τήν 
όποιαν εις δεκάδας άλλας περιπτώσεις άποδίδουν διά τής λέξεως 
«πόλις», π.χ. ένΔευτ. 14 :21, 27, 28, 29, Ήσ. 45 : 1. 

Έδείχθη ότι «πύλη» σημαίνει καί «άγορά» καί «δικαστήρια» καί 
«οίκος» καί «πόλις». Εις τό ύπ’ όψιν δέ χωρίον Έβρ. 13 : 12 σημαίνει 
τό τελευταΐον. "Οτι δέ πραγματικώς έν τω χωρίφ τούτφ «πύλη» 
σημαίνει «πόλις», τούτο πλέον εύκόλως άντιλαμβάνεταί τις συσχετί¬ 
ζω ν τήν φράσιν τού χωρίου «έξω τής πύλης» πρός τήν φράσιν «έξω 
τής παρεμβολής» τού προηγουμένου στίχ. 11 καί τού έπομένου στίχ. 
13, καθώς καί πρός τήν φράσιν «ού γάρ έχομεν ώδε μένουσαν πόλιν » 
τού μεθεπομένου στίχ. 14. Τήν φράσιν «έξω τής πύλης» πρβλ. έπίσης 
πρός τήν φράσιν «έξω του άμπελώνος» τής παραβολής τών κακών γε¬ 
ωργών, Ματθ. 21 : 39, Μάρκ. 12 : 8, Λουκ. 20 : 15. Τόν όρον «πύλη» ό 


Απόστολος χρησιμοποιεί άντιστοίχως πρός τόν όρον «παρεμβολή» 
τών στίχ. 11, 13 (ό όποιος, ούτως είπειν, σημαίνει είδος πόλεως), καί 
συνωνύμως πρός τόν όρον «πόλις» τού στίχ. 14. Τό «έξω τής πύλης» 
δηλαδή, άνάλογον πρός τό «έξω τής παρεμβολής» καί τό «έξω του άμ¬ 
πελώνος», σημαίνει «έξω τής πόλεως». 


Έν στίχ. 11-14 ό Απόστολος θέλει νά εϊπη: Ή «έξω τής παρεμ¬ 
βολής» καύσις τών σωμάτων τών περί άμαρτίας προσφερομένων 
ζώων εΐχεν έννοιαν συμβολικήν. Διότι, όπως τά θύματα έκείνα 
έκαίοντο «έξω τής παρεμβολής», ούτω καί ό Χριστός έπαθεν έξω τής 
πόλεως. "Οτι δέ ό Ιησούς έπαθεν έξω τής πόλεως έχει καί τούτο έν¬ 
νοιαν συμβολικήν. Διά τής σταυρώσεως έξω τής πόλεως ό Ιησούς 
άπεξενώθη τής πόλεως. "Οπως δέ εκείνος, ούτω καί ήμείς όφείλομεν 
νά έξερχώμεθα «έξω τής παρεμβολής», έξω τής πόλεως. Διότι εις αύ- 
τόν τόν κόσμον δέν έχομεν μόνιμον πόλιν. Άλλ’ έπιζητούμεν τήν μέλ- 
λουσαν πόλιν. ΔΓ άλλων λέξεων, όφείλομεν νά έγκαταλείπωμεν τήν 


κάτω Ιερουσαλήμ, τόν Ιουδαϊσμόν καί τόν κόσμον, καί νά στρεφώ- 
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μέθα πρός τήν άνω Ιερουσαλήμ, τήν νέαν κατάστασιν πραγμάτων, 
τήν βασιλείαν των ούρανών. 

Κατά ταυτα τό Έβρ. 13:12 πρέπει νά μεταφράζεται: 

«Αιά τούτο καίό Ιησούς, διά νά καθαρίση διά τον αίματός τον τόν 
λαόν, έπαθεν έξω τής πόλεως». 


Ίακ. 1:9-10 

«ΚΑΥΧΑΣΘΩ... Ο ΤΑΠΕΙΝΟΣ ΕΝ ΤΩ ΥΨΕΙ 
ΑΥΤΟΥ, Ο ΔΕ ΠΛΟΥΣΙΟΣ ΕΝ ΤΗ ΤΑΠΕΙΝΩΣΕΙ 

ΑΥΤΟΥ» 

«Κανχάσθω δέ ό άδελφός ό ταπεινός έν τω 
ΰψει αύτου, ό δέ πλούσιος έν τι] ταπεινώσει 
αύτου, δτι ώς άνθος χόρτου παρελεύσεται». 

Τό χωρίον τούτο δέν έξηγεΐται έπιτυχώς, διότι οί έξηγηταί 
εκλαμβάνουν τό « κανχώμαι » έν τη συνήθει καί σημερινή αυτού έν- 
νοίμ, νομίζουν δηλαδή, ότι σημαίνει «καυχώμαι». Επίσης τινές τό 
«κανχάσθω» καί τό « άδελφός » θεωρούν άναφερόμενα μόνον εις τόν 
ταπεινόν, όχι καί εις τόν πλούσιον, περί τού πλουσίου δέ θεωρούν 
ύπονοούμενον τό ρήμα «αίσχυνέσθω». Άλλ’ ή γνώμη αυτή είναι 
εσφαλμένη, διότι έκβιάζει καί καταστρέφει τήν φυσικότητα καί όμα- 
λότητα τού λόγου, ύπαγορεύεται δέ έκ δυσμενούς διαθέσεως πρός 
τούς πλουσίους, ένω έν τή μεγάλη άδελφότητι, τή Έκκλησίμ, συμφώ¬ 
νους πρός τήν μαρτυρίαν τής Γραφής περιλαμβάνονται καί πλούσιοι. 
Απαράδεκτος είνε καί ή γνώμη, κατά τήν όποιαν τό « κανχάσθω » έν- 
νοειται μέν καί έπί τον πλουσίου, άλλα σφόδρα είρωνικώς: Ό πλού¬ 
σιος ας καυχάται διά τήν ταπείνωσιν, τήν όποιαν πρόκειται νά ύποστή 
κατά τήν ταχέως έρχομένην ήμέραν τής Κρίσεως! Ό Απόστολος έν- 
ταύθα δέν όμιλε! περί τής μελλούσης Κρίσεως· όμιλε! περί της πρό¬ 
σω ρινότητος τής παρούσης ζωής καί καταστάσεως τού πλουσίου. 
Επίσης τήν ταπείνωσιν άλλοι έκλαμβάνουν έν κοινωνική έννοίμ, ήτοι 
ώς άπώλειαν τού ύλικού πλούτου καί έκπεσμόν είς άσημότητα λόγψ 
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δοκιμασιών, άλλοι δέ έκδέχονται έν ήθική έννοια, ήτοι ώς ταπεινο¬ 
φροσύνην. Καί κατ’ άλλην μέν γνώμην πρόκειται περί τής ταπεινο¬ 
φροσύνης, ή όποια γεννάται εκ της σκέψεως τής παροδικότητος τού 
πλούτου, κατ’ άλλην δέ περί τής ταπεινοφροσύνης, ή όποια συνίστα- 
ται εις την κατανόησιν τής εύτελείας καί τής άμαρτωλότητος τού άν- 
θρώπου. Άλλ’ όπως καί άν έκληφθή ή ταπείνωσις, δέν δύναται νά καυ- 
χάται τις δι’ αύτήν. Τό «καυχάσθω έν τφ νψει» είνε νοητόν έν τή συνή- 
θει καί σημερινή έννοίςι τού ρήματος της φράσεως αύτής. Αλλά τό 
«καυχάσθαι έν τή ταπεινώσει» δέν είνε νοητόν. Τό νά καυχάται δηλα¬ 
δή κανείς διά μεγαλεία, τούτο είνε νοητόν. Αλλά τό νά καυχάται δι’ 
άπώλειαν τού πλούτου καί έκπεσμόν εις άσημότητα, τούτο δέν είναι 
νοητόν. Επίσης δέν είνε νοητόν τό νά καυχάται κανείς διά την ταπει¬ 
νοφροσύνην του ή άλλην άρετήν του. Ή καύχησις διά την ταπεινο¬ 
φροσύνην σημαίνει έγωισμόν καί άνυπαρξίαν ταπεινοφροσύνης. 

Ώς έδείχθη κατά την έρμηνείαν τού Φιλιπ. 3 : 3, τό «καυχώμαι» 
σημαίνει καί «πέποιθα, έχω πεποΐθησιν» (σ. 178-179). Ύπ’ αύτήν δέ 
τήν έννοιαν τό ρήμα τούτο χρησιμοποιείται καί έν τώ παρόντι χωρίω 
Ίακ. 1 : 9-10. Επειδή ό αδελφός ό ταπεινός, ό έν ταπεινή δηλαδή κοι¬ 
νωνική καταταστάσει εύρισκόμενος χριστιανός, είνε δυνατόν νά αι¬ 
σθάνεται μειονεξίαν καί στενοχώριαν, ό δέ πλούσιος ύπόκειται εις τόν 
πειρασμόν τής ύπερηφανείας (Ίδέ Α' Τιμ. 6 : 17), διά τούτο ό Από¬ 
στολος εις μέν τόν πτωχόν, διά νά μή αισθάνεται μειονεξίαν καί στε¬ 
νοχώριαν, ύποδεικνύει τό ύψος, εις τό όποιον εύρίσκεται ώς πιστός 
καί κληρονόμος τής βασιλείας τών ούρανών (Ίδέ 2 : 5), εις δέ τόν 
πλούσιον ύποδεικνύει τήν ταπείνωσιν, τήν ταπεινήν δηλαδή κατάστα- 
σιν, εις τήν όποιαν ούσιαστικώς εύρίσκεται, παρά τόν πλούτον καί 
τήν έξ αύτού δημιουργουμένην έντύπωσιν τής εύτυχίας, άφού ό πλού¬ 
τος ώς προσωρινόν καί παροδικόν πράγμα είνε ματαιότης. "Η, μάλ¬ 
λον, άφού αύτός ούτος ό πλούσιος ένεκα τού θανάτου ταχέως μαραί¬ 
νεται ώς άνθος χόρτου καί παρέρχεται έκ τού κόσμου τούτου. Ό 
πτωχός ήδη εύρίσκεται εις ύψος, καί ό πλούσιος ήδη εύρίσκεται έν 
ταπεινώσει, άφού τά άγαθά του είνε μάταια, καί έκάτερος πρέπει νά 
σκέπτεται καί νά συνειδητοποιή τήν κατάστασίν του. Πλέον συγκε- 
κριμένως, ό Απόστολος συνιστφ έντόνως, εις μέν τόν πτωχόν χρι¬ 
στιανόν νά είνε βέβαιος περί ταυ πνευματικόν ύψους ή μεγα¬ 
λείου του, εις δέ τόν πλούσιον νά είνε βέβαιος περί τής φυσικής 
ταπεινότητος ί\ ματαιότητός του. Παράτά φαινόμενα, έξέπόψε- 
ως χριστιανικής τά πράγματα ώς πρός τόν πτωχόν καί τόν πλούσιον 
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έχουν άλλως. Καί περί αυτού πρέπει νά είνε βέβαιος καί ό πτωχός 
χριστιανός καί ό πλούσιος. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Ό πτωχός δε καί άσημος αδελφός νά είνε πεπεισμένος 1 διά τό 
ύψος τον, ό δέ πλούσιος διά την ταπεινήν κατάστασίν του, διότι θά 
παρέλθη όπως τό άνθος του χόρτου». 

Εκτός τού Φιλιπ. 3:3, εις τήν έρμηνείαν τού όποιου ήδη παρε- 
πέμψαμεν, τό «καυχώμαι » σημαίνει «πέποιθα, έχω πεποίθησιν» καί εν 
Ίακ. 4 : 16, ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού χωρίου τούτου 
έν τω οικείφ τόπφ (Σελ. 234 - 235). 


1. *Ίί ,βέβαιος. 


Ίακ. 2:13 


«ΕΛΕΟΣ» 

«Ή γάρ κρίσις άνέλεος τω μή ποιήσαντι 
έλεος. Κατακαυχάται έλεος κρίσεως». 

Ενταύθα οί έρμηνευταί δέν εύστοχοΰν, νομίζομεν, ώς πρός τάς 
λέξεις «γάρ», «άνέλεος» καί «έλεος». Τάς λέξεις ταύτας έκλαμβάνουν 
εις τάς συνήθεις σημασίας. Νομίζουν δηλαδή, ότι τό «γάρ» είνε αι- 
τιολογικόν καί σημαίνει «διότι», τό «έλεος» σημαίνει «έλεος, συμπά¬ 
θεια, εύσπλαγχνία» καί τό «άνέλεος» σημαίνει «άνευ έλέους, άνευ 
συμπάθειας, άνευ εύσπλαγχνίας». 

Αλλά τό «γάρ» έχει καί μεταβατικήν σημασίαν μεταφράζομενον 
«δέ». Τοιαύτην δέ σημασίαν έχει καθ’ ήμάς ένταύθα, όπως καί έν 1 : 
7, 2 : 26, 3 : 7, 16. Συνεπώς ή φράσις, «Ή γάρ κρίσις», πρέπει νά μετα¬ 
φράζεται, «Ή δέ κρίσις». 

Επίσης ή λέξις «έλεος», έκτος τής στενοτέρας σημασίας, καθ’ ήν 
σημαίνει «έλεος, συμπάθεια, εύσπλαγχνία», έχει καί εύρυτέραν 
σημασίαν, καθ’ ήν σημαίνει «καλωσϋνη, αγάπη». Τήν εύρυτέραν ταύ- 
την σημασίαν έχει π.χ. έν Ώσ. 6 : 4, 6 καί Ίερ. 2 : 2. Αύτήν δέ τήν 
σημασίαν έχει καί εις τό προ κείμενον έδάφιον τού Ιακώβου. Τούτο 
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άποδεικνύεται έκ του στίχ. 8, δπου ό Απόστολος εναντίον της προ- 
σωποληψίας, ή όποια εΐνε τό θέμα των στίχ. 1-13, χρησιμοποιεί έκ 
της Παλαιάς Διαθήκης έδάφιον όχι ειδικώς περί έλέους ή εύσπλαγ- 
χνίας, άλλά γενικώς περί άγάπης: «Αγαπήσεις τόν πλησίον σου ώς 
σεαυτόν» (Λευϊτ. 19 : 18). Ή άπροσωποληψία είνε ένδειξις άγάπης 
καί ή προσωποληψία είνε έλλειψις άγάπης . Επίσης ή προτροπή τού 
στίχ. 12, «Οϋτω λαλεΐτε καί οϋτω ποιείτε», δέν είνε δύσκολον ν’ άντι- 
ληφθή τις, ότι εΐνε προτροπή πρός λόγους καί έργα όχι ειδικώς έλέ¬ 
ους ή εύσπλαγχνίας, άλλά γενικώς άγάπης. Συνεπώς ή φράσις «τώ μή 
ποιήσαντι έλεος», σημαίνει, «δΓ αύτόν, ό όποιος δέν έδειξεν άγάπην». 

Άλλ’ άφοΰ «έλεος» σημαίνει «άγάπη», «άνέλεος» σημαίνει «άνευ 
άγάπης, σκληρά». 

Κατά ταϋτα τό Ίακ. 2:13 πρέπει νά μεταφράζεται: 

« Ή δ έ κρίσις δι ’ αύτόν, ό όποιος δέν έδειξεν άγάπην, θά είνε άνευ 
άγάπης (σκληρά). Ή άγάπη υπερισχύει τήςκρίσεως». 

’Άξιον παρατηρήσεως, ότι ό Ιάκωβος ούδαμοΰ τής Επιστολής 
αύτοϋ χρησιμοποιεί τήν λέξιν «άγάπη». Άλλ’ άντ’ αύτής χρησιμο¬ 
ποιεί τήν λέξιν «έλεος» ένταΰθα καί έν 3 : 17, ώς ύποστηρίζομεν κατά 
τήν έρμηνείαν του Ίακ. 3 : 13-17 έντφ οΐκείω τόπφ, όπου παραπέμπο- 
μεν (σελ. 230). 

’Άξιον παρατηρήσεως έπίσης, ότι τό «Κατακαυχάται έλεος κρί¬ 
σεως», ήτοι «Ή άγάπη ύπερισχύει τής κρίσεως», εΐνε όμοιον πρός τό 
έν Α' ΓΤέτρ. 4 : 8, «Ή άγάπη καλύψει πλήθος άμαρτιών», τό έν Ίακ. 5 : 
20, «Ό έπιστρέψας άμαρτωλόν έκ πλάνης όδοΰ αύτοϋ... καλύψει 
πλήθος άμαρτιών», καί τό έν Τωβ. 4 : 10 περί τής έλεημοσύνης, ή 
όποια εΐνε μία έμπρακτος έκδήλωσις τής άγάπης, «Ελεημοσύνη έκ 
θανάτου ρύεται καί ούκ έμ εισελθεΐν εις τό σκότος». 
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Ίακ. 3:13-17 


«ΜΕΣΤΗ ΕΛΕΟΥΣ» 
«ΑΔΙΑΚΡΙΤΟΣ ΚΑΙ ΑΝΥΠΟΚΡΙΤΟΣ» 


«Τις σοφός καί επιστήμων έν ύμΐν; Δειξάτω 
έκ τής καλής αναστροφής τά έργα αύτοΰ έν 
πραΰτητι σοφίας. Εί δε ζήλον πικρόν έχετε καί 
έριθείαν έν τή καρδία υμών, μή κατακαυχάσθε 
καί ψεύδεσθε κατά τής άληθεΐας. Ούκ έστιν 
αυτή ή σοφία άνωθεν κατερχομένη, άλλ’ έπί- 
γειος, ψυχική, δαιμονιώδης. "Οπου γάρ ζήλος 
καί έριθεία, έκεΐ ακαταστασία καί παν φαΰλον 
πράγμα. Ή δέ άνωθεν σοφία πρώτον μέν άγνή 
έστιν, έπειτα ειρηνική, έπιεικής, ευπειθής, με¬ 
στή έλέους καί καρπών αγαθών, αδιάκρι¬ 
τος καί άνυπόκριτος». 

Τό χωρίον τούτο πολλοί έρμηνευταί εις πολλά σημεία δέν έρμη- 
νεύουν εύστόχως καί άκριβώς. Γενικώς δέ οί έρμηνευταί δέν έκδέ- 
χονται όρθώς τάς λέξεις «γάρ», «έλεος», «άδιάκριτος» καί «ανυπόκρι¬ 
τος». 

Τό «έπιστήμων» εΐνε συνώνυμον πρός τό «σοφός» καί σημαίνει 
«γνώστης, κάτοχος πολλών γνώσεων», εις τήν δημώδη «πολύξερος». 

Τό «έν πραΰτητι» κατά μίαν έκδοχήν σημαίνει «μέ πρμότητα», 
κατ’ άλλην «μέ ταπεινοφροσύνην». Σύμφωνος πρός τήν συνάφειαν 
εϊνε ή δευτέρα έκδοχή: "Ας δείξη τά έκ τής καλής διαγωγής έργα του 
μέ ταπεινοφροσύνην, - όχι μέ πνεύμα έπιδείξεως καί ύπερηφανείας. 
Ότι δέ τό ούσιαστικόν «πραΰτης» ή «πραότης» σημαίνει καί «ταπει¬ 
νοφροσύνη», τούτο φαίνεται έκ τού ότι τό άντίστοιχον έπίθετον 
«πραΰς» σημαίνει καί «ταπεινός», ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμη- 
νείαν τού Ματθ. 5 : 5 καί τού Α' Πέτρ. 3 : 3-4 έν τώ α' τόμψ τών έρμη- 
νειών έν τοις οικείοις τόποις (σελ. 18 έξ., 310 έξ.). Έν Έφεσ. 4 : 2 καί 
Κολ. 3 : 12 οί όροι «ταπεινοφροσύνη» καί «πραότης» εις ήμάς φαίνον¬ 
ται συνώνυμοι. 
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'Η «έριθεία» είνε ή φιλόνεικος ή, καλλίτερον, ή προκλητική διά- 
Θεσις, ή όποια προέρχεται έκ τού «πικρού ζήλου», έκ τής πίκρας 
ζηλοτυπίας (Πρβλ. τό πρωθύστερον, «άλλήλους προκαλούμενοι, άλ- 
λήλοις φθονοϋντες», Γαλ. 5 : 26). 

Τό «μή κατακαυχάσθε» δέν έχει άντικείμενον («μή κατακαυχά- 
σθε της άληθείας» ή «μή κατακαυχάσθε άλλων»), άλλά κειται απολύ¬ 
τως καί σημαίνει «μή κομπορρημονεΐτε, μή λέγετε μεγάλα λόγια». 

Τό «ψεύδεσθε κατά τής άληθείας» δέν σημαίνει, όπως νομίζεται, 
διαψεύδετε τήν άλήθειαν, ή, άρνεισθε τήν άλήθειαν, τήν όποιαν διδά¬ 
σκετε, διότι δέν έφαρμόζετε αύτήν, άλλά σημαίνει, ψεύδεσθε άπέναν- 
τι τής άληθείας, ή, άπλώς, ψεύδεσθε, λέγετε ψεύδος, ^έν λέγετε τήν άλή- 
θειαν. 'Όσοι δηλαδή καυχώνται, ότι είναι «σοφοί καί έπιστήμονες», 
άλλά δέν έχουν καλά έργα, έκ των όποιων άποδεικνύεται ή άληθινή 
σοφία καί γνώσις, αύτοί ψεύδονται, δέν λέγουν τήν άλήθειαν. Διότι 
λέγουν, ότι εΐνε «σοφοί καί έπιστήμονες», ένφ εις τήν πραγματικότη¬ 
τα δέν είνε (Πρβλ. Α' Ίωάν. 1 : 6, Άποκ. 3 : 9). Τό «ψεύδεσθε κατά τής 
άληθείας» δέν λέγεται λοιπόν έν σχέσει πρός τήν μή έφαρμογήν τής 
άληθείας έν τη πρακτική ζωή, άλλ’ έν σχέσει πρός τόν ψευδή ισχυρι¬ 
σμόν των καυχηματιών, ότι είνε «σοφοί καί έπιστήμονες». 

Τό «γάρ» δέν είνε αιτιολογικόν, όπως νομίζουν οί έρμηνευταί. Ό 
Απόστολος δέν θέλει νά εϊπη, ότι «αύτη ή σοφία», ή μετά «ζήλου πι¬ 
κρού καί έριθείας» συνυπάρχουσα, είνε «έπίγειος, ψυχική, δαιμονιώ¬ 
δης», διότι έκει, όπου ύπάρχει «ζήλος καί έριθεία», συνυπάρχει «άκα- 
ταστασία καί πάν φαύλον πράγμα». Καί αν δέν συνυπήρχεν «άκατα- 
στασία καί πάν φαύλον πράγμα», μόνα ό «πικρός ζήλος» καί ή «έρι¬ 
θεία», σοβαρά κακά, θά ήρκουν νά δικαιολογήσουν τούς χαρακτηρι¬ 
σμούς «έπίγειος, ψυχική, δαιμονιώδης». Τό «γάρ» είνε μεταβατικόν, 
όπως έν στίχ. 7, καί πρέπει νά έξηγήται «δέ». Συνεπώς ή φράσις, 
«όπου γάρ ζήλος», πρέπει νά μεταφράζεται , «όπου δέ είνε ζηλοτυ¬ 
πία». 

Διά τής λέξεως «άκαταστασία» σημαίνεται ό,τι καί σήμερον, «τα¬ 
ραχή, διαταραχή, άταξία». 

Ώς «άγνή» χαρακτηρίζεται ή άνωθεν σοφία, διότι είνε άπηλλα- 
γμένη καί καθαρά άπό άμαρτωλών έλατηρίων καί παθών, όποια ό «πι¬ 
κρός ζήλος» καί ή «έριθεία». 

Τό «ειρηνική» άντιτίθεται πρός τό «άκαταστασία» καί σημαίνει 
«άνευ διαταραχής καί άταζίας, άδιατάρακτος καί εύτακτος» (Πρβλ. Α' 
Κορ. 14 : 33, «Ού γάρ έστιν άκαταστασίας ό θεός, άλλά ειρήνης», 
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όπου τό «ειρήνη», αντίθετον τού «άκαταστασία», σημαίνει «τάξις», 
ώς ύποστηρίζομεν έν τή έρμηνείμ του χωρίου τούτου έν τώ α' τόμω 


των έρμηνειών, σελ. 198). 

Ώς «έπιεικής» χαρακτηρίζεται ή αληθινή σοφία κατά μίαν εκδο¬ 
χήν έν τη έννοίμ, ότι δέν είνε αύστηρά άπέναντι των άλλων, άλλ’ 
έπιεικής, κατ’ άλλην δ’ έκδοχήν έν τή έννοίμ, ότι είνε εύγενής. Καλλι- 
τέραν θεωροϋμεν τήν δευτέραν έκδοχήν, ύπέρ της οποίας συνηγορεί τό 
άκολουθοϋν «ευπειθής», κατά τό όποιον ή άληθινή σοφία δέν είνε 


πείσμων, άλλά πρόθυμος νά πείθεται καί νά ύποχωρή, τουτέστι νά 
δεικνύη ευγένειαν. Ύπέρ τής τοιαύτης έκδοχής συνηγορεί καί ό λόγος 
περί «ζήλου πικρού καί έριθείας». Ό «πικρός ζήλος» καί ή «έριθεία», 
ήτοι ή προκλητική διάθεσις, έκδηλοϋνται άγενώς, ένφ ή άληθινή σο¬ 
φία ώς άπηλλαγμένη των κακών τούτων αισθημάτων είνε εύγενής. 
"Οτι δέ «έπιεικής » σημαίνει καί «εύγενής», τούτο φαίνεται έκ τού Δ' 
Βασ. 6 : 3 κατά τούς Ο', όπου τό «έπιεικώς» σημαίνει «εύγενώς». 

Τό «μεστή έλέους» κατά τούς έρμηνευτάς σημαίνει «πλήρης συμ¬ 
πάθειας, εύσπλαγχνίας». Άλλ’ ή λέξις «έλεος», έκτος τής στενοτέρας 
σημασίας, καθ’ ήν σημαίνει «συμπάθεια, εύσπλαγχνία», έχει καί εύ- 
ρυτέραν σημασίαν, καθ’ ήν σημαίνει «καλωσύνη, άγάπη». Τήν εύρυτέ- 
ραν ταύτην σημασίαν έχει π.χ. έν Ώσ. 6 : 4, 6 καί Ίερ. 2:2. Δέν ύπάρ- 
χει δέ ένταύθα λόγος διά νά θεωρήσωμεν, ότι ό Απόστολος χρησιμο¬ 
ποιεί τήν λέξιν «έλεος» εις τήν ειδικήν έννοιαν τής συμπάθειας ή εύ¬ 
σπλαγχνίας καί όχι είς τήν γενικήν έννοιαν τής καλωσύνης ή άγάπης. 
Λέγων ό Απόστολος περί τής άνωθεν σοφίας, ότι είνε «μεστή έλέους 
καί καρπών άγαθών», έννοεΐ, ότι είνε πλήρης άγάπης καί καλών καρ¬ 
πών, ήτοι καλών έργων, τά όποια προέρχονται έκ τής άγάπης (Πρβλ. 
τά «έκ τής καλής άναστροφής έργα» τού στίχ. 13, τά όποια βεβαίως 
δέν είνε μόνον έργα εύσπλαγχνίας). 

Έν άντιθέσει πρός τήν κοσμικήν σοφίαν, ή όποια συνυπάρχει 
μετά «ζήλου πικρού», «έριθείας», «άκαταστασίας» καί «παντός φαύ¬ 
λου πράγματος», ή άληθινή σοφία είνε πλήρης άγάπης, ή όποια δέν 
ζηλοτυπεΐ (Πρβλ. «Ή άγάπη ού ζήλοι», Α' Κορ. 13 : 4), καί πλήρης 
άγαθών έργων, τά όποια προέρχονται έκ τής άγάπης. Συνεπώς ή φρά- 
σις «μεστή έλέους» πρέπει νά μεταφράζεται «πλήρης άγάπης». 
Σημειωτέον δέ, ότι τήν λέξιν «έλεος» ύπό τήν έννοιαν «άγάπη» ό Ιά¬ 
κωβος χρησιμοποιεί καί έν 2 : 13, ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμη- 
νείαν τού χωρίου τούτου έν σελ. 226 - 227. 

Τό έπίθετον «άδιάκριτος», έκ τού στερητικού «α» καί τού βήμα- 
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τος «διακρίνω», έν τη Γραφή άπαντμ μόνον ένταΰθα.καί έν Παροιμ. 
25 : 1 κατά τούς Ο'. Τό «διακρίνω » έχει πολλάς σημασίας καί ή σημα¬ 
σία του «άδιάκριτος» ένταΰθα δέν είνε σαφής. 

Κατά μίαν έκδοχήν ή άνωθεν σοφία λέγεται «άδιάκριτος», διότι 
δέν «διακρίνεται» ύπό τήν έννοιαν, ότι δέν έχει άμφιβολίας, δέν τα¬ 
λαντεύεται, είνε άταλάντευτος. Διά τήν τοιαύτην σημασίαν του «δια¬ 
κρίνω» βλέπε Ίακ. 1 : 6. Κατ’ άλλην έκδοχήν, τήν έπικρατεστέραν, ή 
άληθινή σοφία λέγεται «άδιάκριτος», διότι δέν «διακρίνει» ή δέν 
«διακρίνεται» ύπό τήν έννοιαν ότι δέν κάνει διακρίσεις, εινε άμερό- 
ληπτος καί άπροσωπόληπτος. Έν Ίακ. 2 : 4 τό «διεκρίθητε» σημαίνει 
«έκάνατε διάκρισιν», έμεροληπτήσατε δηλαδή καί έπροσωποληπτή- 
σατε. 

Αί δύο αύται έκδοχαί, κατά τάς όποιας τό «άδιάκριτος» ένταΰθα 
σημαίνει «χωρίς άμφιβολίας, άταλάντευτος» ή «άμερόληπτος καί 
άπροσωπόληπτος», εις ήμάς δέν φαίνονται έπιτυχεΐς. Διότι ό Από¬ 
στολος έξαίρει τάς ιδιότητας της άληθινής σοφίας, διά νά καυτη- 
ριάση όσους καυχώνται ότι εινε «σοφοί καί έπιστήμονες». Περί αύ- 
τών δέ των άνθρώπων δέν έτέθη θέμα άμφιβολίας καί άμφιταλαντεύ- 
σεως ή μεροληψίας καί προσωποληψίας, ώστε πρός έλεγχόν των νά 
έξαίρωνται αί άντίθετοι ιδιότητες της άληθινης σοφίας. Όσοι άλλωσ¬ 
τε καυχώνται, ότι εινε «σοφοί καί έπιστήμονες», μάλλον παρουσιά¬ 
ζονται ώς ισχυρά πνεύματα, ώς έχοντες πεποίθησιν καί βεβαιότητα, 
παρά ώς έχοντες άμφιβολίαν καί άμφιταλάντευσιν, καί μάλλον ουτοι 
εινε άντικείμενα προσωποληψίας, παρά προσωποληπτούν οί ίδιοι. 

Καθ’ ήμάς ή άνωθεν σοφία λέγεται « αδιάκριτος », διότι «δέν δια- 
κρίνεται», «δέν διακρίνει έαυτήν» ύπό τήν έννοιαν, ότι δέν δίδει τήν 
υπεροχήν εις έαυτήν, δέν ύπερηφανεύεται, εινε ταπεινόφρων. Έν Α' Κορ. 
4 : 7 τό «διακρίνω» σημαίνει «δίδω τήν υπεροχήν, Θεωρώ άνώτερον». 
Ή διδομένη ένταΰθα έρμηνεία εις τήν λέξιν «άδιάκριτος» άνταποκρί- 
νεται άριστα πρός τήν συνάφειαν. Καίτοι ή άνωθεν σοφία εινε «με¬ 
στή καρπών άγαθών», έν τούτοις είνε «άδιάκριτος», ήτοι ταπεινό- 
φρων. Τό «άδιάκριτος», ήτοι ταπεινόφρων, έν σχέσει πρός τούς «άγα- 
θούς καρπούς» λεγόμενον, άντιστοιχεί πρός τό «έν πραΰτητι», ήτοι μέ 
ταπεινοφροσύνην, έν σχέσει πρός τό λεγόμενον διά τά «έκ τής καλής 
άναστροφής έργα». 

Τό έπίθετον «άνυπόκριτος», έκ τοΰ στερητικού «α» καί τού βήμα¬ 
τος «υποκρίνομαι», έκτός τής προκειμένης περιπτώσεως έν τη Καινή 
Διαθήκη άπαντμ είς πέντε άκόμη περιπτώσεις, καί εις τάς πέντε δέ 
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περιπτώσεις σημαίνει «άνευ ύποκρισίας, άδολος, ειλικρινής». Έν τη 
Παλαιςι Διαθήκη άπαντςι μόνον δίς, έν Σοφ. Σολ. 5:18 καί 18 : 16. 

Οί έρμηνευταί νομίζουν, ότι ό Ιάκωβος χρησιμοποιεί τήν λέξιν 
«ανυπόκριτος» ύπό τήν έννοιαν, ύπό τήν όποιαν ή λέξις αύτη χρησι¬ 
μοποιείται εις τάς πέντε άλλας περιπτώσεις τής Καινής Διαθήκης. 
Νομίζουν δηλαδή, ότι ή άνωθεν σοφία λέγεται «ανυπόκριτος» ύπό 
τήν έννοιαν, ότι εινε «άνευ ύποκρισίας, άδολος, ειλικρινής». Άλλ’ είς 
ήμάς αύτή ή γνώμη δέν φαίνεται έπιτυχής. Διότι ό Απόστολος έξαί- 
ρει τάς ιδιότητας τής άληθοϋς σοφίας έν όξείςι άντιθέσει πρός τάς 
ιδιότητας τής ψευδούς σοφίας των δήθεν «σοφών καί έπιστημόνων». 
Περί δέ τής ψευδούς σοφίας δέν έλέχθη ότι συμπεριφέρεται μετά 
ύποκρισίας, ώστε περί τής άληθούς σοφίας τό «ανυπόκριτος. » νά 
σημαίνη άντιθέτως «άνευ ύποκρισίας». Εκτός δέ τούτου τό μή ύπο- 
κριτικόν ή άδολον καί ειλικρινές τής άνωθεν σοφίας, τό όποιον οί 
έξηγηταί έννοούν διά τής λέξεως «ανυπόκριτος», περιέχεται είς τήν 
λέξιν «άγνή», τήν όποιαν ό Απόστολος έθεσε πρώτον. Τό «Ανυπόκρι¬ 
τος» ενταύθα έχει άλλην σημασίαν, τήν όποιαν θά διακριβώσωμεν έκ 
τών έξής. 

Ώς ήδη έλέχθη, τό «ανυπόκριτος» εινε έκ τού στερητικού «α» 
καί τού «υποκρίνομαι». Έν Σοφ. Σειρ. 32 (35) : 15 καί 33 (36) : 2 τό 
«υποκρίνομαι» χρησιμοποιείται έντή έννοίςι τού «κατακρίνω, κατηγο¬ 
ρώ». Παραθέτομεν τά χωρία ταΰτα: 

«Ό ζητών νόμον έμπλησθήσεται αύτού, καί ό ύποκρινόμενος 
σκανδαλισθήσεται έν αύτώ». 

«Άνήρ σοφός ού μισήσει νόμον, ό δέ ύποκρινόμενος έν αύτώ ώς 
έν καταιγίδι πλοιον». 

Τό πρώτον χωρίον σημαίνει: Εκείνος, ό όποιος ζητεί τόν νόμον, 
τουτέστιν έπιδοκιμάζει καί έκτελεΐ αύτόν, θά ίκανοποιηθή πλήρως έξ 
αύτού, ένφ έκείνος, ό όποιος κατακρίνει ή κατηγορεί {τόν νόμον), θά 
προσκόψη είς αύτόν καί θά πέση. 

Τό δεύτερον χωρίον σημαίνει: Ό συνετός άνθρωπος δέν μισεί 
τόν νόμον, έκείνος δέ, ό όποιος προβαίνει είς κατάκρισιν αύτού, τουτέ- 
στι κατηγορεί τόν νόμον, είνε όπως τό πλοιον είς τήν τρικυμίαν. 

Πρός τήν έννοιαν τού κατηγορεΐν τόν νόμον, τήν όποιαν εύρίσκο- 
μεν εις τά δύο αύτά χωρία, πρβλ. Ίακ. 4:11 («καταλαλεί νόμου», «κρί¬ 
νει νόμον», «κριτής νόμου»). 

Άλλ’ άφοΰ έν ένεργητική έννοίςι τό «ύποκρίνομαι» σημαίνει «κα¬ 
τακρίνω, κατηγορώ», έν παθητική έννοίςι τούτο σημαίνει «κατακρίνο- 
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μαι, κατηγοροϋμαι». Καί συνεπώς τό «ανυπόκριτος» σημαίνει «άκατά - 
κριτος, άκατηγόρητός». 

Πράγματι δέ τό «ανυπόκριτος» έχει τοιαύτην σημασίαν καί εις τά 
δύο χωρία τής Παλαιάς Διαθήκης, εις τά όποια άπαντμ, ήτοι Σοφ. 
Σολ. 5 : 18 καί 18:16. Παραθέτομεν τά χωρία ταϋτα: 

«Ένδύσεται θώρακα δικαιοσύνην, καί περιθήσεται κόρυθα κρί- 
σιν άνυπόκριτον». 

«Ξίφος οξύ τήν άνυπόκριτον έπιταγήν σου φέρων». 

Τό πρώτον χωρίον, εις τό όποιον πρόκειται περί συνωνυμικού 
παραλληλισμού, σημαίνει: Θά ένδυθή ώς θώρακα τήν δικαιοσύνην, 
καί θά φορέση ώς περικεφαλαίαν κρίσιν μή δυναμένην νά ύποβληθή 
ύπό κρίσιν, μή δυναμένην νά κατηγορηθή, άκατηγό ρητόν, δικαίαν. 

Τό δεύτερον χωρίον σημαίνει: Φέρων ώς κοπτεράν σπάθην τήν 
άκατηγόρητον, τήν δικαίαν έντολήν σου. Ή έντολή τού θεού διά τήν 
θανάτωσιν τών πρωτοτόκων τών Αιγυπτίων δέν δύναται νά κατηγο¬ 
ρηθή, διότι προηγουμένως ό θεός έδωκε σημεία καί μικροτέρας 
πληγάς, διά νά μετανοήσουν οι Αιγύπτιοι καί άφήσουν τόν Ίσραηλι- 
τικόν λαόν έλεύθερον, άλλά δέν μετενόησαν, καί διά τούτο δικαίως ό 
Θεός διέταξε τήν θανάτωσιν τών πρωτοτόκων. 

Έδείχθη, ότι τό έπίθετον «άνυπόκριτος» σημαίνει καί «άκατάκρι- 
τος, άκατηγό ρητός». Αύτήν δέ τήν σημασίαν τό έν λόγω έπίθετον έχει 
εις τό προκείμενον έδάφιον τού Ιακώβου. Τήν σοφίαν, ή οποία συνυ¬ 
πάρχει μετά «ζήλου πικρού καί έριθείας», ό Απόστολος κατέκρινε 
καί κατηγόρησεν ειπών, «Ούκ έστιν αύτη ή σοφία άνωθεν κατερχο- 
μένη, άλλ’ έπίγειος, ψυχική, δαιμονιώδης». Άλλά διά τήν άνωθεν σο¬ 
φίαν λέγει, ότι εΐνε «άνυπόκριτος», τουτέστιν άκατάκριτος, άκατηγό- 
ρητος. Εις τήν άνωθεν σοφίαν δέν εύρίσκεται κακία καί ελάττωμα, ϊνα 
αύτη κατακριθή καί κατηγορηθή. Ή άνωθεν σοφία είνε άψογος καί 
άμεμπτος. Ούτως ή λέξις «ανυπόκριτος», τήν δλην τελειότητα τής 
άνωθεν σοφίας περικλείουσα, καί τελευταία εις τήν σειράν τών έπαι- 
νετικών περί αύτής λόγων τιθεμένη, είνε ή έπαξία κμτακλείς τού έγ- 
κωμίου αύτής, σφραγίς τελειότητος. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Ποιος είνε σοφός καί κάτοχος πολλών γνώσεων μεταξύ υμών; "Ας 
δείζη έκ τής καλής διαγωγής τά έργα του μέ ταπεινοφροσύνην, ή όποια 
προέρχεται έκ τής σοφίας. Έάν όμως έχετε πικράν ζηλοτυπίαν καί προ¬ 
κλητικήν διάΟεσιν είς τήν καρδίαν σας, μή κομπορρημονείτε καί λέγετε 
ψεύδος άπέναντι τής αλήθειας. Αύτη ή σοφία δέν κατέρχεται άνωθεν, 
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άλλ’ είνε έπίγειος, σαρκική, δαιμονική. Όπου δέ εινε ζηλοτυπία, έκεϊ 
είνε Ακαταστασία καί παν άσχημον πράγμα. Αντιθέτως ή άνωθεν σοφία 


πρώτον μεν είνε άγνή, έπειτα άνευ διαταραχής καί αταξίας, εόγενής, ευ¬ 
πειθής 1 , πλήρης άγάπης καί καλών καρπών, ταπεινόφρων και 
άκατηγόρητος 2 ». 

Πρός τήν έννοιαν, τήν οποίαν δίδομεν ένταϋθα εις τήν λέξιν 
«ανυπόκριτος», πρβλ. τήν έννοιαν, τήν όποιαν δίδομεν εις τήν λέξιν 
«ύπόκρισις» (κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον) εν τή έρμηνεία του 


Ίακ. 5: 12,σελ. 237-238. 


1. “Η άνευ πείσματος 

2. Ή άμεμπτος 


Ίακ. 4:16 

«ΚΑΥΧΑΣΘΕ ΕΝ ΤΑΙΣ ΑΛΑΖΟΝΕΙΑΙΣ ΥΜΩΝ» 

«Νυν δέ καυχάσθε έν ταΐς άλαζονείαις 
ύμών' πάσα καύχησις τοιαύτη πονηρά 
έστιν». 

Τό χωρίον τούτο παρερμηνεύεται, διότι οί έρμηνευταί πρώτον 
δεν συλλαμβάνουν τήν έννοιαν, τήν όποιαν έχει ένταϋθα τό ρήμα 
«καυχώμαι» καί τό άντίστοιχον ούσιαστικόν «καύχησις». Οί πλειστοι 
έξηγηταί νομίζουν, ότι αί λέξεις αυται έχουν τήν συνήθη καί σημερι¬ 
νήν αύτών έννοιαν, σημαίνουν δηλαδή «καυχώμαι», «καύχησις», ή, 
συναφώς, «ύπερηφανεύομαι», «ύπερηφάνεια», τινές δέ νομίζουν, ότι 
τό έν λόγω ρήμα σημαίνει «χαίρω, άγάλλομαι», όπως έν Ψαλμ. 5:12 
(11), 31 (32): 11, 'Ρωμ. 5 : 2, 3, καί τό άντίστοιχον ούσιαστικόν «καύ- 
χησις» σημαίνει «χαρά, άγαλλίασις». Δεύτερον οί έρμηνευταί δέν 
συλλαμβάνουν τήν έννοιαν τής λέξεως «Αλαζονεία», ή όποια είνε 
άξιον παρατηρήσεως ότι άπαντμ κατά πληθυντικόν («έν ταΐς άλαζο¬ 
νείαις»), ένφ τινές άποδίδουν αύτήν καθ’ ένικόν. Εκλαμβάνουν δέ 
τήν «Αλαζονείαν» ώς «άλαζονείαν» ή «κομπασμόν» ή «άλαζονικήν 
άπόφασιν» ή «άλαζονικήν έπιχείρησιν». Αλλ’ αί έξηγήσεις τού 
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χωρίου κατά τάς είρημένας έκδοχάς των λέξεων «καυχώμαι», «καύ- 
χησις» καί «άλαζονεία» δεν είνε ίκανοποιητικαί. 

Ώς έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν του Φιλιπ. 3:3, τό «καυχώμαι» 
σημαίνει καί «πέποιθα, έχω πεποίθησιν» (σ. 178-179). Αύτήν δε τήν 
σημασίαν έχει τό ρήμα καί ένταΰθα. Τό δέ άντίστοιχον ουσιαστικόν 
«καύχησις» σημαίνει «πεποίθησις». 

'Ως έπίσης δεικνύεται κατά τήν έρμηνείαν του Α' Ίωάν. 2 : 15-16, 
«άλαζονεία» σημαίνει καί «άλαζονική έπιθυμία» (σ. 250 έξ.). Αύτήν δέ 
τήν σημασίαν έχει ή λέξις καί έν τω προκειμένω χωρίω. Ό Απόστο¬ 
λος Ιάκωβος μέμφεται έκείνους, οί όποιοι προεξοφλούν τό μέλλον, 
καί δή τήν έπιτυχίαν κερδοσκοπικών σχεδίων των (στίχ. 13), διότι 
δέν λαμβάνουν ύπ’ όψιν των τό θειον θέλημα, έκ του όποιου έξαρτών- 
ται τά πάντα (στίχ. 15), άλλά προγραμματίζουν καί άποφαίνονται κατά 
τό ίδικόν των θέλημα, κατά τάς άλαζονικάς έπιθυμίας των. Εκφρά¬ 
ζονται μετά πεποιθήσεως δι’ όσα έπιθυμούν καί σχεδιάζουν, νομίζον- 
τες ότι αί έπιθυμίαι καί τά σχέδια συμπίπτουν πρός τά πράγματα, ισο¬ 
δυνάμου ν πρός λαμπράς έπιτυχίας! Ενυπάρχει ειρωνεία εις τόν λόγον 
του Αποστόλου. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τώρα όμως έχετε πεποίθησιν εις τάς άλαζονικάς έπιθυ¬ 
μίας σας. Πάσα τοιαύτη πεποίθησις είνε κακή ». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

Τώρα όμως έκφράζεσθε μετά πεποιθήσεως διά τάς άλα¬ 
ζονικάς έπιθυμίας σας. Πάσα τοιαύτη πεποίθησις είνε άμαρτω- 
λή». 

Σημειωτέον τέλος, ότι τό χωρίον τούτο μετά των προηγουμένων 
στίχ. 13-15 όμοιάζει πρός τό Παροιμ. 27:1, όπου έπίσης τό «καυχώ- 
μαι» σημαίνει «πέποιθα, έχω πεποίθησιν». 

Ίδέ καί τήν έρμηνείαν τού Ίακ. 1:9-10, όπου τό «καυχώμαι» έχει 
τήν αύτήν έννοιαν (σελ. 224 - 226). 



236 


Ιακ. 4:17 


«ΕΙΔΟΤΙ ΟΥΝ ΚΑΛΟΝ ΠΟΙΕΙΝ...» 


«Είδότι ούν καλόν ποιεΐν καί μή ποιουντι 
αμαρτία αύτω έστιν». 


Τό χωρίον τούτο παρέχει πράγματα εις τούς έξηγητάς ένεκα τού 
«ούν». Οί έξηγηταί έκλαμβάνουν τό «ούν» εις τήν συνήθη σημασίαν 
του, ήτοι ώς συμπερασματικόν, αλλά βλέπουν, ότι τό χωρίον τούτο 
6έν έχει σχέσιν πρός τά προηγούμενα καί δέν δύναται νά εΐνε συμπέ¬ 
ρασμα των προηγουμένων. Προηγουμένως ό Απόστολος δέν ώμίλη- 
σε περί έκτελέσεως τού καλού, ώστε ό παρών στίχος νά δύναται νά 
έξηγήται, «Εις έκεινον λοιπόν, ό όποιος γνωρίζει νά πράττη τό καλόν, 
άλλά δέν πράττει, εις αύτόν είνε άμαρτία». Τοιαύτη έξήγησις δέν άν- 
ταποκρίνεται πρός τά προηγούμενα. Πολύ δέ ώρισμένοι έρμηνευταί 
πιέζουν τάς έννοιας, διά νά συνδέσουν τό παρόν χωρίον πρός τά 
προηγούμενα. 

Ενταύθα τό «ούν» δέν είνε συμπερασματικόν, όπως έκλαμβάνε- 
ται, άλλά μεταβατικόν, καί δέν πρέπει νά έξηγήται «λοιπόν», άλλά 
«δέ», όπως εις κολλάς άλλος περιπτώσεις, π.χ. έν Ματθ. 10 : 32, 24 : 
15 (Πρβλ. τά παράλληλα, όπου άντί τού «ούν» τού Ματθαίου οί άλλοι 
συνοπτικοί εύαγγελισταί χρησιμοποιούν τό μεταβατικόν «δέ»), Ίωάν. 
4 : 1,6: 60, 8 : 12, 11 : 17, Α' Τιμ. 2:1, Άποκ. 1 : 19 1 . Όμοίως πρός τό 
«ούν» μεταβατικόν καί όχι συμπερασματικόν είνε τό «ώστε» έν Ίακ. 1 
: 19 κατά τό εκκλησιαστικόν κείμενον, τού όποιου ή γραφή είνε ή 
ορθή, ένω ή γραφή «ιστέ», τήν όποιαν προτιμούν οί Νεδΐΐε - Αίαηά, δέν 
παρέχει ομαλήν σύνταξιν καί έννοιαν 2 . 

Διά τού ύπ’ όψιν έδαφίου γίνεται μετάβασις εις νέον θέμα, τήν 
έκτέλεσιν τού καλού, καί μάλιστα τής έλεημοσύνης. Ή σύνδεσις 
πρός τά έπόμενα είνε φανερά: Αφού ό Απόστολος έξέφερε τό πνευ¬ 
ματικόν άξίωμα, «Είδότι οόν καλόν ποιεΐν κ.λ.π.», έπί τη βάσει τού έν 


1. Πολλά χωρία δέν έξηγοΰνται εΰστόχως, διότι οί έξηγηταί δέν έκλαμβάνουν καί δέν έξηγοΰν 
τό «ούν» ώς μεταβατικόν. 

2. Μεταφράζομεν τό Ίακ. 1:19: «"Ας είνε δέ, άδελφοί μου άγαπητοί, πας άνθρωπος ταχύς είς τό 
ν' άκούση, βραδύς είς τό νά όμιλήση, βραδύς είς τό νά όργισθή». 
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λόγω άξιώματος εις τήν συνέχειαν έλέγχει σφοδρώς καί ταλανίζει 
τούς πλουσίους. Διότι οί πλούσιοι, ένω γνωρίζουν καί δύνανται νά 
πράττουν τό καλόν, έν τούτοις δεν πράττουν τό καλόν, δέν έλεοϋν, 
άλλ’ άφήνουν τά πλούτη νά πιάνουν σκωρίαν καί νά σήπωνται εις τάς 
άποθήκας, δεικνύοντες σκληρότητα καί δεινώς ούτως άμαρτάνοντες, 
έπί πλέον δέ στερούν τόν μισθόν εις τούς έργάτας καί καταδικάζουν 
καί φονεύουν τόν άθωον καί άδύνατον, νέα φοβερά έγκλήματα προσ- 
θέτοντες εις έαυτούς (5 : 16). 

Κατά ταϋτα ό έξετασθείς στίχος δέν θά έπρεπε νά είνε τό τέλος 
τού κεφ. 4, άλλ’ ή άρχή τού κεφ. 5. Ή διαίρεσις δηλαδή του ιερού κει¬ 
μένου είνε έσφαλμένη. Ή έσφαλμένη δέ διαίρεσις, ένεκα της όποιας 
οί έξηγηταί ειδον τόν έν λόγω στίχον ώς συνέχειαν καί κατακλείδα 
καί συμπέρασμα των προηγουμένων, σοβαρώς συνετέλεσεν εις τήν 
δημιουργίαν προβλήματος καί τήν παρερμηνείαν τού στίχου τούτου. 

Μεταφράζομεν τό Ίακ. 4 : 17: 

«Εις έκεϊνον δέ, ό όποιος γνωρίζει νά πράττη τό καλόν, άλλά δέν 
πράττει, εις αυτόν είνε άμαρτία». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Εκείνος δέ, ό όποιος γνωρίζει νά πράττη τό καλόν, άλλά δέν πράτ¬ 
τει, αυτός άμαρτάνει». 


Ίακ. 5:12 

«ΥΠΟΚΡΙΣΙΣ» 

«Πρό πάντων δέ, αδελφοί μου, μή ομνύετε 
μήτε τόν ουρανόν μήτε τήν γην μήτε άλλον τινά 
όρκον' ήτω δέ υμών τό ναί ναι καί τό οΰ ου, 
ϊναμή είςύπόκρισιν 1 πέσητε». 

Ή λέξις «ύπόκρισις» νομίζεται ότι σημαίνει «ύποκρισία», όπως 
άλλαχοΰ. Καί ούτως εις τό χωρίον δίδεται ή έξης συντόμους έννοια: 
Μή όρκίζεσθε, διά νά μή πέσητε εις ύποκρισίαν, παρέχοντες διά τού 


1 Κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον. Τό κείμενον Ν^ΐΐε - ΑΙαηό αντί «εις ύπόκμι- 
οιν» έχει «ύηό κριπιν». 
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όρκου την έντύπωσιν της άληθείας καί εις τήν πραγματικότητα ψευ- 
δόμενοι. 

Ή έρμηνεία αύτη δέν είνε ορθή. Διότι πρώτον τίθεται τό 
έρώτημα: "Αν κατά τόν όρκον έχη τις τήν πρόθεσιν νά έκτελέση 
ό,τι ύπόσχεται, άλλα τελικώς δέν δυνηθή νά έκτελέση τήν ύπόσχε- 
σίν του, δύναται τούτο νά χαρακτηρίζεται ώς ύποκρισία; Δεύτερον 
δέ, καί αν τις ούδέποτε πρόκηται νά ψευσθή καί ύποκριθή 
κατά τόν όρκον, πάλιν ό όρκος εύαγγελικώς άπαγορεύεται. 
Ό Χριστός, τού οποίου τήν διδασκαλίαν περί όρκου έχει ύπ’ όψιν ό 
Ιάκωβος ένταΰθα, δέν άπηγόρευσε μόνον τήν έπιορκίαν, άλλά καί τόν 
ειλικρινή όρκον: «Έγώ δέ λέγω ύμΐν μή όμόσαι όλως» (Ματθ. 5 : 34). 
Άπηγόρευσε δέ ό Κύριος νά όρκιζώμεθα εις τόν ούρανόν ή εις τήν 
γην ή εις άλλο τι, διότι ούτε τού ούρανοΰ ούτε της γης ούτε άλλου τί¬ 
νος εΐμεθα κύριοι καί έξουσιασταί (Αύτόθι 5 : 34-36). 

Ώς έδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού έπιθέτου «άνυπόκριτος» έν 
τή έρμηνείμ τού Ίακ. 3 : 13-17 (σ. 231 έξ.), τό ρήμα «υποκρίνομαι» έν 
ένεργητική έννοια σημαίνει «κατακρίνω» καί έν παθητική έννοια 
σημαίνει «κατακρίνομαι ». ’Άρα δέ τό έκ τού ρήματος τούτου παραγό- 
μενον ούσιαστικόν «ύπόκρισις,» σημαίνει «κατάκρισις », ή, δι’ άλλης 
λέξεως, «καταδίκη». Αύτήν δέ τήν σημασίαν έχει τό έν λόγω ούσια¬ 
στικόν είς τό έξεταζόμενον έδάφιον τού Ιακώβου. Καί συνεπώς ή 
πρότασις τού έδαφίου τούτου, «ϊνα μή εις ύπόκρισιν πέσητε», σημαί¬ 
νει, «διά νά μή κατακριθήτε, διά νά μή καταδικασθήτε». Ούτω δέ ή ει- 
ρημένη πρότασις έχει τήν αύτήν έννοιαν πρός τήν γραφήν, «ϊνα μή 
ύπό κρίσιν πέσητε», τήν οποίαν προτιμούν οί Νβδίΐβ-Αΐαηά, άλλά καί 
πρός τήν πρότασιν τού στίχ. 9, «ϊνα μή κριθήτε». 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Προπάντων δέ, άδελφοί μου, μή όρκίζεσθε μήτε είς τόν ούρανόν 
μήτε είς τήν γην μήτε μέ κανένα άλλον όρκον άλλά σεις νά λέγετε τό ναι 
ναι καί τό όχι όχι, διά νά μή κατακριθήτε ι ». 


1. Η διά νάμή πέσητε είς καταδίκην. 



239 


Α' Πέτρ. 3 : 7 

«ΣΥΝΟΙΚΟΥΝΤΕΣ ΚΑΤΑ ΓΝΩΣΙΝ» 

«Οι άνδρες ομοίως 1 συνοικουντες κατά 
γνώσιν, ώς άσθενεστέρω σκεύει τφ γυναι¬ 
κεία ) 1 άπονέμοντες τιμήν, ώς καί συγκληρονό- 
μοι 2 χάριτος ζωής, εις τό μή έγκόπτεσθαι τάς 
προσευχές υμών». 

Έν τώ χωρίφ τούτφ οί έρμηνευταί τό «συνοικώ» Αντιλαμβάνον¬ 
ται μάλλον έν τη γενική έννοίςι του «συγκατοικώ» ή του «συμβιώ, 
συζώ». Αλλά καθ’ ήμάς τούτο χρησιμοποιείται μάλλον έν τη ειδική 
έννοίςι τού «έρχομαι εις σαρκικήν συνάφειαν, συνέρχομαι ». Κλίνομεν 
πρός την έκδοχήν ταύτην διά τούς έξης λόγους: Τό «συνοικώ» καί τό 
συνοικίζω» έν τη Παλαιμ Διαθήκη κατά τό πλεΐστον χρησιμο¬ 
ποιούνται έπί συνάψεως γάμου ή σαρκικής συναφείας. Ή ένταύθα λέ- 
ξις «σκεύος» έν Α' Θεσ. 4 : 4 χρησιμοποιείται περί τού σώματος έν 
λόγφ περί σεξουαλικών πραγμάτων. Τό δέ σπουδαιότερον, τό «συνοι - 
κεΐν κατά γνώσιν κ.λ.π.» ό Πέτρος συνδέει πρός τήν προσευχήν («εις 
τό μή έγκόπτεσθαι τάς προσευχάς υμών»), όπως έν Α' Κορ. 7 : 5 ό Παύ¬ 
λος τήν έκ συμφώνου πρός καιρόν Αποχήν τού Ανδρογύνου συνδέει 
έπίσης πρός τήν προσευχήν («ΐνα σχολάζητε τή νηστείμ καί τή προσ¬ 
ευχή»). Ώς φαίνεται, εις άμφοτέρας τάς περιπτώσεις πρόκειται περί 
ίδιαζούσης σημασίας συσχετισμού της προσευχής πρός τά σεξουαλι¬ 
κά πράγματα* ώρισμένοι όροι άπό σεξουαλικής πλευράς εύνοούν καί 
εύοδούν τήν προσευχήν. 

Ή «γνώσις» κατά τάς διαφόρους καί συνήθεις έξηγήσεις τών έρ- 
μηνευτών εΐνε ή γνώσις, ή άναγνώρισις, ή σύνεσις, ή φρόνησις, ή 
διακριτικότης. Άλλ’ ούδεμία τών έξηγήσεων τούτων Αποδίδει τήν 
Ακριβή έννοιαν τής λέξεως έν τή προκειμένη περιπτώσει. Υπάρχει 
καί ή έκδοχή, καθ’ ήν ή λέξις σημαίνει «κατανόησις». Αύτή δέ καθ’ 


1. Οί Νεί,ΐΙο-ΑΙίΐηϋ στίζουν διά κόμματος, ένφ μετά τήν φράσιν «κατά γνώσιν» δέν θέτουν κόμ¬ 
μα. Ή τοιαΰτη δέ στίξις εΙς τό κείμενόν των δυσχεραίνει τήν έρμηνείαν του χωρίου. 

2. Τό κείμενον ΝοϋΙΙκ-ΑΙίίπιΙ έχει συγκλημονόμοις] 
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ημάς ή έκδοχή είνε ή ορθή καί ή πλήρως έπιτυχής. Οπως τό ρήμα 
«γινώσκω» σημαίνει «άναγνωρίζω, παραδέχομαι» (Ιωάν. 6 : 69, 7 : 

26, 8 : 43) καί «αισθάνομαι» ή δημωδώς «νοιώθω» (Ψαλμ. 50.5 [51 . 
3], Α' Ίωάν. 3:1), ούτω καί τό άντίστοιχον ούσιαστικόν «γνώσις» 
σημαίνει τήν ιδιότητα του νά άναγνωρίζη τις, νά παραδέχεται, νά αι¬ 
σθάνεται, δημωδώς νά «νοιώθη» κάποιον ή κάτι. 'Όταν δέ ή 
«γνώσις» αϋτη είνε ώς πρός άδυναμίαν ή δυσκολίαν προσώπου ή 
πράγματός τίνος, τότε είνε «κατανόησις . Ούτω περί άνθρώπου, ό 
όποιος άναγνωρίζει καί αισθάνεται τήν κατάστασιν άδυναμίας ή δυ¬ 
σκολίας συνανθρώπου, λέγομεν, ότι έχει κατανόησιν άπέναντι του συν¬ 
ανθρώπου ή ότι κατανοεί τήν κατάστασιν αύτοϋ. Ή λέξις «γνώσις» 
σημαίνει «κατανόησις» καί έν Β' Κορ. 6 : 6, καθώς ύποστηρίζομεν 
κατά τήν έρμηνείαν του χωρίου τούτου έν σ. 159. Τά δύο χωρία βοη¬ 
θούν άλληλα πρός διακρίβωσιν τής έννοιας τής έν λόγω λέξεως εις 
τάς περιπτώσεις ταύτας. 

Κατά ταΰτα ή παραγγελία τού Αποστόλου πρός τούς άνδρας 
« σννοικονντες κατά γνώσιν» μεταφράζεται, «νά σννέρχεσθε με κατα- 
νόησιν» ή, «κατά τήν σαρκικήν συνάφειαν νά δεικνύετε κατανόησιν». 
Πλέον δέ συγκεκριμένως καθ’ ήμάς, ό Πέτρος παραγγέλλει εις τούς 
άνδρας, κατά τήν συνάφειαν μετά των γυναικών των νά μή φέρωνται 
πρός αύτάς άπρεπώς, βαναύσως καί έξουθενωτικώς, θεωροϋντες αύ- 
τάς απλώς ώς σκεύη ήδονής, άλλά νά δεικνύουν κατανόησιν άπέναντι 
των, καί ν’ άποδίδουν εις αύτάς περισσοτέραν τιμήν, λαμβάνοντες ύπ 
όψιν, ότι αί γυναίκες είνε άσθενέστερον φϋλον (Πρβλ. Α' Κορ. 12 : 
24), άλλά καί ότι αύτοί είνε κληρονόμοι τής ζωής, τήν όποιαν χαρίζει 
ό θεός, όχι μόνοι, άλλά μετά τών γυναικών. Αφού δέ καί αί γυναίκες 
είνε κληρονόμοι τής δωρεάς τής ζωής, δέν είνε κατώτεραι τών άν- 
δρών, άλλ’ ίσαι πρός αύτούς ένώπιον τού θεού. 

Επειδή αί γυναίκες ρέπουν πρός τούς ματαίους στολισμούς καί 
τήν άνυπακοήν εις τούς άνδρας, εις αύτάς προηγουμένως ό Απόστο¬ 
λος συνέστησε ταπείνωσιν καί ύπακοήν (στίχ. 1-6). Επειδή δέ οί άν- 
δρες ρέπουν πρός τήν ύποτίμησιν τών γυναικών, τήν θεώρησιν αύτών 
ώς άγγείων ήδονής καί τήν άπρεπή καί βάναυσον μεταχείρισιν αύτών 
ώς συζύγων, διά τούτο είς αύτούς έν τώ ύπ’ όψιν έδαφίφ ό Απόστο¬ 
λος συνιστώ κατανόησιν, συγκράτησιν, εύπρέπειαν καί τιμητικήν 
συμπεριφοράν άπέναντι τών γυναικών. 
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Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Οι άνδρες επίσης νά συνέρχεσθε μέ κατανόησιν 1 καί ν'Απο¬ 
νέμετε τι μηνύεις τό γυναικείον σκεύος 2 , έπειδή είνε άσ θεν ύστερον, άλλά 
και έπειδή είσθε σογκληρονόμοι 3 τής δωρεάς τής ζωής, διά νά μή παρεμ- 
ποδίζωνται αί προσεοχαί σας». 


1. ’Ή κατά τήν σαρκικήν συνάφειαν νά δεικνύετε κατανόησιν. 

2. Ή φΰλυν. 

3. Εννοείται μετά των γυναικών. 


Α' Πέτρ. 3 : 21 

«ΣΥΝ ΕΙΔΗΣΕΩΣ ΑΓΑΘΗΣ ΕΠΕΡΩΤΗΜΑ» 


« 'Ό άντίτυπον νΰν καί ημάς 1 σώζει βάπτισμα, 
οό σαρκός άπόθεσις ρύπου, άλλά συνειδήσεως 
άγαθής έπερώτημα εις Θεόν, δι’ άναστά- 
σως Ιησού Χριστού». 


Έν τφ χωρίψ τούτφ, έν τφ όποίφ ό Απόστολος όμιλοί διά τήν 
σημασίαν τού βαπτίσματος, οι έρμηνευταί δέν συλλαμβάνουν τήν έν¬ 
νοιαν τού όρου «έπερώτημα». Πλήθος σημασίαι καί μεταφράσεις δί¬ 
δονται ύπ αυτών είς τόν έν λόγιρ όρον, οΐον «έρώτησις», «αίτησις», 

«έκκλησις», «προσευχή», «σφοδρά επιθυμία», «άπάντησις», «ύπό- 
σχεσις», «συνθήκη» κ.ά. 

Διάφοροι έπίσης έννοιαι δίδονται είς τήν φράσιν «είς θεόν». 
Κατά μίαν γνώμην ή έν λόγψ φράσις συνδέεται πρός τό «σφζευ> (= τό 
ύδωρ τοϋ κατακλυσμού έσωσεν εις τήν κιβωτόν, τό ύδωρ τού βαπτί¬ 
σματος σφζει εις θεόν)· κατ άλλην γνώμην συνδέεται πρός τό «έπε¬ 
ρώτημα» (= αίτησις πρός τόν θεόν)··κατ’ άλλην δέ γνώμην συνδέεται 
πρός τό «συνείδησις άγαθή» (= άγαθή συνείδησις άπέναντι θεού). 

Παραθέτομεν ώρισμένας μεταφράσεις τής έπιμάχου φράσεως 
«συνειδήσεως άγαθής έπερώτημα»; 

«Έκκλησις πρός τόν θεόν διά καθαρόν συνείδησιν». 


1 I ό κείμενον Νι^ΐΙΰ-ΑΙίΐηϋ έχει δ καί ύμάς άντίτυπον νΰν. 
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«’Έκκλησις πρός τόν Θεόν ύπό αγαθής συνβιδήσεως». 

«Άπάντησις άγαθής συνειδήσεως πρός τόν Θεόν». 

«Ύπόσχεσις άγαθής συνειδήσεως πρός τόν Θεόν». 

«Άφιέρωσις άγαθής συνειδήσεως εις τόν Θεόν». 

Ή λέξις «έπερώτημα» έν τή Γραφή έκτος τής παρούσης περιπτώ- 
σεως άπαντςι καί έν Σοφ. Σειρ. 33 (36): 3 καί έν Δαν. 4 : 14 (17) κατά 
τήν μετάφρασιν του Θεοδοτίωνος. Εις την περίπτωσιν δέ του Δαν. 4 : 
14 (17) εύρίσκεται τό μυστικόν διά τήν λύσιν του προβλήματος περί 
τής σημασίας τής λέξεοας «έπερώτημα» έν τω έρευνωμένα) έδαφίω 
του Πέτρου. Παραθέτομεν τήν άρχήν του Δαν. 4 : 14(17): «Διά συγ¬ 
κρίματος ειρ ό λόγος, καί ρήμα άγιων τό έπερώτημα». 

Έάν προσέξη τις τό παράθεμα τούτο, δέν είνε δύσκολον ν’ άντι- 
ληφθή, ότι αί δύο προτάσεις του παραλληλίζονται συνωνυμικώς κατά 
τήν προσφιλεστάτην έν τω έβραϊκώ λόγω συνήθειαν. Δέον μάλιστα 
νά παρατηρηθή, ότι ό παραλληλισμός των δύο προτάσεων γίνεται δι’ 
άντιστοιχίας των μερών αύτών κατά σειράν. Τό «διά συγκρίματος» 
δηλαδή τής πρώτης προτάσεως άντιστοιχεΐ καί παραλληλίζεται πρός 
τό «ρήμα» («διά ρήματος» κατά τό Εβραϊκόν) τής δεύτερος προτάσε¬ 
ως, τό «ειρ» πρός τό «άγιων» καί «ό λόγος» πρός «τό έπερώτημα». 
'Απλούστερον τό παράθεμα θά ήδύνατο νά έχη τήν μορφήν: «Σύγκρι¬ 
μα εϊρ ό λόγος, βήμα άγιων τό έπερώτημα». 

Αί άντίστοιχοι λέξεις «σύγκριμα» καί «βήμα» κατ’ ούσίαν σημαί¬ 
νουν τό αύτό. Αί άντίστοιχοι έπίσης λέξεις «ειρ» καί «άγιοι», άσχέ- 
τως τών άκριβών σημασιών των, άμφότεροι δηλοΰν άγγέλους. Καί αί 
λέξεις «λόγος.» καί «έπερώτημα» χρησιμοποιούνται συνωνύμως, 
σημαίνουν τό αύτό. Επειδή δέ έν τή παρούση περιπτώσει, καθώς καί 
εις πολλάς άλλας περιπτώσεις, ή λέξις «λόγος» σημαίνει «πράγμα, 
ζήτημα, ύπόθεσις», άρα τό αύτό ώς συνώνυμος σημαίνει καί ή λέξις 
«έπερώτημα». 

Έν τή νεοελληνική μεταφράσει τής Βιβλικής Εταιρείας, ή όποια 
έγένετο ύπό τού Βάμβα, ή άρχή τού Δαν. 4 : 14(17) έχει ώς έξής: «Τό 
πράγμα διά προστάγματος τών φυλάκων, καί ή ύπόθεσις διά τού λόγου 
τών άγιων». 

Αί άποδόσεις «πράγμα» καί «ύπόθεσις» είνε άρισται. 

Όπως έν Δαν. 4 : 14(17), οϋτω καί έν τω ύπ’ όψιν έδαφίψ Α' 
Πέτρ. 3 : 21 ή λέξις «έπερώτημα 1 » σημαίνει «πράγμα, ζήτημα 1 , ύπόθε- 

1 1. Παρ’ ’Ιουστίνφ, Διάλογος πρός Τρύφωνα, 45,1, «έπερώτημα» σημαίνει «ζήτημα» 
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σις». Ό Απόστολος θέλει νά εϊπη, ότι τό βάπτισμα δέν είνε μικρά, 
άλλά μεγάλη ύπόθεσις' δέν είνε «σαρκός άπόθεσις ρύπου», ήτοι άπο- 
βολή τού ρύπου τής σαρκός, άλλ’ έχει άσυγκρίτως άνωτέραν σημα¬ 
σίαν είνε «συνειδήσεως άγαθής έπερώτημα», τουτέστιν «ύπόθεσις 
άγαθής συνειδήσεως», «ζήτημα άγαθής συνειδήσεως», «πράγμα έκ 
του όποιου έξαρτάται ή άγαθή συνείδησις» 1 . Διότι τό βάπτισμα καθα¬ 
ρίζει την άμαρτωλόν καί ένοχον συνείδησιν καί καθιστφ ταύτην άγα¬ 
θή ν. Δι’ άλλων λέξεων ό Απόστολος θέλει νά εΐπη, ότι τό βάπτισμα 
δέν είνε κάθαρσις του σώματος, άλλ’ άσυγκρίτως περισσότερον, κά- 
θαρσις καί έξύψωσις τής συνειδήσεως. Τό βάπτισμα σώζει («Ό άντί- 
τυπον νυν καί ήμάς σφζει βάπτισμα»), διότι δημιουργεί άγαθήν συνεί- 
δησιν. Έχει δέ αύτήν τήν δύναμιν ένεκα τής άναστάσεως τού Ιησού 
Χριστού. Τό βάπτισμα άντλει τήν δύναμίν του έκ της άναστάσεως τού 
Αρχηγού τής Εκκλησίας. Αύτή είνε ή έννοια τής φράσεως «δι’ άνα¬ 
στάσεως Ιησού Χριστού». Ώς πρός δέ τήν φράσιν «εις Θεόν» ορθή 
είνε ή γνώμη των έξηγητών έκείνων, οί όποιοι τήν φράσιν ταύτην 
συνδέουν πρός τό «συνείδησις άγαθή» (= άγαθή συνείδησις άπέναντι 
Θεού. Πρβλ. Πράξ. 24:16, «άπρόσκοπος συνείδησις πρόςτόν Θεόν»). 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Έπαλήθευσις αυτόν ώς τύπου, σώζει τώρα καί ήμάς τό βάπτισμα, 
τό όποιον είνε, όχι άποβολή τού ρύπου τής σαρκός 2 , άλλ’ ύπόθεσις 
άγαθής συνειδήσεως άπέναντι τού Θεού, ένεκα τής άναστάσεως τού 
Ιησού Χριστού». 

"Αξιόν παρατηρήσεως, ότι τό βάπτισμα, άφού είνε «άντίτυπον» 
καί όχι τύπος, «συνειδήσεως άγαθής έπερώτημα », ύπόθεσις, έκ τής 
όποιας έξαρτάται ή άγαθή συνείδησις, καί «σώζει» τούς άμαρτωλούς, 
δέν είνε δυνατόν νά είνε άπλή τις τελετή συμβολικού χαρακτήρος, ώς 
διατείνονται αιρετικοί, άλλ’ είνε μυστήριον τής Εκκλησίας. Ή Πα¬ 
λαιό Διαθήκη ήτο πλήρης συμβολικών τελετών, άλλ' αύταί δέν έ- 
σφζον, ένφ τό βάπτισμα σφζει. 


1. Διά τής φράσεως «συνειδήσεως άγαθής έπεριοτημα» ό Απόστολος έκφράζεται δν τρόπον 
έκφραζόμεθα καί ήμεΐς, όταν π,χ. λέγωμεν, ότι ή θεία κοινωνία είνε ύπόθεσις (ή ζήτημα) αιωνίου 
ζωής, έννοοΰντες διά τούτου, δτι έκ τής θείας κοινωνίας έξαρτάται ή αιώνιος ζωή. 

2 "Η τής άκαθαμσίας τού σώματος. 
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Α' Πέτρ. 5 : 2-3 


«ΠΡΟΘΥΜΩΣ» 

«ΤΥΠΟΙ ΓΙΝΟΜΕΝΟΙ ΤΟΥ ΠΟΙΜΝΙΟΥ» 


«Ποιμάνατε τό έν ύμΐν ποίμνιον του Θεοΰ, έπι- 
σκοποΰντες μή άναγκαστώς, άλλ ’ έκονσίως', 
μηδέ αίσχροκερδώς, άλλά προθύμως, μηδ’ 
ώς κατακνριεύοντες τών κλήρων, άλλά τό¬ 
ποι γινόμενοι τοΰ ποιμνίου». 


Εν τφ χωρίω τούτφ δέον πρώτον νά παρατηρηθή, ότι τό «ποιμαί- 
νειν» δέν χρησιμοποιείται ύπό στενήν έννοιαν, όπως νομίζουν οί πολ¬ 
λοί, αλλ ύπό εύρείαν δέν σημαίνει μόνον βόσκειν, παρέχειν εις τό 
ποίμνιον πνευματικήν τροφήν, άλλά καί διοικεΐν καί γενικώς φροντί- 
ζειν περί τού ποιμνίου. Οτι δέ πράγματι τό «ποιμαίνειν» χρησιμο¬ 
ποιείται ύπό τήν εύρείαν έννοιαν, εις τήν όποιαν περιλαμβάνεται καί 
τό «διοικεΐν», τούτο φαίνεται έκ τοΰ «κατακυριεύειν», δπερ σημαίνει 
«διοικεΐν καταπιεστικούς, τυραννικώς». Ό Απόστολος παραγγέλλει 
εις τούς ποιμένοις νά ποιμαίνουν όχι ώς κατακυριεύοντες, νά ποιμαί¬ 
νουν δηλαδή χωρίς εις τόν τρόπον της διοικήσεώς των νά ύπάρχη κα¬ 
τάπιε σις, τυραννία. Τό «έπισκοπεΐν» προφανώς χρησιμοποιείται ώς 
ταυτόσημον πρός τό «ποιμαίνειν», όπως έν 2 :25 τά άντίστοιχα ουσια¬ 
στικά «έπίσκοπος» καί «ποιμήν» έπίσης χρησιμοποιούνται ώς ταυτό¬ 
σημα. Καί συνεπώς, όπως τό «ποιμαίνειν», ούτω καί τό «έπισκοπεΐν» 

έχει τήν εύρείαν έννοιαν, σημαίνει γενικώς τό έργον της διαποιμάν- 
σεως. 


Το «έν ύμΐν» δέν σημαίνει «μεταξύ ήμών», όπως μερίς των έξη- 
γητων νομίζει καί εξηγεί, άλλ’ «εις υμάς, εις τήν δικαιοδοσίαν ύμών». 
Διότι τό ποίμνιον δέν εινε μεταξύ τών ποιμένων, άλλ’ εις τήν δίκαιο- 
οοσίαν τών ποιμένων. 

Έν τφ χωρίφ ό Απόστολος άπευθύνει εις τούς ποιμένας τρεις 
παραγγελίας, των όποιων ή διατύπωσις είνε εις άρνητικήν άμα δέ καί 
ετικην μορφήν. Ό διπλούς δέ τρόπος της διατυπώσεως, άρνητικός 


1. Εις τό κείμενον Νεϋΐΐ 


ε Αΐίΐηό μετά τό έκουσίως τίθεται ή γραφή κατά θεόν 
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άμα δέ καί θετικός, βοηθεΐ διά τήν εύστοχωτέραν έρμηνείαν τού 
χωρίου. Εις τάς τρεις παραγγελίας ύπάρχουν άντιθέσεις έννοιών. Καί 
εις μέν τήν πρώτην παραγγελίαν ή άντίθεσις είνε κατάδηλος· τό 
«έκουσίως» είνε προφανέστατα τό άκριβώς άντίθετον τού «άναγκα - 
στώς» 1 . Άλλ’ εις τήν δευτέραν παραγγελίαν ή άντίθεσις είνε όλιγώτε- 
ρον φανερά καί εις τήν τρίτην άκόμη όλιγώτερον. Εις τήν δευτέραν 
δηλαδή περίπτωσιν τό «προθύμως» δέν φαίνεται άντίθετον τού «αί¬ 
σχροκερδώς», όπως θά έφαίνετο τό «άφιλαργύρως», άλλ’ άπλώς φαί¬ 
νεται διάφορον έκείνου. Διότι είνε δυνατόν νά ποιμαίνη τις ποίμνιον 
προθύμως, άλλά συγχρόνως καί αίχροκερδώς, άποβλέπων δηλαδή εις 
ίδιοτελεις σκοπούς, εις πλουτισμόν καί θησαυρισμόν. Καί εις τήν τρί¬ 
την περίπτωσιν, περισσότερον δέ εις ταύτην, τό «τύποι γινόμενοι τον 
ποιμνίου» δέν φαίνεται άντίθετον τού «κατακυριεύοντες των κλήρων», 
άλλ’ άπλως διάφορον έκείνου. Έν τούτοις, όπως εις τήν πρώτην, 
οϋτω καί εις τήν δευτέραν καί εις τήν τρίτην περίπτωσιν ύπάρχει άντί- 
θεσις έννοιών, ή όποια εις τάς δύο τελευταίας ταύτας περιπτώσεις δέν 
φαίνεται, διότι ή λέξις «προθύμως» καί ή φράσις «τύποι γινόμενοι τού 
ποιμνίου» δέν έννοούνται όρθώς. Οί έρμηνευταί νομίζουν, ότι τό 
«προθύμως» σημαίνει «προθύμως» καί τό «τύποι γινόμενοι τού ποι¬ 
μνίου» σημαίνει «γινόμενοι ύποδείγματα εις τό ποίμνιον* δίδοντες εις 
τό ποίμνιον καλόν παράδειγμα». Άλλ’ αί γνώμαι αύται είνε έσφαλμέ- 
ναι. Ώς πρός τήν πρώτην μάλιστα γνώμην, καθ’ ήν τό «προθύμως» 
σημαίνει «προθύμως», έχομεν νά παρατηρήσωμεν, ότι τοιαύτην 
σημασίαν έν τώ παρόντι χωρίω έχει άλλη λέξις, τό «έκουσίως». 

Τό «προθύμως», πρός τό «αίσχροκερδώς» άντιτιθέμενον, σημαί¬ 
νει «έκ ψυχής, έξ άγαθής διαθέσεως, έξ άγνών έλατηρίων», καί, άκρι- 
βέστερον, «άνιδιοτελώς», όπως τό «προθυμία » έν Β' Κορ. 8 : 19 
σημαίνει «Ανιδιοτέλεια», καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν 
τού χωρίου τούτου έν σ. 169 έξ. Τό «προθύμως» έν τη έννοίςι τού 
«άνιδιοτελώς» είνε όντως άντίθετον τού «αίσχροκερδώς». 

Έν τή φράσει «τύποι γινόμενοι τού ποιμνίου» ή λέξις «τύπος» δέν 
έχει οϊαν σημασίαν έχει π.χ. έν Α' Τιμ. 4 : 12, άλλ’ έν Άμ. 5 : 26, 
Πράξ. 7 : 43. Δέν σημαίνει δηλαδή παράδειγμα πρός μίμησιν, όπως 
νομίζουν οί έξηγηταί, άλλ’ «όμοίωμα». Καί συνεπώς διά της φράσεως 
«τύποι γινόμενοι τού ποιμνίου» ό Απόστολος δέν έννοει, ότι οί ποιμέ- 


1. Όμοιαι αντιθέσεις έν Α' Κορ. 9:17 («έκών» - «άκων») καί Φιλήμ. 14 («κατά 
ανάγκην» - «κατά έκούσιον»). 
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νες πρέπει νά γίνωνται εις τό ποίμνιον παραδείγματα πρός μίμησιν. 
Διότι συμφώνως πρός την φράσιν «μηδ’ ώς κατακυριεύοντες τών 
κλήρων» τό ποίμνιον θά έπρεπε νά μιμήται τούς ποιμένας ώς παρα¬ 
δείγματα μή καταπιεστικής καί τυραννικής διοικήσεως, τουτέστι νά 
διοική καί τό ποίμνιον, νά είνε καί τά πρόβατα ποιμένες! Διά τής φρά- 
σεως «τύποι γινόμενοι του ποιμνίου» ό Απόστολος έννοεΐ, ότι οί ποι¬ 
μένες πρέπει νά γίνωνται ομοιώματα του ποιμνίου, όμοιοι πρός τό ποι¬ 
μνών. Νά μή διοικούν δηλαδή καταπιεστικό)ς καί τυραννικώς, άλλά 
κατά τρόπον ταπεινόν καί άνεπαχθή, έκαστος ποιμήν θεωρών έαυτόν 
ώς ένα έκ τών ποιμαινομένων. Ό Απόστολος έκφράζεται όπως ή Σο¬ 
φία Σειράχ έν 32 (35): 1: «Ηγούμενον σέ κατέστησαν; Μή έπαίρου* 
γίνου έν αύτοΐς ώς εις έξ αυτών». "Οπως ή Σοφία Σειράχ λέγει εις τόν 
ήγέτην έν σχέσει πρός τούς ύπηκόους «γίνου έν αύτοΐς ώς εις έζ αυ¬ 
τών», ούτω καί ό Απόστολος λέγει εις τούς ποιμένας έν σχέσει πρός 
τό ποίμνιον «τύποι γινόμενοι του ποιμνίου», τουτέστι «νά γίνεσθε ώς εις 
έκ του ποιμνίου». Ό Απόστολος δηλαδή διδάσκει την ταπείνωσιν 
(Πρβλ. στίχ. 5,6), καί ούτως ή έν λόγω φράσις του άποδεικνύεται όν¬ 
τως άντίθετος κατ’ έννοιαν πρός τήν φράσιν «κατακυριεύοντες τών 
κλήρων». 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

Ποιμάνατε τό ποίμνιον του Θεού, τό όποιον είνε εις τήν δικαιοδοσίαν 
σας, άσκοΰντες τήν διαποίμανσιν όχι άναγκαστικώς, άλλά προθύμως, 
ούτε αίσχροκερδώς, άλλ’άνιδιοτελώς, ούτε ώςκαταδυναστευταίεκεί¬ 
νων, οί όποιοι έλαχον εις σάς ώς κλήροι, άλλ’όμοιοι πρός τό ποίμνιον 
γινόμενοι 1 ». 


1. Η, άλλά σομπβριφερόμενοι ώς όμοιοι πρός τό ποίμνιον. 
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Α' Ίωάν. 1: 3 


«ΙΝΑ ΚΑΙ ΥΜΕΙΣ ΚΟΙΝΩΝΙΑΝ ΕΧΗΤΕ ΜΕΘ’ 

ΗΜΩΝ» 


« "Ο έωράκαμεν καί άκηκόαμεν, άπαγγέλλο- 
μεν όμϊν', ϊνα καί ύμεϊς κοινωνίαν έχητε 
μεθ’ ημών καί ή κοινωνία δέ ή ήμετέρα 
μετά του Πατρός καί μετά του Υίοδ αύτοο ’Ιη- 
σου Χρίστου». 


Τό χωρίον τούτο, καίτοι δύναται νά μεταφρασθή κατά λέξιν, μετ’ 
άκριβείας καί εύστοχίας, έάν βεβαίως έννοηθή όρθώς καθ’ όλα, δέν 
μεταφράζεται οϋτω. "Ολαι αί μεταφράσεις τού χωρίου χωλαίνουν. 
Καί τούτο άκριβώς, έπειδή τό χωρίον δέν εννοείται όρθώς καθ’ όλα. 
Πολλοί κατά τήν μετάφρασιν δέν λαμβάνουν ύπ’ δψιν, άλλά παραλεί¬ 
πουν τό «καί» τής φράσεως «ϊνα καί ήμεΐς κοινωνίαν έχητε». Πολλοί 
έπίσης εις τό «καί» τής φράσεως «καί ή κοινωνία δέ ή ήμετέρα» δί¬ 
δουν τήν έννοιαν τού «άληθώς». Τό δέ σπουδαιότερον, πολλοί νομί¬ 
ζουν, ότι, λέγων ό Απόστολος «κοινωνίανμεθ’ήμών», έννοεΐ στενόν 
σύνδεσμον των πιστών μετά τών Αποστόλων, άλλοι δέ νομίζουν, ότι 
έννοεΐ συμμετοχήν τών πιστών μετά τών Αποστόλων εις τά προνόμια 
καί τήν εύτυχίαν, τά όποια δίδει ό Χριστιανισμός. Ταύτα πάντα εινε 
έσφαλμένα. 

Ή δυσκολία περί τήν έρμηνείαν καί μετάφρασιν τού παρόντος 
έδαφίου έγκειται κυρίως εις τήν φράσιν «ϊνα καί ύμεϊς κοινωνίαν έχητε 
μεθ’ ήμών», καί δή εις τήν πρόθεσιν «μετά». Ή πρόθεσις αύτη έχει 
τήν σημασίαν, τήν όποιαν έχει εις χωρία, όποια π.χ. τά έξής παρατι¬ 
θέμενα καί σχολιαζόμενα: 

«Αλλά κοιμηθήσομαι μετά τών πατέρων μου, καί άρεις με έξ Αί¬ 
γυπτου καί θάψεις με έν τφ τάφφ αύτών» (Γεν. 47 : 30). 

«Καί έκοιμήθη "Αχαζ μετά τών πατέρων αύτού καί έτάφη έν πό- 
λει Δαυίδ, ότι ούκ είσήνεγκαν αύτόν είς τούς τάφους τών βασιλέων 
τού Ισραήλ» (Β' Παρ. 28 :27). 


I. Τό κείμενον Νεδίΐε-Αίαικ! έχει άπαγγέλλομζν καίύμϊν. 
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Εις τά χωρία ταύτα τό «κοιμώμαι» δέν σημαίνει «άναπαύομαι εις 
τόν τάφον, ένταφιάζομαι», άλλά σημαίνει «άποθνησκω», όπως καί εις 
όλα τά όμοια χωρία της Γραφής, ή όποια τόν θάνατον παριστφ ώς Κοί¬ 
μησιν ή ύπνον. Ότι δέ τό «κοιμώμαι» δέν σημαίνει «ένταφιάζομαι», 
τούτο σαφώς φαίνεται έκ τού ότι περί ένταφιασμοϋ γίνεται άλλος λό¬ 
γος καί χρησιμοποιείται άλλο ρήμα, τό «θάπτω». Εις τό δεύτερον δέ 


έκ τών χωρίων τούτων τό «έκοιμήθη Άχαζ μετά τών πατέρων αύτοΰ» 
είνε σαφέστατον, ότι δέν σημαίνει «ένεταφιάσθη ό ’Άχαζ μετά τών 
πατέρων αύτοϋ», διότι ρητώς λέγεται, ότι ό ’Άχαζ δέν ένεταφιάσθη 
εις τούς τάφους τών προγόνων του βασιλέων. Τό «κοιμώμαι μετά τών 
πατέρων» σημαίνει, «ένώνομαι εις τόν θάνατον μετά τών πατέρων* 
άποθνησκω όπως οί πατέρες». Εις τοιαύτας περιπτώσεις, όποΐαι αί 


προκείμεναι, τό «μετά» πρέπει ν’ άποδίδεται διά τού «όπως». Μετα- 
φράζομεν τά δύο χωρία: 

« Αλλά θά κοιμηθώ (ή θά άποθάνω), όπως οί πατέρες μου, καί θά 
μέ μετακόμισης έκ τής Αίγύπτου καί θά μέ θάψης εις τόν τάφον των». 

«Εκοιμήθη (ή άπέθανε) δέ ό ’Άχαζ, όπως οί πατέρες του, καί 
έτάφη εις τήν πόλιν τού Δαυίδ, άλλά δέν μετέφεραν αύτόν εις τούς τά¬ 
φους τών βασιλέων τού Ισραήλ». 

«Ήμάρτομεν μετά τών πατέρων ήμών, ήνομήσαμεν, ήδικήσα- 
μεν» (Ψαλμ. 105 [106]: 6). 

Είνε σαφέστατον ένταϋθα, ότι τό «μετά» σημαίνει «όπως». Με¬ 
ταφράζομε ν τό χωρίον: 


«Ήμαρτήσαμεν, όπως οί πατέρες ήμών, έπράξαμεν τήν άνομίαν, 
έπράξαμεν τό κακόν». 


Η φράσις συνεπώς τού υπ οψιν άποστολικού χωρίου «ϊνα καί 
υμείς κοινωνίαν έχητε μεθ ' ήμών» πρέπει νά μεταφράζεται: «διά νά έχε¬ 
τε καί σεις κοινωνίαν , όπως ήμεΐς ». Ύπό «κοινωνίαν» ό Απόστολος 
έννοει ό,τι άκριβώς λέγει εις τήν δευτέραν περίπτωσιν τής χρησιμο- 
ποιήσεως έν τφ χωρίφ τής αύτής λέξεως, ήτοι τήν κοινωνίαν μετά 
τού Πατρός καί μετά τού Υιού αύτού Ιησού Χριστού. Ή έννοια τής έν 
λόγφ φράσεως καθίσταται τώρα σαφεστάτη: Ό Ιωάννης ήθελε καί 
έκεινοι, πρός τούς όποιους άπηυθύνετο, νά έχουν κοινωνίαν μετά τού 
Πατρός καί τού Υιού, όπως εΐχον οί Απόστολοι. Τό «καί» τής φρά¬ 
σεως «και ή κοινωνία δέ ή ήμετέρα» δέν έχει ιδιαιτέραν σημασίαν, 
άλλ είνε μεταβατικόν, όπως καί τό «δέ» τής αύτής φράσεως. "Εχομεν 
δηλαδή έδώ δύο μεταβατικούς συνδέσμους κατά πλεονασμόν. Τοιού- 
τον φαινόμενον παρατηρεΐται καί άλλαχού, ώς έν Ίωάν. 6:51. («Καί 6 
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άρτος δέ δν έγώ δώσω»). Κατά την μετάφρασιν παραλείπομεν τόν ένα 
σύνδεσμον. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Έκεϊνο, τό όποιον έχομεν ϊδει καί άκούσει, άναγγέλλομεν 1 εις σάς, 
διά νά έχετε καί σεις κοινωνίαν, όπως ημείς. Ή κοινωνία δέ ημών 
είνε μετά του Π ατμός καί μετά τον Υίοΰ αότοϋ Ιησού Χρίστου». 


1. ’Ή κηρύττομεν. 


Α' Ίωάν. 1: 6 

«ΟΥ ΠΟΙΟΥΜΕΝ ΤΗΝ ΑΛΗΘΕΙΑΝ» 


«Έάν εϊπωμεν ότι κοινωνίαν έχομεν μετ’ αυ¬ 
τόν καί έν τώ σκότει περιπατώμεν, ψευδό μέθα 
καίού ποιουμεν τήν αλήθειαν». 


Έν τώ χωρίω τούτφ οί έξηγηταί δεν εύστοχοϋν, νομίζομεν, ώς 
πρός τόν όρον «άλήθεια ». Εις την φράσιν, «καί ου ποιουμεν την άλή- 
Θειαν», δίδουν έξηγήσεις, όποΐαι αί έξης: «καί δεν πράττομεν τήν άλή- 
θειαν», «καί δεν συμμορφωνόμεθα πρός τήν αλήθειαν», «καί δεν 
έφαρμόζομεν τήν αλήθειαν», «καί δεν ζώμεν με τήν άλήθειαν», «καί 
ή ήμετέρα ζωή είνε ψεύδος», «καί ψευδόμεθα εις τάς ήμετέρας πρά¬ 
ξεις». Άλλ’ ώς έδείχθη έν τφ α' τόμφ τών έρμηνειών έν τη έρμηνείςι 
τού Ίωάν. 3 : 21 (σελ. 106-112), ή λέξις «άλήθεια» σημαίνει καί τό 
άγαθόν, τό καλόν, τήν άρετήν. Αύτήν δέ καθ’ ήμάς τήν σημασίαν έχει ή 
λέξις ένταϋθα. Ή είρημένη φράσις σημαίνει: «καί δέν πράττομεν τό 
καλόν, καί δέν άσκουμεν τήν άρετήν». Ή ψευδολογία δέν είνε καλή 
πράξις. Καί συνεπώς, όταν ψευδολογώμεν, δέν άσκουμεν τήν άρετήν, 
άλλά πράττομεν τό κακόν. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Έάν εϊπωμεν, ότι εύρισκόμεθα εις κοινωνίαν μετ’ αϋτοΰ, άλλά πε- 
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ριπατώμεν εις τό σκότος 1 , ψευδό μέθα καίόέν άσκοδμεν την αρετήν». 

Ως πρός την έννοιαν, τήν όποιαν έδώσαμεν ενταύθα εις την λέξιν 
«άλήθεια», ίδέ εν τοΐς οίκείοις τόποις τού παρόντος τόμου καί τάς έρ- 
μηνείας των χωρίων Ίωάν. 8 : 40, 44, 'Ρωμ. 2 : 8, Α' Κορ. 5:8, 13:6, 
Β' Κορ. 13 : 8, Β' Ίωάν. 4, Γ' Ίωάν. 3-4. 


1. "Η, ζώμεν εις τήν αμαρτίαν. 


Α Ίωάν. 2 :15-16 

«Η ΑΓΑΠΗ ΤΟΥ ΠΑΤΡΟΣ» 

«Η ΑΛΑΖΟΝΕΙΑ ΤΟΥ ΒΙΟΥ» 

«Μή άγαπάτε τόν κόσμον μηδέ τά έν τφ 
κοσμώ. Έάν τις άγαπμ τόν κόσμον, ούκ εστιν 
ή άγάπη του πατρός έναύτφ' δτι παν τό έν 
τφ κόσμω, ή επιθυμία τής σαρκός καί ή έπι- 
θυμία των οφθαλμών καί ή Αλαζονεία του 
βίου, ούκ έστιν έκ του πατρός, άλλ’ εκ του 
κόσμου έστί». 

Τό παρόν χωρίον πρώτον παρερμηνεύεται ώς πρός τήν φράσιν «ή 
άγάπη του πατρός». Ή γενική «του πατρός» κατ’ άλλους μέν είνε ύπο- 
κειμενική, κατ’ άλλους δε άντικειμενική. Κατά μίαν δηλαδή γνώμην 
πρόκειται περί τής άγάπης τού θεού πατρός πρός τόν άνθρωπον, κατ’ 
άλλην δέ γνώμην περί τής άγάπης τού άνθρώπου πρός τόν θεόν πατέ¬ 
ρα. Υπάρχει δέ καί ή γνώμη, κατά τήν όποιαν πρόκειται περί τής 
άμοιβαίας άγάπης μεταξύ θεού πατρός καί άνθρώπου. 

Καθ’ ήμάς ή έν λόγψ γενική είνε τής ιδιότητος. Καί συνεπώς ή 
φράσις «ή άγάπη του πατρός,» σημαίνει τό είδος τής άγάπης, ή όποια 
είνε έκ τού θεού πατρός (4 : 7), τήν όποιαν έπιδοκιμάζει ό θεός πα¬ 
τήρ καί θέλει νά ύπάρχη έν τφ άνθρώπφ («έν αύτφ»), έν τή καρδίςι τού 
άνθρώπου. Διά τής φράσεως «ή άγάπη του πατρός» δι’ άλλων λέξεων 
σημαίνεται ή θεία άγάπη έν άντιθέσει πρός τά άλλα είδη άγάπης, τά 
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όποια ύπάρχουν έν τφ κόσμω. Ή έν λόγφ φράσις εινε ισοδύναμος 
πρός τήν έν 3 : 17 φράσιν «ή άγάπη τοΰ Θεοϋ», όπου έπίσης καθ’ ήμάς 
ή γενική «του Θεοϋ» εινε τής ιδιότητος (= ή θεία άγάπη), Έάν προσέξη 
τις καλώς τό έρευνώμενον έδάφιον, δεν είνε δύσκολον ν’ άντιληφθή, 
ότι έν τη φράσει «ή άγάπη του πατρός» ή γενική «του πατρός» εινε 
πράγματι τής ιδιότητος. Ό Απόστολος θέλει νά ειπη: Έάν τις άγαπμ 
ή, άλλως, έπιθυμεΐ τόν κόσμον, έκ τούτου άποδεικνύεται, ότι δέν 
ύπάρχει έντός του, έν τή καρδία του, έκείνη ή άγάπη, τήν όποιαν έγ- 
κρίνει ό θεός. Διότι πάσα άγάπη ή έπιθυμία έν τώ κόσμω, ή άγάπη ή 
έπιθυμία της σαρκός κ.τ.λ., δέν είνε έκ τού πατρός, άλλ’ έκ τού κό¬ 
σμου* δέν είνε τής έγκρίσεως του Θεού πατρός, άλλά τής έγκρίσεως 
του κόσμου* δέν είνε θεία άγάπη ή έπιθυμία, άλλά κοσμική άγάπη ή 
έπιθυμία. 'Όστις άγαπμ ή έπιθυμεΐ τά του κόσμου, δέν έχει έντός 
του τό είδος τής άγάπης ή έπιθυμίας, τό όποιον θέλει ό Θεός πατήρ. 


Ό άγαπών τόν κόσμον έχει καί αύτός άγάπην, άφοϋ άγαπςί τόν κό¬ 
σμον, άλλ’ ή άγάπη του δέν είνε καλή, διότι δέν είνε άγάπη κατά τό 
θέλημα του Θεού πατρός, άλλά κατά τό θέλημα τού κόσμου* δέν είνε 


θεία άγάπη, άλλά κοσμική. 


Δεύτερον, τό έξεταζόμενον χωρίον παρερμηνεύεται ώς πρός τήν 
φράσιν «η έπιθυμία τής σαρκός καί ή έπιθυμία των όφθαλμών καί ή 
άλαζονεία του βίου», μάλιστα δέ ώς πρός τό τρίτον μέρος τής φράσεως 
«ή άλαζονεία του βίου». Τό πρώτον καί τό δεύτερον μέρος τής φράσε¬ 
ως παρερμηνεύεται ύπό μερίδος τών έρμηνευτών, ένώ τό τρίτον μέρος 
παρερμηνεύεται ύπό τών έρμηνευτών γενικώς. Ώς πρός τό πρώτον 
μέρος τής φράσεως παρερμηνείαν θεωροΰμεν τήν έκδοχήν, κατά τήν 
όποιαν ό όρος «σάρξ» χρησιμοποιείται ύπό τήν γενικήν αύτοϋ έν¬ 
νοιαν, σημαίνων τήν διεφθαρμένην άνθρωπίνην φύσιν, όχι μόνον τό 
σώμα, καί «ή έπιθυμία της σαρκός» είνε πάσα άμαρτωλή έπιθυμία τοΰ 
άνθρώπου, όχι μόνον ή σχετική πρός τήν γαστέρα καί τά αφροδίσια. 
Ώς πρός τό δεύτερον μέρος, παρερμηνείαν θεωροΰμεν τήν έκδοχήν, 
κατά τήν όποιαν «ή έπιθυμία τών όφθαλμών» είνε ή λαγνεία τών 
όφθαλμών. Καί ώς πρός τό τρίτον μέρος, τό γενικώς ύπό τών έρμη¬ 
νευτών παρερμηνευόμενον, έσφαλμένας θεωροΰμεν τάς έκδοχάς, 
κατά τάς όποιας «ή άλαζονεία τοΰ βίου» είνε ή άλαζονεία τοΰ πλούτου 1 
ή ή άλαζονεία τής ζωής 1 , τουτέστιν ή άλαζονεία, τήν όποιαν δημιουρ- 


1. Ή λέξις «βίος», ώς γνωστόν, σημαίνει καί «ζωή» καί «πλούτος», άλλοι δε έκ τών έξηγητών 
έκλαμβάνουν ταύτην ύπό τήν πρώτην καί άλλοι ύπό τήν δευτέραν έννοιαν. 
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γεΐ ό πλούτος, ή ή αλαζονεία, τήν οποίαν δημιουργεί ή μετά κοσμικής 
αίγλης ζωή. Ούδετέρα των εκδοχών τούτων είνε ορθή, κυρίως διότι 
τήν άντίληψιν των έρμηνευτών διαφεύγει ή ακριβής έννοια τής λέξε- 
ως «αλαζονεία» έντή προκειμένη περιπτώσει. 

Καί εις τά τρία μέρη τής φράσεως «ή επιθυμία τής σαρκός καί ή 
επιθυμία των οφθαλμών καί ή άλαζονεία του βίου» ύπάρχει ή έννοια 
τής έπιθυμιας, εις τά μέν δύο πρώτα μέρη σαφώς, άφοϋ εις αύτά 
ύπάρχει ή λέξις «έπιθυμία», εις δέ τό τρίτον μέρος ύποκρυπτομένη έν 
τή λέξει «άλαζονεία». Διότι ή τριμερής αύτη φράσις εινε έπεξήγησις 
τής φράσεως «παν τό έν τω κόσμω», ή όποια σημαίνει «πάσα έπιθυμία 
έν τω κόσμω», ήτοι, κατά τήν τριμερή έπεξηγηματικήν φράσιν, «ή 
έπιθυμία τής σαρκός καί ή έπιθυμία των όφθαλμών καί (ή τρίτη έπιθυ¬ 


μία) ή αλαζονεία του βίου». Ότι δέ ή άλαζονεία ένταϋθα έννοεΐται ώς 
έπιθυμία, τούτο φαίνεται επίσης εκ τού πρώτου ήμίσεος τού στίχ. 17, 
«και ό κόσμος παράγεται καί ή έπιθυμία αυτού ». Ενταύθα «ή έπιθυμία» 
έχει περιληπτικήν έννοιαν καί περιλαμβάνει καί τά τρία στοιχεία τής 
έν λόγψ τριμερούς φράσεως. "Αν δέ τό τρίτον στοιχεΐον, «ή άλαζο¬ 
νεία», δέν ήτο καί αύτό έπιθυμία, εις τόν στίχ. 17 ό Απόστολος θά 
έγραφε, «καί ό κόσμος παράγεται καί ή έπιθυμία αύτου καί ή άλαζονεία 


αυτού». Ή άκριβής έννοια τής λέξεως «άλαζονεία» έν τφ ύπ’ όψιν έδα- 
φίω εινε «άλαζονική έπιθυμία». Αύτήν δέ καθ’ ήμάς τήν έννοιαν έχει ή 
λέξις καί έν Ίακ. 4 : 16, ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν ερμηνείαν τού 
έδαφίου τούτου έν σελ. 234 - 235. 

Όπως καί εις τά τρία τμήματα τής φράσεως «ή έπιθυμία τής σαρ¬ 
κός καί ή έπιθυμία των όφθαλμών καί ή άλαζονεία τού βίου» πρόκειται 
περί έπιθυμίας, ούτω πάλιν καί εις τά τρία ταύτα τμήματα αί γενικαί 
«τής σαρκός», «τών όφθαλμών» καί «τού βίου» εινε ύποκειμενικαί. Εις 
τήν δευτέραν έκ τών τριών τούτων περιπτώσεων φαίνεται σαφέστα¬ 
τα, ότι ή γενική εινε ύποκειμενική. Ή ομοιομορφία δέ τού λόγου 
άπαιτει, νά είνε ύποκειμενικαί καί αί άλλαι δύο γενικαί. Καί συνεπώς 
διά τών τριών τμημάτων τής έν λόγψ φράσεως σημαίνεται ή έπιθυμία, 
τήν όποιαν έχει ή σάρξ* ή έπιθυμία, τήν όποιαν έχουν οί όφθαλμοί* 
καί ή άλαζονική έπιθυμία, τήν όποιαν έχει ό βίος, ή ζωή. Ή φράσις 
«ή άλαζονεία τού βίου» είνε άνάλογος τών φράσεων «ήδοναί τού 
βίου» (Αουκ. 8 : 14) καί «αί τού βίου πραγματειαι» (Β' Τιμ. 2 : 4). Εις 
πάσας τάς φράσεις ταύτας ό όρος «βιος» σημαίνει «ζωή». Είς τήν τε- 
λευταίαν δέ φράσιν, όπως άπεδείξαμεν έν τψ α' τόμψ τών έρμηνειών, 
σελ. 247-249, ό όρος «πραγματεία» σημαίνει «έπιθυμία», είνε δηλαδή 
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συγγενής κατ’ έννοιαν πρός τόν όρον τής πρώτης φράσεως «άλαζο- 
νεία», ό όποιος, ώς έδείχθη, σημαίνει «άλαζονική επιθυμία». Όπως 
λέγεται «έπιθυμία τών όφθαλμών», καίτοι δεν έπιθυμοϋν οί όφθαλμοί, 
άλλ’ έπιθυμεΐ ό άνθρωπος βλέπων διά των όφθαλμών, ούτω λέγεται 
καί «πραγματεία του βίου», τουτέστιν «έπιθυμία τής ζωής», καί «άλα- 
ζονεία του βίου», τουτέστιν «άλαζονική έπιθυμία τής ζωής», καίτοι δέν 
έπιθυμεΐ ή ζωή, άλλ’ ό άνθρωπος ό ζών τήν ζωήν. Όμοίως λέγεται, «ή 
ζωή έχει αξιώσεις», ή, «ή ζωή έχει άπαιτήσεις». 

Υπολείπεται νά διακριβώσωμεν, τί έννοεΐ ό Απόστολος ώς έπι- 
θυμίαν της σαρκός, ώς έπιθυμίαν των όφθαλμών καί ώς άλαζονικήν 
έπιθυμίαν της ζωής. Επειδή εις τάς τρεις αύτάς έπιθυμίας περιλαμβά¬ 
νεται «παν τό έν τώ κόσμω», πάσα δηλαδή κοσμική έπιθυμία, πρέπει 
μάλλον νά θεωρήσωμεν, ότι ούδεμία τών τριών τούτων έπιθυμιών 
έχει γενικήν έννοιαν, άλλ’ έκάστη έχει περιωρισμένην έννοιαν, όμοϋ 
δέ καί αί τρεις καλύπτουν όλον τό φάσμα τών έπιθυμιών τού κόσμου. 
Καθ’ ήμάς ή επιθυμία τής σαρκός εινε ή φιληδονία ώς γαστριμαρ¬ 
γία καί λαγνεία νοουμένη. Ή έπιθυμία τών όφθαλμών εινε ή πλεονε¬ 
ξία. Ό οφθαλμός εινε άπληστος, άκόρεστος. Όσα βλέπει ό πλεονέ- 
κτης άνθρωπος, θέλει καί νά άποκτήση! Ή άλαζονική δέ έπιθυμία τής 
ζωής εινε ή φιλοδοξία, ή έπιδίωξις ματαίας δόξης έγκειμένης εις 
θέσεις, άξιώματα, έξουσίαν, έπιτεύγματα, τιμάς καί μεγαλεία αύτοϋ 
τού κόσμου, ή, άλλως, ή κενοδοξία καί ματαιοδοξία τής ζωής. Αί 
τρεις αύταί έπιθυμίαι, φιληδονία, πλεονεξία καί φιλοδοξία, κα¬ 
λύπτουν πράγματι όλον τό φάσμα τών έπιθυμιών του κόσμου, καί συν- 
ιστοΰν λατρείαν τής κοσμική ς τριάδος σά/>ξ, υλη, δόξα. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

Μή αγαπάτε τόν κόσμον μήτε τά πράγματα του κόσμου. Έάν κανείς 
άγαπμ τόν κόσμον, εντός του δέν υπάρχει ή άγάπη, τήν όποιαν θέλει 
ό πατήρ. Διότι παν, τό όποιον υπάρχει εις τόν κόσμον, ή έπιθυμία τής 
σαρκός καί ή έπιθυμία τών όφθαλμών καί ή άλαζονική έπιθυμία 
τής ζω ής, δέν εινε έκ του πατρός, άλλ’είνε έκ του κόσμου». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Νά μή άγαπάτε τόν κόσμον καί τά πράγματα του κόσμου. Έάν κα¬ 
νείς άγαπμ τόν κόσμον, έντός του δέν υπάρχει ή άγάπη έκείνη, ή 
όποια εινε έκ του πατρός. Διότι παν δ,τι υπάρχει εις τόν κόσμον, ή 
έπιθυμία δηλαδή, τήν όποιαν έχει ή σάρξ, καί ή έπιθυμία, τήν όποιαν 
έχουν οί όφθαλμοί, καί ή άλαζονική έπιθυμία, τήν όποιαν έχει ή 
ζωή, δέν εινε έκ του πατρός, άλλ ’εινε έκ του κόσμου». 
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Τέλος δέον νά παρατηρηθή, ότι ό παρών άποστολικός λόγος, 
«Μή αγαπάτε τόν κόσμον», δέν έρχεται εις άντίθεσιν πρός τόν Κυριά¬ 
κόν λόγον, «Οντως ήγάπησεν ό Θεός τόν κόσμον, ώστε τόν υιόν αύτοϋ 
τόν μονογενή έδωκεν» (Ίωάν. 3 : 16). Έν τή Γραφή ό όρος «κόσμος» 
άλλοτε χρησιμοποιείται επί άγαθής σημασίας καί άλλοτε έπί κακής. 
Έν δέ τφ είρημένω άποστολικω λόγω ώς κόσμος, τόν όποιον δέν πρέ¬ 
πει ν’ άγαπώμεν, δέν έννοοΰνται οί άνθρωποι, άλλα τό άντίθεον φρό¬ 
νημα καί θέλημα των άπιστων καί άσεβών άνθρώπων. Ή άποστολική 
παραγγελία, «Μή άγαπάτε τόν κόσμον», είνε άνάλογος τής έκφράσε- 
ως, «Μή άγαπάτε τούς κλέπτας», διά τής όποιας έννοοΰμεν, «Μή 
άγαπάτε τάς κλοπάς». Ό Θεός άγαπςι τόν κλέπτην, ώς άνθρωπον, 
αλλά μισεί τήν κλοπήν, ώς άμαρτίαν. Οϋτω καί οί άνθρωποι τού 
Θεού. Αγαπούν τόν κόσμον, ώς άνθρώπους, άλλά μισούν τήν κοσμι- 
κότητα, ώς άμαρτίαν καί άσέβειαν. 


Α' Ίωάν. 3 : 8 

«ΑΠ’ ΑΡΧΗΣ Ο ΔΙΑΒΟΛΟΣ ΑΜΑΡΤΑΝΕΙ» 


«Ό ποιων τήν άμαρτίαν έκ τον Διαβόλου 
έστίν, δτιάπ’ αρχής ό Διάβολος αμαρτάνει». 


Έν τφ χωρίφ τούτω τό «άπ ’ άρχής» κατά μίαν γνώμην σημαίνει, 
άπ’ άρχής τού άνθρωπίνου γένους, άφ’ ότου ήμεις οί άνθρωποι έπει- 
ράσθημεν ύπό τού Διαβόλου έν τφ προσώπω των πρωτοπλάστων. 


Άλλ’ ή γνώμη αύτή δέν είνε 


ορθή, διότι ό Διάβολος δέν ήρχισε νά 


άμαρτάνη, άφ’ ότου έπείρασε τούς πρωτοπλάστους, άλλ’ ειχεν άμαρ- 


τήσει καί έκπέσει πρότερον (Β' Πέτρ. 2 : 4, Ίούδ. 6). Κατ’ άλλην 


γνώμην τό «άπ 1 άρχής» σημαίνει άπ’ άρχής τής ύπάρξεως τού Διαβό¬ 
λου, άπό τής δημιουργίας αύτοΰ. Άλλ’ ή γνώμη αύτή δέν εινε έπίσης 
όρθή, διότι άρχικώς ό Διάβολος ήτο άγαθός, ύστερον δέ ήμάρτησεν, 
έξέπεσε, διεστράφη καί άπέβη κακοποιόν πνεύμα. Οί νομίζοντες, ότι 
ό Διάβολος έγένετο μετά φύσεως άμαρτωλής, παρανοούν τό έξεταζό- 
μενον χωρίον, διότι, άν ή άμαρτία είνε φυσική, δέν είνε ποσώς αμαρ¬ 
τία, ώς παρατηρεί ό ιερός Αύγουστΐνος. Κατ’ άλλην γνώμην, τό «άπ’ 
άρχής» σημαίνει, άπ’ άρχής του χρόνου καθ’ δν ό Διάβολος είνε Διά- 
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βολος, δι’ άλλων λέξεων άφ’ ότου ό Εωσφόρος έξέπεσε καί κατέστη 
πονηρόν καί κακοποιόν πνεύμα. Ή γνώμη αύτη είνε καλλιτέρα των 
προηγουμένων, άλλ’ όχι ή ορθή. Βεβαίως ό Διάβολος ήρχισε νά 
άμαρτάνη άφ’ δτου έγινε Διάβολος. Άλλ’ ό Απόστολος δέν θέλει νά 
εϊπη τούτο. ’Άλλωστε τούτο, δτι δηλ. ό Διάβολος ήρχισε νά άμαρ¬ 
τάνη άφ’ δτου έγινε Διάβολος, είνε αύτονόητον. 

Καθ’ ήμάς τό «άπ ’ άρχής» σημαίνει, άπ’ άρχής τής αμαρτίας, άφ’ 
δτου ήρχισε νά ύπάρχη άμαρτία. Ή φράσις τού χωρίου, «άπ άρχής ό 
Διάβολος άμαρτάνει», έχει τήν έννοιαν, ότι ό Διάβολος είνε ό πρώτος 
άμαρτήσας. Υπάρχουν άναρίθμητοι άμαρτωλοί. Άλλ’ ό Διάβολος 
είνε ό πρώτος έξ αυτών, έκεινος όστις έπενόησε τήν άμαρτίαν καί 
ήρξατο αύτής, ένώ οί άλλοι άμαρτωλοί άκολουθούν, έρχονται δεύτε¬ 
ροι. Ό Διάβολος, ϊνα ούτως έκφρασθώμεν, είνε ό πρώτος διδάξας τήν 
άμαρτίαν, είνε ό πατήρ της άμαρτίας καί τών άμαρτωλών, τών άκο- 
λούθων του καί μιμητών του. Ή φράσις, «άπ’ άρχής ό Διάβολος άμαρ- 
τάνει», είνε άνάλογος τής έν Ίωάν. 8 : 44 φράσεως, «Εκείνος άνθρω- 
ποκτόνος ήν άπ’ άρχής» (Ίδέ τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 8 : 44 έν 
σ. 99 έξ.). Όπως δέ έκεΐ τό «άπ ’ άρχής» συνδέεται κατ’ έννοιαν πρός τό 
«πατήρ», οϋτω καί ενταύθα, μετά τής διαφοράς, δτι ένταύθα ή λέξις 
«πατήρ» δέν άναγράφεται, άλλ’ ή έννοια αύτής έξυπακούεται έκ τής 
φράσεως, «ό ποιών τήν άμαρτίαν έκ τού Διαβόλου έστίν». Ή φράσις 
αύτη είνε ισοδύναμος πρός τήν φράσιν, «ό ποιών τήν άμαρτίαν έχει 
πατέρα τόν Διάβολον». Πρβλ. τήν φράσιν τού στίχ. 10 «τά τέκνα τού 
Διαβόλου». Ό Απόστολος λοιπόν θέλει νά εϊπη, δτι ό Διάβολος ώς 
«άπ’ άρχής» άμαρτάνων είνε ό πατήρ τής άμαρτίας καί τών άμαρτα- 
νόντων, ή, άλλως, ότι οί άμαρτάνοντες είνε τέκνα τού Διαβόλου. Δέον 
δέ νά διευκρινισθή έν τώ σημείφ τούτα), δτι ταύτα δέν ισχύουν διά 
τούς έξ άδυναμίας ή συναρπαγής εις μικράς συνήθως περιπίπτοντας 
άμαρτίας ή καί ένίοτε μεγαλυτέρας καί άποδοκιμάζοντας τήν άμαρ¬ 
τίαν καί κατ’ αύτήν έτι τήν ώραν, κατά τήν όποιαν πράττουν ταύτην, 
άλλ’ ισχύουν διά τούς έθελοκάκως καί καθ’ έξιν άμαρτάνοντας, οΐτι- 
νες θεωρούν τήν άμαρτίαν σκοπόν καί τρόπον τής ζωής καί έχουν κα¬ 
ταστήσει ταύτην καθεστώς τής ζωής των. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Αότός, ό όποιος πράττει τήν άμαρτίαν, είνε έκ τον Διαβόλου, διότι ό 
Διάβολος είνε ό πρώτος άμαρτήσας 1 ». 


1. Η διότι ό Διάβολος άμαρτάνει έξ άρχής τής άμαρτίας. 
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Α' Ιωάν. 3:13 

«ΜΗ ΘΑΥΜΑΖΕΤΕ... ΕΙ ΜΙΣΕΙ ΥΜΑΣ 
Ο ΚΟΣΜΟΣ» 

« ι Μή θαυμάζατε, αδελφοί μου 1 2 , εί μισεί 
υμάς ό κόσμος». 

Τό «θαυμάζω» ένταϋθα οί έξηγηταί έκδέχονται έν τή έννοια τού 
«έκπλήσσομαι, άπορώ, παραξενεύομαι». Άλλ’ ύπό τήν έκδοχήν ταύ- 
την ή έννοια του χωρίου δεν είνε ικανοποιητική. Διότι, αν έν τώ 
χωρίω έπρόκειτο περί απορίας των χριστιανών διά τόν έναντίον των 
διωγμόν του κόσμου, κατόπιν ό Απόστολος θά έλυε τήν άπορίαν, ένώ 
τώρα δέν πράττει τούτο, άλλ’ ένθαρρύνει καί καθησυχάζει τούς χρι¬ 
στιανούς έναντι τού διωγμού τού κόσμου (στίχ. 14). 

Τό «θαυμάζω» έχει καί τήν έννοιαν τού «φοβούμαι». Παραθέτο- 
μεν καί σχολιάζομεν τρία χωρία έκ της Μεταφράσεως τών Ο', έκ τών 
όποιων φαίνεται, ότι τό ρήμα τούτο έχει καί τοιαύτην έννοιαν: 

«Καί έξερημώσω έγώ τήν γην ύμών, καί θαυμάσονται έπ’ αύτή οί 
έχθροί ύμών οί ένοικούντες έν αύτή» (Λευϊτ. 26 : 32). 

Κατά τόν λόγον τούτον ό Θεός άπειλει έντόνως τούς Ίσραηλίτας 
δι’ έρημώσεως της γης των εις περίπτωσιν άνυπακοής. Διά τήν έρή- 
μωσιν δέ ταύτην οί έχθροί των «Θαυμάσονται», τουτέστι θά φοβηθούν, 
θά τρομάξουν, θά φρίζουν. Φοβερά, τρομερά, φρικτή ή καταστροφή! 

«Ιδού οί βασιλείς της γης συνήχθησαν, ήλθοσαν έπί τό αύτό* αύ- 
τοί ιδόντες ούτως έθαόμασαν, έταράχθησαν, έσαλεύθησαν, τρόμος έπε- 
λάβετο αύτών, έκεΐ ώδινες ώς τικτούσης» (Ψαλμ. 47 : 5-7 [48 : 4-6]). 

Ενταύθα περιγράφεται ό πανικός, τόν όποιον έπί τή θέςι τής Ιε¬ 
ρουσαλήμ έπαθον βασιλείς έν συνασπισμώ έπελθόντες κατ’ αύτής. 
Τό δέ «έθαύμασαν», έκ τών ύπογραμμιζομένων λέξεων, αί όποΐαι 
έπονται εις αύτό, δέν εϊνε δύσκολον ν’ άντιληφθή τις, ότι σημαίνει 
«έφοβήθησαν, κατεπτοήθησαν». 

«Καί έσται έν έκείνη τή ήμέρμ, λέγει Κύριος, άπολεϊται ή καρδία 


1. Εις τό κείμενον Ν^ΐΙε-ΑΙπηό τό χωρίον άρχεται διά του Καί έντός αγκυλών. 

2. Εις τό κείμενον Νεί>ι1ε-ΑΙαηά τό μου παραλείπεται. 
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τού βασιλέως καί ή καρδία των άρχόντων, καί οί ίερεις έκστήσονται, 
καί οί προφήται θαυμάσονται» (Ιερ. 4 : 9). 

Καί ένταϋθα, όπου περιγράφεται ή φοβερά ψυχολογική κατά- 
στασις τού βασιλέως, των άρχόντων καί των ιερέων τού Ιούδα λόγω 
φοβέρας έπιδρομής έχθρών, δέν εΐνε δύσκολον νά καταλάβη τις, ότι 
τό «θαυμάσονται», όπως καί τά συνώνυμα πρός αυτό «έκστήσονται» 
καί «άπολεΐται ή καρδία», έχει τήν έννοιαν του φόβου, του τρόμου καί 
τής φρίκης. 

Έδείχθη ότι τό «Θαυμάζω» σημαίνει καί «φοβούμαι». Αυτήν δέ 
τήν σημασίαν έχει τό ρήμα έν τφ ύπ’ όψιν έδαφίω Α' Ίωάν. 3 : 13. Καί 
συνεπώς ή άποστολική παραίνεσις, «Μή θαυμάζετε, άδελφοί μου», 
πρέπει νά έξηγήται, «Μή φοβεΐσθε, άδελφοί μου». Διά τής έξηγήσεως 
ταύτης ή έρμηνεία τού χωρίου εύοδοΰται καί άνταποκρίνεται πρός 
τήν συνάφειάν του άριστα. Ό κόσμος έμίσει καί έδίωκε τούς χριστια¬ 
νούς μέχρι θανάτου, έπαναλαμβάνων τό μίσος καί τό έγκλημα τού 
Κάιν κατά τού άδελφού του ’Άβελ (στίχ. 12). Άλλ’ οί χριστιανοί δέν 
έπρεπε νά φοβώνται τό θανάσιμον μίσος των έχθρών. Διότι διά τούς 
χριστιανούς δέν ύπάρχει θάνατος. Ημείς γνωρίζομεν, λέγει ό Από¬ 
στολος, ότι έκ τού θανάτου έχομεν μεταβή εις τήν ζωήν, διότι άγαπώ- 
μεν τούς άδελφούς. θάνατος ύπάρχει δι’ έκεΐνον, όστις στερείται 
άγάπης, μισεί τόν άδελφόν αύτού καί είνε άνθρωποκτόνος (στίχ. 
14-15). 

Τόν σύνδεσμον «εί», τόν όποιον τινές έξηγοΰν «ότι», οί δέ πλει- 
στοι «έάν», ήμεις έξηγούμεν «διότι», έκλαμβάνοντες αύτόν έν αίτιο- 
λογική έννοίμ καί θεωρούντες τό μίσος τού κόσμου κατά τών χρι¬ 
στιανών όχι ώς ύποθετικόν, άλλ’ ώς πραγματικόν καί διαρκές (=διότι 
μισεί ύμάς ό κόσμος). Αίτιολογικήν έννοιαν ό έν λόγφ σύνδεσμος 
έχει καί άλλαχού, ώς έν Ματθ. 20 : 15 κατά τό έκκλησιαστικόν κείμε¬ 
νον («εί ό όφθαλμός σου πονηρός έστιν» = έπειδή ό οφθαλμός σου 
είνε φθονερός) καί Μάρκ. 15 : 44 («έθαύμασεν εί ήδη τέθνηκεν» = 
έξεπλάγη, διότι ήδη άπέθανεν). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Μή φοβεΐσθε, άδελφοί μου, διότι σάς μισεί ό κόσμος». 
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Α'Ιωάν. 5:10-11 

«ΕΧΕΙ ΤΗΝ ΜΑΡΤΥΡΙΑΝ ΕΝ ΑΥΤΩ» 

«ΚΑΙ ΑΥΤΗ ΕΣΤΙΝ Η ΜΑΡΤΥΡΙΑ» 

«Ό πιστεύων εις τόν Υιόν του Θεού έχει τήν 
μαρτυρίαν έν αύτω 1, ό μή πιστεύων τω θεφ 
ψεύστην πεποίηκεν αυτόν, ότι ου πεπίστευκεν 
εις τήν μαρτυρίαν ήν μεμαρτύρηκεν ό Θεός 
περί τού Υιού αυτού. Καί αυτή έστιν ή μαρτυ¬ 
ρία, ότι ζωήν αιώνιον έδωκεν ήμϊν ό Θεός, καί 
αυτή ή ζωή έν τω Υίω αυτού έστιν». 

Διά τήν φράσιν «έν αύτω» ύπάρχει καί ή γραφή «έν έαυτω», τήν 
οποίαν προτιμούν οί Νεδίΐο-Αΐαηά. Ό Τρεμπέλας δέχεται τήν φράσιν 
εις τήν μορφήν «έν αύτω», ή οποία εινε ισοδύναμος πρός τήν γραφήν 
«έν έαυτω». Γενικώς δέ οί έρμηνευταί, ύφ’ οίανδήποτε μορφήν καί αν 
έκδέχωνται τήν έν λόγφ φράσιν, δίδουν εις αύτήν τήν έννοιαν, «έντός 
αύτοΰ, έν τή καρδίμ αύτοΰ». Κατά τήν έννοιαν ταύτην ό πιστεύων εις 
τόν Υιόν τού θεού τήν έξωτερικήν μαρτυρίαν του Θεού περί τού Υιού 
αυτού έχει καταστήσει έσωτερικήν μαρτυρίαν, μαρτυρίαν της καρδίας 
του. Οϋτω δέ ό πιστός περί τού Υιού τού θεού έχει πλέον μαρτυρίαν 
έσωθεν, πείθεται, ότι ό Ιησούς είνε όντως ό Υιός τού θεού, έκ της 
θαυμαστής άλλοιώσεως τού έσωτερικού του κόσμου. Πλέον δέ συγ¬ 
κεκριμένους, ή έσωτερική μαρτυρία εινε ή αιώνιος ζωή, τήν οποίαν ό 
θεός έδωκεν εις τούς πιστούς, καί έκαστος πιστός αισθάνεται έντός 
του, έν τή καρδίμ του. Ή φράσις δηλαδή, «Καί αυτή έστιν ή μαρτυρία», 
κατά τούς έρμηνευτάς άναφέρεται εις τήν έξωτερικήν μαρτυρίαν τού 
θεού, ή όποια πλέον διά της καινής ζωής τής ψυχής είνε έσωτερική 
μαρτυρία τού πιστού. Εις τήν φράσιν, «καί αυτή ή ζωή έν τω Υίφ αυ¬ 
τού έστιν», τό «έν» κατά τούς έρμηνευτάς έχει τοπικήν έννοιαν. Κατ’ 
αυτούς δηλαδή ή φράσις αύτη σημαίνει, «αύτή δέ ή ζωή ύπάρχει εις 
τόν Υίόν του». 

Καθ’ ή μάς αύθεντική είνε ή γραφή «έν αύτω» τού έκκλησιαστι- 


1. Τό κείμενον ΝοίαΙε-ΑΙαηίΙ έχει ένέαητφ. 
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κού κειμένου κατά την έκδοσιν του Οικουμενικού Πατριαρχείου, όχι 
«έν έαυτφ» ή «έν αύτώ». Ή δε έννοια τής φράσεως «έν αύτω» είνε 
«δι ’ αυτόν» ή «είς αυτόν», όχι «έντός αύτοϋ, έν τή καρδίμ αύτού». Διά 
τής άντωνυμίας τής έν λόγω φράσεως σημαίνεται ό θεός, όχι ό πι¬ 
στός άνθρωπος. Καί συνεπώς, λέγων ό Απόστολος, «Ό πιστεύων εις 
τον Υιόν του Θεοϋ έχει την μαρτυρίαν έν αύτω», εννοεί, ότι ό πιστεύων 
εις τόν Υιόν τού Θεού έχει την μαρτυρίαν δι ' αυτού ή παρ’ αυτού 1 , 
τουτέστι τού Θεού, άφού ό μαρτύρων περί τού Υιού είνε αυτός ό 
Θεός, ή, όπερ κατ’ ούσίαν τό αυτό, ό πιστεύων εις τόν Υιόν τού θεού 
στηρίζει τήν μαρτυρίαν εις αυτόν, τουτέστι τόν Θεόν 2 . Υπέρ τής 
ήμετέρας γνώμης, καθ’ ήν ή άντωνυμία τής φράσεως «έν αύτω» άνα- 
φέρεται εις τόν Θεόν, συνηγορεί ή άκολουθούσα φράσις «ό μή πι- 
στεύων τφ Θεφ ψεύστην πεποίηκεν αύτόν». Ό Απόστολος θέλει νά 
είπη: 'Όστις πιστεύει, ότι ό Ιησούς είνε ό Υιός τού θεού, περί αύτού 
έχει μαρτυρίαν έκ τού Θεού, καί άρα πιστεύει εις τόν Θεόν, ό όποιος 
έδωσε την μαρτυρίαν ταύτην. Άντιθέτως, δστις δέν πιστεύει εις τόν 
Θεόν, ό όποιος έδωσε τήν μαρτυρίαν ταύτην, θεωρεί αύτόν ψεύστην 
καί άναξιόπιστον, άφού δέν πιστεύει εις τήν μαρτυρίαν του περί τού 
Υιού του. Ούτως ό Απόστολος έκφραζόμενος τονίζει δύο τινά. 
Πρώτον μέν, ότι ό πιστεύων εις τόν Ίησούν ώς τόν Υιόν τού Θεού 
έχει τήν περί τούτου μαρτυρίαν έξ αύτού τού Θεού («έν αύτω»), δΓ άλ¬ 
λων λέξεων βασίζεται εις θείαν καί ύψίστην μαρτυρίαν, καί άρα άπο- 
λύτως έγκυρον καί άληθή. Δεύτερον δέ, ότι έκεΐνος, ό όποιος δέν πι¬ 
στεύει εις τόν Θεόν, δέν παραδέχεται δηλαδή τήν μαρτυρίαν τού 
Θεού περί τού Υιού αύτού, περιπίπτει εις ύψίστην καί φοβερωτάτην 
άσέβειαν, ότι θεωρεί τόν θεόν ψεύστην καί άναξιόπιστον. 

Αύτή ή μαρτυρία τού Θεού είνε ή τριπλή μαρτυρία δι’ ύδατος, αί¬ 
ματος καί Πνεύματος (στίχ. 6-9). Ή δέ μαρτυρία τής φράσεως, «Καί 
αύτη έστίν ή μαρτυρία», καθ’ ήμάς είνε άλλη μαρτυρία παρά τήν τρι¬ 
πλήν, δέν είνε ή έξωτερική μαρτυρία τού Θεού καθισταμένη έσωτερι- 


1. Τό «έχω τήν μαρτυρίαν έν αύτώ (τφ θεφ)» έξηγούμεν «έχω τήν μαρτυρίαν δι ' αύτοϋ, παρ ' 
αύτοϋ (τοϋ θεοϋ)», όπως έν Α' θεσ. 2 : 2 τό «παρρησιάζομαι έν τφ θεφ » έξηγεΐται «έχω τό 
θάρροςδιά τοϋ θεοϋ, παρά τοϋ θεού». 

2. Πρός τήν ένταΰθα έκφρασιν «έχειν τήν μαρτυρίαν έν αύτφ» έν τή έννοψ του «στηρίζειν τήν 
μαρτυρίαν είς αυτόν» πρβλ. τήν έν 3 : 3 έκφρασιν «έχειν τήν έλπίδα έπ’ αύτφ», ή όποια δύναται 
ν’ άποδοθή «στηρίζειν τήν έλπίδα είς αύτόν». ΙΙρβλ. έπίσης τάς έκφράσεις «έλπίδα έχειν είς τόν 
θεόν», Πράξ. 24 : 15, «έχειν πεποίθησιν έν σαρκί», Φιλιπ. 3 : 4, όπου ωσαύτως τό «έχειν» δύνα- 
ται ν’ άποδοθή «στηρίζειν». 
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κή διά τής νέας έντός του πιστού ζωής, όπως οί έρμηνευταί νομίζουν. 
Τό «καί», διά τού όποιου άρχεται ή είρημένη φράσις, έχει προσθετι¬ 
κήν σημασίαν, όπως καί εις τήν αύτήν άκριβώς φράσιν έν Ίωάν. 1 : 
19. Δίδομεν τρεις μεταφράσεις τής φράσεως αύτής: «Είνε καί αύτή ή 
μαρτυρία». «Επί πλέον εινε αύτή ή μαρτυρία». «Επίσης εινε αύτή 
ή μαρτυρία». Ή προστιθέμενη μαρτυρία εινε ή αιώνιος ζωή, τήν 
όποιαν δίδει ό θεός καί ζή καί αισθάνεται ό πιστός ώς διάφορον 
ποιοτικώς καί άσυγκρίτως άνωτέραν τής ζωής τού κοινού ανθρώπου. 

Τέλος εις τήν φράσιν, «καί αυτή ή ζωή έν τφ Υΐφ αυτόν έστιν», τό 
«έν» ήμεΐς νομίζομεν, ότι μάλλον έχει τήν έννοιαν τού μέσου ή οργά¬ 
νου, όχι τοπικήν έννοιαν, όπως οί έρμηνευταί νομίζουν. Επειδή 
προηγουμένως ό Απόστολος είπεν, ότι τήν αιώνιον ζωήν έδωσεν ό 
Θεός, αν τό «έν» είχε τοπικήν έννοιαν, ύστερον μάλλον θά έλεγεν, ότι 
αϋτη ή ζωή εινε «έν τφ Θεφ». Τώρα λέγει «έν τω Υίω», διότι μάλλον 
εννοεί, ότι ή αιώνιος ζωή είνε έκ τού Θεού διά τον Υίον, παρέχεται 
δηλαδή παρά τού θεού καί ύπάρχει εις τούς πιστούς διά μέσου τού 
Υιού. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

Εκείνος, ό όποιος πιστεύει είς τόν Υιόν τον Θεόν, έχει τήν μαρτυ¬ 
ρίαν παρ ’ αυτόν 1 . Εκείνος, ό όποιος δεν πιστεύει είς τόν Θεόν, έχει κά¬ 
νει 2 ψεύστην αυτόν, άφον δεν έχει πιστεύσει είς τήν μαρτυρίαν, τήν όποιαν 
ό Θεός έχει δώσει διά τόν Υιόν τον. Είνε καί αυτή ή μαρτυρία, ότι δηλα¬ 
δή ό Θεός έδωσεν είς ήμάς αιώνιον ζωήν. Αυτή δέ ή ζωή είνε διά τον 
Υίον τον». 


1. ’Ή, στηρίζει τήν μαρτυρίαν είς αυτόν, τουτέστι τόν Θεόν. 

2. "Η, έχει θεωρήσει. Ίδέ τήν έννοιαν του «ποιώ» καί είς τά χωρία Ματθ. 12 : 33, 20:12, Ιωάν. 5 
: 18,8:53, 10:33, 19:7, 12. 



Β' Ίωάν. 4 


«ΠΕΡΙΠΑΤΕΙΝ ΕΝ ΑΛΗΘΕΙΑ» 

I 

«Έχάρην λίαν, ότι εύρηκα έκ των τέκνων σου 
περιπατοΰντας εν αληθείς, καθώς έντολήν 
έλάβομεν παρά τού Πατρός». 

Έν τω χωρίφ τούτα) οί έρμηνευταί δέν συλλαμβάνουν την ακριβή 
έννοιαν τής λέξεως «άλήθεια». Νομίζουν ότι ή λέξις έχει θεωρητικήν 
σημασίαν. Καί την έκφρασιν «περιπατεΐν έν άλήθεια» έξηγοϋν, «άκο- 
λουθειν την άλήθειαν, ζήν συμφώνως πρός την αλήθειαν». Άλλ’ έν- 
ταϋθα ή λέξις έχει ηθικήν καί πρακτικήν έννοιαν καί σημαίνει τό κα¬ 
λόν, την αρετήν. Ίδέ σχετικώς τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 3 : 21 έν τω α' 
τόμω των έρμηνειών, σελ. 106-112. 

Κατά ταύτα τό χωρίον έξηγεΐται: 

«Πολύ έχάρην, διότι εύρον ώρισμένα έκ των τέκνων σου νά ζούν 
κατ’ αρετήν 1 , συμφώνως πρός τήν έντολήν, τήν όποιαν έλάβομεν παρά 
τού Πατρός». 

Ίδέ έν τοις οικείοις τόποις του παρόντος τόμου καί τήν έρμη¬ 
νείαν, τήν όποιαν δίδομεν εις τά χωρία Ίωάν. 8 : 40,44, 'Ρωμ. 2 : 8, Α' 
Κορ. 5 : 8, 13 : 6, Β' Κορ. 13 : 8, Α' Ίωάν. 1 : 6, Γ' Ίωάν. 3 :4 ώς πρός 
τήν λέξιν «άλήθεια». 


1. "Η νά ζυΰν έν εόσεβεκ,ι 
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Γ' Ίωάν. 3-4 


«ΑΛΗΘΕΙΑ» 


«Έχάρην γάρ λίαν έρχομένω ν αδελφών καί 
μαρτυρούντων σου τη άληθεία,καθώς σύ 
εν αλήθεια περιπατεΐς. Μειζοτέραν τούτων 
ούκ έχω χαράν, ϊνα άκούω τά έμά τέκνα έν 
άληθεία 1 περιπατοϋντα». 


Τό «γάρ» έν τώ χωρίω τούτφ κατά τινα γνώμην εινε αίτιολογικόν 
ύπό τήν έξης έννοιαν: Είπα ότι «εύοδούταί σου ή ψυχή» (στίχ. 2), διό¬ 
τι «έχάρην λίαν έρχομένων άδελφών καί μαρτυρούντων σου τη άλη- 


θεΐςι». Αλλ’ αυτή ή έννοια δέν εινε φυσική.Ενταύθα τό «γάρ» καθ’ 
ήμάς εινε ή μεταβατικόν, όπότε πρέπει νά έξηγήται «δέ», ή, καλλίτε- 
ρον, νά παραλείπεται κατά τήν έξήγησιν, ή μάλλον βεβαιωτικόν καί 
έμφατικόν πρός βεβαίωσιν καί τονισμόν της μεγάλης χαράς τού Απο¬ 
στόλου, όπότε δύναταινάέξηγηθή «άληθώς, είλικρινώς». 

Τήν φράσιν «έρχομένων άδελφών καί μαρτυρούντων» οί πλειστοι 
έξηγηταί έξηγοϋν: «όταν ήλθον άδελφοί καί έμαρτυρησαν». Εξηγούν 
δηλαδή τήν φράσιν, ώς έάν αί μετοχαί αυτής ήσαν χρονικαί καί χρό¬ 
νου άορίστου («έλθόντων», «μαρτυρησάντων»), ένω εινε αιτιολογικαί 
καί χρόνου ένεστώτος. "Αλλη έξήγησις της φράσεως εινε αυτή: 
«"Οταν ήρχοντο άδελφοί καί έμαρτυρουν». Ή έξήγησις αύτή εινε 
καλλιτέρα της προηγούμενης, άλλ’ όχι ή έπιτυχής. Αί μετοχαί της έν 
λόγφ φράσεως ώς ένεστώτος χρόνου σημαίνουν διαδοχικός έλεύσεις 
καί μαρτυρίας, αί όποΐαι ήρχισαν κατά τό παρελθόν καί συνεχίζονται 
κατά τό παρόν. Ή έπιτυχής συνεπώς έξήγησις της φράσεως αύτής 
μετά τής προηγούμενης φράσεως «Έχάρην γάρ λίαν» εινε: «Αληθώς 
πολύ έχάρην, διότι έρχονται άδελφοί καί μαρτυρούν». 


Υπό τόν όρον «άλήθεια», ό όποιος άπαντςί εις τό χωρίον τρίς, οί 
έξηγηταί έννοοΰν τήν άλήθειαν καί τήν πιστότητα εις τήν άλήθειαν. 
Άλλ’ όπως άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 3 : 21 έν τφ α' 
τόμψ τών έρμηνειών (σελ. 106-112), ό όρος ο\$τος πολλάκις σημαίνει 
τό άγαθόν, τό καλόν, τήν καλωσυνην, τήν αρετήν. Αύτήν δέ τήν 


1. Τό κείμενον Νείίΐΐϋ-Αΐϋηό έχει έν τή άληϋείψ 
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σημασίαν έχει ό όρος καί είς τάς τρεις ένταύθα περιπτώσεις (Πρβλ. 
«τό άγαθόν», «ό αγαθοποιών», στίχ. 11). Τό «μαρτυρεΐν τη άληθείφ> 
σημαίνει, «δίδειν μαρτυρίαν διά την καλοσύνην, την αρετήν» (Πρβλ. τό 
έν στίχω 6 «μαρτυρεΐν τη αγάπη»). Καί τό «περιπατεΐν έν άληθείμ» 
σημαίνει, «ζην κατ ’ άρετήν, άσκεΐν τό καλόν, την άρετήν». 

Τέλος οί έξηγηταί δεν συλλαμβάνουν όρθώς την σημασίαν του 
«καθώς». Είς τήν φράσιν, «καθώς σύ έν άληθείμ περιπατεϊς», δίδουν 
τοιαύτας έξηγήσεις: «καί ότι σύ περιπατεϊς έν τη άληθείμ», «όπως συ 
πράγματι άκολουθεις τήν άλήθειαν», «καί πραγματικώς ή ζωή σου 
εινε σύμφωνος πρός τήν άλήθειαν», «άκριβώς όπως σύ πάντοτε ζής 
εις τήν άλήθειαν», «καί πώς σύ συνεχίζεις νά περιπατης έν τη άλη¬ 
θείμ». Ή τελευταία έξήγησις εινε καλλιτέρα των προηγουμένων, άλλ’ 
όχι ή έπιτυχής. Είς τό παρόν χωρίον τό «καθώς» έχει άκριβώς τήν έν¬ 
νοιαν, τήν όποιαν έχει είς τό Α' Κορ. 4 : 17, όπου επίσης οί έξηγηταί 
παρανοοϋν αύτό. Είς τά δύο αύτά χωρία ή λέξις αύτη εινε τροπικόν 
έπίρρημα, σημαίνει «πώς, τίνι τρόπο», καί εισάγει έπεξηγηματικήν 
πρότασιν. Ό λόγος του Α' Κορ. 4 : 17, «ός ύμάς άναμνήσει τάς όδούς 
μου τάς έν Χριστφ, καθώς πανταχοϋ έν πάση έκκλησίμ διδάσκω», 
σημαίνει: «ό όποιος θ’ άναφέρη είς ύμάς τάς έν Χριστώ όδούς μου, 
πώς δηλαδή διδάσκω παντού είς πάσαν εκκλησίαν».Τό «καθώς» 
σημαίνει «πώς» καί έν Πράξ. 15 : 14. Ούτω δέ ό λόγος τού έρευνω- 
μένου χωρίου, «έρχομένων άδελφών καί μαρτυρούντων σου τη άλη¬ 
θείμ, καθώς σύ έν άληθείμ περιπατεϊς», σημαίνει: «διότι έρχονται 
άδελφοί καί μαρτυρούν διά τήν άρετήν σου, πώς δηλαδή σύ άσκεΐς 
τήν άρετήν (ή, πώς δηλαδή σύ πράττεις τό καλόν)». Ερχόμενοι οί 
άδελφοί διηγούντο είς τόν Απόστολον συγκινητικός πράξεις άρετης 
τού Γαΐόυ, καί ιδίως πράξεις καλοσύνης καί άγάπης πρός τούς περιο¬ 
δεύοντας ιεραποστόλους (στίχ. 5-6). 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

« Αληθώς πολύ έχάρην, διότι έρχονται άδελφοί καί μαρτυρούν 
διά τήν άρετήν σου, πώς δηλαδή σύ άσκεΐς τήν άρετήν. Χαράν μεγα- 
λυτέραν άπ ’ αύτά τά πράγματα δέν έχω, ν ' άκούω δηλαδή, ότι τά τέκνα 
μου ζοΰνκατ ’ άρετήν». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Αληθώς πολύ έχάρην, διότι έρχονται άδελφοί καί μαρτυ¬ 
ρούν διά τήν καλοσύνην σου, πώς δηλαδή σύ πράττεις τό καλόν. 

Ή μεγαλύτερα μου χαρά είνε αύτά τά πράγματα, ν ' άκούο δηλαδή, ότι τά 
τέκνα μου ζοΰν μέ καλοσύνην». 
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Ίοΰδ. 1 


«ΗΓΙΑΣΜΕΝΟΙ» - «ΚΛΗΤΟΙ» 


«Ιούδας, Ιησού Χριστού δούλος, αδελφός δέ 
Ιακώβου, τοϊςένθεώ πατρί ήγιασμένοις 1 
καί Ιησού Χριστφ τετηρημένοις κλ η το ΐς». 


Έν τφ χωρίφ τούτφ καθ’ ήμας «θεός» δέν είνε είδικώς τό 
πρώτον πρόσωπον της θεότητος, ό θεός Πατήρ δηλαδή, όπως νομί- 
ζεται λόγφ τοΰ προσδιορισμού «πατήρ», άλλ’ είνε ό θεός γενικώς, ό 
Τριαδικός θεός δηλαδή, ό όποιος ονομάζεται «πατήρ» ώς πρός ήμας 
τούς ανθρώπους. 


Τό «άγιάζω» ένταΰθα οί έξηγηταί εκλαμβάνουν έν τη έννοια, τήν 
όποιαν τό ρήμα έχει καί σήμερον, έν τη έννοίμ δηλαδή του «μεταδίδω 
άγιασμόν, καθιστώ άγιον». Αλλά καθ’ ήμας τούτο χρησιμοποιείται 


ύπό τήν έννοιαν, τήν όποιαν έχει έν Ίωάν. 10 : 36, καί συνεπώς «ξα¬ 
σμένοι» είνε «αυτοί, οί όποιοι έξεχωρίσθησαν, έξελέγησαν». Οί Από¬ 


στολοι πολλάκις, ιδίως δ’ έν άρχή Επιστολών, άναφέρουν καί τονί¬ 
ζουν περί τών πιστών τήν θείαν έκλογήν καί κλήσίν των. Αυτό δέ, νο- 
μίζομεν, συμβαίνει καί ένταΰθα, έν τή άρχή της Επιστολής τοΰ Ιού¬ 
δα. "Οπως έκ πολλών άντικειμένων έκλέγονται, διαχωρίζονται καί τί¬ 
θενται ώρισμένα κατά μέρος ώς άνώτερα τών άλλων, ώς σπουδαία καί 
πολύτιμα, ούτως έκ τών πολλών άνθρώπων «έν θεφ πατρί», τουτέ- 
στιν ύπό τοΰ θεού πατρός, τινές έξεχωρίσθησαν, έξελέγησαν καί 
άπετέλεσαν ιδιαιτέραν κοινωνίαν, τόν πιστόν τοΰ Κυρίου λαόν. Διά 
τοΰ «ήγιασμένοι» ό Απόστολος έξαίρει τήν διαφοράν τών πιστών άπό 
τού κόσμου καί τήν ύψίστην τιμήν τής έκλογής των ύπό τοΰ θεοΰ. 

Τό «ήγιασμένοι» σημαίνει «έκλελεγμένοι» καί έν Α' Κορ. 1 : 2, 
καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τοΰ χωρίου έν σελ. 150 έξ. 

Τό «ήγιασμένοι» έν τη έννοίμ τοΰ «έκλελεγμένοι» έχει στενήν 
σχέσιν πρός τό «τετηρημένοι». Διότι έκεΐνο, τό όποιον έκλέγεται ώς 
σπουδαΐον καί πολύτιμον, τηρείται, φυλάσσεται έπιμελώς. Ούτω καί 
έκεΐνοι, οί όποιοι έχουν έκλεγή ύπό τοΰ θεοΰ πατρός, τηρούνται φυ¬ 
λάσσονται έπιμελώς ύπό τοΰ Ίησοΰ Χριστού ή, μάλλον, διά τόν Ίη- 
σοΰν Χριστόν ώς πολύτιμος καί ιερά παρακαταθήκη. 


1. Οί Ν^ΐΐε-Αΐϋπϋ προτιμούν τήν γραφήν ήγαπημένοις. 
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Ό Απόστολος ή δυνατό νά είπη, «τοΐς έν Θεώ πατρί ήγιασμένοις 
καί τετηρημένοις». Ήδύνατο δηλαδή νά άναφέρη είς τόν Θεόν καί 
τήν έκλογήν καί την φύλαξιν των πιστών. Αλλά την φύλαξιν άνέφε- 
ρεν είς τόν Ίησοϋν Χριστόν («καί Ιησού Χριστώ τετηρημένοις»), διά 
νά δείξη τήν ισοτιμίαν Θεού καί Ιησού Χριστού. Ό Ιησούς Χριστός 
είνε Θεός ένανθρωπήσας. Ή φράσις «Ιησού Χριστού δούλος» δει¬ 
κνύει έπίσης τήν θεότητα τού Ιησού. Διότι έν κοινωνική μέν έννοίμ 
δύναταί τις νά είνε δούλος άνθρώπου, άλλ’ έν θρησκευτική έννοίμ μό¬ 
νον Θεού δούλος δύναται νά είνε. "Αξιόν παρατηρήσεως έπίσης, ότι ό 
Ιούδας, καίτοι κατά νόμον ήτο άδελφόθεος, δέν παρουσιάζει τόν έαυ- 
τόν του ώς άδελφόν τού Ιησού Χριστού, άλλ’ ώς άδελφόν τού Ιακώ¬ 
βου. Καί τούτο διότι ό Ιούδας άφ’ ένός μέν δέν ήτο πραγματικός σαρ¬ 
κικός άδελφός τού Ιησού, άφ’ έτέρου δέ έθεώρει τόν Χριστόν κατά 
τήν άνωτέραν αύτού φύσιν, τήν θείαν, καί όχι κατά τήν κατωτέραν, 
τήν άνθρωπίνην. 

Τό «κλητοί» δέν σημαίνει «κεκλημένοι», όπως οί έξηγηταί νομί¬ 
ζουν, άλλ’ «εκλεκτοί», όπως έν Άποκ. 17 : 14, όπου τά έπίθετα 
«κλητοί» καί «εκλεκτοί» άπαντούν συνωνύμως (Βλέπε σ. 281 - 
282). Τό «κλητοί» σημαίνει «έκλεκτοί» καί είς τά όμοια πρός τό πα¬ 
ρόν χωρίον τού Ιούδα χωρία τού Παύλου 'Ρωμ. 1 : 7 καί Α' Κορ. 1 : 2 
(Βλέπε σ. 137, 150- 152 άντιστοίχως). 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

« Ό Ιούδας, δούλος τον Ιησού Χριστού καί άδελφός τού Ιακώβου, 
πρός τούς εκλεκτούς, οί όποιοι έχετε έκλεγή ύπό τού θεού 
πατρός καίδιαφυλαχθή διά τόν ’Ιησοΰν Χριστόν». 


’Αποκ. 1:16 


«ΩΣ Ο ΗΛΙΟΣ ΦΑΙΝΕΙ 
ΕΝ ΤΗ ΔΥΝΑΜΕΙ ΑΥΤΟΥ» 

«Καί ή όψις αύτού ώς ό ήλιος φαίνει έν τή 
δυνάμει αύτού». 

Έν τώ χωρίω τούτψ οί έξηγηταί νομίζουν, ότι τό «έν» σημαίνει 
χρόνον, καί τό «δύναμις» σημαίνει τήν πλήρη δύναμιν ή λαμπρότητα, 
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τήν όποιαν έχει ό ήλιος κατά τήν μεσημβρίαν, ότε εύρίσκεται είς τό 
ζενίθ ή μεσουράνημα αυτού. Ούτως είς τήν φράσιν «ώς ό ήλιος φαίνει 
εν τή δυνάμει αϋτοΰ» δίδουν τήν έννοιαν, «όπως ό ήλιος λάμπει, όταν 
εύρίσκεται είς όλην τήν δύναμιν (ή λαμπρότητα) αύτοϋ». 

Άλλ’ όπως φαίνεται εκ τής έν Κριτ. 5:31 όμοιας φράσεως «ώς 
έξοδος ήλιου έν δυνάμει αύτοϋ», ή λέξις «δύναμις» δέν σημαίνει τήν 
πλήρη δύναμιν ή λαμπρότητα τού ήλιου, άφοϋ έν τη φράσει των Κρι¬ 
τών δέν γίνεται λόγος περί μεσουρανήματος τού ήλιου, άλλά περί 
«έξόδου», ήτοι άνατολής, καθ’ ήν ή λαμπρότης τού ήλιου δέν εύρί- 
σκεται είς τήν μεγαλυτέραν έντασίν της, εινε όμως ώραιοτέρα τής 
λαμπρότητος κατά τό μεσουράνημα. Ή λέξις «δύναμις» ίσοδυναμεΐ 
πρός τήν λέξιν «δόξα» 1 καί σημαίνει «λάμψις». Ενταύθα δηλαδή γίνε¬ 
ται λόγος περί «δυνάμεως» ήλιου καθ’ ήν έννοιαν έν Α' Κορ. 15:41 
γίνεται λόγος περί «δόξης» ήλιου. Ίδέ καί Πράξ. 22 : 11, όπου γίνεται 
λόγος περί «τής δόξης τού φωτός έκείνου», τό όποιον έλαμψε κατά 
τήν πορείαν τού Σαύλου πρός τήν Δαμασκόν. Τό δέ «έν» δέν έχει τήν 
έννοιαν χρόνου, άλλά μέσου ή όργάνου. Ή φράσις δηλαδή, «ώς ό 
ήλιος φαίνει έν τη δυνάμει αυτού», σημαίνει, «όπως ό ήλιος λάμπει διά 
τής λάμψεώς του». Ή φράσις αυτή εινε άνάλογος τής έν Λουκ. 11 : 36 
φράσεως «ώς όταν ό λύχνος τή άστραπή φωτίζη». 

Είς ήμάς φαίνεται, ότι έν τη φράσει «έν τή δυνάμει αύτοϋ» ένυ- 
πάρχει ή έξης έννοια: "Οπως ό ήλιος ώς αύτόφωτον καί όχι έτερόφω- 
τον άστρον λάμπει διά τής λάμψεως αυτού, τής ιδικής του λάμψεως, 
ούτω καί ό νοητός ήλιος Χριστός έν τω όράματι τής Άποκαλύψεως 
έλαμψεν αύτοδυνάμως, διά τής ιδίας αυτού λάμψεως. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Τό δέ πρόσωπόν του ήτο όπως ό ήλιος λάμπει διά τής λάμ ψε- 
ώς του». 


1. Έν Κριτ. 5 : 31 τήν Εβραϊκήν λέξιν, τήν όποιαν οί Ο' μεταφράζουν «δύναμις», ό Βόμβας μετα¬ 
φράζει «δόξα». Ή δέ «δόξα» εινε ή λάμψις, ή λαμπρότης, τό μεγαλειον. "Οπως άλλαχοϋ, π.χ. έν 
Ρωμ. 6 : 4, «δόξα» σημαίνει «δύναμις», ούτως έν Κριτ. 5 : 31 καί Άποκ. 1:16 «δύναμις» σημαί¬ 
νει «δόξα». Ίδέ Ματθ. 24 : 30, Μάρκ. 13 : 26, Λουκ. 21:27, Α' Πέτρ. 4 : 14 (κατά τό έκκλησια- 
στικόν κείμενον), Αποκ. 19:1, όπου οί όροι «δύναμις» καί «δόξα» άπαντούν όμοΰ ώς συνώνυ¬ 
μοι ή περίπου συνώνυμοι. 
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Άποκ. 2:9 


«ΘΛΪΨΙΣ ΚΑΙ ΠΤΩΧΕΙΑ» 

«Οίδά σου τά έργα καί 1 τήν Ολΐψιν καί την 
πτωχείαν άλλά πλούσιος εί». 

Έν τω χωρίω τούτψ ή λέξις «θλΐψις» δέν έχει τήν συνήθη έν¬ 
νοιαν, δέν σημαίνει θλΐψιν ή διωγμόν, όπως νομίζουν οί έρμηνευταί. 
Διά θλΐψιν καί διωγμόν γίνεται λόγος εις τήν συνέχειαν του εδαφίου 
(στίχ. 9-10), όπου ή λέξις «θλΐψις» άπαντάται πάλιν καί έχει τήν συ¬ 
νήθη έννοιαν («καί έξετε θλΐψιν ήμέρας δέκα», στίχ. 10). "Αν ή λέξις 
«θλϊψις» έν τω έρευνωμένφ έδαφίω έσήμαινε θλΐψιν ή διωγμόν, τότε 
ή τελευταία πρότασις του έδαφίου θά ήτο μάλλον διάφορος: «άλλά 
μακάριος καί πλούσιος εί». Θά προσετίθετο δηλαδή έν τή προτάσει 
τό «μακάριος» δι’ άντίθεσιν πρός «τήν θλΐψιν», όπως τό «πλούσιος» 
εινε δι’ άντίθεσιν πρός «τήν πτωχείαν»: "Εχεις θλΐψιν, άλλ’ είσαι μα¬ 
κάριος* έχεις πτωχείαν, άλλ’ είσαι πλούσιος. Τώρα όμως τό «μακά¬ 
ριος» δέν άναφέρεται, άναφέρεται δέ μόνον τό «πλούσιος», διότι τό 
«πλούσιος» είνε δι’ άντίθεσιν όχι μόνον πρός «τήν πτωχείαν», άλλά 
καί πρός «τήν θλΐψιν», έπειδή ένταύθα «θλΐψις» καί «πτωχεία» εινε 
συνώνυμα κατά τήν προσφιλή παρά τοΐς Έβραίοις συνήθειαν της 
χρησιμοποιήσεως συνωνύμων. "Οτι δέ ή λέξις «θλΐψις» έχει καί οι¬ 
κονομικήν έννοιαν, σημαίνουσα τήν πτωχείαν ή πενίαν ή ανέχειαν, 
τούτο άπεδείξαμεν κατά τήν έρμηνείαν τού Πράξ. 7:11, όπου παρα- 
πέμπομεν (Σελ. 121 - 123). 

Έν έκάστη των έπιστολων τής Άποκαλύψεως ό Ιησούς Χριστός 
άναφέρεται εις «τά έργα» τού άγγέλου-έπισκόπου τής έκκλησίας καί 
έν συνεχείςι λέγει τι σχετικόν πρός «τά έργα» του. Ούτω «τά έργα» 
τού έπισκόπου τής Εφέσου συνδέει πρός «τόν κόπον» (2 : 2)* τού έπι- 
σκόπου τής Περγάμου πρός τήν σατανικότητα τού τόπου, παρά τήν 
όποιαν ό έπίσκοπος έμενεν άκλόνητος καί έτέλει τό καθήκον του (2 : 
13)* τού έπισκόπου των θυατείρων πρός «τήν άγάπην κ.λ.π.» (2 : 19)* 
τού έπισκόπου των Σάρδεων πρός τήν νεκρότητα, βαθυμίαν καί άτέ- 
λειαν (3 : 1-2)* τού έπισκόπου τής Φιλαδέλφειας πρός τήν «άνεψγμέ- 


I. Είς τό κείμενον ΝεϋΐΙε-ΑΙαηίΙ τό τμήμα τά έργα καί παραλείπεται. 
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νην θύραν», ήτοι τήν εύκαιρίαν διά δράσιν, καί τήν «μικράν δύναμιν», 
διά τής όποιας ουτος έπραξε μεγάλα (3 : 8)* του έπισκόπου τής Λαοδι- 
κείας πρός τήν έμετικήν χλιαρότητα (3 : 15-16). 'Όπως δε «τά έργα» 
των άλλων έπισκόπων ό Ίησοΰς Χριστός συνδέει πρός τι, οϋτω καί 
«τά έργα» του έπισκόπου τής Σμύρνης, περί του όποιου πρόκειται έν 
τω έρευνωμένω έδαφίω, συνδέει πρός «τήν θλιψιν καί τήν πτωχείαν» 
τού έπισκόπου. Ή δέ σύνδεσις γίνεται κατά τήν έξής έννοιαν: Βλέπω 
τά έργα σου, βλέπω καί τήν πενίαν καί τήν πτωχείαν σου, τήν όποιαν 
λαμβάνω ύπ’ όψιν πρός έκτίμησιν των έργων σου. Παρά τήν πενίαν 
καί τήν πτωχείαν σου, έτέλεσες έργα, σπουδαία έργα. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

«Γνωρίζω τά έργα σου καί τήν πενίαν καί τήν πτωχείαν, καί 
όμως είσαι πλούσιος». 

Ό έπίσκοπος τής Σμύρνης ήτο πένης καί πτωχός, άλλά πνευματι- 
κώς ήτο πλούσιος, διότι είχε πνευματικότητα καί έργα. 

Έν τή Καινή Διαθήκη ή λέξις «θλΐψις» έχει οικονομικήν έννοιαν 
όχι μόνον έν Πράξ. 7:11 καί έν τω παρόντι έδαφίφ, άλλά καί έν Β' 
Κορ. 8 : 2, 13, Φιλιπ. 4 : 14, ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν 
των έδαφίων τούτων έν τοΐς οίκείοις τόποις του παρόντος τόμου, 
όπου παραπέμπομεν. 


Άποκ. 4:1-2 

«ΚΑΙ ΕΥΘΕΩΣ ΕΓΕΝΟΜΗΝ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ» 

«Μετά ταυτα είδον, καί ιδού θύρα άνεωγμένη 1 
έν τω ούρανφ , καί ή φωνή ή πρώτη ήν ήκου- 
σα ώς σάλπιγγος λάλο όσης μετ ' έμοΰ, λέγων' 
άνάβα ώδε καί δείξω σοι ά δει γενέσθαι μετά 
ταυτα. Καί 2 εύθέως έγενόμην έν πνεύμα- 
τι». 

Κατ’ άλλους έξηγητάς έν τω παρόντι χωρίω ή λέξις «πνεύμα» 

1. Κατάτό κείμενον ΝεδίΙε-ΑΙαποΙ ήνκφγμένη. 

2. Οι Νεδίΐε-Αΐίπκΐ παραλείπουν τό Κω, ή δέ παράλειψις αϋτη καθιστςι τόν λόγον απότομον καί 
άφύσικον. 
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σημαίνει τό Άγιον Πνεύμα καί κατ’ άλλους τό ανθρώπινον πνεύμα 
ύπό την έπίδρασιν τοΰ Αγίου Πνεύματος. Γενικώς δε κατά τούς έξη- 
γητάς ή φράσις «εν πνεύματι» σημαίνει «έν καταστάσει έκστάσεως» 
ή απλώς «έν έκστάσει». Άλλ’ ή εκδοχή αύτη, καθ’ ήν ό Ιωάννης μετά 
τήν εντολήν «α,νάβα ώδε», άνάβα δηλαδή εις τόν ούρανόν, περιήλθεν 
εις κατάστασιν έκστάσεως καί ούτως άνέβη εις τόν ούρανόν, δεν είνε 
όρθή. Διότι ήδη ό Απόστολος πρό του παραγγέλματος «άνάβα ώδε» 
εύρίσκετο εις κατάστασιν έκστάσεως, άφοϋ έβλεπεν ανοικτήν θύραν 
έν τφ ούρανω καί ήκουε φωνήν έκ τού ουρανού. Όλα δε κατά τόν 


χρόνον τοΰ δράματος της Άποκαλύψεως ό Ιωάννης έβλεπεν, ήκουε 
καί έπραττεν εις κατάστασιν έκστάσεως, άλλά τό «έν πνεύματι» δεν 
είπε δι δλας αύτάς τάς περιπτώσεις, άλλά μόνον διά τάς περιπτώσεις 
μεταθέσεώς του εις άλλον χώρον, όπως ή παρούσα περίπτωσις, καθ’ 
ήν μετετέθη εις τόν ούρανόν. 

Καθ’ ήμάς έν τή φράσει τού παρόντος έδαφίου «έγενόμην έν πνεύ- 
ματι» τό «έγενόμην » σημαίνει «ήλθον, μετέβην», δημωδώς «έπήγα», τό 


δε «έν πνεύματι» άντιτίθεται πρός τό «έν σώματι». Κατά ταύτα ό Ιωάν¬ 
νης θέλει νά ειπη, ότι, άμα τώ παραγγέλματι νά άναβή εις τόν ούρα¬ 
νόν, μετέβη διά τού πνεύματος, όχι διά τοΰ σώματος, άνέβη πνευμα- 
τικώς, όχι σωματικώς. Δι’ άλλων λέξεων, ό Ιωάννης άνέβη εις τόν 
ούρανόν κατά τρόπον πνευματικόν, μυστηριώδη, καί πάντως όχι μετά 
τοΰ σώματος. Ό Παύλος άνέβη μέχρι τρίτου ούρανού καί είσηλθεν 
εις τόν παράδεισον, άλλά δέν έγνώριζεν, άν άνέβη μετά τού σώματος 
ή άνευ τού σώματος (Β' Κορ. 12 : 2-4). Ό Ιωάννης είχε τήν αίσθησιν, 
ότι άνέβη εις τόν ούρανόν διά τού πνεύματος, ένω τό σώμα έμεινεν εις 
τήν γην. Άλ’ έν τώ σημείφ τούτφ δέον νά διευκρινισθή, ότι τού μέν 
Παύλου ή εις ούρανόν μετάθεσις ήτο πραγματική, διό καί ούτος δέν 
ήδυνήθη νά περιγράψη τάς πραγματικότητας τού ύπερφυσικού κό¬ 
σμου, ένω τοΰ Ίωάννου ή μετάθεσις ήτο δραματική, διό καί ούτος πε¬ 
ριέγραψε τά τού ούρανού, τά όποια είδε κατ’ εικόνας καί παραστάσεις 
τοΰ φυσικού κόσμου, όχι όπως έν τή πραγματικότητι είνε. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Μετά ταύτα έκοίταζα, καί ιδού άνοικτή Θύμα εις τόν ούρανόν, και 
ιδού ή φωνή ή πρώτη, τήν όποιαν είχον άκούσει νά λαλή πρός έμέ ώς 
σάλπιγξ, έλεγεν: Άνάβα έδώ καί θά δείξω εις σέ όσα πρόκειται νά γίνουν 
μετά ταύτα. Καίάμέσωςμετέβην διά τού πνεύματος 1 ». 


1 ■'Ή,πνευματικώς (όχισωματικώς). 
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Ίδέ καί τάς έρμηνείας των χωρίων Άποκ. 17 : 3 καί 21 : 10 έν 
σελ. 280 - 281, 292 - 293 άντιστοίχως, εις τά όποια έπίσης άπαντα ή 
φράσις «έν.πνεύματι», καί καθ’ ημάς έχει τήν έννοιαν, την όποιαν έχει 
εις τό ενταύθα έξετασθέν χωρίον. 


Αποκ. 4:8-10 


«ΑΓΙΟΣ, ΑΓΙΟΣ, ΑΓΙΟΣ» 


«Καί τά τέσσαρα ζώα, έν καθ ’ έν αύτών έχον 1 
άνά πτέρυγας έξ, κυκλόθεν καί έσωθεν γέ- 
μουσιν όφθαλμών, καί άνάπαυσιν ούκ έχουσιν 
ημέρας καί νυκτός λέγοντες' άγιος, άγιος, 
άγιος Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ, ό 7 Ην 
καί ό ’ Ων καί ό Ερχόμενος. Καί όταν 
δώσι 2 τά ζώα δόξαν καί τιμήν καί εύχαρι- 
στίαν τώ καθημένω έπί του θρόνου, τώ 
ζώντι εις τούς αιώνας τών αιώνων, πεσοΰν- 
ται οι είκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ένώπιον 
τού καθημένου έπί τού θρόνου, καί προσκυ - 
νήσουσι τώ ζώντι εις τούς αιώνας τών αιώ¬ 
νων, καί βαλοϋσι τούς στεφάνους αύτών 
ένώπιον του θρόνου». 

Έν τω χωρίψ τούτω τό «κυκλόθεν» άλλοι μεν συνδέουν πρός τά 
προηγούμενα θέτοντες τό κόμμα μετά τήν λέξιν ταύτην, άλλοι δέ συν¬ 
δέουν πρός τά έπόμενα θέτοντες τό κόμμα μετά τήν λέξιν «έξ». Ήμεΐς 
προτιμώμεν τήν δευτέραν σύνδεσιν καί στίξιν. Νομίζομεν δέ, ότι τό 
«κυκλόθεν» είνε άντίθετον τού «έσωθεν» καί σημαίνει «έξωθεν, έξω- 
τερικώς». Επειδή ό,τι είνε «κυκλόθεν» ήτοι πέριξ τινός είνε έξωτερι- 
κώς τούτου, διά τούτο νομίζομεν, ότι τό «κυκλόθεν» μετέπεσεν εις 


1. Οί Ν^ΐΐε-Αΐϋΐκΐ προτιμούν τήν γραφήν έχων 

2. ΟΙ Ν^ΐΐΰ-Αίιιηιΐ προτιμούν τήν γραφήν δώσυοπιν 
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την έννοιαν τού «έξωθεν, έζωτερικώς». Φράσις όποια ή έν Α' Παρ. 22 
: 9, «άναπαύσω αύτόν από πάντων των έχθρών αύτού κυκλόθεν», δύ- 
ναται ν’ άποδοθή, «θά άναπαύσω αύτόν άπό πάντων των έχθρών αύ- 
τοϋ έζωτερικώς, θά άναπαύσω αύτόν άπό πάντων των έξωτερικών αύ- 
τοΰ έχθρών». Έν τη φράσει τού Β' Παρ. 33 : 14 «έκπορευομένων την 
πύλην την κυκλόθεν» έχομεν την γνώμην, ότι «την κυκλόθεν» σημαί¬ 
νει «την έξωθεν, την έξωτερικήν». Έν Ίεζ. 10 : 12 ή φράσις «καί οί 
τροχοί πλήρεις οφθαλμών, κυκλόθεν τοΐς τέσσαρσι τροχοις αύτών» 
νομίζομεν ότι σημαίνει, ότι καί οί τροχοί ήσαν πλήρεις οφθαλμών, 
άλλ’ εις τούς τέσσαρας τροχούς οί οφθαλμοί ήσαν έζωτερικώς, εις τήν 
έξωτερικήν επιφάνειαν τών τροχών, όχι καί εις τήν έσωτερικήν. 
Εβραϊκήν λέξιν, ή όποια έχει τήν έννοιαν του «κυκλόθεν, πέριξ», έν 
χωρίοις όποια τά Γεν. 7 : 16, 20 : 18, Κριτ. 9 : 51,Ίώβ 1 : 10 οί Ο ’ με¬ 
ταφράζουν «έξωθεν» (ή «έξω» κατ’ άλλην γραφήν έν Ίώβ 1 : 10). 

Κατά ταϋτα ή φράσις του ύπ’ δψιν χωρίου τής Αποκαλύψεως 
«κυκλόθεν καί έσωθεν γέμουσιν οφθαλμών» σημαίνει «έζωτερικώς 
καί έσωτερικώς είνε πλήρη όφθαλμών». Άκριβέστερον αύτή ή φρά- 
σις σημαίνει, ότι τά τέσσαρα ζωντανά όντα, τά χερουβίμ έπί τη βάσει 
τών κεφ. 1 καί 10 του Ιεζεκιήλ, έχουν οφθαλμούς όχι μόνον εις τήν 
έπιφάνειαν, ή όποια φαίνεται όταν αί πτέρυγες είνε εις τήν κανονικήν 
των θέσιν, άλλά καί εις τήν έπιφάνειαν, ή όποια άποκαλύπτεται, όταν 
αί πτέρυγες μετακινώνται. 

Όπως δε τό πολυπτέρυγον τών χερουβίμ σημαίνει τήν εύκινη- 
σίαν καί ταχύτητα αύτών, ούτω τό πολυόμματον αύτών σημαίνει τήν 
πολυγνωσίαν αύτών, όχι τήν παγγνωσίαν του Θεού, όπως πολλοί νο¬ 
μίζουν, άφοϋ οί οφθαλμοί είνε τών άγγέλων, όχι τού Θεού. Έν άντιθέ- 
σει πρός τούς άνθρώπους, οί όποιοι έχουν δύο μόνον οφθαλμούς, οί 
άγγελοι παρίστανται ώς έχοντες πλήθος όφθαλμών, ϊνα δειχθή, ότι οί 
άγγελοι βλέπουν καί γνωρίζουν άσυγκρίτως περισσότερον ήμών τών 
άνθρωπον. Αλλά καί οί άνθρωποι βεβαίως έν τη άλλη ζωή, έν τη 
όποίμ έξομοιώνονται πρός τούς αγγέλους, θά έχουν δρασιν καί 
γνώσιν άσυγκρίτως μεγαλυτέραν τής έν τη παρούση ζωή. 

Ό ένταΰθα χερουβικός ύμνος «άγιος, άγιος, άγιος κ.λπ.» είνε 
όμοιος προς τόν έν Ήσ. 6 : 3 σεραφικόν ύμνον. Καθώς δέ ύποστηρί- 
ζομεν κατα τήν έρμηνείαν τού Λουκ. 1 : 46-50, τό «άγιος» έχει καί τήν 
έννοιαν το ύ «ένδοξος», αύτήν δέ τήν έννοιαν έχει έν τφ σεραφικώ 
υμνφ του Ησαίου (σ. 52 έξ.). Όπως δέ έν τώ σεραφιμικφ έκείνω 
υμνφ, ούτω και εν τω παρόντι όμοίψ χερουβικφ ύμνφ τής Αποκαλύ- 
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ψεως τό «άγιος» σημαίνει «ένδοξος». Επίσης, όπως έκεΐ ή τριπλή έκ- 
φορά τού «άγιος» δέν εΐνε ύπαινιγμός εις τήν άγίαν Τριαδα, αλλ έχει 
σημασίαν έπιτατικήν καί έμφατικήν, ούτω καί ενταύθα.Αξιόν δε πα- 
ρατηρήσεως, δτι τήν άρχήν τού χερουβικοϋ ύμνου τής Εκκλησίας 
(«Οί τά χερουβίμ μυστικώς είκονίζοντες καί τή ζωοποιώ Τριάδι τον 
τρισάγιον ύμνον προσςιδοντες») ό ιερός ύμνογράφος ένεπνεύσθη εκ 
τού παρόντος χερουβικοϋ ύμνου τής Άποκαλύψεως. Επίσης άξι° ν 
παρατηρήσεως, ότι ό μεν τρισάγιος σεραφικός ύμνος τού Ήσαιου 
άπευθύνεται πρός τόν ένα τής Τριάδος, ό όποιος κάθηται έπί τού θρό¬ 
νου, τόν Ίησούν Χριστόν (Ίωάν. 12 : 39-42), ό δε τρισάγιος χερουβι- 
κός ύμνος τής Άποκαλύψεως άπευθύνεται πρός τόν Θεόν γενικώς, 
τόν τριαδικόν Θεόν, ό όποιος κάθηται έπί τού θρόνου καί ονομάζεται 
«Ερχόμενος», επειδή έρχεται έν τώ δευτέρω αύτοΰ προσώπω, τώ Υί- 
φ-Χριστώ (’Ίδε σχετικώς τόν α' τόμον τών έρμηνειών, σελ. 344-346). 
Πρός τούτοις άξιον παρατη ρήσεως καί ότι «ό Ήν καί ό Ών και ό Ερ¬ 
χόμενος» εινε κύριον όνομα, άνάπτυξις τού ονόματος Γιαχβέ, καί διά 
τούτο τό άρχικόν γράμμα τών τριών λέξεων, αί όποΐαι συνιστούν τό 
έν λόγω όνομα, πρέπει νά εΐνε κεφαλαιον (Ήν, Ων, Ερχόμενος), εις 
δέ τάς έλληνικάς μεταφράσεις τό όνομα νά μή μεταβάλλεται, άλλά 
νά παραμένη άμετάφραστον, όπως έχει έν τώ κειμένω. 

Ή «ευχαριστία» ένταύθα δέν εΐνε ή «εύχαριστία, εύγνωμοσύνη», 
όπως νομίζουν οί έξηγηταί. Διότι ό ύμνος τών τεσσάρων άγγελικών 
όντων εινε έξ ολοκλήρου δοξολογικός, δέν περιέχει τό στοιχεΐον τής 
εύχαριστίας ή εύγνωμοσύνης. Έν τή παρούση περιπτώσει ή λέξις 
«ευχαριστία» εΐνε συνώνυμος τών λέξεων «δόξα» καί «τιμή», καί δύ- 
ναται ν’ άποδοθή διά τής λέξεως «ευλογία» ή «αίνος» ή «μεγαλωσύ- 
νη». Έν 'Ρωμ. 1 : 21 τό «ευχαριστώ» χρησιμοποιείται συνωνύμως 
πρός τό «δοξάζω», καί έν Α' Κορ. 14 : 16-17 τό «εύχαριστεϊν» καί ή 
«ευχαριστία» σημαίνουν ό,τι καί τό «εύλογεϊν», ήτοι δοξάζειν. 

Οί μέλλοντες «πεσοΰνται», «προσκυνήσουσι» καί «βαλουσι» εΐνε 
ένεστωτικής σημασίας καί όρθώς πράττουν όσοι έξηγούν αύτούς ώς 
ένεστώτας. 

Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον; 

«Τά δέ τέσσαρα ζωντανά όντα, μέ έξ πτέρυγας έκαστον, έξωτερι- 
κώς και έσωτερικώς εΐνε πλήρη όφϋαλμών, καί δέν παύουν ήμέραν καί 



273 


νύκτα νά λέγουν: «"Ενδοξος, ένδοξος, ένδοξος 1 ό Κύριοςό Θεόςό 
παντοκράτωρ, ό 7 Ην καί ό "Ων καί ό Ερχόμενος». Μεθ’έκάστην 
δε φοράν, κατά την όποιαν τά ζωντανά όντα δίδουν δόξαν, τιμήν καί αί¬ 
νον 2 εις έκεΐνον, ό όποιος κάθηται επί του θρόνου, ό.όποιος ζή εις τούς 
αιώνας των αιώνων, οί είκοσιτέσσάρες πρεσβύτεροι πίπτουν έμπρός 
εις τον καθήμενον επί του Θρόνου, καί προσκυνούν τόν ζώντα εις τούς 
αιώνας τών αιώνων, καί άποθέτουν τούς στεφάνους των έμπρός εις 
τόν θρόνον». 

Σχετικώς πρός τήν έννοιαν, τήν όποιαν έδώσαμεν ενταύθα εις τό 
έπίθετον «άγιος», βλέπε εν τοΐς οίκείοις τόποις τού παρόντος έργου 
τάς έρμηνείας τών χωρίων Λουκ. 1 : 47-50, Άποκ. 20 : 6 ώς πρός τό 
αύτό έπίθετον, εις τό όποιον δίδομεν τήν αύτήν έννοιαν, ήτοι τήν έν¬ 
νοιαν τού «ένδοξος, δοξασμένος», Ίωάν. 17 : 17-19 ώς πρός τό ρήμα 
«άγιάζω», εις τό όποιον δίδομεν τήν έννοιαν τού «δοξάζω», Έβρ. 12 : 
9-10 ώς πρός τό ούσιαστικόν «άγιότης», τό όποιον έξηγοϋμεν «δόξα». 


\~Η δοξασμένος, δο ξασμένος, δοξασμένος. 
2 ,’Ή ευλογίαν ή μεγαλωσύνην. 


Αποκ. 5:8-10 

«ΗΓΟΡΑΣΑΣ ΤΩ ΘΕΩ ΗΜΑΣ» 
«ΕΠΟΙΗΣΑΣ ΑΥΤΟΥΣ ΤΩ ΘΕΩ ΗΜΩΝ 
ΒΑΣΙΛΕΙΣ ΚΑΙ ΙΕΡΕΙΣ» 

«Καί δτε έλαβε τό βιβλίον, τά τέσσαρα ζώα 
καί οί είκοσι τέσσάρες πρεσβύτεροι έπεσαν 
ένώπιον του Άρνίου, έχοντες έκαστος κιθάραν 
καί φιάλας χρυσάς γεμούσας Θυμιαμάτων . αϊ 
είσιν αί προσευχαί τών άγιων καί ξίδουσιν 
ωδήν καινήν λέγοντες' άξιος εΐ λαβεΐν τό βι - 
βλίον καί άνοΐξαι τάς σφραγίδας αυτού, ότι 
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έσφάγης καί ήγόρασας τώ Θεώ ημάς 1 έν τώ 
αϊματί σου έκ πάσης φυλής καί γλώσσης καί 
λαόν καί έθνους , καί έποίησας αυτούς τώ 
θεώ ήμών βασιλείς 2 καί ιερείς , καί βασι¬ 
λεύ σουσιν έπίτήςγής». 

Πολύς παρά τοις έρμηνευταΐς γίνεται λόγος περί «των τεσσάρων 
ζώων» καί «των είκοσι τεσσάρων πρεσβυτέρων» των ενταύθα καί αλ¬ 
λαχού τής Άποκαλύψεως άναφερομένων. Κατά τινα γνώμην ύπό «τά 
τέσσαρα ζώα» νοούνται άνθρωποι άντιπροσωπεύοντες τούς διακό¬ 
νους τού Εύαγγελίου, κατ’ άλλην δέ γνώμην νοούνται άγγελοι άντι- 
προσωπεύοντες τόν άγγελικόν κόσμον. Τασσόμεθα ύπέρ τής δευτέ- 
ρας γνώμης, διότι «τά τέσσαρα ζώα» ομοιάζουν πρός τά Χερουβίμ 
τού Ιεζεκιήλ (κεφ. 1 καί 10) καί πρός τά Σεραφίμ τού Ήσαίου (κεφ. 
6), αλλά καί διότι, όπως θά ίδωμεν κατά τόν σχολιασμόν τού ύμνου, ό 
όποιος περιέχεται έν τώ ύπ’ όψιν έδαφίφ, «τά τέσσαρα ζώα» είνε 
άγαθά λογικά όντα διάφορα τών άνθρώπων, καί άρα άγγελοι. «Οί εί¬ 
κοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι» είνε προφανώς άνθρωποι, καί κατά τήν 
πιθανωτέραν έκδοχήν άντιπροσωπεύουν τήν όλην Εκκλησίαν, τούς 
πιστούς τής Παλαιάς καί τής Καινής Διαθήκης, τάς δώδεκα φυλάς 
τού Ισραήλ, καθώς κατ’ άναλογίαν καί τάς δώδεκα φυλάς τού νέου 
Ισραήλ. 

Επίσης ό περιεχόμενος έν τώ ύπ’ όψιν έδαφίφ ύμνος κατ’ άλλους 
μέν έξηγητάς άδεται ύπό τών είκοσιτεσσάρων πρεσβυτέρων μόνον, 
κατ’ άλλους δέ ύπ’ αύτών καί τών τεσσάρων ζώων όμού. Ή γνώμη 
τών πρώτων παραβιάζει τήν σύνταξιν τού λόγου καί έξάπαντος είνε 
έσφαλμένη. Τό κείμενον λέγει, «τά τέσσαρα ζώα καί οί είκοσι τέσσα¬ 
ρες πρεσβύτεροι έπεσαν ένώπιον τού Άρνίου έχοντες έκαστος κιθά¬ 
ραν». "Οπως δέ ύποκείμενον τού ρήματος «έπεσαν» είνε «τά τέσσαρα 
ζώα» καί «οί είκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι», ούτω καί τής τροπικής 
μετοχής «έχοντες» ύποκείμενον είνε τό αύτό. "Αν οί μδοντες τόν 
ύμνον ήσαν μόνον «οί είκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι», ή σύνταξις τού 
λόγου θά ητο διάφορος, οίον, «τών πρεσβυτέρων έχόντων έκάστου 


1 Εις τό κείμενον Ν^ΙΙε-ΑΙίΐηό παραλείπεται τό ήμάς, ή δέ παράλειψις αύτη καβιστμ τόν λόγον 
απότομον. 

2. Τό κείμενον Ν^ιΙε-ΑΙίΐηϋ έχει βασιλείαν. 
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κιθάραν», ή, «οί δέ πρεσβύτεροι είχον έκαστος κιθάραν». Αλλά καί ή 
γνώμη των δευτέρων, καθ’ ήν τόν ύμνον μδουν «τά τέσσαρα ζώα» καί 
«οί είκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι» όμοϋ, δεν είνε πλήρως ορθή. 
"Αξιόν παρατηρήσεως, ότι οί άδοντες τόν ύμνον χρησιμοποιούν 
πρώτον καί τρίτον πρόσωπον, «ήμάς», «ήμών» - «αύτούς», «βασιλεύ- 
σουσι», τούτο δέ δημιουργεί τήν έντύπωσιν συντακτικής άνωμαλίας. 
οθεν καί γίνονται «διορθώσεις» τού κειμένου. Τό κείμενον έχει κα¬ 
λώς, δέν είνε άσύντακτον ή ήλλοιωμένον. Διά ν’ άρθή δέ ή έντύπωσις 
της συντακτικής άνωμαλίας καί τό χωρίον νά έρμηνευθή μετά 
πλήρους όρθότητος, δέον νά θεωρηθή, ότι «τά τέσσαρα ζώα» καί «οί 
είκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι» φδουν άντιφωνικώς. Καί έν μέν τώ 
στίχ. 9 φδουν «οί είκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι», έν δέ τώ στίχ. 10 
αδουν «τά τέσσαρα ζώα», τά όποια περί έαυτών μέν χρησιμοποιούν 
πρώτον πρόσωπον, «ήμών», περί δέ τών άνθρώπων χρησιμοποιούν 
τρίτον πρόσωπον, «αύτούς», «βασιλεύσουσιν», όπερ δεικνύει, ότι «τά 
τέσσαρα ζφα» είνε άγαθά άγγελικά όντα. "Ισως δέ τήν άρχήν τού 
ύμνου, τό «άξιος εί λαβείν τό βιβλίον καί άνοΐξαι τάς σφραγίδας αύ- 
τοϋ», τά άγγελικά όντα ψάλλουν όμού μετά τών πρεσβυτέρων, άντι- 
φωνικώς δέ αί δύο τάξεις τών λογικών όντων ψάλλουν τό ύπόλοιπον 
τού ύμνου. 

Επίσης τό «άξιος εί λαβείν τό βιβλίον» δέν σημαίνει, «άξιος εί¬ 
σαι νά λάβης τό βιβλίον», όπως άποδίδουν οί έξηγηταί, άλλά σημαί¬ 
νει, «άξιος είσαι (τού) ότι έλαβες τό βιβλίον». Διότι τό Άρνίον ήδη 
είχε λάβει τό βιβλίον πρό τής ένάρξεως τού ύμνου (στίχ. 7, 8). 

Τέλος δέον νά παρατηρηθή, ότι τό «βασιλεύσουσιν έπί τής γής» 
είνε ισοδύναμον πρός τό «κληρονομήσουσι τήν γήν» (Ματθ. 5 : 5), 
τουτέστι θά εινε κύριοι τής νέας γής τής έπαγγελίας, τής βασιλείας 
τών ούρανών. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Οταν δέ έλαβε τό βιβλίον, τά τέσσαρα ζωντανά όντα καί οί εί- 
κοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι έπεσαν εμπρός εις τό Άρνίον, έχοντες έκα¬ 
στος κιθάραν καί χροσάς φιάλας πλήρεις Θυμιαμάτων, τά όποια είνε αί 
τιροσευχαί τών άγιων. Καί ψάλλουν ωδήν νέαν λέγοντες: "Άξιος είσαι ότι 
έλαβες τό βιβλίον καί θά άνοιξης τάς σφραγίδάς του, διότι έσφάγης και 
έξη γόρασας ή μάς διά τόν Θεόν μέ τό αίμά σου έκ πάσης φυλής καί 
γλώσσης καί λαού καί έθνους, καί έκανες αύτούς διά τόν Θεόν ή μ ώ ν 1 


I Δ η λ//, δ ή διά τ ήν ύ>όξα ν τού θεού ημών. 
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βασιλείς καί ιερείς, καί θά βασιλεύουν έπί τής γης ». 

Ώς έκ περισσού παρατηροϋμεν, ότι ή προσκύνησις τού Άρνίου 
καί ή δοξολόγησις αύτού ύπό άνθρώπων καί άγγέλων δεικνύουν τήν 
θείαν αύτού φύσιν. 


Άποκ. 11:17-18 

«ΕΒΑΣΙΛΕΥΣΑΣ ΚΑΙ ΤΑ ΕΘΝΗ ΩΡΓΙΣΘΗΣΑΝ» 


«Εύχαριστοΰμέν σοι , Κύριε ό θεός ό παν- 
τοκράτωρ, ό Ων καί ό 7 Ην καί ό Ερχό¬ 
μενος 1 , ότι εΐληφας τήν δύναμίν σου τήν μεγά- 
λην καί έβασίλευσας, καί τά έθνη ώργίσθη- 
σαν, καί ήλθεν ή όργή σου καί ό καιρός των 
έθνών 2 κριθήναι». 


Έν τώ χωρίω τούτω τό «ώργίσθησαν» δέν έχει τήν συνήθη έν¬ 
νοιαν, δέν σημαίνει δηλαδή «ώργίσθησαν, κατελήφθησαν ύπό οργής, 
ύπό λύσσης καί μανίας», όπως νομίζουν οί έξηγηταί. Διότι ή έννοια 
της όργής των έθνών κατά τού Κυρίου δέν συμβιβάζεται προς τό «Εό- 
χαριστουμέν σοι», τό όποιον σημαίνει «Σέ εύχαριστούμεν» ή μάλλον 
«Σε δοξάζομεν 5 . Ή όργή κατά τού Κυρίου δέν δύναται νά εΐνε ύπόθε- 
σις δοξολογίας πρός τόν Κύριον. Τό «ώργίσθησαν» σημαίνει «έταρά - 
χθησαν, κατελήφθησαν ύπό τρόμου». Ότι δε τό ρήμα «όργίζομαι» έχει 
καί τοιαύτην έννοιαν άποδεικνύεται έκ χωρίων, όποια τά εξής παρατι¬ 
θέμενα καί σχολιαζόμενα: 


1. Τό καίό Ερχόμενος εις πολλούς κώδικας καί εις τό κείμενον Νεδίΐε - Αίαηό παρα- 
λείπεται. 

2. Οί Νε§(1β-Α1αη<3 προτιμούν την γραφήν νεκρών. Αλλ ήμεΐς αυθεντικήν θεωροΰμεν τήν γραφήν 
έθνών, διότι άλλως ή κρίσις τού θεού εμφανίζεται γινόμενη έπί των νεκρών, ένφ είνε καθολική, 
έπί ζώντων καί νεκρών, έπίσης δε διότι ή φράσις «καί ήλθεν ή όργή σοο καί ό καιρός τών έθνών 
κριθήναι» κατά τήν γραφήν τού εκκλησιαστικού κειμένου άνταποκρίνεται πρός τήν προηγουμέ- 
νην φράσιν «καί τά έθνη ώργίσθησαν». 

3. Έν 'Ρωμ. 1 : 21 τό ρήμα «εΰχαριστώ» χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τό «δοξάζω», όπως έν 
'Αποκ. 4 : 9 τό ουσιαστικόν «εόχαριστία» χρησιμοποιείται συνωνύμως πρός τό «δόξα» καί 
«τιμή». 
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«Έξαπέστειλε δέ τούς άδελφούς αύτοϋ καί έπορεύθησαν* καί εί- 
πεν αύτοΐς* μή όργίζεσθε έν τη όδω» (Γεν. 45 :24). 

Ενταύθα, όπου ό λόγος περί τού Ιωσήφ καί των άδελφών του 
μετά τήν φανέρωσίν του εις αυτούς έν τή Αίγύπτω, ή προτροπή τού 
άνεξικάκου άρχοντος Ιωσήφ πρός τούς πωλήσαντας αύτόν άδελφούς, 
«μή όργίζεσθε έν τή όδω», σημαίνει, «μή συγχύζεσθε, μή ταράσσεσθε 
έν τή όδω, άλλά πορεύεσθε έν ειρήνη». Πρβλ. τήν έν στίχ. 5 προτρο¬ 
πήν τού αύτοϋ πρός τούς άδελφούς αύτοΰ. Μεταφράζομεν τό παρατε- 
θέν χωρίον: «Καί άφησε τούς άδελφούς του νά φύγουν καί άνεχώρη- 
σαν καί είπεν εις αύτούς: Νά μή ταράττεσθε είς τόν δρόμον». 

«"Ηκουσαν έθνη καί ώργίσθησαν 1 * ώδινες έλαβον κατοικοϋντας 
Φυλιστιείμ» (Έξ. 15:14). Ενταύθα τό «ώργίσθησαν», όπως δύναταιν’ 
άντιληφθή τις έκ τού «ώδινες έλαβον», σημαίνει «έταράχθησαν, κατε- 
λήφθησαν υπό τρόμου, έκυριεύθησαν υπό αγωνίας». Οί κάτοικοι τής 
Παλαιστίνης, πληροφορηθέντες τήν καταπληκτικήν προστασίαν τού 
Ίσραηλιτικοϋ λαού ύπό τού θεού του καί τά τρομερά παθήματα των 
Αιγυπτίων έχθρών του, έταράχθησαν, κατελήφθησαν ύπό άγωνίας, 
όπως αί γυναίκες κατά τόν τοκετόν. Πρβλ. έπομένους στίχ. 15-16. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: «’Ήκουσαν οί λαοί καί έταράχθησαν 
ώδινες 2 κατέλαβον τούς κατοικοϋντας τήν Παλαιστίνην». 

«Ό Κύριος έβασίλευσεν, όργιζέσθωσαν λαοί* ό καθήμενος έπί 
των Χερουβίμ, σαλευθήτω ή γη» (Ψαλμ. 98 [99]: 1). 

Εις τό χωρίον τούτο, τό όποιον όμοιάζει καταπληκτικώς πρός τό 
ύπ’ όψιν χωρίον Αποκ. 11 : 17-18, τό «όργιζέσθωσαν» προφανώς πα¬ 
ραλληλίζεται συνωνυμικώς πρός τό «σαλευθήτω» καί σημαίνει «άς 
ταράσσωνται, άς τρέμουν». Ή έννοια τού χωρίου εινε, ότι ό Κύριος 
άνέλαβε τήν βασιλικήν του δύναμιν καί έξουσίαν πρός πάταξιν των 
έχθρών του καί διά τούτο οί άσεβεΐς λαοί πρέπει νά ταράσσωνται, νά 
τρέμουν έκ φόβου. Μεταφράζομεν τό χωρίον: «Ό Κύριος άνέλαβε 
τήν βασιλείαν, άς ταράσσωνται οί λαοί* έκεΐνος, ό όποιος κάθηται έπί 
των Χερουβίμ, άς σεισθή ή γη». 

Σημειωτέον δέ, ότι τό Εβραϊκόν βήμα, τό όποιον είς τά παρατε- 
θέντα χωρία οί Ο' άποδίδουν διά τού «όργιζομαι», αλλαχού άποδίδουν 
διά τού «ταράσσομαι», π.χ. έν Δευτ. 2 : 25, Ψαλμ. 17:8(18:7), Ησ. 
64 : 2, καί διά τού «πτοοϋμαι», έν Άβ. 3:7, 16. 


1. Υπάρχει καί ή γραφή έφοβήθησαν. 

2. "Η πόνοι ή άγιον ία τοκετού. 
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Άποδειχθέντος, ότι τό «όργίζομαι» έχει καί τήν έννοιαν «ταράσ¬ 
σομαι καταλαμβάνομαι υπό τρόμου», μεταφράζομεν τό ύπ’ όψιν 
χωρίον τής Άποκαλύψεως: 

«Σέ δοξάζομεν, Κύριε Θεέ παντοκράτορ, "Ων καί 7 Ην καί 
Ερχόμενε 1 , διότι έλαβες τήν δύναμίν σου τήνμεγάλην καίέβασίλευσες 2 , 
καί τά έθνη έταράχθησαν, καί 3 ήλθεν ή όργή σου καί ό καιρός των 
εθνών διά νά κριθοΰν». 

"Αμα τή έμφανίσει τού Κυρίου ώς παντοδυνάμου βασιλέως τά 
άσεβή έθνη έταράχθησαν, διότι ήλθεν ό καιρός τής τιμωρίας των. 
"Αξιόν παρατηρήσεως τό λογοπαίγνιον, τό όποιον γίνεται διά των λέ¬ 
ξεων «ώργίσθησαν» καί «όργή». Τέλος δέ ιδιαιτέρως άξιον παρατη- 
ρήσεως, ότι ό Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ, ό "Ων καί ό Τ Ην καί ό 
Ερχόμενος, ό όποιος έβασίλευσε, ταυτίζεται μετά του Χριστού, ώς 
δεικνύει ό έν στίχ. 15 λόγος, «Έγένετο ή βασιλεία τού κόσμου τού 
Κυρίου ήμών καί τού Χριστού αύτού, καί βασιλεύσει εις τούς αιώνας 
των αιώνων», καί μάλιστα ό ένικός «βασιλεύσει» άντί τού κανονικώς 
άναμενομένου πληθυντικού «βασιλεύσουσι». Ή βασιλεία τού κόσμου 
περιήλθεν εις τόν Κύριον καί τόν Χριστόν αύτού καί θά βασιλεύη 
αιωνίως, όχι θά βασιλεύουν, διότι οί δύο, ό Κύριος καί ό Χριστός αύ¬ 
τού, εινε κατ’ ούσίαν εις. 


1. Επειδή τό «ό Ων και ό Τ //ν καί ό Ερχόμενος» εϊνε κύριον όνομα, διά τούτο άφήνομεν τούτο 
άμετάφραστον, τά δέ αρχικά των λέξεων, αί όποΐαι άποτελούν τό περιφραστικόν τούτο όνομα, 
γράφομεν κεφαλαία. 

2. ’Ή, ένεφανίσΟηςμέ τήν βασιλικήν σου έζουσίαν. 

3. Η όιότι. 



279 


Άποκ. 16:5 


«Ο ΩΝ ΚΑΙ Ο ΗΝ» 
«ΔΙΚΑΙΟΣ ΕΙ... ΟΤΙ ΤΑΥΤΑ ΕΚΡΙΝΑΣ» 


«Καί ήκονσα του άγγέλου των ύδάτων λέγον- 
τος’ δίκαιος εί, ό Ων καί ό 7 Ην, ό όσιος, 
ότι ταΰτα εκ ρίνας». 

Έν τφ χωρίφ τούτω δέον πρώτον νά παρατηρηθή, ότι τό περι¬ 
φραστικόν όνομα «ό "Ων καί ό Τ Ην» εινε άνάπτυξις του έν τη Παλαια 
Διαθήκη ονόματος Γιαχβέ ή ό "Ων, άλλ’ ένταϋθα όχι πλήρως* παρα- 
λείπεται ή φράσις «καί ό Ερχόμενος». Τό περιφραστικόν δέ τούτο 
όνομα, τό όποιον άπαντςί εις τήν Άποκάλυψιν πεντάκις, εις τό παρόν 
χωρίον, καθώς καί εις τά χωρία 1:4,8, 4:8, 11:17, δέν άναφέρεται εις 
τόν Πατέρα είδικώς, όπως νομίζεται, άλλ’ εις τόν Θεόν γενικώς, εις 
τόν τριαδικόν Θεόν, ένφ εις τό χωρίον 1 : 8 άναφέρεται εις τόν Υίόν- 
Χριστόν είδικώς. Διά τού έν λόγω ονόματος ό Θεός χαρακτηρίζεται 
ώς «ό Ερχόμενος», διότι εις αύτόν περιλαμβάνεται ό Υιός, ό όποιος 
«έρχεται» ώς Μεσσίας. Ό Θεός εινε «ό Ερχόμενος» έν τώ δευτέρω 
αύτοϋ προσώπφ (Ίδέ ήμέτερον βιβλίον «Ό Ιησούς Γιαχβέ», σελ. 
140-149). 

Επίσης, άφού «ό "Ων καί ό 7 Ην» εινε κύριον όνομα, κατά τά άρ- 
χικά τών λέξεων, αί όποΐαι συνιστούν αύτό, πρέπει νά γράφεται διά 
κεφαλαίων χαρακτήρων, όπως γράφομεν αύτό ενταύθα, εις δέ τάς έλ- 
ληνικάς μεταφράσεις νά μή μεταβάλλεται, όπως συμβαίνει, άλλά νά 
παραμένη άμετάφραστον, όπως έχει έν τώ κειμένφ. 

Έν τφ ύπ’ όψιν χωρίφ δέον έπίσης νά παρατηρηθή, ότι δέν έξη- 
γειται έπιτυχώς ή λέξις «έκρινας»: Τό «κρίνω» ένταύθα δέν χρησιμο¬ 
ποιείται έν τη έννοίμ τού «κρίνω» ή «άποφασίζω», ώς νομίζεται. Εν 
τη έρμηνείμ τού Ιωάν. 3 : 17-19 έν τφ α τόμφ τών έρμηνειών, σελ. 
102-106, άπεδείχθη, ότι τό «κρίνω» έχει καί τήν έννοιαν τού «τιμω¬ 
ρώ» ή «καταστρέφω». Αύτήν δέ τήν έννοιαν έχει τό βήμα εις τό προ- 
κείμενον χωρίον. Τούτο φαίνεται εκ τής συνάφειας τού χωρίου. Διότι 
προηγουμένως έν στιχ. 1 -4 δέν αναφέρονται απλώς κρίσεις ή άποφά- 
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σεις του θεού, άλλά καταστρεπτικαί καί τιμωρητικαί ένέργειαι. Καί 
ύστερον έν στίχ. 6 δεν γίνεται λόγος διά κρίσιν ή άπόφασιν του Θεού, 
άλλά διά συμφοράν: «ότι αίμα άγιων καί προφητών έξέχεαν, καί αίμα 
αύτοις έδωκας ποιειν». Συνεπώς τό «ταυτα έκρινας» σημαίνει, «έπέφε- 
ρες αύτάς τάς τιμωρίας». 

Κατάταΰτατό Άποκ. 16 : 5 πρέπει ν’ άποδίδεται: 

«Καί ήκουσα τόν άγγελον των ύδάτων νά λέγη: Δίκαιος είσαι σύ, ό 
"Ων καί ό Τ Ην, ό άγιος, διότι έπέφερες αύτάς τάς τιμωρίας 1 ». 

Μεταφράζομεν καί άλλως: 

«Καί ήκουσα τόν άγγελον των ύδάτων νά λέγη: Δίκαιος είσαι σύ, ό 
Ων καί ό Τ Ην, ό άγιος, εις τάς τιμωρητικάς ταύτας ένεργείας 
σου». 


1. "Η συμφοράς. 


Άποκ. 17 :3 

«ΑΠΗΝΕΓΚΕ ΜΕ... ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ» 


«Καίάπήνεγκέμε εις έρημον έν πνεύματι». 

Τήν φράσιν «έν πνεύματι» οί έξηγηταί έκδέχονται όπως τήν αύ- 
τήν φράσιν εις τό 4 : 2. Νομίζουν δηλαδή, ότι σημαίνει «έν έκστά- 
σει». Αλλά καθ’ ήμάς ή φράσις αΰτη, όπως καί έκείνη εις τό 4:2, άν- 
τιτίθεται πρός τό «έν σώματι» καί σημαίνει «διά του πνεύματος» (όχι 
διά του σώματος), «πνευματικώς» (όχι σωματικώς). Πλείονα βλέπε έν 
τη έρμηνείμ τοΰ Άποκ. 4 : 1 - 2 έν σελ. 268 - 270. 

Ή έννοια τοΰ παρόντος έδαφίου εϊνε, ότι άγγελος Κυρίου (περί 
ού ό λόγος έν στίχ. 1) άπό τοΰ τόπου, όπου ό Απόστολος εύρίσκετο, 
έφερεν αυτόν είς τόπον έρημον, όχι δέ σωματικώς, άλλά πνευματι¬ 
κώς, κατά τρόπον βεβαίως άκατάληπτον, μυστηριώδη. 

Τό σύνθετον «άπήνεγκε» σημαίνει «έφερεν άπό τίνος τόπου εις άλ¬ 
λον, μετέφερε». 
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Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Καίμε μετέφερεν εις έρημον διά τον πνεύματος 1 ». 

Ή φράσις «έν πν εν μάτι» μετά της αυτής έννοιας άπαντμ καί έν 
Άποκ. 21 : 10, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν τού χωρίου 
τούτου έν σελ. 292 - 293. 


1 .'Ήπνευματικώς (όχισωματικώς). 


Άποκ. 17:14 


«ΚΛΗΤΟΙ ΚΑΙ ΕΚΛΕΚΤΟΙ ΚΑΙ ΠΙΣΤΟΙ» 

«Ούτοι μετά του Αρνιού πολεμήσουσι, καί τό 
Αρνίον νικήσει αυτούς, ότι κύριος κυρίων έστί 
καί βασιλεύς βασιλέων, καί οι μετ' αύτοΰ 
κλητοί καίέκλεκτοίκαί πιστοί». 

Έν τφ χωρίφ τούτω τό «κλητοί» δέν σημαίνει «κεκλημένοι», 
όπως οί έξηγηταί νομίζουν, άλλ’ εΐνε συνώνυμον τού «έκλεκτοί», τό 
όποιον έπίσης δέν σημαίνει «έκλελεγμένοι», άλλ’ «έκλεκτοί, έξαίρε- 
τοι, σπουδαίοι», όπως π.χ. έν Α' Τιμ. 5:21. Ενταύθα δηλαδή τό έπί- 
θετον «κλητός» δέν χρησιμοποιείται ύφ’ ήν έννοιαν χρησιμοποιείται 
π.χ. έν Ματθ. 22 : 14, άλλ’ έν Έξόδ. 12 : 16. Ύπ’ αύτήν δέ τήν έννοιαν 
έν τή Καινή Διαθήκη χρησιμοποιείται καί έν Ρωμ. 1 : 7, Α Κορ. 1 :2, 
Ίούδ. 1, ώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμηνείαν των χωρίων τούτων έν 
τοίς οικείοις τόποις τού παρόντος τόμου. Καί τά τρία κοσμη¬ 
τικά έπίθετα «κλητοί», «έκλεκτοί» καί «πιστοί», ήτοι «άφωσιωμένοι», 
χρησιμοποιούνται συνωνύμως κατά την έβραϊκήν συνήθειαν καί πρός 
έμφασιν. Ή έννοια τού χωρίου είνε: Τό Άρνίον θά νικήση τόν Αντί- 
χριστον καί τά όργανά του, διότι εινε ύπέρτατος κύριος καί βασιλεύς, 
ήτοι θεός, ό δέ στρατός του άποτελείται έζ έπιλέκτων, έκλεκτών καί 
άφωσιωμένων στρατιωτών. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Αύτοί θά πολεμήσουν έναντιον τον Αρνιού, άλλά τό Αρνιον Θά νι- 
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κήση αύτούς, διότι είνε κύριος των κυρίων καί βασιλεύς των βασιλέων, 
όσοι δέ είνεμαζί του είνε έπίλεκτοι καί εκλεκτοί 1 καί άφωσιωμένοι». 


1. ’Ή εξαιρετικοί. 


Άποκ. 19:10 


«Η ΜΑΡΤΥΡΙΑ ΤΟΥ ΙΗΣΟΥ 
ΕΣΤΙ ΤΟ ΠΝΕΥΜΑ ΤΗΣ ΠΡΟΦΗΤΕΙΑΣ» 

«Καί έπεσα έμπροσθεν των ποδών αυτόν 
προσκυνήσω αύτφ. Καί λέγει μον δρα μή' 
σύνδουλός σού είμι καί των αδελφών σου 
των έχόντων την μαρτυρίαν Ιησού' τω Θεω 
προσκύνησον’ ή γάρ μαρτυρία τού Ιησού 
έστι τό πνεύμα τής προφητείας». 

Τό χωρίον τούτο είνε έκ των δυσκολωτέραν της Γραφής, σταυ¬ 
ρός των έρμηνευτών. Ή δυσκολία έγκειται κυρίως εις τήν διακρίβω- 
σιν τής έννοιας τού τελευταίου μέρους τού χωρίου «ή γάρ μαρτυρία τού 
Ιησού έστι τό πνεύμα τής προφητείας». Ή ύπό τού Ίωάννου προσκύνη- 
σις τού αγγέλου, τήν όποιαν ούτος άπεποιήθη, είνε μικρά δυσκολία έν 
συγκρίσει πρός τήν δυσκολίαν τού τέλους τού χωρίου. 

Ώς πρός τό χαριέστατον έπεισόδιον τής ύπό τού Αποστόλου 
προσκυνήσεως τού άγγέλου διετυπώθη ή γνώμη, ότι ό Απόστολος 
έπεσεν έμπροσθεν των ποδών τού άγγέλου ϊνα προσκυνήση αυτόν, 
διότι έκ λάθους έξέλαβεν αυτόν ώς τόν Κύριον. Άλλ’ αυτή ή γνώμη 
δέν φαίνεται όρθή. Πρώτον μέν, διότι τό κείμενον δεν λέγει, ότι έν τή 
προκειμένη περιπτώσει ό Ιωάννης ύπέπεσεν εις λάθος. Δεύτερον, 
διότι ώς θεόπνευστος ό Απόστολος ήτο ήκιστα πιθανόν νά πάθη σύγ- 
χυσιν, νά συγχύση δηλαδή τόν άγγελον πρός τόν Κύριον. Τρίτον, διό¬ 
τι τό πρόσωπον, τό όποιον ώμίλησε προηγουμένως πρός τόν Ίωάννην 
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καί έπεσε κατόπιν ό Απόστολος νά προσκυνήση, δέν ώμίλησεν ώς 
αύτός ό Κύριος, άλλ’ ώμίλησε περί «τού Άρνίου» καί περί «τού 
Θεού» ώς περί άλλων προσώπων (στίχ. 9). Καί τέταρτον, διότι καί 
μετά τό εν λόγφ έπεισόδιον ό Ιωάννης κατά τό 22 : 8-9 έπεσεν έμ¬ 
προσθεν των ποδών τού άγγέλου, ό όποιος έδείκνυεν είς αυτόν τά τής 
θείας Άποκαλύψεως, διά νά προσκύνηση αυτόν, ό δε άγγελος άπέ- 
κρουσε την προσκύνησιν διά των αυτών περίπου λόγων. Πρόκειται δε 
περί τού αύτοϋ άγγέλου εις άμφοτέρας τάς περιπτώσεις, όπως φαίνε¬ 
ται έκ τού ότι ή άρνησις τής προσκυνήσεως γίνεται διά των αύτών πε¬ 
ρίπου λόγων, καί έκ τού ότι εις άμφοτέρας τάς περιπτώσεις ό άγγελος 
έμφανίζεται ώς αυθεντική άρχή, καθ’ όσον κατά τό 19:9 βέβαιοι τήν 
άλήθειαν των λόγων τής Άποκαλύψεως («ουτοι οί λόγοι άληθινοί τού 
Θεού είσι») καί κατά τό 22 : 8 (ίδέ καί 6 καί 16) είνε ό δεικνύων τά τής 
θείας Άποκαλύψεως («τού άγγέλου τού δεικνύοντός μοι ταύτα»). ’Άν 
ό Ιωάννης τήν πρώτην φοράν έπεσεν εις τούς πόδας τού άγγέλου νά 
προσκύνηση αύτόν κατά λάθος, έκλαμβάνων αύτόν ώς τόν Κύριον, 
τήν δευτέραν φοράν πώς έπεσε νά προσκυνήση πάλιν, άφού τήν 
πρώτην φοράν ό άγγελος έδήλωσεν, ότι είνε σύνδουλός του; Εις άμ¬ 
φοτέρας τάς περιπτώσεις ό Απόστολος έγνώριζεν, ότι τό πρόσωπον, 
τό όποιον έβλεπε καί ήκουεν, ήτο άγγελος, καί δή ότι έν τώ όράματι 
τής ίεράς Άποκαλύψεως είχε ρόλον σπουδαιότερον τού ρόλου των 
άλλων άγγέλων, άφού αύτός ό άγγελος ήτο ή δευτέρα αύθεντία έν τη 
ίερμ Άποκαλύψει μετά τόν Ίησούν Χριστόν, τρίτης αύθεντίας όντος 
αύτού τού Ίωάννου (1 : 1-2). ’Έπεσε δέ ό Ιωάννης νά προσκυνήση τόν 
έν λόγω άγγελον έξ εύλαβείας, ό δέ άγγελος ήρνήθη τήν προσκύνη- 
σιν έκ ταπεινοφροσύνης. Συνεπώς καί οί δύο έπραξαν καλώς. 'Ομοία 
είνε ή έν Πράξ. 10 : 25-26 περίπτωσις, καθ’ ήν ό Κορνήλιος προσεκύ- 
νησε τόν Πέτρον, προφανώς έκ σεβασμού, ό δέ Πέτρος άπεποιήθη 
τήν προσκύνησιν, προφανώς έκ ταπεινοφροσύνης. Εύνόητον δέ είνε, 
ότι ή μέν προσκύνησις τού θεού είνε άπόλυτος, λατρευτική, ή δέ 
προσκύνησις άγγέλων καί άνθρώπων είνε σχετική, άπλώς τιμητική, 
όχι λατρευτική. Έν τη Γραφή άναφέρονται πολλαί περιπτώσεις προσ¬ 
κυνήσεως άνθρώπων ύπό συνανθρώπων είς ένδειξιν τιμής καί σεβα¬ 
σμού (Ίδέ π.χ. Γεν. 23 : 7, Γ' Βασ. 1 : 23). Ή προσκύνησις ανθρώπου 
έρείδεται καί έπί λόγου τού Χριστού έν αύτή τη ίερμ Άποκαλύψει (3 : 
9), έν τη όποίμ τήν προσκύνησιν άγγέλου ύπό τού Ίωάννου πολλοί θέ¬ 
λουν νά θεωρούν ώς γενομένην κατά λάθος, έκ συγχύσεως τού άγγέ¬ 
λου πρός τόν Κύριον. Οί άρνούμενοι τήν προσκύνησιν άγγέλων καί 
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ανθρώπων ήθελημένως ή άθελήτως συγχέουν τήν άπλώς τιμητικήν 
προσκύνησιν, ή όποια άρμόζει εις κτίσματα, πρός τήν λατρευτικήν 
προσκύνησιν, ή όποια άρμόζει εις τόν Θεόν. Κατά τό Α' Παρ. 29 : 20 
οί Ίσραηλίται «κάμψαντες τά γόνατα προσεκύνησαν τώ Κυρίφ καί τφ 
βασιλεΐ». Δεν προσεκύνησαν μόνον τόν Κύριον, αλλά καί τόν βασι¬ 
λέα. Καί βεβαίως ύπό άλλην έννοιαν προσεκύνησαν τόν Κύριον καί 
ύπό άλλην τόν βασιλέα. Τόν μέν Κύριον προσεκύνησαν ύπό άπόλυτόν 
έννοιαν, τόν δέ βασιλέα ύπό σχετικήν. 

Τινές τόν λόγον του άγγέλου πρός τόν Ίωάννην, «σύνδουλός σού 
είμι καί των άδελφών σου των έχόντων τήν μαρτυρίαν Τησοΰ», έξη- 
γοϋν οϋτω: «Είμαι σύνδουλός σου καί εις έκ των άδελφών σου, οί 
όποιοι έχουν (τ' κρατούν ή δίδουν) τήν μαρτυρίαν τού Ιησού». Τήν γε¬ 
νικήν δηλαδή «των άδελφών», ένώ εΐνε άντικειμενική είς τό «σύνδου- 
λος», όπως καί τό «σου», αύτοί έκλαμβάνουν ώς διαιρετικήν, καί ού¬ 
τως ό άγγελος γίνεται ώς εις έξ ήμών, χριστιανός, άνθρωπος! 

Ώς πρός τήν τελευταίαν καί δυσνόητον πρότασιν τού έδαφίου, 
«ή γάρ μαρτυρία του Ίησοΰ έστι τό πνεύμα τής προφητείας», τινές ίσχυ- 
ρίσθησαν, ότι αύτη είνε παρέμβλητος ή γλώσσα. Άλλ’ ό ισχυρισμός 
ούτος είνε άδικαιολόγητος καί προήλθεν έκ της δυσχερείας νά κατα- 
νοηθή ή έν λόγω πρότασις. Δίδονται δ’ έξηγήσεις είς αύτήν όποιαι αί 
έξης: Νά μή με προσκυνής, λέγει ό άγγελος πρός τόν Ίωάννην, έπει- 
δή σοί προλέγω τά μέλλοντα· διότι ή όμολογίατού Ιησού, αύτή είνε ή 
χορηγός τού προφητικού πνεύματος. Διά τούτο ή προφητεία, διά νά 
βεβαιωθή ή μαρτυρία τού Χριστού καί διακηρυχθή ή πίστις ύπό των 
άγιων. Τόν θεόν νά προσκυνης* διότι ή άλήθεια, τήν όποιαν ό Ιησούς 
άπεκάλυψεν, αύτή έμπνέει τούς προφήτας. Τόν θεόν πρέπει νά προσ¬ 
κυνης. Όσοι δίδουν μαρτυρίαν διά τόν Ίησούν, έμπνέονται όπως οί 
προφήται. 

Προφανώς αί τοιαύται εξηγήσεις δέν εΐνε ίκανοποιητικαί. Καί 
δέν έδόθη είς τήν είρημένην πρότασιν ικανοποιητική έξήγησις, διότι 
οί έρμηνευταί δέν συνέλαβον τήν ένταΰθα σημασίαν τών λέξεων 
«μαρτυρία» καί «πνεύμα». 

Ή φράσις «τό πνεύμα τής προφητείας» καθ’ ήμάς σημαίνει «ό νους 
της προφητείας, τό νόημα τής προφητείας, ό σκοπός τής προφητείας». 
Ενταύθα δηλαδή ή λέξις «πνεύμα» σημαίνει «σκοπός». Έν Άββ. 1 : 
11 ή φράσις «τότε μεταβαλει τό πνεύμα» φαίνεται ότι σημαίνει, «τότε 
θά μεταβάλη τήν διάϋεσιν, τήν πρόθεσιν, τήν άπόφασιν, τό σχέδιον, τόν 
σκοπόν». Είς τόν έν Λουκ. 9 : 55 έπιτιμητικόν λόγον τού Χριστού 
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πρός τούς μαθητάς αύτοΰ κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον, «ούκ οί- 
δατε ποιου πνεύματός έστε ύμεις· ό Υιός του άνθρώπου ούκ ήλθε ψυ- 
χάς άνθρώπων άπολέσαι, άλλά σώσαι», ή λέξις «πνεύμα» εις ήμάς 
φαίνεται ότι σημαίνει «προορισμός, σκοπός». Ούτω καθ’ ήμάς ή έν¬ 
νοια τού έπιτιμητικοΰ λόγου τού Κυρίου είνε: Δέν γνωρίζετε ποιου 
προορισμού είσθε σεις. Δέν γνωρίζετε ποιος είνε ό ύμέτερος σκοπός. 
Ό Υιός του άνθρώπου δέν ήλθεν έπί τω σκοπώ νά θανατώση ύπάρ- 
ξεις άνθρώπων, άλλά νά σώση. Τοιοϋτος είνε καί ό σκοπός ύμών των 
μαθητών μου. Ή λέξις «πνεύμα» σαφώς σημαίνει «πρόθεσις, διάθε- 
σις » έν χωρίοις όποια τά Άριθ. 14 : 24, Δ' Βασ. 19 : 7, Έσθ. 5 : 13, Α' 
Κορ. 4:21, Φιλ. 1 : 27. Ή δέ λέξις «πρόθεσις» έν Β' Τιμ. 3 : 10 άντι- 
στοιχεΐ καί ισοδύναμε! πρός τήν λέξιν «πνεύμα» των όμοιων χωρίων 
Β' Κορ. 6 : 6 καί Α' Τιμ. 4 : 12, καθώς ύποστηρίζομεν κατά τήν έρμη- 
νείαν των χωρίων τούτων έν τοις οικείοις τόποις (Ίδέ σελ. 191 έξ., 
158 έξ., 186 έξ.). Είς δέ χωρία, όποια τά Β' Μακ. 3 : 8 καί Πράξ. 27 : 
13, ή λέξις «πρόθεσις» σημαίνει «σκοπός». "Οπως δέ ή λέξις «πρόθε - 
σις», ούτω καί ή ισοδύναμος, ώς εϊδομεν, πρός ταύτην λέξις «πνεύμα» 
μετέπεσεν είς τήν έννοιαν «σκοπός». 

Ή φράσις «ή μαρτυρία του Ιησού», έν τή όποίμ ή γενική «τού Ιη¬ 
σού» είνε άντικειμενική, σημαίνει «ή τιμή τού Ιησού, ή δόξα τού Ιη¬ 
σού», ή, άλλως, «ή πρός τόν Ίησούν τιμή, ή άπόδοσις δόζης είς τόν 
Ίησοΰν». Έν τη παρούση δηλαδή περιπτώσει ή λέξις «μαρτυρία» 
σημαίνει «τιμή, δόξα». "Οτι δέ ή λέξις αύτη έχει καί τοιαύτην έννοιαν 
άποδεικνύομεν διά των άκολούθων: Έν Λουκ. 4 : 22 τό «πάντες έμαρ- 
τύρουν αύτώ» έχει τήν έννοιαν, ότι «όλοι έξεφράζοντο υπέρ αύτού, 
έξεφράζοντο δι’ αύτόν έπαινετικώς, τιμητικώς». Έν Πράξ. 6 : 3 τό 
«έπισκέψασθε άνδρας έξ ύμών μαρτυρουμένους έπτά» σημαίνει,«έκλέ- 
ξατε έξ ύμών έπτά άνδρας, οί όποιοι είνε «ευυπόληπτοι, οί όποιοι άπο- 
λαύουν έκτιμήσεως». Έν Πράξ. 10 : 22 τό «μαρτυρούμενός τε ύπό όλου 
τού έθνους τών Ιουδαίων» σημαίνει, «καί έκτιμώμενος ύπό όλου τού 
έθνους τών Ιουδαίων». Έν Πράξ. 16 : 2 τό «ός έμαρτυρεϊτο ύπό τών έν 
Ίκονίφ καί Λύστροις άδελφών» σημαίνει, «ό όποιος άπήλαυεν έκτι- 
μήσεοις παρά τών άδελφών τού Ίκονίου καί τών Λύστρων». Έν Πράξ. 
22 : 12 τό «μαρτυρούμένος ύπό πάντων τών κατοικούντων έν Δαμασκώ 
Ιουδαίων» σημαίνει, «ό όποιος έξετιμάτο ύπό όλων τών Ιουδαίων κα¬ 
τοίκων τής Δαμασκού». Έν Γ' Ίωάν. 12 τό «Δημητρίψ μεμαρτύρηται 
ύπό πάντων» σημαίνει, «διά τόν Δημήτριον δίδεται καλή μαρτυρία, τι¬ 
μητική μαρτυρία, ύπό πάντων». 



286 


Κατά ταϋτα τό ρήμα «μαρτυρώ» σημαίνει «έκφράξομαι έπαινετι- 
κώς, ομιλώ εύφήμως, τιμώ». 

Έν Α' Βασ. 9 : 24 ό λόγος τού Σαμουήλ πρός τόν Σαούλ «παράθες 
αύτό ένώπιόν σου καί φάγε, ότι εις μαρτύρων τέθειταί σοι παρά τούς 
άλλους» σημαίνει, «θές τούτο έμπροσθεν σου καί φάγε, διότι έχει 
όρισθή 1 διά σε πρός τιμήν ύπέρ τούς άλλους». Διά τόν Σαούλ δηλαδή, 
έπειδή θά έχρίετο βασιλεύς, είχε φυλαχθή ιδιαιτέρως έκλεκτοτέρα 
μερίς κρέατος, διά νά τιμηθή ούτος περισσότερον των άλλων. Ίδέ καί 
τόν στίχ. 22, κατά τόν όποιον εις τόν Σαούλ καί τόν ύπηρέτην του 
έδόθησαν αί πρώται θέσεις μεταξύ των προσκεκλημένων έν τώ οϊκω, 
όπου κατέλυσαν, προφανώς πρός τιμητικήν διάκρισιν. Έν Παροιμ. 29 
: 14 ό λόγος περί τού θρόνου τού καλού βασιλέως, «ό θρόνος αύτού 
εις μαρτύρων κατασταθήσεται», σημαίνει, «ό θρόνος αύτού εις δόξαν 
κατασταθήσεται, ό θρόνος του θά καταστή ένδοξος». 

Κατά ταύτατό ούσιαστικόν «μαρτύρων» σημαίνει «τιμή, δόξα». 

Έν Σοφ. Σειρ. 31 (34): 23-24 περιέχεται: 

«Λαμπρόν έπ’ άρτοις εύλογήσει χείλη, καί ή μαρτυρία τής καλλο¬ 
νής αύτού πιστή. Πονηρω έπ’ άρτοις διαγογγύσει πόλις, καί ή μαρτυ¬ 
ρία τής πονηριάς αύτού άκριβής». Ενταύθα ή λέξις «μαρτυρία,» 
άπαντα δίς, έν έκατέρα δέ περιπτώσει μετά διαφόρου έννοιας* έν τή 
πρώτη έπί άγαθής έννοιας καί έν τή δευτέρα επί κακής 2 . Πλέον συγ- 
κεκριμένως, έν τή πρώτη περιπτώσει ή λέξις έκφράζει ό,τι καί ή φρά- 
σις «εύλογήσει χείλη» (= θά έπαινέσουν, θά έγκωμιάσουν τά χείλη), 
καί δύναται νά μεταφρασθή «έπαινος» ή «έγκώμων». Έν τή δευτέρα 
δέ περιπτώσει έκφράζει ό,τι καί τό «διαγογγύσει» (= θά σχολιάση δυ- 
σμενώς, θά έπικρίνη) καί δύναται νά μεταφρασθή «έπίκρισις». Ή έν¬ 
νοια τού χωρίου είνε: Τόν γενναιόδωρον εις τήν παράθεσιν φαγητών 
διά τούς πτωχούς θά έγκωμιάσουν τά χείλη τών άνθρώπων καί τό εγ¬ 
κόσμιόν τής καλωσύνης του θά είνε δίκαιον. Τόν φειδωλόν άντιθέτως 
οί πολιται θά σχολιάσουν δυσμενώς καί ή έπίκρισις τής φειδωλότητός 
του θά είνε έπίσης δικαία. 

Τό ούσιαστικόν «μαρτυρία» έχει λοιπόν τήν έννοιαν του επαίνου . 
του έγκωμίου, καί άρα τής τιμής, τής δόξης. 

Μετά τήν έξέτασιν τών λέξεων «μαρτυρώ», «μαρτύρων» καί 
«μαρτυρία», εκ τής όποιας άπεδείχθη, ότι «μαρτυρία» σημαίνει καί 


1. Η έχει φυλαχθή 

2. Κατά τό Α' Τιμ. 3 : 7 υπάρχει «μαρτυρία καλή», άρα υπάρχει καί μαρτυρία κακή. 
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«τιμή, δόζα», έπανερχόμεθα εις την τελευταίαν πρότασιν τού έρευνω- 
μένου έδαφίου τής Άποκαλύψεως, «ή γάρ μαρτυρία του Ιησού έστι τό 
πνεύμα τής, προφητείας». Ηδη τό νόημα τής προτάσεως αυτής έν συν¬ 
αρτήσει πρός τό προηγούμενον τμήμα τού χωρίου γίνεται φανερόν: 
Πρόσεχε! Νά μή με προσκυνής, ώ Ιωάννη. Διότι έγώ ό άγγελος είμαι 
κτίσμα, όπως καί συ ό άνθρωπος καί οί συνάνθρωποί σου. Έγώ είμαι 
δούλος, έκτελών έντολάς τού Κυρίου, σύνδουλος σού καί των άδελ- 
φών σου, οί όποιοι κρατούν την πίστιν τού Ιησού καί δίδουν μαρτυ¬ 
ρίαν δι’ αύτόν. Τόν Θεόν νά προσκυνήσης. Διότι ό σκοπός τής προ¬ 
φητείας, ή όποια περιέχεται έν τη Άποκαλύψει (Άποκ. 1 : 3, 22 : 7, 
10, 18, 19), είνε νά τιμηθή καινά δοζασθή ό Ιησούς, όχι έγώ τό κτίσμα 
καί ό δούλος. 


Έν τώ χωρίω έπί των ονομάτων «τώ Θεώ» καί «τού Ιησού» 
ύπάρχει μεγίστη έμφασις. Διά δέ τής έρμηνείας, τήν οποίαν δίδομεν 
εις τό χωρίον, άναδεικνύεται ή θεότης τού Χριστού, διότι ό Ιησούς 
ταυτίζεται μετά τού Θεού: Τόν Θεόν νά προσκυνήσης, διότι ό σκο¬ 
πός τής προφητείας εινε ή τιμή πρός τόν Ιησοΰν. "Αρα ό Ιησούς είνε ό 
Θεός. Πρβλ. 11 : 15, όπου «ό Κύριος» καί «ό Χριστός» ταυτίζονται 
διά τού ένικού «βασιλεύσει» άντί τού κανονικώς άναμενομένου 
πληθυντικού «βασιλεύσουσι», 20 : 6, όπου «ό Θεός» καί «ό Χριστός» 
ταυτίζονται διά τού ένικού «αύτού» άντί τού κανονικώς άναμενομένου 
πληθυντικού «αύτών», 22 : 3-4, όπου «ό Θεός» καί «τό Άρνίον» ταυ¬ 
τίζονται δι’ οκτώ ένικών, «ό θρόνος», «έσται», «αύτού», «αύτώ» «τό 
πρόσωπον» (= τήν μορφήν), «αύτού», «τό όνομα», «αύτού», άντί των 
κανονικώς άναμενομένων όκτώ πληθυντικών, «οί θρόνοι», «έσονται, 
«αύτών», «αύτοις», «τά πρόσωπα», «αύτών», «τά ονόματα», «αύτών». 
Πρβλ. έπίσης 22 : 6 έν συνδυασμώ πρός 22 : 16. Εις τό πρώτον έκ τών 
δύο τούτων χωρίων ό Ιησούς βεβαιώνει, ότι «Κύριος ό Θεός» άπέ- 
στειλε τόν άγγελον αύτού. Άλλ’ εις τό δεύτερον βεβαιώνει, ότι αύτός 
ό Ιησούς άπέστειλε τόν άγγελον αύτού. Η άντίφασις δέν είνε πρα¬ 
γματική, άλλά φαινομενική. Εις τό πρώτον χωρίον ό Ιησούς όμιλεϊ ώς 
άνθρωπος, εις τό δεύτερον όμιλε! ώς Θεός, ταυτίζων εαυτόν πρός 
«Κύριον τόν Θεόν» τού πρώτου έδαφίου. 


Μεταφράζομεν τό έρευνηθέν χωρίον: 

« Επεσα δέ εμπρός εις τούς πόδας τον, διά νά προσκυνήσω αυτόν. 
Αλλά λέγει εις έμέ: Πρόσεχε, μή! Είμαι σύνδουλος μέ σέ, καθώς και μέ 
τούς άδελφούς σου, οί όποιοι δίδουν τήν μαρτυρίαν διά τόν Ιησοΰν. 
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Τόν Θεόν νά προσκύνησης. Διότι ό σκοπός τής προφητείας είνε ή τιμή 
πρόςτόν ’Ιησονν 1 ». 


1. “Η ή δόξα τον 'ίησοΰ. 


Αποκ. 20:6 


«ΜΑΚΑΡΙΟΣ ΚΑΙ ΑΓΙΟΣ» 

«Μακάριος καί άγιος ό έχων μέρος έν τη 
άναστάσει τή πρώτη * επί τούτων ό δεύτερος 
θάνατος ούκ έχει εξουσίαν, άλλ ' έσονται ιερείς 
τού Θεού καί τού Χριστού, καί βασιλεύσουσι 
μετ'αυτού χίλια έτη». 

Έν τω προκειμένω χωρίω τό «άγιος» άλλοι έκ των εξηγητών έκ- 
δέχονται ύπό ήθικήν έννοιαν (άγιος), άλλοι ύπό τελετουργικήν έν¬ 
νοιαν (κεχωρισμένος καί εις τόν λαόν του θεού έντεταγμένος) καί άλ¬ 
λοι ύπ’ άμφοτέρας τάς έννοιας. Αλλά κατ’ αύτάς τάς έκδοχάς ή έρμη- 
νεία δεν είνε εύστοχος. Όπως άπεδείχθη κατά τήν έρμηνείαν τού 
Λουκ. 1 :46-50, τό «άγιος» σημαίνει καί «δοξασμένος, ένδοξος» (Ίδέ 
σελ. 52 έξ.). Αύτήν δε τήν σημασίαν έχει ή λέξις ένταΰθα. Δι’ αύ- 
τής της σημασίας ή έρμηνεία εύοδοϋται άριστα: Ό μετέχων της 
πρώτης άναστάσεως, πνευματικής άναστάσεως έκ της νεκρώσεως 
λόγψ τής άμαρτίας, είνε «μακάριος καί άγιος», τουτέστιν «ευτυχής 
καί ένδοξος», άρνητικώς μέν διότι «έπί τούτων» 1 , των μετεχόντων 
δηλαδή τής πρώτης άναστάσεως, ό δεύτερος θάνατος, ήτοι ό όριστι- 
κός άπό τού θεού χωρισμός καί ή αίωνία κόλασις, δεν θά έχη έξου- 
σίαν, θετικώς δέ διότι ούτοι θά έχουν δύο ένδοξα άξιώματα, τό ίερατι- 
κόν καί τό βασιλικόν. Τά δύο ταΰτα άξιώματα, τά ένδοξότερα όλων 
των άξιωμάτων, άνταποκρίνονται άριστα πρός τό «μακάριος» καί τό 
«άγιος» έν τή έννοίμ τού «ένδοξος». 

Αξία παρατηρήσεως ή συμπαράθεσις τού όνόματος τού Χριστού 

1. Τό «έπί τούτων» άναφέρεται κίς τό «μακάριος καί άγιος ό έχων μέρος» (σχήμα κατά τό νοού- 
μενον). 
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μετά τού όνόματος τού θεού έν τη φράσει «καί έσονται ίερεΐς του θεού 
καί του Χρίστου». Ή τοιαύτη συμπαράθεσις άποδεικνύει, ότι ό Χρι¬ 
στός είνε θεός. "Αξιος παρατηρήσεως έπίσης ό ένικός «αύτού» έν τη 
φράσει « και βασιλεύσουσι μετ’ αύτού». Διά τού ένικού τούτου δέν 
σημαίνεται ό Χριστός μόνον, ώς νομίζεται, άλλ’ ό ένικός ούτος είνε 
παράδοξος. Επειδή προηγουμένως δέν έγένετο μνεία ένός μόνον, 
άλλά δύο, «του θεού» καί «του Χρίστου», ή παρατεθεΐσα φράσις κανο- 
νικώς θά έπρεπε νά εινε «καί βασιλεύσουσι μετ’ αυτών (τού θεού 
δηλαδή καί τού Χριστού)». Άλλ’ άντί τού άναμενομένου πληθυντικού 
«αύτών» σκοπίμως έχρησιμοποιήθη ό ένικός «αύτου». Διότι ό θεός 
καί ό Χριστός ταύτίζονται, κατ’ ούσίαν εινε είς. Διά τού ένικού λοι¬ 
πόν «αύτου» σημαίνεται καί ό Χριστός καί ό θεός ώς οί δύο δντες 
κατ’ ούσίαν εις. Ό ένικός ούτος δύναται νά χαρακτηρισθή μυστηριώ¬ 
δης ένικός, σχέσιν έχων πρός τό μυστήριον τού τριαδικού θεού. Μυ¬ 
στηριώδεις ένικούς έν τη Άποκαλύψει εύρίσκομεν καί είς τό 11 : 15 
καί τό 22 : 3-4. Είς τό πρώτον έκ των χωρίων τούτων ύπάρχει είς μυ¬ 
στηριώδης ένικός, «βασιλεύσει» (άντί «βασιλεύσουσι»), είς δέ τό 
δεύτερον ύπάρχουν όκτώ μυστηριώδεις ένικοί, «ό θρόνος», «έσται», 
«αύτού», «αύτφ», «τό πρόσωπον 1 », «αύτού», «τό όνομα», «αύτού» 
(άντί «οί θρόνοι», «έσονται», «αύτών», «αύτοις», «τά πρόσωπα», «αύ¬ 
τών», «τά όνόματα», «αύτών»). "Ιδε σχετικώς ήμέτερον έργον «Άντι- 
χιλιαστικόν έγχειρίδιον», έκδ. δ', Άθήναι 1989, σελ. 30-31. 

Μεταφράζομεν τό έξετασθέν χωρίον: 

«Εύτυχής καί ένδοξος 2 έκεϊνος, ό όποιος μετέχει τής πρώτης άνα- 
στάσεως' έπάνω είς αύτούς ό δεύτερος θάνατος δέν Θά έχη έξουσίαν, 
άλλά θά είνε ίερεΐς τού Θεού καί του Χριστού, καί θά βασιλεύουν μετ’ 
αύτού 3 χίλια έτη». 

Σχετικώς πρός τήν έννοιαν, τήν όποιαν έδώσαμεν ένταύθα είς τό 
έπίθετον «άγιος», ίδέ έν τοΐς οικείοις τόποις τού παρόντος έργου τάς 
έρμηνείας τών χωρίων Λουκ. 1 ; 47-50, Αποκ. 4 . 8-10 ώς πρός τό 
αύτό έπίθετον, τό όποιον έκδεχόμεθα έν τη αύτη έννοίςι, ήτοι τού «έν¬ 
δοξος, δοξασμένος», Ιωάν. 17 : 17-19 ώς πρός τό βήμα «άγιάξίο», τό 
όποιον έκλαμβάνομεν έν τη έννοίςι τού «δοξάζίο», Εβρ. 12.9-10 ώς 
πρός τό ούσιαστικόν «άγιότης», τό όποιον έξηγούμεν «δόξα». 

^Ό δρος «πρόσωπον» ένταύθα δέν σημαίνει τήν προσωπικότητα, άλλά τήν μορφήν. Ό θεός 
καί τό Αρνίον δέν είνε μία προσωπικότης, άλλα μία μορφή, διότι εινε μ α ο 

2. “Η δοξασμένος. 

3. τοΰ θεού καί τον Χρίστον. 
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Άποκ. 21:8 

«ΟΙ ΑΠΙΣΤΟΙ ΚΑΙ ΕΒΔΕΛΥΓΜΕΝΟΙ», 
«ΟΙ ΨΕΥΔΕΙΣ» 


«Τοΐς δέ δειλοΐς καί άπΐστοις καί έβδε- 
λογμένοις καί φονεϋσι καί πόρνοις καί 
φαρμακοΐς 1 καί είδωλολάτραις καί πασι 
τοΐς ψευδέσι τό μέρος αυτών έν τη λίμνη τη 
καιομένη έν 2 πυρί καί Θεΐω, δ έστιν ό θάνατος 
ό δεύτερος». 

Έν τφ χωρίω τούτω κατά την έπικρατουσαν γνώμην «άπιστοι» 
όνομάζονται οί «μή πιστεύοντες». Κατ’ άλλην δέ γνώμην ούτως ονο¬ 
μάζονται οί «προδόται». Ώς πρός τήν πρώτην γνώμην έχομεν νά πα- 
ρατηρήσωμεν, ότι, αν ό χαρακτηρισμός «άπιστοι» είχε τήν συνήθη 
σημασίαν, έσήμαινε δηλαδή τούς μή πιστεύοντας, μάλλον θά προη¬ 
γείτο όλων των ένταϋθα χαρακτηρισμών, καί μάλιστα τού χαρακτηρι¬ 
σμού «δειλοί», διότι ή άπιστία είναι βασικόν κακόν έχουσα ώς άποτέ- 
λεσμα τά ύπό των έν λόγφ χαρακτηρισμών σημαινόμενα άλλα κακά, 
καί μάλιστα τήν δειλίαν. Πρώτον εινέ τις άπιστος (ή όλιγόπιστος) καί 
ύστερον γίνεται δειλός. Οί «έβδελυγμένοι» κατά τινα γνώμην εΐνε οί 
διεστραμμένοι (έννοειται σεξουαλικώς), κατ’ άλλην γνώμην εΐνε οί 
έλθόντες είς έπαφήν μετά είδωλολατρικών έθίμων, καί κατ’ άλλην 
γνώμην εΐνε οί προσενεγκόντες ύπηρεσίαν είς τό θηρίον, τουτέστι 
τόν Αντίχριστον. Καί άλλοι μέν έξηγοΰν τήν λέξιν «διεστραμμένοι», 
άλλοι «φαύλοι, άχρειοι» καί άλλοι «βδελυκτοί». 

Καθ’ ήμάς οί τρεις χαρακτηρισμοί «δειλοί», «άπιστοι», «έβδελο- 
γμένοι »συνδέονται μεταξύ των λογικώς κατά τήν έξης στενήν σχέσιν; 
Οί «δειλοί» λόγω τής δειλίας των γίνονται «άπιστοι» έν τη έννοίμ, ότι 
δέν παραμένουν πιστοί είς τό καθήκον κατά τήν προτροπήν τού Χρι¬ 
στού έν 2 : 10 («Γίνου πιστός άχρι θανάτου»), άλλά γίνονται λιποτά- 


1. Τό κείμενον ΝεχίΙε-ΑΙαηό έχει φαμμόκοις! 

2. Είς τό κείμενον ΝεδΙΙε-ΑΙππό τό έν παραλείπεται. 
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κται καί προδόται τού άγώνος, ώς τοιοϋτοι δέ καθίστανται «έβδελν- 
γμένοι», ήτοι σιχαμένοι. Ο θεός καί οί πιστοί άνθρωποι άπέναντι των 
δειλών καί προδοτών αισθάνονται αηδίαν καί άποστροφήν, σιχαίνον¬ 
ται αυτούς. Ή γνώμη συνεπώς, κατά τήν όποιαν «άπιστοι» ένταΰθα 
όνομάζονται οί «προδόται», εϊνε όρθή. 

Ύπό «πόρνους» καθ’ ήμάς δέν έννοοΰνται είδικώς οί πόρνοι, 
άλλά γενικώς οί άνήθικοι έν σεξουαλική έννοίμ, τουτέστι καί οί πόρ¬ 
νοι καί οί μοιχοί καί οί διεστραμμένοι, οί τάς παρά φύσιν άμαρτίας 
διαπράττοντες. Έν Ματθ. 5 : 32, 19:9 «πορνεία» σημαίνει «μοιχεία», 
καί έν Ίούδ. 7 «έκπορνεύειν» σημαίνει «διαπράττειν άνηθικότητα», καί 
συγκεκριμένος διαπράττειν τήν παρά φύσιν άμαρτίαν, τήν όποιαν διέ- 
πραττον οί κάτοικοι τών Σοδόμων, τών Γομορρών καί τών περί αύτάς 
πόλεων. 


Τό «είδωλολάτραι» καθ’ ήμάς έχει μάλλον ήθικήν παρά θρησκευ¬ 
τικήν έννοιαν, ώς έχουν καί αί άλλαι όνομασίαι, διά τών όποιων χαρα¬ 
κτηρίζονται οί άμαρτωλοί έν τώ παρόντι έδαφίφ, καί δή, ώς θά ίδω¬ 
μεν, καί ή όνομασία «ψευδείς». Ενταύθα δηλαδή «είδωλολάτραι» δέν 
εινε οί είδωλολάτραι, άλλά μάλλον ούτω χαρακτηρίζονται οί χριστια¬ 
νοί έκεΐνοι, οί όποιοι έξηκολούθουν νά πράττουν «άθεμίτους ειδωλο¬ 
λατρίας» (Α' Πέτρ. 4 : 3), άνεπιτρέπτους πράξεις άρμοζούσας εις εΐ- 
δωλολάτρας, ώς εινε προπάντων τά παρά φύσιν άμαρτήματα καί αί 
μαγείαι. "Οτι δέ πράγματι ό κακός χριστιανός χαρακτηρίζεται «ειδω¬ 
λολάτρης», τούτο σαφώς φαίνεται έν Α' Κορ. 5 : 11. Αφού δέ καταδι¬ 
κάζονται οί έξακολουθούντες είδωλολατρικάς πράξεις χριστιανοί, 
εινε αύτονόητον, δτι πολύ περισσότερον καταδικάζονται οί παλιν- 
δρομήσαντες πρός τήν ειδωλολατρίαν χριστιανοί. 

Ώς πρός τό «ψευδείς», τούτο δέν σημαίνει «ψεύσται», όπως οί 
έξηγηταί έξηγούν. Κατά τήν έρμηνείαν τού Ίωάν. 3 :21 έν τφ α' τόμφ 
τών έρμηνειών έδείχθη, ότι ό όρος «άλήθεια» δέν έχει μόνον θεωρητι¬ 
κήν, άλλά καί ήθικήν καί πρακτικήν έννοιαν σημαίνει τό άγαθόν, τό 
καλόν, τήν άρετήν (σελ. 106-112). Έκ τούτου καθίσταται εύνόητον, ότι 
τό άντίθετον «ψεύδος» σημαίνει τό κακόν, τήν άμαρτίαν, τήν άσέβειαν. 


τό 

δέ 


δέ «ψευδής» σημαίνει τον κακόν, τον άμαρτωλόν, τον ασεβή . Αύτήν 
τήν σημασίαν έχει τό «ψευδής» είς τό προκείμενον χωρίον. "Οπως 


6 Π. Μπρατσιώτης παρατηρεί, «Διά τής φράσεως καί πάσι τοίς ψευδέ- 


σι περιλαμβάνονται συλλήβδην πάντες οί άμαρτωλοί, καθ’ όσον καί 
τό ψεύδος δηλοΐ περιληπτικώς καί πάσαν άμαρτίαν, ώς καί ή άντίθε- 


τος τούτου λέξις άλήθεια, ήτις κειται παρά τφ Ιωάννη ούχί έν νοησιο- 



292 


κρατική έννοίμ, άλλά καταντά συνώνυμος μέ τήν αρετήν» (Ή Άποκά- 
λυψις του Ίωάννου, Αθήναν 1950, σελ. 305). Ή παρατήρησις αυτή 
εινε όρθή έκτός του σημείου, καθ’ δ παρ’ Ιωάννη ή λέξις «άλήθεια» 
δεν άπαντςι έν νοησιοκρατική έννοίςι. Τό όρθόν εινε, ότι άπαντςι καί 
έν νοησιοκρατικη έννοίςι, δπως π.χ. έν Ίωάν. 1:17 καί 5 : 33. 

Έν τή Παλαιμ Διαθήκη τό «ψευδής» εις τήν σημασίαν του «κα¬ 
κός, αμαρτωλός, άσεβής» εύρίσκομεν έν Ώσ. 7 : 1 («είργάσαντο ψευ¬ 
δή» ), Ήσ. 30 : 9 («λαός άπειθής έστιν, υιοί «ψευδείς»), Ίερ. 6:13 («συν- 

ετελεσαντο άνομα,... έποίησαν ψευδή»). 

Κατά ταΰτα τό «ψευδείς» εις τό έξεταζόμενον χωρίον θά έπρεπε 
νά μεταφράζεται «κακοί» ή «αμαρτωλοί» ή «άσεβεις». Άλλ’ οί μετα- 
φρασταί άποδίδουν τούτο διά του «ψεϋ(σ)ται», δπερ εινε σφάλμα. 

Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Αιά δε τούς δειλούς καίλιποτάκτας 1 καί σιχαμένους καί φο- 
νείςκαί ανήθικους 2 καί μάγουςκαί είδωλο λάτρας^ καί όλους τούς 
άσεβεΐς ή θέσις των Θά εινε εις τήν λίμνην, ή όποια καίεται μέ πυρ καί 
θειον, τό όποιον εινε ό δεύτερος Θάνατος». 

Ίδέ καί τήν έρμηνείαν, τήν όποιαν δίδομεν εις τά Άποκ. 21 : 27 
καί 22 :15 ώς πρός τήν λέξιν «ψεύδος» (σελ. 293 - 294,296). 


1. ~Η προδότας του άγώνος. 

2 . Εννοείται σεξουαλικώς. 

3. "Η πράττοντας είδωλολατρικά έργα. 


Άποκ. 21:10 

«ΚΑΙ ΑΠΗΝΕΓΚΕ ΜΕ ΕΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙ» 

«Καί άπήνεγκέ με έν πνεύματι έπ’ όρος 
μέγα καί υψηλόν». 

Τό χωρίον τούτο εινε όμοιον πρός τό έν σελ. 280-281 έρμηνευό- 
μενον χωρίον Άποκ. 17:3 καί ίσχύουν περί αύτοϋ όσα παρετηρήσα- 
μεν περί έκείνου. Βλέπε σχετικώς έν σελ. 268-270 καί τήν έρμηνείαν 
τού Άποκ. 4 : 1-2, όπου ή αυτή φράσις «έν πνεύματι » άπαντςι μετά τής 
αύτής σημασίας. 
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Μεταφράζομεν: 

«Και μέ μετέφερε διά του πνεύματος 1 έπάνω είς μεγάλο καί 
ύψηλόν όρος». 


Ι.'Ήπνευματικώς (όχισωματικώς). 


Άποκ. 21:27 


« ΠΟΙΕΙΝ ΨΕΥΔΟΣ» 

«Καί ου μή είσέλθμ είς αύτήν παν κοινόν καί ό 
ποιων βδέλυγμα καί ψευδός, εί μή οί γε- 
γραμμένοι έν τω βιβλίω τής ζωής του Αρ¬ 
νιού». 

Ώς εϊπομεν κατά τήν έρμηνείαν του Άποκ. 21:8, όπως ή λέξις 
«άλήθεια» σημαίνει καί το άγαθόν, τό καλόν, τήν άρετήν, ούτως ή αντί¬ 
θετος λεξις «ψεύδος» σημαίνει καί τό κακόν, τήν άμαρτίαν, τήν ασέ¬ 
βειαν, ή δε λέξις «ψευδής» σημαίνει καί τον κακόν, τόν άμαρτωλόν, τόν 
ασεβή (Ίδέσελ. 291-292). 

Είς τό παρόν χωρίον ή λέξις «ψεύδος», όπως δεικνύει ή μετοχή 
«ποιων», έχει τήν είρημένην σημασίαν, σημαίνει δηλαδή τό κακόν, 
τήν άμαρτίαν, τήν άσέβειαν. Ή έκφρασις «ποιεϊν ψεύδος» άντιτίθεται 
πρός τήν έκφρασιν τού Ίωάν. 3:21 καί του Α' Ίωάν. 1 : 6 «ποιεϊν τήν 
αλήθειαν». Καί όπως ή δευτέρα έκφρασις σημαίνει «ποιεϊν τό καλόν, 
άσκεΐν τήν άρετήν», ώς ειπομεν κατά τήν έρμηνείαν των σχετικών τού¬ 
των χωρίων (σ* 106 - 112 έν τφ α' τόμψ καί 249 - 250 έν τφ παρόντι 
τόμψ), ούτως ή πρώτη έκφρασις σημαίνει «ποιεϊν κακόν, φαυλότητα». 

Συνεπώς οί μεταφρασταί τήν λέξιν «ψεύδος» είς τό παρόν χωρίον 
θά έπρεπε νά μεταφράζουν διά της λέξεως «κακόν» ή «φανλότης». 
Άλλ’ ουτοι άφήνουν τήν λέξιν άμετάφραστον ή άποδίδουν αύτήν διά 
τής φράσεως «δ,τι εϊνε ψευδές» ή «ψευδή πράγματα» ή «δ,τι εϊνε 
άπατηλόν». Κατά μίαν δέ μετάφρασιν ή φράσις «ό ποιων ψεύδος» 
σημαίνει «ό λέγων ψεύδη». Τό «ποιώ» δηλαδή έκλαμβάνεται είς τήν 
έννοιαν τού «λέγω»! Αί τοιαϋται μεταφράσεις εϊνε έσφαλμέναι. 
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Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«Καί ούδέν ακάθαρτον θά είσέλθη εις αυτήν καί ούδείς, ό όποιος 
πράττει βδελυρότητα καί φανλότητα, παρά οι γραμμένοι εις τό βιβλιον 
τής ζωής του Αρνίου». 

Ώς πρός τήν λέξιν «ψευδός» βλέπε καί τήν έρμηνείαν, τήν όποιαν 
δίδομεν έν συνεχείς εις τό Άποκ. 22 : 15. 


Άποκ. 22:15 

«ΟΙ ΚΥΝΕΣ» - «ΠΟΙΕΙΝ ΨΕΥΔΟΣ» 

«"Εξω οί κύνες καί οί φαρμακοί 1 καί οί 
πόρνοι καί οί φονεϊς καί ο ί είδωλο λάτραι καί 
πας ό φιλών καί ποιων ψευδός». 

Έν τφ χωρίφ τούτφ διά του «κύνες» ύπ’ άλλων έννοοΰνται οί 
άναιδεις άνθρωποι, οί καί κυνικοί όνομαζόμενοι, ού μήν άλλά καί οί 
ώς άλλοι κύνες κατατέμνοντες τό εκκλησιαστικόν σώμα κακοί έργά- 
ται καί οί μετά τό βάπτισμα έπί τόν ίδιον έμετον έπιστρέφοντες κακοί 
χριστιανοί κατά τά Φιλιπ. 3 :2, Β' Πέτρ. 2 :22, ύπ’ άλλων δ’ έννοοΰν- 
ται οί διεστραμμένοι ή κίναιδοι κατά τό Δευτ. 23 :18-19(17-18). 

Άλλά καθ’ ήμάς αί γνώμαι αυται εΐνε έσφαλμέναι. Ώς πρός τήν 
τελευταίαν μάλιστα γνώμην, καθ’ ήν ένταϋθα «κύνες» εϊνε οί κίναι¬ 
δοι, έχομεν νά παρατηρήσωμεν, ότι, άν ή γνώμη αύτη ήτο όρθή, μετά 
τό «κύνες» δέν θά έτίθετο τό «φαρμακοί» (= μάγοι), άλλά τό «πόρ¬ 
νοι». Αί λέξεις δηλαδή «κύνες» καί «πόρνοι» θά έξεφέροντο όμοΰ, 
έπειδή ή κιναιδεία καί ή πορνεία είνε δμοιαι άμαρτίαι, ήτοι σεξουαλι¬ 
κής φύσεως. Κατά τήν έρμηνείαν τού Άποκ. 21:8 ύπεστηρίξαμεν, 
ότι έκεΐ τό «πόρνοι» δέν σημαίνει είδικώς τούς πόρνους, άλλά γενι¬ 
κώς τούς έν σεξουαλική έννοίμ άνηθίκους, καί τούς πόρνους δηλαδή 
καί τούς μοιχούς καί τούς διεστραμμένους, τούς παρά φύσιν αμαρτίας 
διαπράττοντας (σ. 291). "Οπως δέ έκει, οϋτω καί είς τό παρόν έδάφιον 
τό «πόρνοι» περιλαμβάνει όλων τών είδών τούς άνηθίκους σεξουαλι- 


I. Τό κείμενον Νεϋΐΐο-Αΐαηίΐ έχει οί φάμμακοι! 
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κώς, άρα δέ καί τούς κίναιδους. Καί συνεπώς τό «κύνες» δέν σημαίνει 
τούς κίναιδους, άλλ’ έχεται άλλης σημασίας. 

Πρός καθορισμόν τής έννοιας, ύπό την όποιαν χρησιμοποιείται 
ένταΰθα ή λέξις «κύνες», βοηθούν χωρία όποια τά Ματθ. 7 : 6, Α' 
Βασ. 17 :43, 24 : 15, Β' Βασ. 3 : 8, 9 : 8, 16 : 9, Δ' Βασ. 8 : 13, Ίώβ 30 : 
1, Έκκλησ. 9 :4, Ματθ. 15 : 26. Κατά τό πρώτον έκ τών χωρίων τού¬ 
των, τό Ματθ. 7 : 6, διά τού «κύων» σημαίνεται ό κτηνώδης άνθρω¬ 
πος, ό όποιος δέν εϊνε είς θέσιν νά έκτιμήση τά ανώτερα πράγματα, τά 
ιερά καί τά όσια, σημαίνεται ό καταφρονητής. Κατά τά άλλα δέ χωρία 
διά τού «κύων» ή «κυνάριον» σημαίνεται ό εύτελής, ό ούτιδανός, ό 
άνάζιος. 

Έν τφ προκειμένφ χωρία) τής Άποκαλύψεως δυνάμεθα νά συν- 
δυάσωμεν τάς σημασίας ταύτας καί νά είπωμεν, ότι διά τού «κύνες» 
σημαίνονται οι καταφρονηταί καί ανάξιοι. 

Καί συνεπώς ή φράσις τού χωρίου «έξω οί κύνες» έχει τήν έν¬ 
νοιαν, δτι άποκλείονται τής πόλεως, τουτέστι τής άνω Ιερουσαλήμ, 
ή, άλλως, τού Παραδείσου, έκεΐνοι έκ τών άνθρώπων, οί όποιοι ώς 
άλλοι κύνες είνε καταφρονηταί καί ανάξιοι. Κατά τόν άμέσως προη- 
γούμενον τού χωρίου στίχ. 14 είς τήν πόλιν τού θεού εισέρχονται «οί 
ποιοΰντες τάς έντολάς αύτου» 1 . Έν άντιθέσει δέ πρός τούτους, τούς 
τηρητάς τών θείων έντολών, δέν είσέρχονται είς τήν άνω πόλιν οί κα¬ 
ταφρονηταί τών θείων έντολών, άλλά καί τής άνω πόλεως καί τών 
πνευματικών πραγμάτων γενικώτερον, καί ώς τοιοϋτοι ανάξιοι καί 
καθ’ έαυτούς καί έν σχέσει πρός τήν ούράνιον κληρονομιάν. Κατά 
ταϋτα τό «κύνες», ήτοι «καταφρονηταί καί άνάξιοι», τίθεται είς άντίθε- 
σιν πρός τό « ποιοΰντες τάς έντολάς αύτοδ», όπως έν Άποκ. 21 : 7-8 τό 
«δειλοί» (καί άρα ήττημένοι) τίθεται είς άντίθεσιν πρός τό «νικών». 

Οί καταφρονηταί τών θείων έντολών καί τής ούρανίου κληρονο¬ 
μιάς είνε κατώτερα όντα, στερούνται άξίας ένώπιον τού θεού, εϊνε 
εύτελεις καί άνάξιοι, άλλου είδους κύνες, καί διά τούτο δέν δύνανται 
νά είσέλθουν είς τήν βασιλείαν τών ούρανών. Είς τήν βασιλείαν τών 
ούρανών είσέρχοναι άνθρωποι, δχι-ζφα! 

Τό «είδωλολάτραι» έχει ήθικήν μάλλον παρά θρησκευτικήν έν¬ 
νοιαν, ώς φαίνεται έκ τών άλλων ούσιαστικών τού έδαφίου, τά όποια 
έχουν ήθικήν έννοιαν, καί δή καί έκ τού ούσιαστικού «ψεύδος», τό 


1. Ή φράσις αΰτη κατά τό έκκλησιαστικόν κείμενον. Τό κείμενον Ν«»ΙΙε-ΑΙίΐηά «χει «οί πλύ- 
νυντκς τάς στάλάς αύτών». 
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όποιον έπίσης, ώς θά ίδωμεν, έχει ήθικήν έννοιαν καί όχι νοησιοκρα- 
τικην. Έν ήθική δέ έννοίμ «ειδωλολάτρης» χαρακτηρίζεται ό κακός 
χριστιανός, ό όποιος πράττει «άθεμίτους είδωλο λατρείας» (Α' Πέτρ. 4 
: 3), άνεπιτρέπτους πράξεις άρμοζούσας εις είδωλολάτρας, μάλιστα 
μαγικάς καί παρά φύσιν σεξουαλικάς πράξεις. Ότι δέ πραγματικώς 
καί ό κακός χριστιανός χαρακτηρίζεται « ειδωλολάτρης », τούτο σα¬ 
φώς φαίνεται έν Α' Κορ. 5:11. «Είδωλολάτραι» λοιπόν έν τω έρευ- 
νωμένω έδαφίω δέν είνε οί είδωλολάτραι, άλλ’ οί κακοί χριστιανοί, οί 
όποιοι διαπράττουν έργα χαρακτηριστικά της ζωής των ειδωλολά¬ 
τρων. Οί τοιοϋτοι άποκλείονται της άνω πόλεως. Οικοθεν δέ νοείται, 
ότι πολύ περισσότερον άποκλείονται τής άνω Ιερουσαλήμ οί μετά τό 
βάπτισμα άρνηθέντες τόν Χριστόν καί παλινδρομήσαντες πρός τήν 
ειδωλολατρίαν χριστιανοί. Σημειωτέον δέ, ότι τήν έννοιαν, τήν 
όποιαν έδώσαμεν εις τό «είδωλολάτραι» ένταΰθα, έδώσαμεν καί έν 
Άποκ. 21:8 (Ίδέ σελ. 291). 

Τέλος τό «ψευδός» έν τφ έξεταζομένφ χωρίφ δέν έχει νοησιο- 
κρατικήν, άλλ’ ήθικήν σημασίαν, όπως έν Αποκ. 21 : 8 τό «ψευδής» 
καί 21 :27 τό «ψευδός» (Ίδέ σχετικώς τάς έρμηνείας των χωρίων τού¬ 
των έν σελ. 291-292, 293-294). Έν ήθική έννοίςι «ψευδός» σημαίνει 
«κακόν» καί «ποιείν ψευδός» σημαίνει « πράττειν τό κακόν». Αλλ’ οί 
μεταφρασταί άφήνουν έσφαλμένως τήν λέξιν «ψευδός» άμετάφρα- 
στον. 


Μεταφράζομεν τό χωρίον: 

«"Εξω οί καταφρονηταί καί άνάξιοι καί οί μάγοι καί οί άνή- 

θικοί' καί οίφονεϊς καί οί είδωλολάτραι 1 2 καί πας ό όποιος άγαπφ 
καί πράττει τό κακόν». 


1. Εννοείται σεξουαλικώς. 

2. Η οί όιαπράττοντες είόωλολατρικά έργα. 
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ΕΥΡΕΤΗΡΙΟΝ 

ΣΗΜΑΣΙΩΝ ΛΕΞΕΩΝ ΚΑΙ ΦΡΑΣΕΩΝ 

άγαλλίασις: ύμνος, ϋμνησις, 52. 

άγαλλιώ, άγαλλιώμαι: ύμνώ, 50-52. 

άγάπη. ή άγάπη του πατρός (ή γενική εΐνε τής ίδιότητος): ή έκ τού θεού πα- 
τρός άγάπη, ή άγάπη, τήν όποιαν ό θεός πατήρ έπιδοκιμάζει καί 
θέλει νά ύπάρχη εν τφ άνθρώπω, 250. ή άγάπη του θεού (ή γενική 
εινε τής ίδιότητος): ή θεία άγάπη, 251. 

άγιάζω: δοξάζω, 113, 114, 219. καθαρίζω, 220. ηγιασμένοι: αύτοί, οί όποιοι 
έξεχωρίσθησαν, έξελέγησαν, 150, 151, 264. άγίασον αυτούς έν τη 
άληθείφ σου: δόξασον αύτούς διά τής άληθείας σου, διά τής έπιτυ- 
χοΰς κηρύξεως τού λόγου σου, διά τής έκπληρώσεως τής άποστο- 
λής των, 115. υπέρ αυτών έγώ άγιάζω έμαυτόν, ϊνα καί αύτοί ώσιν 
ηγιασμένοι έν άληθειμ: εξ αιτίας αύτών έγώ δοξάζω τόν έαυτόν μου, 
δοξάζομαι, διά νά εινε καί αύτοί δοξασμένοι άληθώς, 115. Γνα 
άγιάση διά του ίδιου αίματος τόν λαόν: διά νά καθαρίση διά τού αίμα¬ 
τός του τόν λαόν έκ των άμαρτιών, 220. 

άγιασμα: δόξα, 56, 115,219. 

άγιος: ισχυρός, δυνατός, 56, 105, 106, 107, 108. δοξασμένος, ένδοξος, 52, 
53, 56, 114, 219, 271, 272, 288, 289. ό άγιος του θεού: όν ό θεός 
ήγίασεν, έξέλεξεν ό τού θεού έκλεκτός· ό ύπό τού θεού έκλελε- 
γμένος (τουτέστιν ό Μεσσίας), 40, 58. βραχίων άγιος: βραχίων ισχυ¬ 
ρός, 105. μάχαιρα άγια: μάχαιρα δυνατή, 105. ό ~Αγιος του Ισραήλ: ό 
Ισχυρός τού Ισραήλ, 106, 107. άγιος έν άγίοις (ισοδύναμον πρός τό 
«άγιώτατος»): ισχυρότατος, δυνατώτατος, 108. τό άγιον (ισοδύνα¬ 
μον πρός τό «άγιωσύνη»): ή δόξα, 53-54. στολή άγια: στολή ένδο¬ 
ξος, λαμπρά, 53. ή στολή του άγιου: ή στολή τής δόξης, ή ένδοξος 
στολή, ή λαμπρά στολή, 54. ή πόλις του άγιου σου: ή πόλις τής δόξης 
σου, ή ένδοξος πόλις σου, 54. Θρόνος άγιος: θρόνος ένδοξος, 54. καί 
άγιον τό όνομα αύτοΰ: καί δοξασμένον εινε τό όνομά του, 52. άγιος, 
άγιος, άγιος: ένδοξος, ένδοξος, ένδοξος, 54-55, 270, 273. μακάριος 
καί άγιος: εύτυχής καί ένδοξος, 289. 

άγιότης: δόξα, 114, 218, 219. εις το μεταλαβεϊν τής άγιότητος αύτοΰ: διά νά με- 
τάσχωμεν τής δόξης αύτοΰ, 218,219. 
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άγιωσύνη: δόξα, 56, 219. δύναμις, 135, 136. του όρισθέντος Υίοΰ θεού έν δυ¬ 
νάμει κατά Πνεύμα άγιωσύνης έξ άναστάσεως νεκρών: ό όποιος άπε- 
δείχθη Υιός τού θεού διά δυνάμεως από τό Πνεύμα τής δυνάμεως 
μέ τήν έκ νεκρών άνάστασιν, 136. 

άδιάκριτος: ταπεινόφρων, 231. άδιάκριτος καί άνυπόκριτος: ταπεινόφρων καί 
άκατηγόρητος (ή άμεμπτος), 228,234. 

άδικία: ψεύδος, ματαιότης, 138. άνοσιότης, 140. τό κακόν έν γενικωτάτη έν- 
νοίςι (τό τε φυσικόν καί τό ηθικόν κακόν), \56. τήν άλήθειαν έν άδι- 
κίμ κατέχειν: γνωρίζειν τήν αλήθειαν ματαίως, άνωφελώς, 139. έπί 
πάσαν άσέβειαν καί άδικίαν άνθρώπων: έναντίον πάσης άσεβείας καί 
άνοσιότητος άνθρώπων, 140. οΰ χαίρει έπί τή άδικίψ δεν χαίρει διά 
τό κακόν, δέν χαιρεκακεί, 156. 
άδικος: μάταιος, ανωφελής, 138. 
αδικώ: ψεύδομαι, άθετώ, ματαιώνω, 138. 

αίρω: καταστρέφω, έξαφανίζω διά θανάτου, έξολοθρεύω, έξοντώνω, θανα¬ 
τώνω, 118. άρον, άρον, σταύρωσον αύτόν: θανάτωσον, θανάτωσον, 
σταύρωσον αύτόν, 119. 

αιχμαλωσία, ήχμαλώτευσεν αιχμαλωσίαν: ένήργησε κατάκτησιν, κατέκτησε 
θησαυρούς, έδράξατο πλούτου, ήρπασεν άφθονα χαρίσματα, 177. 
αίχμαλωτεύω. ίδέ λέξιν αιχμαλωσία. 


ακούω: ύπακούω, 98. δτι ού δύνασθε άκούειν τόν λόγον τόν έμόν: διότι δέν δύ- 


νασθε νά ύπακούετε εις τόν λόγον μου, 98-99. 


αλαζονεία: άλαζονική έπιθυμία, 235, 252. καυχάσθε έν ταΐς άλαζονείαις 
υμών: έκφράζεσθε μετά πεποιθήσεως διά τάς άλαζονικάς έπιθυμίας 
σας, 235. ή αλαζονεία του βίου (ή γενική εϊνε ύποκειμενική): ή άλα¬ 
ζονική έπιθυμία τήν όποιαν έχει ό βίος, ή ζωή, 252· ή φιλοδοξία, 
253. 


αλήθεια: τό άγαθόν, τό καλόν, 97, 100, 101, 142,156, 171. τό καλόν, ή άρε- 
τή, 261. τό άγαθόν, τό καλόν, ή καλοσύνη, ή άρετή, 249, 262. ή 
άρετή, ή άγιότης, 153-154. άληθινόν μεγαλεΐον, ή, άπλώς, μεγα- 
λειον, τελειότης, ώραιότης, 78, 79. πλήρης χάριτος καί άληθείας: 
πλήρης χάριτος καί ώραιότητος, πλήρης χάριτος καί μεγαλείου, ή, 
δημωδώς, «γεμάτος χάρι καί ομορφιά», 81. ζήτεϊτέ με άποκτεΐναι, 
άνθρωπον ός τήν άλήθειαν ύμϊν λελάληκα: ζητείτε νά μέ θανατώσετε, 
άνθρωπον ό όποιος έλάλησα εις σάς τό καλόν, 91. έν τη άληθείφ ονχ 
έστηκεν: εις τό καλόν δέν ϊσταται, 101. άζυμα ειλικρίνειας καί άλη¬ 
θείας: άζυμα καθαρότητος καί άρετής (ή άγιότητος), 152, 154. συγ¬ 
χαίρει τή άληθείμ: συμμετέχει εις τήν χαράν διά τό καλόν, 156-157. 
ου δυνάμεθά τι κατά τής άληθείας. άλλ ’ υπέρ τής άληθείας: δέν έχομεν 
καμμίαν έξουσίαν έναντίον τού καλού, άλλ’ ύπέρ τού καλού, 171, 
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172. οΰ ποιοΰμεν τήν άλήθειαν: δεν πράττομεν τό καλόν, δεν άσκοΰ- 
μεν τήν άρέτήν, 249. περιπατεΐν έν άληθείμ: ζην κατ’ αρετήν, 261· 
ζην κατ αρετήν, άσκεΐν τό καλόν, τήν άρετήν, 263. μαρτνρεϊν ττ) 
άληθείμ: δίδειν μαρτυρίαν διά τήν καλωσύνην, τήν άρετήν, 263. 
αληθινός: τέλειος, 79· ώλοκληρωμένος, άκέραιος, τέλειος, 80· άμεμπτος, 
άψογος, τέλειος, 80* μεγαλειώδης, ένδοξος, 80· έκλεκτός, έξαίρε- 
τος, 80-81· τέλειος, εξαίρετος, μεγαλειώδης, ένδοξος, 81. 
άνάστασις: σωτηρία, 208,209. ϊνα κρείττονος άναστάσεως τύχωσι: διά νά τυ¬ 
χουν άνωτέρας σωτηρίας, 108. 
ανάστημα: σωτηρία, 208. 
άνέλεος: άνευ άγάπης, σκληρός, 227. 
άντίλυτρον: άντί λύτρου, άντί χρήματος, 181. 

ανυπόκριτος: άκατάκριτος, άκατηγόρητος, 233. άδιάκριτος καί ανυπόκριτος: 

ταπεινόφρων καί άκατηγόρητος (ή άμεμπτος), 228,234. 
άπιστος: ό μή παραμένων πιστός είς τό καθήκον, ό λιποτάκτης καί προδότης 
του άγώνος, 290-291. δειλοί καί άπιστοι καί έβδελυγμένοι: δειλοί καί 
λιποτάκται (ή προδόται) καί σιχαμένοι, 290- 291,292. 
απολαμβάνω: λαμβάνω όπίσω, λαμβάνω πάλιν, 174. ϊνα τήν υιοθεσίαν άπολά¬ 
βω μεν: διά νά λάβωμεν πάλιν τήν υιοθεσίαν, §ιά ν’ άνακτήσωμεν 
τήν υιοθεσίαν, 174. 

άπόλλυμι: θανατώνω, άπολωλώς ήν καί εύρέθη: θανατωμένος ήτο καί έσώ- 
θη, 67,68. 

αρχή, έκεΐνος άνθρωποκτόνος ήν άπ’άρχής: έκεινος (ό Διάβολος) ύπήρξεν άν- 
θρωποκτόνος άπ’ άρχής τής άνθρωποκτονίας, ύπήρξεν ό πρώτος 
άνθρωποκτόνος, ό πρώτος διδάξας άνθρωποκτονίαν, ό πατήρ τής 
άνθρωποκτονίας καί τών άνθρωποκτόνων, 99-100. άπ’άρχής ό Διά¬ 
βολος άμαρτάνει : ό Διάβολος άμαρτάνει άπ’ άρχής τής άμαρτίας, 
εϊνε ό πρώτος άμαρτήσας, ό πρώτος διδάξας αμαρτίαν, ό πατήρ τής 
άμαρτίας καί τών άμαρτανόντων άκολούθων του καί μιμητών του, 
255. 

αύλή (συνεκδοχικώς): οίκος, ναός, 221. 

βίος: ζωή. ή άλαζονεία του βίου (ή γενική είνε ύποκειμενική): ή αλαζονεία, 
τήν όποιαν έχει ή ζωή, 252* ή άλαζονική έπιθυμία τής ζωής, ή φιλο¬ 
δοξία, 253. 

γάρ: άλλά, 86, 87, 88. δέ, 139,226,229. άληθώς, είλικρινώς, 262. 
γίνομαι: έρχομαι, 132, 173. του γενομένου έκ σπέρματος Δαβίδ κατά σάρκα: ό 
όποιος ήλθεν (ή προήλθεν) έκ τού γένους τού Δαβίδ ώς άνθρωπος, 
133. γενόμενον έκ γυναικός, γενόμενον υπό νόμον: έλθόντα έκ γυναι- 
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κός, έλθόντα ύπό τόν νόμον, 173. 

γινώσκω: άναγνωρίζω, παραδέχομαι, 98. διατί τήν λαλιάν την έμήν ού γινώ- 
σκετε; διατί δέν παραδέχεσθε τόν λόγον μου; 98-99. 
γνώσις: ή κατανόησις απέναντι των συνανθρώπων, 159,239,240. 
γράφω, καθώς γέγραπται επ ’ αυτόν (τόν πρόδρομον Ίωάννην): καθώς είνε 
γραμμένον δι’ αύτόν (μεταφορικώς) έν ούρανφ εις τό βιβλίον τού 
θεού, 48-49. γέγραπται (μεταφορικώς): είνε γραμμένον έν τφ βι- 
βλίψ τού θεού έν ούρανφ· έν τη αίωνιότητι έχει ληφθή άπόφασις 
βεβαία, άμετάκλητος καί έξάπαντος έκτελεσθησομένη, 206,207. 

δεκτός: εύπρόσδεκτος, εύάρεστος, προσφιλής, άγαπητός, 214,215. 
διαβεβαιώ: ομιλώ μετά πάσης βεβαιότητος, 195. 

διάβολος: φιλοκατήγορος, ψιθυριστής, κακολόγος, δυσφημιστής, δημωδώς 
«κουτσομπόλης», 193. 

διάκρισις. πρός διάκρισιν καλού τε καί κακού: διά νά διακρίνουν καί τό καλόν 
καί τό κακόν, διά ν’ άντιλαμβάνωνται καί τό καλόν καί τό κακόν 
(όχι διά νά κάνουν διάκρισιν μεταξύ καλού καί κακού), 200. 
διεκβολή: έκτασις ή διάστασις (πρβλ. διέξοδος ), 38. 

διέξοδος: έκτασις ή μήκος, 37. πορεύεσθε έπίτάς διεξόδους των οδών: πορεύ- 
εσθε κατά μήκος τών οδών, 37, 38. 
δίκαιος: τέλειος, 158, 197, 198. 

δικαιοσύνη: τελειότης, 158, 197, 198, 199. άπειρος λόγου δικαιοσύνης: άγευ¬ 
στος καί αμύητος ύψηλού, βαθέος καί δυσκόλου λόγου, 199· άπει¬ 
ρος λόγου τελειότητος, άπειρος τελείου λόγου, 200. 
δικαιώ. δικαιοΰν έαυτόν: παρουσιάζειν έαυτόν ώς δίκαιον, ώς καλόν, 69. 
δικαίως: τελείως, 158, 198. έκνήψατε δικαίως: άφυπνισθήτε τελείως, 
πλήρως, 158. δικαίως τό δίκαιον διώξη: τελείως θά έπιδιώκης τό δί¬ 
καιον, 198. 

δόξα: δύναμις, 116. τήν δόξαν, ήν δέδωκάς μοι, δέδωκα αύτοϊς: τήν δύναμιν, 
τήν όποιαν έδωσες εις έμέ, έδωσα εις αύτούς, 116-117. 
δύναμις: άνδρεία, γενναιότης, θάρρος, 120, 189. δόξα, λάμψις, 266. μεγάλη 
δυνάμει άπεδίδουν τό μαρτύρων οί άπόστολοι τής άναστάσεως: μέ με¬ 
γάλο θάρρος οί απόστολοι έδιδον τήν μαρτυρίαν διά τήν άνάστασιν 
(ή έκήρυττον τήν άλήθειαν τής άναστάσεως), 120. υιός δυνάμεως: 
άνθρωπος γενναιότητος, γενναίος άνθρωπος, ή, άπλώς, γενναίος* 
άνθρωπος θάρρους, θαρραλέος άνθρωπος, ή, άπλώς, θαρραλέος, 
189. άνδρίζεσθε καί γίνεσθε εις υιούς δυνάμεως: έστε άνδρεΐοι καί 
γενναίοι, 189. ώς ό ήλιος φαίνει έν τή δυνάμει αύτού: όπως ό ήλιος 
λάμπει διά τής λάμψεώς του, 266. 
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έα: ώ ή ά ή αχ (έπιφώνημα τρόμου), 41. 

εί. ότι (ειδικόν), 201. διότι (αίτιολογικόν), 257. μή Θαυμάζετε, άδελφοίμου, εί 

μιοει υμάς ό κόσμος: μή φοβεΐσθε, άδελφοί μου, διότι σάς μισεί ό 
κόσμος, 257. 

ειδωλολάτρης (έν ηθική μάλλον παρά έν θρησκευτική έννοίςι): όχι ό ειδωλο¬ 
λάτρης, άλλά μάλλον ό χριστιανός, ό όποιος πράττει «άθεμίτους ει¬ 
δωλολατρίας», άνεπιτρέπτους πράξεις άρμοζούσας εις είδωλολά- 
τρας, 291,295-296. 

ειλικρίνεια: καθαρότης (ήθική καθαρότης, άγιότης), 153. άζυμα ειλικρίνειας 

και άληθειας: άζυμα καθαρότητος καί άρετής (ή άγιότητος), 152, 
154. 


είμί. ουκέτι είμι έν τώ κόσμω: δεν είμαι πλέον εις τόν κόσμον (όχι δεν θά εί¬ 
μαι πλέον εις τόν κόσμον), 104. 

εκπορνεύω: διαπράττω άνηθικότητα, διαπράττω την παρά φύσιν άμαρτίαν, 
29 ί. 


έλέγχωί υποβάλλω εις δοκιμασίας, θλίψεις, βάσανα καί τιμωρίας, 210,211. 
έλεος: καλοσύνη, άγάπη γενικώς (όχι έλεος, συμπάθεια, εύσπλαγχνία ειδι- 


κώς), 227, 230. κατακαυχαται έλεος κρίσεως: ή άγάπη ύπερισχύει 
τής κρίσεως, 227. 

έν. έν αότφ ζωή ήν: δΓ αυτού ύπήρχε ζωή, έξ αιτίας αύτού ύπήρχε ζωή, αύτός 
ήτο ό αίτιος καί ή πηγή τής ζωής, 75. έν τη άμαρτίφ υμών άποθανεϊ- 
σθε: λόγφ τής άμαρτίας σας θά άποθάνετε, 93* διά τήν άμαρτίαν σας 


θά θανατωθήτε, 96. έν αύτφ γάρ ζώμεν: διότι δι’ αυτού ζώμεν, αύτός 
είνε ό αίτιος τής ζωής ήμών, 126. 
έντρέπομαι: ύποτάσσομαι, υπακούω, 217-218. 

επαγγελία: όχι ή ύπόσχεσις, άλλά (μετωνυμικώς) τό έπηγγελμένον, τό ύπε- 
σχημένον, 161, 163, 164, 175. ταύτας ούν έχοντες τάς έπαγγελίας: 
άφοΰ λοιπόν έχομεν τά ύπεσχημένα ταύτα άγαθά, ή, άφού λοιπόν 
έχομεν τήν πραγματοποίησιν αύτών των ύποσχέσεων, 162. 
έπερώτημα: πράγμα, ζήτημα, ύπόθεσις, 242, 243. συνειδήσεως άγαθής έπε- 
ρώτημα: ύπόθεσις άγαθής συνειδήσεως, ζήτημα άγαθής συνειδήσε- 
ως, πράγμα έκ τού όποιου έξαρτάται ή άγαθή συνείδησις, 243. 
έπιεικής: εύγενής, 230. 
έπιεικώς: εύγενώς, 230. 

επιθυμία: ή έπιθυμία τής σαρκός (ή γενική είνε ύποκειμενική): ή έπιθυμία, 
τήν όποίαν έχει ή σάρξ, 252· ή φιληδονία ώς γαστριμαργία καί λα¬ 
γνεία νοουμένη, 253. // έπιθυμία των όφθαλμών (ή γενική είνε ύπο- 
κειμενική): ή έπιθυμία, τήν όποίαν έχουν οί οφθαλμοί, 252, ή πλεο¬ 
νεξία, 253. 
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έπιστρέφω: στρέφω ή στρέφομαι, 73. καί σύ ποτέ έπιστρέψας στήριξον τούς 
αδελφούς σου: καί σύ άλλοτε στρέψας (ή στραφείς) στήριξον τούς 
άδελφούς σου, 73. έπιστρέψας στήριξον δημωδώς μεταφράζεται 
«γύρισε καί στήριξε», 73. 

έριθεία: κακότης, άντιδραστικότης καί προκλητικότης, 141. ή φιλόνεικοςή, 
καλλίτερον, ή προκλητική διάθεσις, 229. οί έξ έριθείας: έκεΐνοι, οί 
όποιοι έχουν κακήν καί άντιδραστικήν διάθεσιν, οί κακοπροαίρετοι 
καί άντιδραστικοί, 142 

εύρίσκω: σώζω, 67. άπολωλώς ήν καί εύρέθη: θανατωμένος ήτο καί έσώθη, 
67,68. 

εύχαριστία. ή λέξις εινε συνώνυμος των λέξεων «δόξα» καί «τιμή» καί δύνα- 
ται ν’ άποδοθή διά των λέξεων «εύλογία», «αίνος», «μεγαλοσύνη», 
272. 

εύχαριστώ. συνώνυμον τού «δοξάζω», 272,276. 

έχω. έχω έμαυτφ: θεωρώ, νομίζω, 127. ούδέ έχω τήν ψυχήν μου τιμίαν 
έμαυτώ: ούτε θεωρώ τήν ζωήν μου πολύτιμον, 127. έχω τήν μαρτυ¬ 
ρίαν έν αύτώ: στηρίζω τήν μαρτυρίαν εις αύτόν, 259. 

ζώ. ύδωρ ζών ονομάζεται τό "Αγιον Πνεύμα όχι άπλώς ώς χάρις, άλλ’ ώς 
πρόσωπον. Καί ύδωρ μέν όνομάζεται μεταφορικώς, ζών δέ κυριο¬ 
λεκτικούς, έπειδή ώς πρόσωπον ζή, είνε ζώσα ύπαρξις, 83-84,92. 

Τ Ην καί Ων καί Ερχόμενος. Εινε ό θεός γενικώς, ό τριαδικός θεός, ό 
όποιος κάθηται έπί τού θρόνου καί όνομάζεται Ερχόμενος, έπειδή 
έρχεται έν τφ δευτέρω αυτού προσώπφ, τφ Υίφ - Χριστφ, 272. 

θαυμάζω: φοβούμαι, 256, 257. μή Θαυμάζετε , άδελφοίμου, είμισεί υμάς ό κό¬ 
σμος: μή φοβεισθε, άδελφοί μου, διότι σάς μισεί ό κόσμος, 257. 

θεός, θεός πατήρ: ό θεός γενικώς, ό τριαδικός δηλαδή θεός, ό όποιος όνο- 
μάζεται πατήρ ώς πρός ήμάς, 264. 

θλίψις: ένδεια ή έλλειψις ή στέρησις τών ύλικών άγαθών ή άνέχεια, 121, 
122, 123. ένδεια ή έλλειψις ή στέρησις τών ύλικών άγαθών ή άνέ- 
χεια ή πενία ή πτωχεία, 165· οικονομική δυσχέρεια ή ένδεια ή στέ- 
ρησις, 167. έλλειψις ή στέρησις τών ύλικών άγαθών, ένδεια, άνάγ- 
κτ), 180. πτωχεία, πενία, άνέχεια, 267. ήλθε λιμός ... καί Θλίψις μεγά¬ 
λη: ήλθε πείνα... καί ένδεια μεγάλη, 121, 123. έν πολλή δοκιμή θλί- 
ψεως: παρά τήν μεγάλην δοκιμασίαν τής πενίας (ή ένδειας ή στερή- 
σεως), 164, 166. πλήν καλώς έποιήσατε συγκοινωνήσαντές μου τή 
θλίψει. αλλά καλώς έπράξατε μέ τό νά συνεισφέρετε εις τήν άνάγ- 
κηνμου, 180. 



ίσότης. έξ ίσότητος: έξ ίσου, 167. 
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καθώς (τροπικόν επίρρημα): πώς, τίνι τρόπψ, 263. καθώς σύ έν άληθείμ περι- 
πατεΐς: πώς σύ ασκείς τήν άρετήν, πώς σύ πράττεις τό κ&λόν, 263. 
καί (μετά προσθετικής έννοιας), καί αυτή έστίν ή μαρτυρία: είνε καί αύτή ή 
μαρτυρία· έπί πλέον είνε αύτή ή μαρτυρία* έπίσης είνε αύτή ή μαρ¬ 
τυρία, 260. 

κακία: τό κακόν, ή άμαρτία, ή φαυλότης, ή άσέβεια, 152-153. ζύμη κακίας 
καί πονηριάς: ζύμη άμαρτίας καί φαυλότητος, 152, 154. 
καλός: ώφέλιμος, χρήσιμος, συμφέρον, 196, τά καλά καί ωφέλιμα τοΐς άν- 
Θρώποις: τά συμφέροντα καί ώφέλιμα είς τούς άνθρώπους, 196. 
κατακαυχώμαι: κομπορρημονώ, λέγω μεγάλα λόγια, 229. μή κατακανχάσθε: 

μή κομπορρημονεΐτε, μή λέγετε μεγάλα λόγια, 229. 
καταλαμβάνω, καί ή σκοτία αύτό ου κατέλαβε: αλλά τό σκότος δέν ήννόησεν 
αύτό· αλλ’ ό σκοτεινός κρσμος δέν ήννόησεν αύτό, 75. 
κατάστημα: ενδυμασία, σχήμα, έμφάνισις, 192. έν καταστήματι ιεροπρεπείς: 

εις τήν ένδυμασίαν καί έμφάνισιν σεμνοί, 193. 
κατέχω, γνωρίζω, 139. τήν άλήθειαν έν άδικίμ κατέχειν: γνωρίζειν τήν αλή¬ 
θειαν ματαίως, άνωφελώς, 139. 

καύχημα: δόξα, 145,146, 147. συντέλεια καυχήματος: στ ολή δόξης, 147. 
καύχησις: δόξα, 147. πεποίθησις, 235. στέφανος καυχήσεως: στέφανος δό¬ 
ξης, 147. σκεύη καυχήσεως: σκεύη δόξης, λαμπρά σκεύη, 147. έπαρ- 
σις καυχήσεως. έπαρσις δόξης, έπαρσις διά δόξαν, 147. πάσα καύχη- 
σις τοιαύτη πονηρά έστι: πάσα τοιαύτη πεποίθησις είνε άμαρτωλή, 

καυχώμαι: δοξάζομαι, 144, 145. πέποιθα, έχω πεποίθησιν, στηρίζομαι, 178, 
179. πέποιθα, έχω πεποίθησιν, είμαι βέβαιος, 225. πέποιθα, έχω πε- 
ποίθησιν, 235. υύ μόνον δέ, άλλά καί καυχώμενοι: όχι δέ μόνον θά 
σωθώμεν, άλλά καί θά δοξασθώμεν, 147. οι καυχώμενοι έν Χριστφ 
Ιησού καί ούκ έν σαρκί πεποιθότες: οί όποιοι στηριζόμεθα είς τόν 
Ίησοϋν Χριστόν καί δέν έχομεν πεποίθησιν εις σαρκικά πράγματα, 
179. καυχάσθω ό αδελφός ό ταπεινός έν τφ ϋψει αύτου, ό δέ πλούσιος 
έν τη ταπεινώσει αύτου: ό πτωχός καί άσημος άδελφός νά είνε πεπει¬ 
σμένος (ή βέβαιος) διά τό ύψος του, ό δέ πλούσιος διά τήν ταπείνω- 
σίν του, 224, 226. καυχάσθε έν ταΐς άλαζονείαις υμών: έκφράζεσθε 
μετά πεποιθήσεως διά τάς άλαζονικάς έπιθυμίας σας, 235. 
κλητός: έκλεκτός, 137, 265. έπίλεκτος, 281-282. κλητή, άγια (ημέρα): έκλε- 
κτή, άγια (Αφιερωμένη), 151. κλητοί, άγιοι: εκλεκτοί, άγιοι (Αφιε¬ 
ρωμένοι), 151. 
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κρίνω: δικαιώνω, 109. τιμωρώ, καταστρέφω, 279. ταΰτα έκρινας: έπέφερες 
αύτάς τάς τιμωρίας, 280. 
κυκλόθεν: έξωθεν, έξωτερικώς, 270,271. 

Κύριος. Κύριος ό Θεός ό παντοκράτωρ, ό Ων καί ό Ήν καί ό Ερχόμενος ταυ¬ 
τίζεται μετά του Χριστού, 278. 

κύων: ό καταφρονητής καί ανάξιος, 295. έξω οί κάνες: έξω οί καταφρονηταί 
καί άνάξιοι, 296. 

λόγος: πράγμα, 59. τις ό λόγος ούτος;: τί είνε αύτό τό πράγμα; 59. 
λύπη: δυσάρεστος καί άπρόθυμος διάθεσις πρός έλεημοσύνην (άπροθυμία), 
165. 

μακροθυμία: εύσπλαγχνία, συμπάθεια, 159, 191. παρηκολούθηκας... τη προ- 
θέσει, τη πίστει, τη μακροθυμίμ: έχεις παρακολουθήσει... την καλήν 
διάθέσιν, τήν εύσπλαγχνίαν, τήν συμπάθειαν, 192. 
μακροθυμώ: εύσπλαγχνίζομαι, έχω εύσπλαγχνίαν, 155. ή άγάπη μακροθυμεί: 
ή άγάπη έχει εύσπλαγχνίαν, 154, 155. 

μαρτυρία: τιμή, δόξα, 285. έπαινος, έγκώμιον, τιμή, δόξα, 286. ή μαρτυρία 
του Ιησού: ή τιμή τού Ιησού, ή δόξα τού Ιησού, ή, άλλως, ή πρός 
τόν Ίησούν τιμή, ή άπόδοσις δόξης εις τόν Ίησούν, 285. ή γάρ μαρ¬ 
τυρία τού Ιησού έστι τό πνεύμα τής προφητείας: διότι ό σκοπός τής 
προφητείας είνε νά τιμηθή, νά δοξασθή, ό Ιησούς, 287. 
μαρτύριον: ό όρισμός, τό όρισθέν, έκεΐνο δηλαδή, τό όποιον ώρίσθη διά νά 
γίνη, 182. τιμή, δόξα, 286. εις μαρτύριον αύτοΐς: διά νά είνε είς αύ- 
τούς πρός βεβαίωσιν δημωδώς «γιά νά σού δώσουν βεβαίωσι», 33, 
34, 44, 60. τό μαρτύριον καιροΐς ίδίοις: δπερ ήτο τό ώρισμένον έκ- 
πληρωθέν είς τό καιρόν του· πράγμα τό όποιον εΐχεν όρισθή καί 
έγινεν είς τόν καιρόν του, 183. 

μαρτυρώ: έκφράζομαι έπαινετικώς, τιμητικώς, ομιλώ εύφήμως, τιμώ, 285, 
286. έπισκέψασθε έξ υμών άνδραςμαρτυρουμένους επτά: έκλέξατε έξ 
ύμών έπτά άνδρας, οί όποιοι είναι εύυπόληπτοι, οί όποιοι άπολαύ- 
ουν έκτιμήσεως, 285. 

μετά, ήσφαλίσαντο τόν τάφον... μετά τής κουστωδίας: ήσφάλισαν τόν τάφον... 
διά τής κουστωδίας, τής φρουράς, 39. έν άγιασμφ μετά σωφροσύνης: 
έν άγιασμφ διά σωφροσύνης, έν άγιότητι (ή καθαρότητι) δΓ έγκρα- 
τείας, 185, 186. ϊνα καί ύμεϊς κοινωνίαν έχητε μεθ ’ ήμών: διά νά έχετε 
καί σείς κοινωνίαν, όπως ήμεΐς, 248, 249. 
μνήμη: όνομα, 219. 
μνημόσυνον: όνομα, 219. 
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νομίζω: παραδέχομαι ή ακολουθώ ώς νόμον τ) νόμιμον ή σύμφωνον πρός τόν 
νόμον, 124. ένομιζετο (άπροσώπως): έπετρέπετο έκ του νόμου, ήτο 
νόμιμον, 125. ού ένομιζετο προσευχή είναι: όπου έπετρέπετο έκ τού 
νομού νά είνε τόπος δημοσίας προσευχής, ή, όπου ήτο νόμιμον νά 
εινε συναγωγή, 125. 
νόμος: τρόπος, 203. 
νουθετώ: διδάσκω, 190, 194. 

όμοιότης: μορφή, τύπος, 201-202. 

ονομα: δυναμις, 108, 109, 110. τφ όνόματι Κυρίου ήμυνάμην αυτούς: με τήν 
δύναμιν του Κυρίου άπέκρουσα αύτούς, 108-109. ένέγκατε τφ 
Κυρίφ δόξαν όνόματι αυτού: δοξάσατε τόν Κύριον διά τήν δύναμιν 
αύτοϋ, 109. πλήθος όνόματος: πλήθος ισχύος, πλήθος δυνάμεως, 

110. τήρησον αύτούς έν τφ όνόματι σου , φ δέδωκάς μοι: φύλαξον αύ¬ 
τούς διά τής δυνάμεως σου, τήν όποιαν μοί έδωκες, 110. έγώ έτή- 
ρουν αύτούς έν τφ όνόματι σου: έγώ έφύλασσον αύτούς διά τής δυνά- 
μεώςσου, 110. 

οργή, δότε τόπον τη όργή: δώσατε διέξοδον είς τήν οργήν νά φύγη, άφήσατε 
τήν οργήν, 149. 

οργίζομαι: ταράσσομαι, καταλαμβάνομαι ύπό τρόμου, 276,277,278. 

ότι: πώς, διατί (έρωτηματικόν), 43, 59. ότι λέγουσιν οί γραμματείς ότι Ή λίαν 
δει έλθεΐν πρώτον; πώς (ή, διατί) οί γραμματείς λέγουν, ότι πρώτον 
πρέπει νά έλθη ό Ήλίας; 43. ότι ήμεϊς ούκ ήδυνήθημεν έκβαλεΐν 
αύτό; πώς (ή, διατί) ήμεϊς δέν ήδυνήθημεν νά έκβάλωμεν αύτό; 43. 
ότι κατ’ έζουσίαν καί τοΐς πνεύμασι τοϊς άκαθάρτοις έπιτάσσει καί 
ύπακούουσιν αύτφ; πώς έξουσιαστικώς διατάσσει καί τά πνεύματα 
τά άκάθαρτα καί ύπακούουν είς αύτόν; 43. 

ουν: άλλά, 88, 89, 90. δέ (μεταβατικόν), 236. είδότι ούν καλόν ποιεΐν καί μή 
ποιοΰντι, αμαρτία αύτφ έστιν: είς έκεΐνον δέ, ό όποιος γνωρίζει νά 
πράττη τό καλόν, άλλά δέν πράττει, είς αύτόν είνε άμαρτία, 237. 

παθητός: ύποκείμενος εις θάνατον, 130, 131. εί παθητός ό Χριστός: ότι δηλα¬ 
δή ό Χριστός θάύφίστατο θάνατον, 130, 132. 

παιδεία: δοκιμασίαι, θλίψεις, βάσανα, 212. μή όλιγώρει παιδείας Κυρίου: νά 
μή άποποιήσαι τήν παίδευσιν του Κυρίου* νά μή άποκρούης αύτήν, 
άλλά νά ύπομένης αύτήν* ή, νά μή φοβήσαι τήν παίδευσιν τού Κυ¬ 
ρίου, νά μή κάμπτεσαι ύπ’ αύτής, άλλά νά ύπομένης αύτήν, 212,213. 

παραδέχομαι: δέχομαι παρ’ έμαυτφ, έγκολπώνομαι, άγαπώ, 214* έχω στορ¬ 
γήν, 215. μαστιγοΐ πάντα υιόν δν παραδέχεται: μαστιγώνει πάντα 
υιόν, πρός τόν όποιον έχει στοργήν, 215. 
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παράκλησις: ό παρακαλών (τό άφηρημένον άντί τού συγκεκριμένου), 209. 
έκλέλησθε τής παρακλήσεως, ή τις ύμϊν ώς υίοϊς διαλέγεται: έχετε 
λησμονήσει τόν παραινούντο, ό όποιος όμιλεΐ πρός ύμάς ώς υιούς, 
209-210. 

πάσχω: ύφίσταμαι θάνατον, θανατώνομαι, αποθνήσκω, 130. 

πατήρ: δημιουργός, 217. οί πατέρες τής σαρκός ημών: οί γονείς ώς δημιουρ¬ 
γοί καί χορηγοί τού σώματος ήμών, 217. ό πατήρ των πνευμάτων: ό 
θεός ώς δημιουργός των πνευμάτων ή, άλλως, των ψυχών, 217. οί 
πατέρες ήμών τή γενέσει: οί πατέρες ήμών κατά τό σώμα, 217. 

πενθώ: νηστεύω, 35, 36. 

περπερεύομαι: είμαι πλήρης άέρος οίήσεως, έπαίρομαι, ύπερηφανεύομαι, 
Αλαζονεύομαι, 155. 

πίστις: καλωσύνη, εύσπλαγχνία, φιλανθρωπία, 188, 191. έν άγάπη, εν πνεύ- 
ματι, έν πίστει: μέ τήν Αγάπην, μέ τήν Αγαθήν διάθεσιν, μέ τήν κα- 
λωσύνην (ή εύσπλαγχνίαν ή συμπάθειαν), 188. παρηκολούθηκας... 
τή προθέσει, τή πίστει, τή μακροθυμίμ: έχεις παρακολουθήσει... τήν 
καλήν διάθεσιν, τήν εύσπλαγχνίαν, τήν συμπάθειαν, 192. 

πνεύμα: διάθεσις, 160. πρόθεσις, διάθεσις, 185. διάθεσις, καλή διάθεσις, 
187. σκοπός, 284,285. προορισμός, σκοπός, 285. έν άγάπη, έν πνεύ- 
ματι, έν πίστει: μέ τήν Αγάπην, μέ τήν καλήν διάθεσιν, μέ τήν καλω- 
σύνην (ή εύσπλαγχνίαν ή συμπάθειαν), 186, 188. πνεύμα άγιον: ή 
Αγία διάθεσις, ή Αγαθή διάθεσις, 159. έν γνώσει, έν μακροθυμίμ, έν 
χρηστότητι, έν πνεύματι άγίω: μέ κατανόησιν, μέ εύσπλαγχνίαν, μέ 
καλωσύνην, μέ διάθεσιν Αγίαν, 158, 160. το πνεύμα τής προφητείας: 
ό νούς τής προφητείας, τό νόημα τής προφητείας, ό σκοπός τής 
προφητείας, 284. ούκ οϊδατε ποιου πνεύματός έστε υμείς: δέν γνωρί¬ 
ζετε ποιου προορισμού είσθε ύμεΐς, δέν γνωρίζετε ποιος εινε ό ύμέ- 
τερος σκοπός, 285. έγενόμην έν πνεύματι: μετέβην διά τού πνεύμα¬ 
τος, πνευματικώς (όχι σωματικώς), 269. άπήνεγκέ με... έν πνεύματι: 
μέ μετέφερε διά τού πνεύματος, πνευματικώς (όχι σωματικώς), 
280-281,292-293. 

πονηριά: τό κακόν, ή Αμαρτία, ή φαυλότης, ή Ασέβεια, 153. ζύμη κακίας καί 
πονηριάς: ζύμη Αμαρτίας καί φαυλότητος, 152, 154. 

πορνεία: μοιχεία, 291. 

πόρνος, όχι είδικώς ό πόρνος, Αλλά γενικώς ό Ανήθικος έν σεξουαλική έν- 
νοίμ, 291,294. 

ποταμός: ρεύμα ύδατος ή, Απλώς, ήεύμα, 61,65. 

πραύτης: ταπεινοφροσύνη, 228. 

πρόθεσις: διάθεσις, Αγαθή διάθεσις, καλωσύνη τής ψυχής, 191. παρηκολού - 
θηκας... τή προθέσει, τή πίστει, τή μακροθυμίμ: έχεις παρακολουθή- 
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σει... την καλήν διάθεσιν, την εύσπλαγχνίαν, τήν συμπάθειαν, 192. 
προθυμία: άνιδιοτέλεια, 170. 
προθύμως: άνιδιοτελώς, 170, 245. 

πύλη (συνεκδοχικώς): άγορά, δικαστήρια, οίκος, πόλις, 220-223. έξω τής 
πόλης έπαθεν: έπαθεν έξω τής πόλεως, 220,224. 

ρήγμα: πτώσις, 65, 66. 

σαλεύω: ρίπτω κάτω, κρημνίζω, προκαλώ πτώσιν, 61,62. σαλεύομαι: πίπτω, 
61,62,63. 

σάλος: πτώσις, 63-64. 

σαρκικός, έντολή σαρκική: έντολή άναφερομένη εις τήν φυσικήν άνθρωπί- 
νην ζωήν, ή όποια καταλύεται ύπό τού θανάτου, 203. 
σαρξ: ή φυσική ζωή έν άντιθέσει πρός τήν ύπερφυσικήν καί αίωνίαν ζωήν, 
203. έν ταΐς ήμέραις τής σαρκός αυτού: κατά τάς ήμέρας τής φυσικής 
ζωής του (όχι κατά τάς ήμέρας τής έπιγείου ζωής του), 203. 
συγκοινωνώ: κοινωνώ όμού μετ’ άλλων* δίδω ή προσφέρω όμού μετ’ άλλων 
συνεισφέρω, 180. πλήν καλώς έπράξατε συγκοινωνήσαντές μου τή 
θλίψει: άλλά καλώς έπράξατε μέ τό νά συνεισφέρετε εις τήν άνάγ- 
κηνμου, 180. 

συνετίζω: διδάσκω, 190, 194. 

συνοικώ: έρχομαι εις σαρκικήν συνάφειαν, συνέρχομαι, 239. συνοικούντες 
κατά γνώσιν: νά συνέρχεσθε μέ κατανόησιν* κατά τήν σρκικήν συ¬ 
νάφειαν νά δεικνύετε κατανόησιν, 240, 241. 
σωφρονίζω: διδάσκω, 190, 194. 

σωφρονισμός: διδάσκειν, διδασκαλία, 190, 194. Πνεύμα σωφρονισμού: 
Πνεύμα διδασκαλίας, διδακτικόν Πνεύμα, 190. 

τύπος: ομοίωμα, 245. τύποι γινόμενοι τού ποιμνίου: ομοιώματα γινόμενοι τού 
ποιμνίου* όμοιοι γινόμενοι πρός τό ποίμνιον* γινόμενοι ώς εις εκ 
τού ποιμνίου, 246. 

ύδωρ, ύδωρ ζών λέγεται τό "Αγιον Πνεύμα όχι άπλώς ως χάρις, άλλ' ώς 
πρόσωπον. Καί ύδωρ μέν λέγεται μεταφορικώς, ζών δέ κυριολεκτι¬ 
κούς, έπειδή ώς πρόσωπον ζή, είνε ζώσαύπαρξις, 83-84,92^. 
ύπέρ: έξ αιτίας, 115. ύπέρ αύτών έγώ άγιάζω έμαυτόν, ϊνα καί αυτοί ώσιν ηγια¬ 
σμένοι έν άληθείμ: έξ αιτίας αύτών έγώ δοξάζω τόν έαυτόν μου, δο¬ 
ξάζομαι, διά νά εϊνε καί αύτοί δοξασμένοι αληθώς, 115. 
ύποδείκνυμι: άποκαλύπτω, φανερώνω, άναφέρω, λέγω, 30, 31, 57. τι± ύπέ- 
δειξεν ύμϊν φυγεϊν άπό τήςμελλούσης οργής: (όχι ποιος ύπέδειξεν εις 
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σάς νά διαφύγετε την μέλλουσαν οργήν, άλλα) ποιος είπεν εις σάς, 
ότι θά διαφύγετε την μέλλουσαν οργήν; 31. 
ύποκρίνομαι (έν ένεργητική έννοίμ): κατακρίνω, κατηγορώ, 232. (έν παθη¬ 
τική έννοίμ): κατακρίνομαι, κατηγορούμαι, 232-233. 
ύπόκρισις: κατάκρισις, καταδίκη, 238. ϊνα μή εις ύπόκρισιν πέσητε: διά νά μή 
κατακριθήτε, διά νά μή καταδικασθήτε, 238. 
ύπομένω (έν φυσική καί άντικειμενική έννοίςι, όχι έν ήθική καί ύποκειμε- 
νική): ύποφέρω, ύφίσταμαι (παθήματα), 216. εί παιδείαν υπομένετε: 


έάν ύφίστασθε παίδευσιν* έάν παιδεύεσθε* έάν πάσχετε* έάν έχετε 
θλίψεις καί δοκιμασίας, 216. 

ύψηλός. τό υψηλόν: ή ύπερηφάνεια, 70. το έν άνθρώποις υψηλόν: ή έν άνθρώ- 
ποις ύπερηφάνεια* ή ύπάρχουσα εις τούς άνθρώπους ύπερηφάνεια* 
ή ύπερηφάνεια των άνθρώπων, 70. 


φως: ζωή, 131. εί πρώτος έξ άναστάσεως νεκρών φώςμέλλει καταγγέλλειν τώ 
λαώ: ότι πρώτος άναστάς έκ τών νεκρών έμελλε νά έξαγγείλη εις 
τόνλαόν ζωήν, 130, 132. 


χαίρω: προοδεύω, εύδοκιμώ, 129. 

χαρά: τό καλόν, τό ώφέλιμον, ή ώφέλεια, ή πρόοδος, ή προκοπή, 129. ή 
προθυμία, 165, 166. τελειώσαι τον δρόμον μου μετά χαράς: νά τελειώ¬ 
σω τόν δρόμον μου μετ’ έπιτυχίας, έπιτυχώς, 129. ή περίσσεια τής 
χαράς αυτών: ή ύπερβολή τής προθυμίας των* ή μεγάλη προθυμία 
των, 165. 

χάρις: ώραιότης, κάλλος, λαμπρότης, μεγαλεΐον, 77, 78. πλήρης χάριτος καί 
άληθείας: πλήρης χάριτος καί ώραιότητος* πλήρης χάριτος καί με¬ 
γαλείου* δημωδώς «γεμάτος χάρι κι ομορφιά», 81. 


ψευδής: (όχι ψεύστης, άλλά) κακός, άμαρτωλός, άσεβής, 291,292. 
ψεύδομαι. ψεύδεσθε κατά τής άληθείας: ψεύδεσθε άπέναντι τής άληθείας, ή, 
άπλώς, ψεύδεσθε, λέγετε ψεύδος (όχι διαψεύδετε τήν άλήθειαν), 
229. 

ψεύδος: τό κακόν, 100, 296. τό κακόν, ή άμαρτία, ή άσέβεια, 293. ποιείν ψεύ¬ 
δος: ποιεϊν κακόν, φαυλότητα, 293* πράττειν τό κακόν, 296. 
ψεύστης: κακός, 100. 

ίΐν καί Τ Ην καί Ερχόμενος, όχι ό Πατήρ εΐδικώς, άλλ’ ό τριαδικός θεός, ό 
όποιος χαρακτηρίζεται ώς Ερχόμενος, διότι εις αυτόν περιλαμβάνε¬ 
ται ό Υιός, ό όποιος έρχεται ώς Μεσαίας, 279. 
ώς: άλλά, 128. ουδέ έχω τήν ψυχήν μου τιμίαν έμαυτφ, (ΰς τελειώσαι τόν δρό¬ 
μον μου: ούτε θεωρώ τήν ζωήν μου πολύτιμον, άλλα νά τελειώσω 
τόν δρόμον μου, 127, 128, 129. 
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ΕΥΡΕΤΗΡΙΟΝ ΧΩΡΙΩΝ ΤΗΣ ΓΡΑΦΗΣ* 

ΠΑΛΑΙΑ ΔΙΑΘΗΚΗ 


Κεφ. Στίχ. Σελίς Κεφ. Στίχ. Σελίς 


Γένεσις 


1 

26 

202 

29 

29 

53 

6 

9 

197,198 

32 

12 

153 

7 

16 

271 


32 

47 

15 

1 

59 

33 

17 

59 

18 

28 

119 

34 

23 

182 

20 

18 

271 




23 

7 

283 


Λευΐτικόν 


24 

49 

73 

14 

5 

82 

26 

19 

82, 83,92 

16 

29 

35 

45 

5 

277 


31 

35 


24 

277 

19 

18 

227 

47 

30 

247 

23 

2 

151 





3 

151 


Έξοδος 


4 

151 

2 

14 

59 


7 

151 

3 

15 

219 


8 

151 

6 

1 

106 


29 

35 


6 

106 


32 

256 

10 

3 

218 




12 

5 

198 


Αριθμοί 



16 

151,281 

6 

23-27 

145 

15 

13 

135 

11 

20 

213 


14 

277 

14 

24 

285 


15-16 

277 


31 

213 

23 

17 

182 

27 

3 

94 

28 

2 

53 

34 

4 

37,38 

* ΕΙς τό εύρετήριον 

δέν περιλαμβάνονται 

όσα χωρία έχρησιμοπυιήθησαν μόνον κατά τό 

Μασοριτικόν. Ή δέ σύνταξις τού ευρετηρίου όφείλεται είς τόν έκλεκτόν θεολόγον καί φιλόλο- 


γον κ. Ευάγγελον Καραδήμον, πρός τόν όποιον έκφράζω τάς ευχαριστίας μου. 
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Κεφ. 

Ιτίχ. 

Σελις 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 


Δευτερονόμιον 

13 

8 

182 

2 

25 

277 


11 

182 

4 

34 

106 

17 

43 

295 

5 

15 

106 


45 

109 

6 

5 

160, 187 

20 

35 

182 

11 

22 

98 

24 

15 

295 


27 

98 

25 

21 

138 


28 

98 

28 

10 

156 

14 

21 

223 

* 




27 

223 


Βασιλειών Β' 


28 

223 

3 

8 

295 


29 

223 

6 

8 

115 

16 

16 

182 

7 

14 

210 


20 

198 

9 

8 

295 

18 

15 

98, 133 

13 

28 

189 


18 

133 

16 

9 

295 


19 

98 

18 

30 

73 

23 

18-19 

294 

19 

42 

59 

24 

16 

93, 155 

22 

39 

209 

26 

19 

145 




28 

22 

119 


Βασιλειών Γ' 



58 

55 

1 

23 

283 

32 

39 

96 

8 

61 

198 

33 

24 

214 

12 

11 

211 





30 

59 


Τησοΰς Ναυή 

16 

7 

115 

15 

4 

37,38 


19 

115 

18 

19 

37,38 

17 

22-23 

208 

23 

27 

35 

19 

6 

73 




22 

8 

196 


Κριταί 


13 

196 

5 

12 

177 


18 

196 


-31 

266 


27 

122 

9 

16 

78,198,199 





19 

78,198,199 


Βασιλειών Δ' 



51 

271 

4 

34-37 

208 




6 

3 

230 


Βασιλειών Α' 

8 

13 

295 

2 

3 

70 

11 

5 

59 


9-10 

106 

14 

6 

94 


10 

178 

19 

7 

285 

9 

22 

286 

20 

3 

79 


24 

286 

25 

4 

66 
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Κεφ. Στίχ. Σελίς Κεφ. Στίχ. Σελίς 


Παραλειπομένων Α' 


10 

13 

94 

16 

8 

109 


29 

110 

21 

20 

73 

22 

9 

271 

28 

9 

198 

29 

9 

115 


11 

136 


13 147,219 


17 

215 


20 

284 


Παραλειπομένων Β' 

8 

16 

198 

18 

26 

122 

23 

6 

41 

26 

20 

210 

28 

27 

247 

33 

3 

73 


14 

271 


’Έσδρας Α' 


2 

20 

31 

8 

69-70 

35 

9 

2 

35 


’Έσδρας Β' 


10 

6 

35 


Νεεμίας 


2 

14 

149 

8 

7 

194 

9 

20 

190 

13 

17 

59 


22 

110 


Τωβίτ 


1 

19 

31 

3 

11 

56,219 

4 

10 

227 

7 

10 

30 


8 

5 

56 

11 

13 

219 

13 

1 

52 

14 

7 

198 


Ιουδίθ 


8 

27 

212 

12 

8 

208 

14 

10 

131 

16 

9 

177 


Έσθήρ 


1 

ΐρ 

115 

2 

1 

59 


10 

30 

3 

4 

31 

4 

1 

118 

5 

2α 

77 


13 

285 

8 

1 

31 


Μακκαβαίων Α' 

2 

12 

54 


42 

190 

4 

32-33 

63 

5 

2 

118 

10 

73 

149 

16 

13 

118 


\9 

118 


Μακκαβαίων Β' 

3 

4 

31 


8 

285 


10 

30,31 


13 

31 

6 

19 

208 


28 

208 


Μακκαβαίων 

Γ' 

2 

2 

108 


3 

108 


21 

108 
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Κεφ. 

Στίχ. 

Ιελΐς 

5 

15 

30,31 


19 

31 


26 

31 


29 

30,31 


Ψαλμοί 


1 

3 

37 

2 

5 

133 


6 

54,205 


7 

133 

3 

5 

54 

5 

8 

110 


11 

144 


12 

178,234 


31 

178 

6 

2 

210 

9 

6-7 

219 

17 

8 

277 

18 

8-10 

79 


10 

80 


8-11 

80 

19 

2 

109 


6 

109 


8 

109 

23 

2 

61 

28 

2 

109,221 

29 

5 

53,56,219 

31 

11 

144,234 

32 

16-17 

110 

35 

5 

213 


10 

131 

37 

2 

210 

38 

12 

115 

39 

8-9 

205 


9 

206 

43 

18 

138 

44 

3 

77 

45 

5 

61 

46 

9 

54 

47 

5-7 

256 

48 

7 

178, 179 

50 

5 

240 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελ'ις 


16 

51 

53 

3 

109 

58 

17 

51 

62 

3 

135 

64 

5 

221 

65 

13 

221 

67 

19 

176 

70 

20 

73 

73 

2 

183 

74 

6 

140 

77 

41-43 

106 


41 

73 

80 

2-3 

51 

83 

3-5 

221 


11 

22 ΐ 

84 

6 

73 

86 

2-3 

221 

88 

6-9 

78 


11 

105 


14 

105 


34 

138 

90 

14 

51 

91 

5 

51 


14 

221 

92 

5 

56, 115 

94 

1-2 

51 

95 

5-6 

135 


8-9 

221 


8 

109 


10 

61 

96 

12 

53,56,219 

97 

1 

105 


4 

52 

98 

1 

277 


3 

219 

99 

4 

221 

102 

1 

219 


52 

219 

103 

1 

135 

104 

41 

61 

105 

6 

248 


47 

219 
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Κεφ. 

Στίχ. 

Ιελ'ις 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελΐς 

110 

7-8 

79,80 


20-22 

210 


9 

55 

3 

11-12 

209 

117 

10-12 

108 


12 

215 


14-16 

109 


22 

77 


14 

135 

4 

9 

77, 78 


19-20 

221 

8 

12-36 

210 

118 

136 

137 

11 

1 

198,214 

121 

4 

182 


3 

198 

123 

8 

109 


5 

198 

131 

18 

56,115 

12 

22 

214 

134 

13 

219 

14 

35 

214 

137 

6 

70 

15 

32 

213 

143 

8 

138 

16 

5 

70 

144 

4-6 

135 


12-13 

214 

150 

1-2 

109 


15 

70 





31 

147 


Ίώβ 


17 

4 

147 

1 

1 

80 


5 

147 


8 

80 


6 

146 


10 

271 

18 

4 

91 


21 

219 

19 

11 

146 

2 

3 

80 

24 

7 

221 

3 

20 

131 


11 

214 

4 

7 

80 


24 

94 

5 

17-18 

210 

25 

1 

231 


17 

212 


27 

196 

8 

20 

213 

27 

1 

179,235 

13 

4 

138 

28 

18 

198 

18 

17 

219 

29 

14 

286 


18 

131 


19 

218 

22 

14 

135 

31 

18 

196 

26 

2 

105 


23 

221 

30 

1 

295 


31 

221 

33 

19 

210 

35 

32 

213 

38 

28 

217 




42 

17α 

48 


Εκκλησιαστής 




9 

4 

295 


Παροιμίαι 


12 

10 

79 

1 

7 

147 





9 

77 


Σοφία Σολομώντος 


14 

147 

1 

3 

211 


16 

153 

3 

5 

211 


314 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

4 

19 

62,66 

46 

10 

196 

5 

18 

232,233 


20 

30 

7 

25 

153 

47 

11 

54 

9 

10 

54 

48 

4 

144 

11 

21 

105 


25 

30 

12 

2 

211 · 

50 

11 

147 

13 

15 

81 


20 

145 

16 

13 

222 


27 

91 


14 

152 

51 

3 

110 


16 

105 




18 

16 

232,233 


Ώσηέ 





6 

4 

226,230 


Σοφία Σειράχ 


6 

226,230 

6 

10-12 

122 

7 

1 

292 


23 

213 

10 

1 

81 

10 

9 

70 




13 

21 

62 


Άμώς 


14 

3 

196 

5 

12 

221 

17 

9 

219 


15 

221 

22 

11 

131 


26 

245 

22 

23 

122 

8 

14 

209 

24 

1-2 

144 





16 

78 


Μιχαίας 



17 

78 

1 

9 

221 

25 

6 . 

146 


12 

221 

31 

10 

147 


14 

219 


23-24 

286 




32 

1 

246 


Όβδιού 



15 

232 

1 

11 

222 

33 

2 

232 


13 

222 


3 

242 

17 

_ 

53 

36 

3 

114 


. 


39 

14 

9 

182 

219 

1 

Ιωνάς 

2 

152 

. 40 

22 

78 




41 

44 

3-4 

1 

212 

217 

1 

Άββακούμ 

11 284 


8-9 

219 

3 

7 

277 

45 

17 

197 


16 

277 

7-8 

147 





7 

53 


Σοφονίας 


10 

53 

3 

19-20 

146,148 


315 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 


Ζαχαρίας 


25-26 

107 

8 

16 

221 

41 

9 

213 

14 

8 

83 

43 

10 

96 




44 

12 

105 


Ήσαΐας 

45 

1 

222 

1 

4-5 

106 

47 

4 

107 

2 

11 

70 

51 

9 

105 


12 

70 


13 

119 


17 

70 

52 

10 

105 

3 

8 

119 

53 

8α 

119 

5 

16 

106 


11 

131 


24 

107 

54 

17 

198 

6 

3 

54,271 

57 

1 

118, 119 


10 

72 

58 

3-5 

35 


52 

271 

59 

7 

153 

8 

14 

56, 115 


15 

117 


15 

209 


19 

219 

9 

6 

80 

62 

/ 8 

105 


9 

70 

63 

15 

110 

10 

12 

70 

64 

2 

277 


20-21 

107 


10-11 

53, 54 

11 

2 

135 

65 

6-7 

206,207 


9 

54 


12 

218 

14 

27 

107 


14 

51 


31 

222 

66 

4 

218 

17 

7 

107 

98 

3 

55 

21 

9 

209 

• 



22 

23 

54 


Ιερεμίας 

25 

1 

80 

2 

2 

226,230 

26 

10 

118 


13 

82 


14 

118,119 


19 

211 

27 

1 

105 


21 

80 

29 

23 

113 

3 

13 

140 

30 

9 

292 

4 

9 

257 


20 

122 

6 

13 

292 

31 

1 

107 

8 

9 

213“ 


7 

213 

9 

23-24 

178 

34 

16 

119 

12 

13 

147 

38 

3 

79 

14 

12 

222 


10 

222 


21 

54 

40 

10 

105 

15 

7 

222 


20 

62 

17 

12 

54 



316 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελΐς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελ'ις 

19 

8 

115 

28 

22 

114 

21 

5 

105 

30 

10 

119 

23 

9 

56 


22 

105 

31 

30 

94 

33 

8 

94 

38 

19 

31 


11 

128 


30 

94 

34 

29 

119 

39 

12 

80 

38 

20 

66 

46 

2 

66 

38 

23 

114 

51 

12 

119 

48 

30 

38 


Βαρούχ 



Δανιήλ 


3 

5 

110 

3 

8 

193 


20 

131 


25 

219 





52 

55,219 


θρήνοι Ίερεμίου 

4 

14 

242 

1 

7 

64 

5 

1 

144 


8 

63,64 


9 

31 


9 

64 


12 

159 

4 

5 

63 

6 

4 

159 


8 

63 

9 

23 

31 


9 

63 


27 

119 


14-15 

63 

10 

2-3 

35 





21 

48 


Ιεζεκιήλ 


11 

6 

105 

1 

- 

271,274 

12 

1 

47 

2 

9-10 

47 




3 

18 

94 


Δανιήλ Σωσάννα 


19 

94 

- 

42 

47 


20 

94 




10 

- 

271,274 





6 

12 

53 

271 


ΚΑΙΝΗ ΔΙΑΘΗΚΗ 

13 

11 

66 


Ματθαίος 

16 

12 

147 

3 

7 

29,57 


17 

147 


8 

30 


39 

147 


10 

196 

18 

23 

128 

4 

12 

86 


24 

94 


17 

86 

21 

14-15 

223 

5 

5 

228,275 

23 

26 

147 


32 

291 


42 

147 


34-36 

238 

24 

21 

147 


34 

238 


25 

147 


45 

69 


317 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 


48 

198 

6 

6 

32,185 


7 

32, 185, 196 

7 

6 

295 


9 

114 


14 

139 


17 

196 


18 

196 


19 

196 


25 

61,64,65,66 


26 

65 


27 

61,65,66 

8 

4 

32,44,60, 185 

9 

15 

35, 118 

10 

25 

88 


26 

88 


32 

236 


39 

67 

12 

33 

260 

13 

15 

72 

15 

26 

295 


27 

86 

16 

18 

221,222 


25 

67 

17 

13 

44 

18 

8 

196 


9 

196 

19 

9 

291 


28 

54 

20 

12 

260 


15 

257 

21 

39 

223 

22 

9 

36,38 


14 

151,281 


18 

87, 153 


29 

158 


30 

87 


37 

160, 187 

23 

23 

188 

24 

13 

155 


15 

236 


30 

266 


39 

118 


Κεφ. 

Στίχ. 


Σελίς 

25 

31 


54 


37 


69 


46 


69 

26 

24 


49, 196 


53-54 


88 

27 

66 


39,185 

1 

Μάρκος 

14 86 


24 


40 


27 


42,59 


34 


41 


44 


32,44 

2 

19-20 


35 

9 

10 


66 


11-28 


43 


13 


45,48,206 

12 

8 


223 


25 


87 


30 


160 

13 

20 


41 


26 


266 

14 

11 


31 

15. 

44 


257 

1 

Λουκάς 

17 

45 


18 


98 


35 


133 


46-50 

50, 

52, 219, 271 




288 


47-50 

114, 220,273,289 


49-50 


55 

2 

15 


59 


26 


31 

3 

7 


57 


8 


29 


λ 

\ 


125 

4 

14 


86 


22 


78,285 


24 


86 


33 


41 


34 


58 



318 


Κεφ. Στίχ. Σελις Κεφ. Στίχ. Σελίς 



36 

42, 58, 59 


41 

41 

5 

14 

32,60 


34-35 

35 

6 

34 

174 


43 

52 

6 

48 

60,62, 64,65 


49 

64,65 

8 

14 

252 

9 

42 

62,66 


43 

136 


55 

160,284 

10 

20 

47 

11 

2 

114 


36 

266 

13 

3 

96 


5 

96 


7 

156 


19 

96 

14 

21-22 

36 


24 

52 


27 

174 

15 

17 

72 


24 

67,68 


32 

68 

16 

1 

193 


10-12 

188 


15 

69,71 

18 

4 

69 


6-7 

155 


9 

69 


14 

70 


27 

118 

20 

15 

223 


36 

52,87 

21 

27 

266 

22 

22 

49 


32 

71 


33-34 

72 

23 

16 

211 


18 

118, 119 


22 

211 


35 

40 



41 

173 

24 

44 

105 


49 

161 


Ιωάννης 

1 

2 

74 


3 

74, 75 


4-5 

76 


4 

74,126 


5 

74 


6-8 

75 


10 

98 


11 

75,76,77 


12 

76 


14 

76,132 


17 

77,298 

2 

11 

1 1 1, 116 

3 

16 

254 


17-19 

279 


21 

96, 100, 142, 154, 
156, 249, 261, 262, 



291 

4 

1 

236 


10-11 

82,83,92 


24 

* 115 


25 

115 


43-45 

85,88,90 

5 

18 

260 


19 

87 


33 

292 

6 

51 

84,248 


60 

236 


61 

89 


62 

89 


63 

89 


69 

98,240 

7 

26 

240 

8 

38-39 

83,91 

12 

97,236 


16 

97 


18 

97 


19 

97 


21 

93,96 



319 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 


23 

97 


10 

115 


24 

93,95,96,97 


11-12 

56, 104, 108, 110 


28 

96,97 


11 

104, 117, 136 


29 

97 


12 

104, 105, 111, 117 


36 

97 



136 


38 

97, 100 


17-19 

52, 57, 112, 219 


40-44 

250,261 



220,273, 289 


40 

96, 100, 142, 154, 


22 

116 



157 

19 

7 

260 


41 

100 


12 

260 


43 

97,98,240 


15 

117, 119 


44 

97, 98, 99, 100, 

21 

15-17 

72 



142, 154, 157,255 

21 

33 

171,293 

8 

45 

100 





46 

97, 100 


Πράξεις 


49 

97 

1 

4 

161 


53 

260 

2 

23 

49 


54 

97 


24 

103 


58 

97, 132 


27 

103 

9 

13 

73 


29 

103 


17-18 

89 


30 

103 


34 

93 


31 

103 

10 

3 

98 


33 

176 


33 

260 


34 

103 


36 

40,150,264 

3 

18 

31 


38 

98 


19 

72 

11 

17 

236 


22-23 

98 


48 

118 


22 

133 


50 

118 


26 

53,133 

12 

34 

130 

4 

19 

98 

12 

39-42 

55,272 


28 

49 

15 

13 

115 


29 

120 


16 

41 


32 

160, 187 


19 

41 


33 

120, 191 

16 

9 

95 

5 

1-11 

171 


16 

102,103 

6 

3 

285 


17 

102 

7 

5 

31 


22 

104 


10 

121 

17 

1 

115 

7 

11 

121, 123, 165, 166, 


4 

104 



180, 181,267,268 


5 

115 


17 

161 


6 

111 


37 

133 


8 

115 


43 

245 



320 


Κεφ. 

Ιτίχ. 

Σελίς 

Κεφ. 

Στίχ. 

ΣελΙς 

8 

39 

87 


21-25 

139 

9 

13 

41 


21 

272,276 


32 

41 


24 

140 


40 

73 


25 

140 


41 

41 


26 

140 

10 

22 

285 


28 

140 


25-26 

283 

2 

5 

142 

11 

23 

191 


7 

142 

13 

8-10 

171 


8 141, 142, 154, 158, 


17 

106 



250,261 


33 

133 


9 

142 


34-35 

133 


10 

142 

15 

14 

263 

3 

26 

142 

16 

2 · 

285 


27 

202, 203 


13 

123,125 

5 

2 

144,178,234 


18 

73 


3 

144, 178,234 

17 

27 

126 


10-11 

143, 147 


28 

75, 125 

6 

4 

111, 116,266 

20 

24 

127 


7 

130 

21 

34 

70 

8 

4 

134 


36 

118 


9 

135 

22 

11 

266 


11 

135 


12 

285 


15 

135 


30 

70 


28 

151 

23 

20-21 

89 


32 

81 

24 

15 

239 

9 

5 

134 


16 

243 


22-24 

132 

26 

8 

132,201 


22 

70 


9 

127 


31 

202,203 


22-23 

130 

10 

13-14 

90 


23 

201 

11 

20 

70 

27 

13 

285 


30 

73 

28 

31 

120 

12 

3 

139 





13 

180 


Ρωμαίους 


15 

157 

1 

1 

41, 151 


16 

70 


3-4 

112,132 


19 

148 


3 

133 

14 

12 

184 


6 

137,151 


17-19 

129 


7 137,151,265,281 





18 

137,139 


Λ' Κορινθίους 


19-20 

139 

1 

2 41, 137, 150, 264, 


19 

138 



265,281 



321 


Κεφ. 


2 

3 

4 

5 


7 


9 

12 

13 


14 

15 

16 

1 

2 

6 


Στίχ. 

Σελΐς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

5 

152 



175 

9 

150 

8 

1 

165 

6-8 

200 


2 

123, 164, 181,268 

1-2 

200 


3 

166 

8 

184 


8 

166 

7 

231 


11 

166 

17 

263 


12 

166 

21 

160, 187,285 


13-14 

165,166 

1-6 

171 


13 

123,268 

8 

142, 152, 154, 157, 


15 

168 


157,250,261 


18 

169 

11 

291,296 


19 

169,245 

1 

196 


20-21 

170 

5 

239 

9 

2 

166 

8 

196 


7 

165 

26 

196 

10 

5 

177 

17 

245 

12 

20 

141 

25 

34, 185 


24 

269 

8-9 

136 

13 

7 

171 

24 

240 


8 

142, 154, 157, 171 

26 

157 



250,261 

4 

154,230 




6 

142, 154, 156, 250, 


Γαλάτας 


261 

1 

23 

73 

7 

154 

3 

7 

142 

16-17 

272 


10 

142 

20 

200 


14 

163, 164, 173 

33 

229 


18 

174 

24-25 

205 


22 

163 

34 

80, 157, 198 


26-29 

174 

41 

266 

4 

2 

132 

3-4 

170 


4-5 

132,172 




7 

174 

Β' Κορινθίους 

12 153 

5 

26-29 

20 

174 

141 

1 

127 


22 

155, 159, 188, 191 

4 

159 


26 

229 

6 

155, 158, 187, 191, 

6 

1 

160,187 


240,285 


5 

184 

7 

159 




10 

139 


Έφεσίους 

16-18 

161, 162 

2 

13 

73 

1 

135, 160, 161, 162, 

3 

5 

41 


7 



322 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 


6 

163,175 


Β' θεσσαλονικεΐς 

4 

2 

228 

2 

9-12 

139 


8 

176 




5 

3 

193 





8 

73 


Α' Τιμόθεον 

6 

6 

160 

1 

2α 

171 


9 

149 


7 

195 





14 

39, 188 


Φιλιππησίους 

2 

1 

236 

1 

10 

153 


5 

225 


15-17 

141 


6 

181,183 


25 

129 


9 

192 


27 

160,187,285 


10 

193 

2 

29 

165 


15 

34,39, 184 

3 

2 

179,294 

3 

7 

286 


3 

178, 179, 225, 226, 


11 

193 



235 


16 

136 


4 

259 

4 

12 

39, 159, 186, 187, 


19-20 

88 



191,245,285 

4 

11-13 

180 

5 

21 

281 


14 

123,166,180,268 

6 

17 

70,225 


15 

180 








Β' Τιμόθεον 


Κολοσσαεΐς 

1 

7 

120,189, 194 

1 

2 

41 

2 

4 

252 


4 

41 


10 

54, 148 


12 

41 

3 

6 

177 


24 

128 


10 

159, 187, 188, 191, 


26 

41 



285 


28 

194 




2 

1 

139 


Τίτον 

3 

12 

228 

1 

1 

41 


23 

187 

2 

3-4 

192 





3 

190 


Α' θεσσαλονικεΐς 


4 

190 

1 

6 

165 


5 

193 

2 

2 

259 


12 

186,194 


14 

165 

3 

3 

152 

3 

13 

135 


7 

195 

4 

4 

239 


8 

195, 196 

5 

23 

112 






323 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελίς 


Φιλήμονα 


12 

123,220,223,224 

- 

11 

73 


13 

223 

- 

14 

245 


14 

223 


Εβραίους 


Ιακώβου 

1 

5 

133 

1 

6 

231 

4 

12 

84 


7 

226 

5 

7 

203 


9-10 

179,224,225,235 


11 

199 


17 

217 


13-14 

158, 197, 199 


19 

236 


13 

200 

2 

1 

227 


14 

200 


4 

231 


16 

203 


8 

227 

6 

Ια 

199 


12 

227 


1 

199,200 


13 

226,227,230 


12 

163 


19 

41 


15 

163 


26 

226 


17 

163 

3 

3-17 

227 

7 

3 

204 


7 

226,229 


11 

202 


9 

202 


15-17 

201 


13-17 

228,238 


15 

204 


13 

230 


16 

202,204 


14 

141 


17 

202,204 


16 

141,226 

8 

1 

54 


17 

227 

9 

13 

220 

4 

11 

232 


14 

220 


13 

235 


22 

220 


15 

235 

10 

7 

49,205 

4 

16 1 

179,226,234,252 


20 

84 


17 

236,237 


36 

161 

5 

9 

238 

11 

9 

163 


12 

234,237 


23 

217 


16 

231 


35 

207,208 


20 

227 

12 

1-12 

212 





5-6 

209,215 


Α' Πέτρου 


7 

210,213,216 

1 

3 

84 


8 

213,216 


13 

158 


9-10 56, 57, 115, 217, 


18-19 

181 



273,289 

2 

4-5 

84 


9 

218,219 


10 

73 


10 

218,219 


16 

153 

13 

11 

220,223 


25 

244 



324 


Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

Κεφ. 

Στίχ. 

Σελις 

3 

1-6 

240 



261 


3-4 

228 

- 

8 

174 


7 

159,239 





18 

130 


Γ' Ίωάννου 


23 

241 

— 

2 

262 

4 

1 

130 

— 

3-4 

142, 154, 157, 250, 


3 

291,296 



261,262 


8 

227 

- 

5 

263 


14 

135,266 

- 

6 

263 

5 

2-3 

244 

— 

11 

263 


2 

170 

- 

12 

285 


3 

170 





5 

246 


Ιούδα 


6 

246 

- 

1 

41, 151,264,281 




- 

3 

41 


Β' Πέτρου 

- 

4 

47 

2 

14 

254 

- 

6 

254 


22 

294 

- 

7 

291 

3 

17 

73 








Άποκάλυψις 


Α’ Ίωάννου 

1 

1-2 

283 

1 

3 

247 


3 

287 

1 

6 

142, 154, 157, 229, 


4 

279 



249,261,293 


5 

220 


7 

220 


8 

279 

2 

15-16 

235,250 


12 

73 

3 

1 

240 


16 

265,266 


3 

259 


19 

236 


8 

100,254 
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